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ಯೆದುನಂಶಪಯಃಪಾರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸ್ಪಂಪ್ರದಾಯನೈದಿಕನಿದ್ಯಾನರ್ಧಕರೂ 

ಮೈ ಸೂರು ದೇಶನನ್ನಾಳುನ ಧರ್ನುಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮುನ್ಮಹಾರಾಜ 

ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 

ಹು ಹಹಖ ಹಬ ಹಖ್‌ ಹ ಬಹ ಹ್‌ ನೌಷಾ ಹ್‌ ಕು 

ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾನುರಾಜೇಂದ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದೂರ್‌, | ) ಪ) (9) 
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ವೇದಪ್ರ ಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುನ . 

ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ : 
4 

ಅಧ್ಯ ಕರು : : 

ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ದು ರು ನಾಗೆಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರೈ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 2 

ಶಿಲ್ರಿ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ ಹನ ನಿಗಳವರು. : 

| 2 
2 Translator & Editor: 3 

- ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. P. ನೆಂಕೆಬೆರಾವ್‌ _ 

_ 2 
2 3 3 _ 
3 ಸಹಾಯೆಕೆ ನಿಡ್ಛನ್ಮಂಡಲಿ 3 
E 2 
2 Il . ಸೈಷ್ಣಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟ, ನ್ಯಾಕರಣಸಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಮುಹಾಪಾಠ 2 
3 ಮ ಮೈಸೂರು, : 

Ei ೫ ಆಸ್ಥಾನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರಿ! ಈ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜೌ ತಿಷ ನಿದ್ವಾನ್‌ 3 

3 ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಸಾಪಂಡಿತೆರು : 

£ 3. ಬ್ರ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಸಾಕಿಗಳು. z 

: 4. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. : 

3 5, ಬ್ರ ಶ್ರಿ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇನರಭಟ್ವರು, ನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರೆ, 2 

: 6- ಬಶ್ರಿ G. N. ಚೆಕ್ರೆನರ್ತಿ ಖ್ಯ. ೩. . 

2. Professor of Sanskrit. St. Philomina’s ‘College, Mysore: 2 

- 7. ಬ್ರ! ಶ್ರಿ ವೆಂಕೆಭರಮಣಾಚಾರ್‌, M. A. pp ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌" : 

H 8. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ತ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರೆಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ, 4 

3 4 
El 9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 4 
3; 4 
E Govt. Oriental Bb Institutes; Mysore. A 
El 3 
್ಥ 10. ಬ್ರ ಶ್ರೀ $. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟರ್ನ್‌ ಸಂಡಿತರು. 2 

3 Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 3 
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€ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 

ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾನಿಗಳನರು ಸಿ 

ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ ನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ರರು 

ಶಿ 





ಬೀರಿಕೆ. 
ಸಮ್‌ 

ಖಗ್ರೇದನನ್ನು ಅರ್ಥಾನುನಾದನಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ ನಿನರಿಸುನಾಗ ಸ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಖಷಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ, ನಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಆರ್ನೇಯಕಾಲದಿಂದ 

ಬಂದ ಪದ್ದತಿಯು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ನಾಯನಣಾಚಾರ್ಯೆರು ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯುಸಿ 

ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿನರಿಸಿ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಂದರೆ ಶೌನಕಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ 

ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಆ ಖಯಕ್ತುಗಳೆ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳ 

ಹೆಸರು, ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆ ಇದೆ. 

ಪ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಖಯಹಷಸಿಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆರ್ನೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯನನ್ನು 

ಹೇಳುವ ಛಂಡೋನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳಿನೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳೆನ್ನು ನಿನರಿಸುನರು. ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಸಿಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 

ನಾವು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನೀಕಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭ 

ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ನಿಷಯನಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ನಾಚಕರ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖಗ್ರೇದನೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಯಜುರ್ನೇದಾದಿ 

ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 

ಪ್ರೌಢಶ್ಛೈಲಿಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 

ಗಳಿರುವುವು. ವೇದಮುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 

ವೈವಿಧ್ಯವು ಸಹೆಜನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮೇದಾಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪಿಂಗಳಕೃತ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ನಿನರಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ: ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ ವಿವರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು 

ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿನಿರಚಿತವಾದ ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಾಚೇನವೂ 

ಸ್ರಮಾಣಾರ್ಹೆವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುನ ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 

ನಿಸಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. | 

ಪ್ರಮಾ ನಾರ್ಹನವಲ. 
[eo] 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮುಸಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಸರಿಗಣಿಸಲಾಗುನುದು. 
PR 

ಅಕೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ, ಹ್ರಸ್ತ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ್‌ಸ್ತನಾದ 
I ಪ) ) [e) 

A 
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ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರವೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾ ಸಾಧನನಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಕ್ಷರಸರಿಮಾಣಂ ತಚ್ಛೆಂದಃ8 ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಳು ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಮುಖ್ಯ 

ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವುನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 

ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

1. ಗಾಯತ್ರೀ ೨4 ಅಳೆರಗಳು 8. ಅತಿಜಗತಿ 52 ಅಕ್ಷರಗಳು 

2. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ 28 KE 9. ಶಕ್ತ್ರರೀೀ 56 2 

3. ಅನುನ್ಸುಪ್‌ Rp 10. ಅತಿಶಕ್ಟರೀ RES 

Ad ಬ್ಬ ಹತೀ 36 ೨೨ 11: ಅಪ್ಪಿ 64 59 

5. ಪಂಕ್ತಿ 49: 12. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ DSCs 

6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 44 13. ಧೃತಿ ರ 

7. ಜಗತೀ ನರ್‌ 14. ಅತಿಧೃತಿ No 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವುನು. ಸ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರ 

ಗಳಿರುನುವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಒಂಡೇೇ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧನೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧನೆಂದೂ ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವುದು. 

ಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳೊೂ ಇರುವುವು. ಶಕ್ರರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುನು. 

ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸೃಗಳೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು 

ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕು. ಅಕ್ಷರಸೆಂಖ್ಯೆಯು ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಕಡೆಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಅತಿಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಾನ 

ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಸೃತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 

ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯೆಗಳ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ವಿವರಣೆಯು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಭಾಗದ 

ಪೊರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಸೇಜುಗಳು 221-231) ನಿನರಿಸಲಾಗಿರುನುದು. 

ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾಯೆತ್ತಿಳಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. 

ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿವಿರಚಿತವಾದ ಛಂದೋನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಗೆ ನರ (ಶಾಕಲಶಾಖೆ) ನಿಥ 

ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಯುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
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1° ಗಾಯತ್ರೀೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಬ ೨೪೬೭ 

2.  ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 3» ನ ೩೪೧ 

ಟ್‌ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ನ | k ೮೫೫ 

4. ಬೃಹತೀ ye ೧೮೧ 

5. ಪಂಕ್ತೆಃ ೨ ಮ ನ ೩೧೨ 

6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ks 2 ಹ ೪.೨೫೩ 

7. ಜಗತೀ ಬ ¥; ಈ ಸ ೧೩೪೮ 

8. ಅತಿಜಗತಿೀೀ x 4 ಸ ೧೭ 

9. ಶಕ್ಟರೀ ಸ 2 ಎ ೧೯ 

10. ಅತಿಶಕ್ಟ್ರರೀೀ «s 4 ಎ | ೯ 

11- ಷ್ಟಿ ೨ » 

12. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ » F ನ, 
13. ಧೃತಿ 3585 ಈ. 
14. ಅತಿಧೃತಿ F p ಎಂ ೧ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ SR ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಸಿ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳೂ 

ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು 

ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರನಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು p 6 

ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ 4 ಸ kz 

ಪ್ರಾಗಾಥ ಬಾರ್ಹತಛಂದಸ್ಸಿನ ,, ಗ 194 

ಕಕುಭ pss ೨೨ kas 55 

ಮಹಾಬಾರ್ಹತ ,, ಘಃ DT 

ನಿಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವನು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ದ್ರಿಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು 

ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತುಮಾತ್ರ ವಿರುವುಡೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಕೂ 

ಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಪಾದ ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧ `ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ತು ಪಾದಗಳಿರುನ ಒಂದು 

ಖಯಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದದಿಂದ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 

ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯಹಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಖಗ್ವೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೆ 

ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 

ಹೆಚ್ಛಾಗಿಯೂೊ ಅಥವಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಊನಾಧಿಕೇನೈ ಕೇನ ನಿಚ್ಛದ್ಧೂ- 

ರಿಜೌ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಟ್‌ಸೈರಾಜಿ್‌ |! ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖಯಸಿಗಳು ಹೇಳಿರುನರು. ವಿಂದರೆ ಯುಕ್ಕಿನ 



iv 

ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕನ್ನಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛತ್‌ ನಿಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಭೂರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವುದು. 

ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಕೆ ವಿರಾಟ್‌ ನಿಂಡೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಕೆಲನು 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾರಣ ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 

ಲಾಗಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಗ್ರಾಯತ್ತೀೀಮಂತ್ರದ 

ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಟರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಳು ಅಸ್ಸರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದ 

ಕ್ಯಾಗಿ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಟರವಾದ ಣಂ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಸರವು ಣಿಸಅಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಸರಗಳನ್ನೊಳ 

ಗೊಂಡಿರುವುಡೆಂದು ಕೆಲನರು ಭಾನಿಸುನರು. ಇಂತಹ ಲೋಸಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ 

ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ೨೩ 

ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಚ್ಛದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆ 

ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭೂರಿಡ್ಲಾಯತ್ತಿ₹ ನಿಂದು ಹೇಳುವರು. 

ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಲಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಯಮಸ್ರ್ರ ಕಾರ ೪೦ ಅಕ್ಷೆರಗಳಿರುವವು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಕೆಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 

ಪಂಕ್ತೈೇಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ಧಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಾಟ್ಟಿಂಕ್ಷಿಯೆಂದೂ, ಎರಡು ಅನ್ತರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸಂಕ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಾನ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 

ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರ ವೂರ್ವನಪೀಠಿಕೆಯ ೧೨ನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಎಂದರೆ ೪೨೫೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನುದರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿ 

ಯಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು.  ನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 

ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವವು. 

ಹೇಗೆಂದರೆ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅನುಸನ್ವಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತವೂ ಹನ್ನೊಂದ 

ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌” ಛಂದಸ್ಪನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರವಜ್ರ ಮತ್ತು ಉಸೇಂದ್ರವಜ್ರವೆಂಬ ವೃತ್ತಗಳ್ಳೂ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತವೂ, ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ನಸಂತತಿಲಕಾ ಎಂಬ ವೃತ್ತವೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಬ್ಬಾದ ನಿಯಮನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 

ತ್ರವೇ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳೆಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ತರಗಳಿರುವುವು. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಏಳನೆಯ ಅಕ್ಷರನು 

ಸ್ರಸ್ವವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ಪ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ನಿದ್ಧಕಿ ಈ ವೃತ್ತರಚನೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 

ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃತ್ತವೇ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದನು. ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲವಾದ 
ಯಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛೆಂದೋಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕು 

ಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುಡು ಸದ್ಭತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 
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ಅಗ್ಗೇರ್ಗಾಯೆತ್ರ ಭವತ್ಸೆಯುಗ್ಯೋಸ್ಲಿಹಯಾ ಸನಿತಾ ಸಂ ಬಭೂನ | 

ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೈರ್ನುಹಸ್ವಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಬ್ಬಹತೀ ನಾಚಮಾನತ್‌ |! 

ವಿರಾಣ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಿಯೋರಭಿಶ್ರೀರಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಪ್ಪ | 

ವಿಶ್ವಾನ್ನೇಮಾನ್‌ ಜಗೆತ್ಯಾ ನಿನೇಶ ತೇನ ಚಾಕ್ಸ್‌ಸ್ತ ಯೆಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ !! 

( ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೧೩೦- ೪ ಮತ್ತು ೫) 

ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯೆತ್ರೀೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ಕಾ ಯೆಮ ಆಹಿತಾ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೪-೧೬) 

ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಭಂದಸ್ಪ್ಳೂ, ಸೂರ್ಯ 

ನಿೀದ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛೆಂದಸ್ಪೂ, ಸೋಮನಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಬೃಹೆತೀಛೆಂದಸ ಸ್ಫೂ, ಮಿತ್ರಾ 

ವರುಣರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸೊ ಉತ್ಪನ್ನವಾದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸನ್ನು 

ಇಂದ್ರನೇ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 

ವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದರಂತೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಶಕ್ತ್ರರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು 

ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಯೆಚಾಂ ತೈ8 ಪೋಸಷನಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಷ್ತಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಟೈರೀಷು | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 

ಯೆಚ್ಛೆ ಸ್ಪರೀಷು ಬ್ಬ ಹೆತಾ ರವೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಠಮದಧಾತಾ ವಸಿಸ್ಕೂಃ ! 

(ಯ. ಸಂ- ಕ 

ಎಂಬ ಯುಕ್ತಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. ಆಡುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹು 

ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುನು ಸೃಷ್ಟೈವಾಗಿರುವುದು. 

ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 

ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು  ಸರಳೆವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 

ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮುಹತ್ತಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮುರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ 

ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಫೌನನಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕ 

ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ಬೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 

ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 

ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯೃಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕೆಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳೆಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರನಮುತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 

ಪ್ರಭುವರ್ಯೆರಿಗ್ಯೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ಮೇನಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಗಾಯತ್ರಿ 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ)ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಸನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು. 

ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನ 

ವನ್ನೂ ಇತ್ಯೋಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

ಮ್ಸೆ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 

ವಿರೋಧಿನಾಮು ಸೆಂ ಪುಷ್ಯ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶಿ ಶುಕ್ರ ವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌, 

30—12—1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾ ಖಿದ್ಧಾನ್‌ 

KY” 

ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವಕ್‌ಗ್ಸಿ, ಮೈಸೂರು 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನುಃ 1! 
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ವಾಗೀಶಾದ್ಯ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥುನಾಮುಪಕ್ರ ನೆ | 

ಯೆಂನತಾ ಕೃತೆಕೃ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೆಂ ನೆಮೂನಿ ಗಜಾನನಂ 

& ಸ್ಕ ನಿಶ್ರ್ಯಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯ್ಕೊಳಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 

ನಿರ್ನುಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ l 

ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇಡೋ ವೇದಾನ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ! 

ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 

ಕಲಗ "ರಾ 

॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಪೋ5 ಧ್ಯಾಯಕ ॥ 

॥ ನೊಡೆಲನೆಯ ಅಸ್ಕಕೆದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಶ್ಛಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೋsತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ನಿರ್ನ್ಮಮೇ ತೆಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹಜೇಶ್ವರಂ ॥॥ 

: ಡೆಶತೆಯ್ಯಾಃ ಪಂಚನೋಯೆಮುಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಕೈತೆಃ ಪುರಾ! 

ಧೀಮುಶಾ ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಿೀಣ ಸಷಸ್ಕ್ಮೊಧ್ಯಾಯೋತಥ ವರ್ರ್ಯತೇ || 

ಪ್ರಥಮನೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಯೋಡಷಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರೋ 

ಮದಾಯೇತಿ ನನರ್ಚ್ಜಮಸಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನನೇತಿ | ಯಷಿಶ್ಸಾನ್ಯಸ್ಕಾ- 

ದೃಷೇಃ (ಅನು. ೧೨-೨) ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ರಹೂಗಣಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತೆನುಸ್ಯಾನುನೃತ್ತೇರಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಣ್ಯ ಸ 

ತು೩ಿಃ | ಸ್ಫೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪಾಂಕ್ತಂ ಹೀತ್ಕು ಕ್ರೈ ತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಸಷಯೇದಮುತ್ತೆರಂ ಚ ಸೂಕ್ತಂ 
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ಪಾಂಕ್ತೆಂ |] -ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಸಷಯೇಂಜ್ರೋ ದೇವತಾ! ಪೈಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚನೇಹನಿ ನಿಸೆ ಮ 

ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ| ಪ್ರೇಡಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂಡ್ರೋ ಸ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 

ಆ. ೩-೧೨1 ಇತಿ! ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ಸವನೇ ಬ್ರಾ ಹೆ ನಾಟ್ಟ ೦ಸಿನಃ 

ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಕಾ ;ದ್ಯೈಸ್ಪ ಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾನಿತಿ sd 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂಡ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾನೃ ಥೆ ಮದೇನುದೇಹಿನೋದದಿ! ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ! ಮುಹಾ- 

ನ ಸ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಉತ್ತೆರಸೆಸ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯೇಕಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಥೈವ ಪೆ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 

ತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ನುದಾಯೆ ವಾನೃಧ ಇತಿ ಸೆಂಕ್ತಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ| ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ॥ 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥನು ಮಂಡಲನ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಎಳು ಸೂಕ್ಕಗಳು 

ಮುಗಿದು ಎಂಟಿನೆಯ ಇಂದ್ರೋಮುದಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕು 

ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ನನ ಎಂನು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು. ೧೨-೨) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ರಹೂಗಣ 

ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತಿ 

ಛಂದಸ್ಪವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಸ್ರ ಸ್ಪ ಸ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದೆಂದು  ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇದಂ ಬಹೆ ೀಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ 

ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಲ ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೨) ಆರಂಭಣೀಯ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಪ ನೆಯ ದಿನ ಮಾಧ ಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 

ಇಂದ್ರೋ ಮುದಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ bi ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ 

ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಕ್ತಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 

ಮದಾಯ ವಾನೃಧೇ ಮದೇ ಮುಡೇ ಹಿ ನೋ ದೆದಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) 

ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ಮುಡಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರ ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರೋಮದಾಯೆ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ8 ಸೂದ- 

ದೋಹಾ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಬ. ಆ. ೫-೨-೨) 

I ಹಂ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ೮೧ 

॥ ಮುಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ-೧೩ ॥॥ ಸೂಕ್ತ ೮೧ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ನರ್ಗ-೧, ೨, ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಮೆ- € 

| ಯಸಷಿಕ-ಗೋತನೋ ರಾಸೂಗೆಸಃ 

I ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ I 

4 ಛಂದ ಸಂಕ್ಲಿಃ | 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೧ 

| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ಶವಸೇ ವೃತ್ರಹಾ ನೃಭಿಃ! 

| | 
ತಮಿನ್ಮಹತ್ಸಾ ನಜೆಸೂತೇಮರ್ಭೇ ಹವಾಮಹೇ ಸ ವಾಜೇಷು 

| 

ಪ್ರ ನೋಕವಿಸತ್‌ 1೧1 

॥ ಪಡೆಸಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ । ವವೃಧೇ | ಶನಸೇ 1 ನೃತ್ರ5ಹಾ 1 ನೃ5ಭಿಃ | 

| | | 
ತೆಂ1। ಇತ್‌ | ಮಹತ್‌ 5ಸು | ಆಜಿಷು | ಉತ | ಈಂ। ಅರ್ಭೇ। ಹವಾಮಹೇ! 

॥ | 

ಸ! ವಾಜೇಷು।ಸಪ್ರ 1 ನೂ! ಅನಿಷತ್‌ 1೧॥ 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 

ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಕ್ಯಾವರಕೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ! ಯೆದ್ರಾ ! 

ಆನರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂತೇಂದ್ರೋ ಮುದಾಯೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಶವಸೇ! ಬಲನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಬಲಾರ್ಥಂ 

ಚೆ ನೈಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೈಭಿರ್ಯಿತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ನವೃಢೇ | ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೋ 

ಬಭೂನ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೇನತಾ ಪ್ರಾಸ್ಮ್ತಬಲಾೂ ಸತೀ ಪ್ರನರ್ಧತೇ ತನಿತ್ತಮೇವನೇಂದ್ರಂ ಮಹತ್ಸು 

ಪ್ರಭೂತೇಷ್ಠಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹನಾಮಹೇ! ಅಸ್ಮಾಕಳೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಉತಾಪಿ 

ಚೇಮೇನಮರ್ಭೇತಲ್ಲೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಹನಾನುಹೇ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಚೇಂಡ್ರೋ ವಾಜೇಷು 

ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾನಿಷತ್‌ | ಪ್ರಾವಶು! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ಷತು! ನನೃಢೇ। ವೃಢೇಃ 

ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾನುಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾ ನೈೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | ತುಜಾದಿತ್ತೇ ಹಿ 

ತೂತುಜಾನ ಇತಿವತ್ರಡಕಾಲೇ ದೀರ್ಫಃ ಶ್ರೂಯೇತೆ | ನೃಭಿಃ! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯೈ- 

ದಾತ್ತೆತ್ರಸ್ಕ ನೃ ಚಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹನಾಮಹೇ! ಹ್ವಯತೇರಲಟ ಹ್ವ ಇತೈನುನೃತ್ತ್‌ 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಶಸಿ ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌! ಅನಿಸತ್‌| ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಲೇಟ್ಯಡಾಗನಂಃ! 

ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಶಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ವಲಾದಿಲಸ್ರಣ 

ಇಟ್‌ 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ವೃತ್ರೆಹಾ-ನೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ( ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಹೆಂತಕನಾದ | 

ಇಂದ್ರೆ£- ಇಂದ್ರನು |! ಮುದಾಯೆ- ಸಂತೃಪ್ರಿಗಾಗಿಯೂ | ಶವನಸೇ- ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನೃಭಿ8- (ಯತ್ತಿ 

ಗ್ರೂಸರಾದ) ಮಾನವರಿಂದ | ವವೃಢೇ--(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನು | ತೆಮಿತ್‌-“ಅದೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಮಹತ್ತು ಪ್ರಬಲಗಳಾದ | ಅಜಿಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ! ಹವಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಈಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ1  ಅರ್ಛೇ-ಸಣ್ಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಸೂ ಆ 

. ಇಂದ್ರನು! ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಿಸತ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ [ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅನನ ಬಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಟೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 

ಅಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 

ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವನು ನನ್ನುನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 

English ‘Translation 

Indra; the slayer of Vritra, acquires vigour by means of men’s praises 

( or is pleased by our praises ) We invoke him in great battles as well as in 

little conflicts ; may he defend us in (all such) battles. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಿಗಳು 8 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು 

ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುವುದು ವಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಆದುನರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ 

ಬಲನು*ಆತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳ ಲಿ. ಇಂತಹೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ನಾನು ಬೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ, ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮುನ್ನು ಸಣ್ಣದು ದೊಡ್ಡದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ ಯುದ್ದ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. 

ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥನಾ 

ಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಸಪಡುನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶವಸೇ-- ಇಂದ್ರನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ದ್ಯರ್ಥವಾಗಿ. ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮ 

ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಸ ಶವಸೇ ಎಂಸಕಿ ಬಲಕ್ಷಾಗಿ ಎಂಸರ್ಥವು. ಶನಸೇ 

ಎಂಬ ರೂಸವು ಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥ್ಯೈಳಕನಚನವು. 
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ಆಜಿಸ್ಟು ನಾಜೇಸು-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 

ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಂದರ್ಥವು. (ನಿ.--೨೩-೯) 

ಅರ್ಭ- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಪನಾಮ | ಸಣ್ಣದಾದ: ಅಲ್ಪವಾದ. 

|| ಯ್ಯಾ ಕರೆ ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವವೃಧೆ--ವೃಥು ವೃದ್ಸೌ ಧಾತು ಭ್ವ್ರಾದಿ. ವೃಧಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಬಂದು ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ತಿಜ್‌ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ವವೃಧೆ ಎಂದಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸನಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಸಪದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಪವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಾವೃಧೆ ನಿಂದು ಅಭ್ಯಾಸಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪವು 

ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಐಚ್ಛಿಕವಾದುದು. ತೂತುಜಾನ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತುಜಾದೀನಾಂ 

ದೀರತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫವು ನಿಹಿತನಾಗಿರುವುದು. ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 

ಈ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಬಹೆದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ದೀರ್ಫವು ಶ್ರುತವಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 

ನೃಭಿ8- ಖುಕಾರಾಂತನಾದ ನೃಶಬ್ದಡ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ 

ಸ್ಪೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತನಾಬಹುವಚನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ ಮುಂತಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳು ಉದಾತ್ರಸ್ತೆರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 

ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋ. ಆದಕಿ ನೃಚಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) 

ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರವನ್ನು ಹೊಂದು 

ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಹನಾಮಹೆ--ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪ ೯ಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 

ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಅಭಿ ಉಸ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೈಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ ನ್ಯಭ್ಯುಪನಿಷು 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ನಿಹಿತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವೈಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುನೃತ್ತಿ, 
po 

ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ Rulers ನಿ ಮುಂತಾದ ಉಸಸದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದರೆ ಯಣ್‌ಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಇಕ್ಕಿಗೆ (೩ ಉ ಖು ಲೃ) ಸಂಸ್ರಸಾರಣವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 

ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕ ಫೂರ್ವರೂಸ ' ಬರುತ್ತ ಜಿ.” 

ಹೆ*ಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ 
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ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಶಪ್ಫಿನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಹನ*ಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಳಇಣಾದಿ 

ಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋದೀಘೋಯಳ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಹೆನಾಮುಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಷತ್‌--ಅನವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಢಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪವು. ನಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೇಟಿನ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದನ್ನೇ ಅಳಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಕ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಿಗೆ (ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ 

ತಿಜಿಗೆ) : ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ತಿಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ನ್ಚಲೋಸೆ8  ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ತಿಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ 

(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ” ಮತ್ತು ಶಿತ್‌ ಆಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವ್‌4ಇಸ್‌*ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಷತ್‌. ೧ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ!! 

| 
ಅಸಿ ಹಿ ವೀರ ಸೇನ್ಯೋಸಿ ಭೂರಿ ಪರಾದದಿಃ | 

| | 
ಅಸಿ ದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದೃು ಹೋ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಸ್ತಪಿ ಸುನ್ವತೆ 

| | 
ಭೂರಿ ತೇ ವಸು ॥೨॥ 

1 ಪದಸಪಾಕಃ 

| Ex 
ಅಸಿ । ಹಿ | ವೀರ | ಸೇನ್ಯಃ | ಅಸಿ 1 ಭೂರಿ [ ಪರಾ:ದದಿಃ 

Y | Lh, ಅಸಿ 1 ದಭ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವೃಧಃ 1 ಯಜಮನಮಾನಾಯ । ತಿಸ್ತಸಿ | ಸುನ್ವತೇ | 

| 
ಬೊರಿ ತೇ |ನಸು ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ನೀರ ಶಶು ಶಿಶ್ಲೇಪಣಕುಶಲೇಂದ್ರ ತ್ರ ತಂ ಸೇನ್ಯೋತಸಿ! ಸೇನಾರ್ಹೋ ಭವಸಿ। ತ್ರೈಮೇಕೋತಪಿ 

ಸೇನಾಸದೃ ಶೋ ಭವಸೀತೃರ್ಥಃ| ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾ ದ್ಸೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಂ ಪೆರಾದದಿಃ 
ಪೆರಾದಾತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಫಾ ಆದಾಳಾಸಿ| ಭನಸಿ! ದಭ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌! 

ಅಲ್ಪನಾಮೈೆತತ್‌ | ಅಲ್ಪಸ್ಯಾಪಿ ತೆನ ಸ್ತೊ (ತುವೃ ೯ಥೋ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ | ತೆಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ 

ಯಾಗೆಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ರ ಪುರುಷಾಯ ಶಿಕಸಿ! ಅಸೇಕ್ತಿತೆಂ ಧನಂ 

ದದಾಸಿ! ಶಿಸ್ಚತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ತನ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಸ್ಷಯೆಂ ಢನಂ ನಿಧ್ಯತೇ | 

ತೆಸ್ಮಾದ್ದ ದಾಸೀತಿ ಭಾವಃ! ಸೆರಾದದಿಃ|! ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | 

ಲಿಡ್ರದ್ಭಾವಾದ್ದೀರ್ವಚನೇ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ| ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಕಾ ಕಾರಲೋಷೆಃ | ನೃಢಃ ಢೇ- 
ರಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥುದಿಗುಪೆಧಲಸ್ಷಣ8 ಕ8 | ಸುನ್ವತೇ | ಶತುರನುನು ಇತಿ Ne | ೨ || 

॥ ಪ್ರಸಿಪಬಾರ್ಡ್ಥ ॥ 

ನೀರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಸೇನ್ಯಃ ಅಸಿ (ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯ ಬಲ 

ವುಳ್ಳ) ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಹ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಭೂರಿ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನು |! 

ಪರಾದದಿಃ-- ಕೊಳೆ ಕು ತಂದು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 1 ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ! ದಭ್ಬಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಪ 

ನಾದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಯವಿಗೆ | ವೃಧ8--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

ಯೆೊಜಮಾನಾಯ-- ಯಜ ನ ಕೆರ್ತನೂ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 

ಶಿಕ್ಲಸಿ- (ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ NR ಿ) ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. (ಏತಕ್ತೆಂದರೆ) 1 ತೇ ನಿನಗೆ! ವಸು ಧನವು! 

ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ (ಇದಿ) | | 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂದ್ರನೇೊ ನೀನು: ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಸೇನೆಯ ಬಲವುಳ್ಳ 

ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರೆ ಧನವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹೊಡೆದು ನಮಗೆ 

ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ಹ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಅಲ್ಪನಾದರೊ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 

ವಾದ ಥನನಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಅವನ ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದ ಧನನನ್ನು ನೊಡುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 

English Translation 

4 Indra, you are a hero) you have the strength of an army ; you Aare 

the giver of much booty ; though your worshipper is humble you make him 

great and you bestow riches upon the sacrificer who offers you Soma- 

libations ; for your wealth is abundant. 



9) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಲೆಗಿ. 

॥ ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು '! 

ಸೇನ್ಯಃ--ಸೇನಾರ್ಹಃ | ತ್ರಮೇಕೋಪಿ ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸಿ | ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ 

ಒಂದು ಸೇನೆಗೆ ಇರುವಸ್ಟು ಬಲವು ಅನನಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಭೂರಿ-- ಬಹಳೆವಾಗಿ, much; abundant: 

ಹೆರಾಡದಿ:ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ | ಪರಸ್ಯ ಆಡಾತಾ! ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 

ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ಆ ಶತ್ರುನಿನಲ್ಲಿರುನ ಧನವು ನನುಗೆ ಲಭಿಸುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

PE 

ದಭ್ರಸ್ಯ ಅಲ್ಪಸ್ಯ | ಅಲ್ಪನಾದನನ, ದೊಡ್ಡನನಲ್ಲದವನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಲ್ಲದವನ. ಯಹೆನ್‌, ಜ್ರೈಸ್ತಃ 

ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಲ್ಪ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಬ್ರ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಶಿಕ್ಷಸಿ- ದಾತಿ ದಾಶತಿ ಮೊದಲಾನ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ನುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 

Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ॥ 

ಪರಾದದಿಕ- ಡುದಾರಳ್‌ದಾನೆ, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯೂದಿ, ಉಭಯಸದ, ಸರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. 

ಆದೃಗಮುಹನಜನಃ 8ಕನೌ ಲಿಬೀ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳೆ ಮೇಲೂ, ಖುಕಾರಾಂತ 

ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ ಗಮಾದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಛೆಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಕ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅನು ಲಿಟ್ಟನ ಧರ್ಮ 

ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾ ಎಂಬುನು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 

ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕ್ಸ್‌ ತದ್ದಿ ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗಿ ಲೋಪನನ್ನು ಹೊಂದು 

ತಜಿ ಲಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದಿ ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ರದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ನಖಂಡಖ್ಸೆ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವಾಗ ಹಪ್ರಸ್ತಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ದದಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿ ಚ 

8 ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕೆತ್‌ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಅಜ 

ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

ಇದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ವೃಧಃ-ನೃಧು ನೃದೌ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಕೆಲವು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಣಿಚ್ಛನ್ನು ಹೊಂದ 

ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇನುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 

್ಯೃರ್ಥಕಧಾತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಧುಧಾತುವು ಅಂತಹೆದಲ್ಲನಾದರೂ ಪ್ರಕರಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 

ಸಡಿಸುನನನು ಎಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಗುಪದಧ- 

ಸ್ಲಿಪ್ರೀಕಿರೂಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಇತ್‌ ಉ ಉಪಧೆಯುಳ್ಳ ಧೂತ್ತು ಜ ಜ್ಞಾ, ಪ್ರೀ ಕರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧೆ ಎಂದರೆ ಅಲೋತಂತ್ಯಾತ್ಪೊರ್ನ್ವ ಉಸಪೆಧಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ನರ್ಣಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು (ಇಕ್‌) ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಕಾರವು ಲೋಸವನಾದರೆ ಉಳಿಯುವುದು ಅಕಾರ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫) 

ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಥಃ || 

ಸುನ್ನತೆ-ಸುಜ” ಅಳಿಸವೆ. ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಟ ಶತೈಶಾನಚಾನಪ್ರಥಮಾಸೆಮಾ- 

ನಾಧಿಕರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯೆದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು 

ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಗೆ ್ಭೀ ನಿಂಬುದು ನಿಕರಣಸಪ fr ಕೃದಂತವಾದುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಇದೆ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 

ಉಕ್ಕರೂಸವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 

ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂದು 

ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ 

ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಚತುರ್ಥೇಕನಚನವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತೆ. ೨ 

ಮಿನ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

| | | 

ಯದುದೀರತ ಆಜಂಯೋ ಧೃಷ್ಟುವೇ ಧೀಯತೇ ಧನಾ ! 

| I 

ಯುಕ್ತಾ ಮದಚ್ಚುತಾ ಹರೀ ಕಂ ಹನಃ ಕಂ ವಸೌ ದಯೋ"- 

Y | | 

ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರ ವಸೌ ದಧಃ ಗ 

| | 

ಯತ್‌ 1 ಉತ್‌ 5 ಈರತೇ | ಆಜಯಃ | ಧೃಷ್ಣವೇ 1 ಧೀಯ ತೇ | | ಥೆನಾ | 
[0] pr 

ಯುಕ್ಸ್ಯ | ಮದ ಚ್ಯುತಾ | ಹರೀ AR | ಕಂ | ಹನ | ₹೦1 ವಸ್‌ | ದಧಃ | 

ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಸ | ದಧಃ ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅತ್ರೇಡಮಾಖ್ಯಾನಂ ರಹೊಗಣಸಪುತ್ರೋ ಗೋತಮ ಫುರುಸೈಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 

ಪುಶಕೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪಕ್ಕೆ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ. ಸ ಯಷಿರನೇನೆ ಸೊಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ 

ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತೆತ್ತುಕೋಹಿತತ್ವೆಂ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿ- 

ರಾಮ್ನಾತೆಂ1 ಗೋತೆನೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೈಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ 

ಆಸೀದಿತಿ ॥ ಯೆಡ್ಯದಾಜಯೆ8 ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಉದೀರತೇ ಉಪ್ಸಚ್ಛಂತಿ ಉತ್ಪೆಡ್ಯೈಂತೇ ತದಾನೀಂ ಧನಾ 

ಧನಂ ಧೃಷ್ಣನೇ ಯೋ ಧೃಷ್ಣುರ್ಥರ್ಷಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಧೀಯೆತೇ | ನಿಧೀಯೆತೇ 

ಜಯೆತೋ ಧನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾದೃಶೇಷು ಯುದ್ಬೇಷು ಪ್ರನೃಶ್ತೇಷು 

ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಡಸ್ಯ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯೌವಯಿತಾರೌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾನವಶ್ಶ್‌ ಯು | ರಥೇ 

ಯೋಜಯೆ | ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಕೆಂ ಕಂಚಿದ್ರಾಜಾನಂ ತವ ಪರಿಚೆರಣಿಮಕುರ್ನ್ವಂತಂ ಹನಃ! ಹನ್ಯಾ8! 

ಕೆಂಚೆನೆ ತ್ವಾಂ ಪೆರಿಚೆರಂತೆಂ ವಸೌ ವಸುನಿ ಧನೇ ಡೆಧಃ! ಸ್ಥಾಪೆಯೆಸಿ | ಅತೋ ಜಯೆಸೆರಾಜಯೆಯೋ- 

ಸ್ಪ್ಯೈಮೇನವ ಕಾರಯಿತಾಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ರಾಜ್ಞೋ ವಸೌ ಧನೇ ದಧಃ! 

ಸ್ಥಾಪೆಯೆ!! ಉದೀೀರತೇ।| ಈರ ಗತೌ| ಆದಾದಿಕೆ?! ಅಸುದಾತ್ತೇತ್ಹ್ಯಾಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 

ಧಾತುಸ್ಪರ ಅನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಧನಾ | ಸುಪಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 

ಯುಸ್ತ್ಯ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 

ದ್ವ್ಯ್ಯಚೋಲಪತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಹನಃ! ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಸೈಡಾಗಮಃ | ಹೆನಲ್ನ 

ದೆಧಕ್ಲೇತಿ ಚಾರ್ಥಸ್ರೆ ತೀತೇಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಸ್ತಿ ಜ್‌ನಿಭಕ್ಷೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರೆ ತಿಸೇಧಃ | 

ವಸೌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ದಧಃ | ಡಥಧ ಧಾರಣೇ ಲೇಟ। ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ!!೩॥ 

ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ |! ಅಆಜಯೆ?8--ಯುಸ್ಪಗಳು |! ಉನೀರತೇ--ಸಂಭನಿಸುತ್ತನೆಯೋ, (ಆಗ)! 

ಧನಾ- ಧನವು“! ಥೃಷ್ಣನೇ-- ಶತ್ರುನನ್ನು. ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ|1 ಧೀಯೆತೇ-- ಬಂಡು ಸೇರುತ್ತದೆ. 

(ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) ! ಮದಚ್ಯುತಾ-(ಶತ್ರುಗಳ)ಗರ್ಪವನ್ನು ಅಡೆಗಿಸತಕ್ಕ, | ಹರೀ-ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ಯುಸ್ಪ್ಯ (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸು. | ಕೆಂ- (ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುನ) ಯಾನನನ್ನಾಗಲಿ | ಹನಃ-ಕೊಲು. | 
(ನಿನ್ನ ಸೂಜೆ ಮಾಡತಕ್ಕನನನ್ನು) ನಸೌ-- ಧನದಲ್ಲಿ | ದಧಕ-ಸ್ಪಿರವಾಗಿಡು. | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! 5) 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು| ವಸೌ. ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ | ದಧ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು. |! 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಯುದ್ದಗಳು ಸಂಭನಿಸಿದಾಗ ಶತ್ರುನನ್ನು ಸೂೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ ಧನನು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಕ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ನವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿನ್ನಪಡಿಸು, 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜರನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಮಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ನವನ್ನು ತೊಡು. 

w 



[e] ಏಪಿ ನಂ ಹೀ ವೇ ಖಯಗ್ಲೇದಸೆಂಹಿತಾ 11 [9] 

English Translation 

When battles arise, wealth will be the rewards of the victor ; © Indra, 

yoke your horses, humblers of the pride of the enemies, in order that you 

may kill one and give wealth to another. Place us in possession of wealth: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ರಹೊಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 

ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋತಮನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ನ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುರು ಸೃಂಜಯ 

ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಸನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ಸೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು 

ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗೋತಮನು ಕುರುಸೃಂಜಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 

ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯಸಲ್ಲಿ ಗೋತೆನೋಹ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಚಭಯೇಷಾಂ ಫುರುಸ್ಫಂಜಯಾನಾಂ 

Ad ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂಬ ನಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ಉದೀರತೇ- ಕರ ಗತೌ! ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವಾಗ್ಯ ಸಂಭನಿಸುವಾಗ, arise, happen: 

ಆಜಯೆ8 ಯುದ್ದಗಳು. (ನಿ. ೩೯) 

ಧೃಷ್ಣನೇ--ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಸ್ಯಯುಕ್ತಾಯೆ. ಬಲವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ; ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 

ಬಕವು. 

ಮದಚ್ಯುತಾಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುನ. ಎಂದರೆ ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 

ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದರಿಂದ್ಯ ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುನುವು. ಆದುದರಿಂದ 

ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಶೆಬ ದಿಂದ ಫರೆಯೆಲಾಗಿದೆ- 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಉದೀರತೆ-ಈರಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇರೆ 

ಯಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೆ € ಉಸಸರ್ನೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯ; ಪ್ರತೀಯತೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಳೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆನ್‌ ಬ ವದು- 

ಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮಹ್ಮಿಜಳೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ತಾಸ್‌, ಅನುದಾತ್ತೇತ್ರಾದ 

ಧಾತು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ, ತಿಜೂಗೆ 

ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಜಂನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಿಜಾದೇಶವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
p j $ ) pe pe [e) ಂದ 

ಸೇಜ್ಞೆಯನ್ಟು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರನಿಲ್ಲದಿದುದರಿ 
ಬಿ 
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ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಧಾತುಸ್ವರ. ಪೂರ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾದರೊ 

ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾಸ್ಸಿ ತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧: ೬೭) ಎಂಬ 

Ml ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಯಾನ ಸ್ಫಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದ್ದರೆ ಅ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುಡದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಯದುದೀರತ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 

ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವು ನಿಷಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 

ಧನಾ--ಧನಶಬ್ದದ ಮೇಲೆದಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೇಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ದನ*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಡಕಾರವು ಚಿತ್ಸೆಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಷನಾಗುನುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಾಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧನ 

ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ" ಅಕಾರವು ಉುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ರೂಪಸನಿದ್ಧಿ 

ವದು: 

ಯುಕ್ತ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ, ಧಾತು, ರುಧಾದಿ, ಉಭಯೆನದೀ ಇದು ಡಿಚ್ಚಿನ ಫ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು 

ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿದೆ. ಚಿಜರ್ಥನನ್ನೂ ಧಾತ್ರರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. 

ರುಧಾದಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಹಿತವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ವಿಕರಣಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿಜಿ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಐತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಬಂದರೆ ಚರ್ತ್ರ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 

ಕಕಾರವೂ, ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರವೂ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಷಕಾರಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಬೇಕೆ ವರ್ಣವಲ್ಲ. ಯುಕ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ದ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎರಡು 

ಸ್ವರವಿರುನ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 

ಯುಕ್ಷಾ  ವಿಂದು ದೀರ್ಥವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. 

ಹನಃ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ. ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಸರಸ್ಥೆ ಸ್ರೂಸದಿ, ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷದ ಸಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧-೬-೮೧-೧) ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಅ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಸಬಾರಡೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮ ರ ಬರಬೇಕಿತ್ತು, ಆದರೆ ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, 
ವ್ಯಾ ಹಾ ಅಹೆ ಇವುಗಳು ರ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಛ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಶ್ರ, ದಧಶ್ರ ಎಂದು ಚಾರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಲೋಸವನಾಗಿದಿ ಎಂದು ಭಾನಿಸ 
ಬೇಕು.. -ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ವಸೌ.-.ಸಸ್ತಮೈಃ ಕವಚನ. ವಸುಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾದಿಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
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ದಧಃ--ದಧ ಧಾರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಆಲೇಟನಲ್ಲಿ ಮ ಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. 

ಆತ್ಮನೇಸದದಲ್ಲಿ ದಧಸ್ತ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈ ಪದವು ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತನೆ, ೩ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 

| | | | 

ಕ್ರತ್ಸಾ , ಮಹಾ ಅನುಸ್ವಧಂ ಭೀಮು ಆ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ। 
| | \ 

ಶ್ರಿಯ ಖಯಷ್ತ ಉಪಾಕಯೋರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿವಾನ್ನಥೇ ಹಸ್ತ. 
| 

ಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ॥೪ 

ಪದಸಪಾಠಃ 

| 
ಕ್ರತ್ವಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನು ಸ್ವಧಂ 1 ಭೀಮಃ ! ಆ | ವವೃಢೇ | ನಃ | 

ಪ್ರಿಯೇ 1 ಯಷ್ಟಃ | ಉಪಾಕಯೋ: |ನಿ।ತಿಪ್ರೀ॥ ಹರಿ ವಾನ್‌ | ದಧೇ! 

| | 
ಹೆಸ್ತಯೋಃ | ನಜ್ರಂ 1 ಆಯಸಂ ॥೪॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಂಸ ವಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನ್ವಾಧಿಕೋ ಭೀಮುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರ 

ಇಂದ್ರೋತನುಷ್ತಧಂ | ಸ್ಥ ಧೇತ್ಯೆ ನ್ನನಾಮು | ಸ್ವಧಾಯಾಂ | ನಿಭಕ್ಟ್ಯೈರ್ಥೇತವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸೋಮ- 

ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇ ಸತೀತೈರ್ಥಃ | ಶನ ಅತ್ತಿ €ಯೆಂ ಬಲಮಾ ವನನೃಧೇ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆತ್‌ | ತೆಡನಂತರನೃುಷಸ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶಿಪ್ರೀ 1 ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂ ಪರ ವಾ। ತದಮ್ಯುಕ್ತೆಃ 

ಹರಿನಾನ್‌ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಟೋಸೇತೆ ಇಂದ್ರ ಉಸಾಕೆಯೋಃ! ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ಸನಾಪವರ್ತಿನೋ- 
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ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಾ ಹ್ಮೋರಾಯೆಸಮುಯೋಮಯೆಂ ವಜ್ರಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪೆಡರ್ಥಂ ನಿ ದಥೇ! ನಿದಧಾತಿ 

ಸ್ಥಾಸೆಯತಿ 1 ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆನನಾಯೆ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ 

ಗೃಣ್ಣಾತೀತಿ ತಾತ್ತರ್ಯಾರ್ಥಃ! ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾನಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದ- 

ಭಾವಃ | ಆಯೆಸೆಂ | ತೆಸ್ಕ ನಿಕಾರ ಇತ್ಯಣ್ಬಿ ತ್ಯಯೆಃ | & I 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 

ಕ್ರತ್ನಾ--ಕರ್ನುದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ! ಮರ್ಹಾ- ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದನನೂ ! ಭೀಮ 

(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನುಷ್ವ್ಯಧಂ--(ಸೋಮರೂಸವಾದೆ) ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಾದಮೇಕೆ | 

ಶವ8(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು 1 ಆ ವವೃಧೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಯುಷ್ವಂ-ಮನೋಪರ 

ನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಪ್ರೀ ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನೂ ! ಹರಿರಾ-ಹೆರಿಯೆಂಬ 

ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂಸ್ರನು |! ಉಪಾಕೆಯೋ8- (ತನ್ನ) ಪಾರ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಹಸ್ತಯೋ 

ಕ್ಸೈಗಳಲ್ಲಿ |! ಆಯೆಸಂ--ಉಕ್ಕ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಿನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು! ಶ್ರಿಯೇ(ನಮ್ಮ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ! 

ನಿ ದಧೇ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ರೇಷ್ಕನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 

ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನೋಹೆರವಾದ 

ರೂಸವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಹೆರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದನನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಾರ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 

ತೆಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

Enolish Translation 

Sacrifices make Indra mighty; he is formidable to the enemies; 

partaking of the sacrificial food, Indra has increased his strength ; he has a 

handsome chin and is pleasing in appearance: He possesses two good horses; 

he grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಕ್ರತ್ರಾ-ಕರ್ಮುಣಾ! ಅನಃ ಅಸ್ನಃ ಮೊನಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ನುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ 

ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು: ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೨) ಕ್ರತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ; ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಾದಿಕರ್ಮ 

ಗಳಿಂದ ; ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಡ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅ ನಿವೃದ್ಧಿ 

ಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು: 
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ಅನುಷ್ವಥಂ- ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩೯) ಅನುಸ್ವಥಂ ಅನ್ವನ್ನೆಂ ಎಂಡು ಯಾಸ್ಕರೆ ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೪೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ ವು. ಈ ಅನ್ನದ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು 

ನ್ನ 

ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 

ಯಷ ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸುಂದರನಾದನನು 

ಉಸಪಾಕೆಯೋಕ--ಉಸಪಾಕನೆಂದರೆ ಸಮಾಸ. (ನಿ. ೩೯೯) ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಕಯೋ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಹಸ್ತಯೋಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಳೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಜ್ರಮಾಯೆಸೆಂ ನಿಂಬ ಶಬ್ದ್ಬಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವ 
ಯಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಮಾಸವಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಸಿನ ನಜಾ ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುನುದು, ಅಥವಾ ಉನಾಕಯೋಃ ಎಂದರ ಕ ರ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಹೆಸ್ತಯೋ€ಃ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 

ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂಸಲೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆಯೆಸೆಂ- ಕಬ್ಬಿಣ ಅಥವಾ ಉಕ್ಳಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 

ತ್ರಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಸನಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಮಹ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟಾ ನಜ್ರಮತೆಸ್ಲದಾಯೆಸಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 

ನಿಂಬ ಖಕ್ಕು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಶ್ರಿಯೇ ವಜ್ರಂ ನಿದಧೇ-( ನಮ್ಮ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 

ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ 

ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿ ಪ್ರಾ ಯನು. 

ವ್ಯೂಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಕ್ರತ್ರಾಕ್ರತುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಸಂಜಾ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಆಜಳೋನಾಸ್ತ್ರಿ ಮ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಭಾನವು ತ್ನ | ಶೈ ತೀಯಾ ಶಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗು 

ತ್ರಡೆ. ಆದರೆ " ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಂ' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ A ಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಆದೇಶಗಳು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತನೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಷಸ್ಮೀಯುಕ್ತ,ಃ 

ಛಂಡೆಸಿ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೦) ಏಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕವನ್ನು ಹೇಳ 

ಬೇಕು. ಯೋಗನಿಭಾಗನೆಂದರೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ ತುಂಡು 

ಸಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ನಾ ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲಾ 

ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ನಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯನಿಧಿಸುವಲ್ಲಿ 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ನಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವೈ ಕಲ್ಸಿ ಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅರ್ಥದ ಸ್ಪಷ್ಟನಿವರಣೆಯಾಗುತ್ತ ನೆ. ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಬಂದರ್ಥ 

ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ೪ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪ ಮಃ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾನ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 

ಹೇಳೆಬಹುದು. ನಿಭಕ್ತಿಯೇ aR ಯೆಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದಿದೆ: 



ಇ ( ಸೂ. ಲಗ 16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ ) 

ಆಯಸಂ-ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನ. ತೆಸ್ಯೈನಿಕಾರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಅದರ ವಿಕಾರ ನಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಸ್ಕ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೋಪಹನಿಕಾರವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 

ಅಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ಪ್ರ ತಯ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಕಯದಲ್ಲಿ ಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ತೆದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌, ಣಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಅಂಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಹತ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 

ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿಪೊರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರು 

ತ್ತದೆ. ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತನಾದರೂ ಅನುದಾತೆ ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತಶ್ತ್ರಲೋಸೆ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 

ನಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಾಗ್ಯ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ 

ಬರುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದ ದೆರಿಂದ ಇಲಿ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದಿದೆ. 

ಅನುಸ್ವಧಮ್‌-ಸ್ವಧಾಯಾಂ ಅನುಸ್ತಧೆ. ಅವ್ಯಯಂ ವಿಭಕ್ತಿಸಮಾಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೀೀಭಾವಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಡಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಜೆ. ೪ 

~~ ದ 

ಸಂದಿತೊಪಾರೇಃ 

| | | | 
ಆ ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವ: ರಜೋ ಬದ್ಭಥೇ ರೋಬನ ದಿವಿ! 

ನತ್ತಾ ನ ಇುದ್ದ ವ್ರ ಕಶ್ಚನ ನಜಾತೋ ನ ಜ ಜನಿಷ್ಯತೇತತಿ ತಿ ವಿಶ್ವಂ 

ನನಕಿಥ 151 
ಪದಸಪಾರಠಃ 

| | 
ಆ | ಹಪ್ರೌ | ಪಾರ್ಥಿನಂ | ರಜಃ | ಬದ್ಭಧೇ । ರೋಚನಾ | ದಿನಿ | 

| 
ನ। ತ್ವಾ 5 ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕ81 ಚನ 1ನ । ಜಾತಃ | ನ 1 ಜನಿಷ್ಯತೇ | ಅತಿ । 

೧ಿಶ್ವಂ | ನನಕ್ತಿಥ ॥೫॥ 
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ಸಾಯಾಭಾಸ Ne 

ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ ರಜೋತಂತರಿಸ್ತಲೋಕಂ 

ಚಾ ಪಸ್ಟ್‌ | ಅಪೂರಯೆತಿ |! ತಥಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೋಚಿನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಬದ್ಭಥೇ |! ಬಬಂಧ ! ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸೆದೃಶಃ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ 

ನೋತ್ಸನ್ನೋಸ್ತಿ |! ನಚ ಜನಿಷ್ಯತೇ | ಉತ್ಪತ್ಸ್ಯಮಾನೋತಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ತಾದೈಶಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ರತ್ರಿತೆನ್ಯಂ ಜಗದತಿ ವವಸ್ತಿಥ | ಅತಕಿಶಯೇನ ವೋಡಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ನಾಹಕೋ 

ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಪ್ರೌ | ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಟ್ಯಾತ ಔಣ ಣಲಃ| | ಸಾ. ೭-೧-೩೪1 ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ 

ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಸ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಗಾಯ್‌ |ಪಾ.೪-೧-೮೫-೨ | ಇತ್ಯ ಇ್ಬ್‌ ತೈ ಯೆ?! ಉತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ 

ತ್ವಂ| ರಜಃ ರಜಂತೈರ್ನಿ ಗಂಧರ್ನಾದಯೆ ಇತಿ ರಜೋ;ಂತೆರಿಕ್ಸಂ | ರಂಜ ರಾಗೇ! ಅಸುನಿ ರಜಕರ- 

ಜನರಜಃಸೂಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಬದ್ಭಥೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ! ಲಿಟಿ 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಏಳೆಹಲ್ಮಧ್ಯಗತೆತ್ವಾಭಾನಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಾವನಿ ನ ಸ್ಥೆ 
is ತ್ವಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪ)ಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 

ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ನವಸ್ತಿಢ| ವಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ! 

ಸನಿ ಸನ್ಯೃತ ಇತೀತ್ವಸ್ಯ ಸರ್ನೇ ನಿಢಯಶ್ಸಂಡಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತ್ಯಭಾವಃ | ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ 

ನಿಷೇಧಾದಾನ್ಸ್ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಾಭಾವಃ 1೫ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾರ್ಥಿವಂ (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೆ) ಪೃಥ್ವೀ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರಜಕ ಅಂತರಿಕ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸಹ 

ಪಪ್ರೌ (ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ) ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನಿ-ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ರೋಚೆನಾ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 

ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಬದ್ಧ ಥೇ ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ| ತ್ವಾನಾ- 

ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ಕೆಶ್ಚನ-ಯಾನನೂ ಕೂಡ | ನ ಜಾತೊಹುಟ್ಟಲ್ಲ| ನ ಚ ಜನಿಷ್ಕತೇಹುಟ್ಟುವುಸೂ 

ಇಲ್ಲ. | (ಅಂತಹ ನ ನಿಶ್ಚಂ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅತಿ ಚಿಕ ತಿಶಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಗ ಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದ್ದೀೀಯೆ. 

ಶಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ A ದ್ವೀಯೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿನಗೆ ಸದೃಶ 

ನಾದನನು ಹಿಂದೆಯೂ ee ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟು ವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮಹಾನುಹಿನುನಾದ ನೀನು ಸನ್ನ 

ನ್ನೂ ಅತಿ ಸುರಕ್ರಿತವಾಗಿ ಎ ಡಿಯೆಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. € kab bt 

English Translation 

Indra has filled the Surface of the earth and the firmament with his 

olory ; he has established the constellations in the sky ; 0 Indra; no one like 
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I ಮ 

vou (having such powers as you have) has ever been born or nor will be born: 

You have sustained the entire Universe: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾಣಸಂಬಂಧಿ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 

ರಜ ಅಂತರಿಕಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ತುಸಮೂಹವು. 

ತ್ವಾನಾನ್‌--ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾದವನು, ನಿನ್ನಂತಿರುವನನು. 

ಪೆಸೌ-- ಪ್ರಾ ಸೂರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ, ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸ್ಸೆ ಕವಚನ. ಲಿಟ್‌ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಾಪ್ರಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪಾಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತಡೆ. ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್ಟನ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ್ಸೆಕ ವಚನನಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಾನಾಂ ಅಲತು 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೆ ಔಣಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಹ್ರಸ 

ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಣಲ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 

ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಔತ್ವಬಂದರೆ ಸಪ್ರಾ1ಔ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
5) 

ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬಂದು ರೂಸಪಸಿದಿ ಯಾಗಿಜಿ. 
hd ಬ 

ಪಾರ್ಥಿವಂ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸೆತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಣ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚೌ (ವಾರ್ತಿಕ ೨೫೫೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕನು ಆರಬ್ದ್ಬವಾಗಿದೆ. ತಸ್ಯ ಇದಂ (ಅದರಸಂಬಂಧಿ) 

ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯಚ್ಞಾದ 

ಯುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್ರಿಪರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ವಿಂಬುಸರಿಂದ ಯಕಾರಸ್ಸ್ಯಾನಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿಯಾದ 

ಆಕಾರವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಕೃಯ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರವು ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೯೭) ಇಾನಂತವಾದದ್ದೂ ನಿದಂತವಾದದ್ದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಶಬ್ದವು 

ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 

ರಜ8-ರಜಂತಿ ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ. ರಜಸ್ಸೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶನೆಂದರ್ಥ-: 
ಗಂಥರ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜೀನತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನೇ ಆಕಾಶವಾಗಿಜೆ. ರಂಜ ರಾಗೆ 
ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ರಂಜ್‌:ಅಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಜಕೆರಜನರಜಃ 
ಸ್ಫೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತಜೆ. ಅಸುನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬದ್ಸುಥ-ಬಧ ಬಂಧನ, ಧಾತು, ಭ್ರಾದ್ದಿ ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈೈೆಕವಚನ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಧ್‌+ಬಧ್ಧ್‌4ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆದಿವೃಂಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯತೈಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿ 

ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ನಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕೆಲ್ಪವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇಲ 

ಆದಿಶೇಷವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅತೆವಿಕೆಹಲ್‌ಮಧ್ಯೆ$ನಾದೇಶಾದೇರ್ಫಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಲಿಟನ್ನು 

ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಾವ ಆಡೇಶವೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರಡೆ ಇರುವ ಅಂಗಸ ಅವಯವವಾದ ಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರದ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸರೋಸವೂ ಬರುತ್ತಡಿ ನಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏತ್ರಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಅಕಾರನು ಸಂಯುಕ್ತ 

ಹಲ್ಮಧ್ಯನಾದುದರಿಂದ ವತ್ರಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಂದಿದೆ. 

ತ್ರಾವಾನ್‌ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಮ ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಇವನಿಗೆ 

ಅಥವಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ " ಮತುಪ್‌ಪ್ರಕರಣೆ ಯುಷ್ಮದ 

ಸ್ಮದ್ಧಾ $೦ ಛೆಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉನಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಕದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮೇಲೆ ಸಾದ್ಯ ಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸಡಯೋಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎಕತ್ವಸಂಖ್ಯಾನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದೆ ಮಸರ್ಯಂತ 

ದವರೆಗೆ ತ್ರೈ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ*ಅದ್‌*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 

ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿಭಾಗಕ್ಟೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಮಸೆಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋ- 

ರ್ನ್ಮೋತಯವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮಕಾರ, ಅಕಾರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಮಕಾರ, ಅಕಾರ 

ಉಸಧೆಯಾಗಿರುವ ಯೆವನಾದಿಭಿನ್ನೆನಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಧೆ 

ಯೆಂದರೆ ಅಂತೃವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಸೆ 

ವಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಆಸೆರ್ನ್ವನಾಮ್ನುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತುಪ್‌ ಇವುಗಳು ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬಂದಿದೆ. ಮತುನಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಃ ಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಿಭ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರೆಸೆಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಾವಾನ್‌ತ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸಬಂದರೆಿ ಕೊನೆಯ ತಳಾರಕ್ಸ ಸಂಯೋಗಾಂತಲಕ್ಷಣ ಟೋಸಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸನು ಅಸಿದ್ರ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
py () 

೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನವಸ್ಸಿಥ-ನಹೆ ಪಾ 

ವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ 

ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನೈತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಇಕಾರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯ 

ಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ ್ಯಂತೆ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವವಹ್‌4ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಢಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಢಥೋಕಃ ಕೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಆ-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢ್ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದುದರಿಂದ 

ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೆ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನವಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನೆಂತವಾಗುನರಿಂದ ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 

ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ್ಠೆ ಕನಚನ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ 

ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮನುಂತ್ರೆ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅಮಂತ್ರೆ ನಿಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಥಲ್‌ 

ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತಜಿ. ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಾದುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 

ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಲೋಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರ!! 

ಯೋ ಅರ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಪರಾದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 

ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಸ್ರತು ) ಭಜಾ ಭೂರಿ ತೇ ವಸು ಭ- 

ಶ್ರೀಯ ತವ ರಾಥಸೂ ॥೬॥ 
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| ಸದೆಪಾಳಃ 

5 4 | | ಯಃ | ಅರ್ಯ 1 ಮರ್ತೆ5 ಭೋಜನಂ | ಪರಾ ದದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ | 

| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ತಿಕ್ಷತು 1 ನಿ! ಭಜ ! ಭೂರಿ । ತೇ। ಪಸು । ಭಸಕ್ತೀಯ 1 

| | 
ತನ | ರಾಧಸಃ ॥೬॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ್ಮ ಂ 
೪ 

ಅರ್ಯ ಸ್ತಾಮಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ಸರ್ವೈೇರ್ಮನುಷೈೈರುಪ- 

ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪರಾದದಾತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು | ತಾಡೈಶಮನ್ನಂ ದದಾತು | ಅನಶಿಸ್ಟಸಾದಡ್ವಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಕೈತೆಂ | ಹೇ 

ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಂ ನಿ ಭಜ! ನಿಭಕ್ತೆಂ ಕುರು | ಯತೆಸ್ತೇ ತವ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲ- 

ಮಸೆಂಖ್ಯಾತಂ  ಅತೆಸ್ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಕೈಕದೇಶಂ ಭಸ್ತೀಯೆ! ಭಜೇಯೆ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ 

ಸರಾದೆದಾತಿ | ಅಭ್ಯೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತೆನತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

ದಾಶುಸೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಪಾನಿತಿ ಕ್ಲಸುಸ್ರೆಶ್ಯೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ಚತುರ್ಥೇಕೆ- 

ವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತೆಂ! ಭಕ್ತೀಯ 

ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ತಸ್ಯ ಚೈಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛೆ ಬಭಾವಃ 

ಸಲೋಸಾಭಾವಶ್ನ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 

ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತೆತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ 

ನಕ್ತನ್ಯಾ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ೬ 

ಗ — pe 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

“ಲೆ ಎಲಿ 

ಅರ್ಯಿ8-- ಪಾಲಕನಾದ 1 ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು 1 ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ-- ಮಾನನನು 

ಚೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ಸವನ್ನು | ದಾಶುಸೇ- ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪರಾದದಾತಿ- 

ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೊೇ | ಇಂದ್ರ8- ಆ ಇಂದ್ರನು ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷತು-(ಅದೇ ಅನ್ಸೆವನ್ನು)ಕೊಡಲಿ | 

(ಎಚ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿಭಜ - (ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು) ಹಂಚಿ ಭಾಗಮಾಡು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪಸು- ಧನವು | 

ಭೊೂರಿ-ಅಧಿಕನಾದುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತನ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ--ಧನದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು | ಭಕ್ತೀಯೆ- 

೨ pS 
ನಳ ನೂ ಹೊ oT) ಇಂ. | 
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ಇಾವಾರ್ಥ 

ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಸ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುನಂತೆಯೇ ನನುಗೂ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಪದತ ನನ್ನ 'ಧನನು'ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ' ಅದನ್ನು 

ಹೆಂಚಿ ನಿಭಾಗಮಾಡು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೂ ಸಿಕ್ತುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

Indra, the protector, gives the food that is fit for mortals, to the 

giver of oblations ; let that Indra bestow food on us; 0 Indra; distribute 

your wealth which is abundant so that I may obtain a portion of your vast 

riches. 

| 

RR: ಸಭೆ ಶರ್ಮನುಸ್ಸರುಪಭೋಚ್ಯಮನ್ನ 9.1, ಮನುಷ್ಯರು. ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕ 

ಯೊಃ i ಅನ್ನವನ್ನು; ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವು 

ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತೃಣ (ಹೆಲ್ಲು)ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು. ವ್ಯಾಫ್ರದಿ 

ಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸವು ಆಹಾರವು. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಭು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಾ ್ರಿಭಾನಿಕವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ ಆಹಾರ 

ಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆನು. 

ರಾಸ್ಟಾಚಿನೋ ಅಮೃತೆ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯೆ' ತನಯಾಯೆ ಮೃಳ | 
| (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೪-೬) 

ವ್ಯ ೧ ರ್ನೀಂ ಪೈಥ್ಟೀನುಮತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಚ್ಯೋ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ಸುವಾನೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೨) 

ನಿಶ್ರಯೆಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಬೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮದಧ ರಾಸತೇ ನಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೫-೩) 

ಯತ್ತೇ ದಿನೋ ದುಹಿಕರ್ನುರ್ತೆಚೋಜನಂ ತೆದ್ರಾಸೆ $ ಭುನಜಾಮಜ್ಯೆ | 

(ಹ. ಸಂ. ೭-೮೧-೫) 

ನಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತೆಜೋಜನಾ ರಾಸ್ಕೆ Kit | 
(ಯು. ಸ. ೭-೧೬-೪) 

ಶಿಕ್ಷತು ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೨೦) ಶಿಕ್ಷತು ಎಂದರೆ. ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 

ರಾಧಥಸೇ- ಧನದ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಟಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಟನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩೯) 
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ಪೆರಾದದಾತಿ-- ಸರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಆ್‌ದಾನೆ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ 

ಶ್ಲುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೆ 

(ಸಂ. ಸೂ. ೧-೪-೫೯) ಗತಿಶ್ನ'(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಚ್ಲೆಯೂ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 

ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅನಿಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಜಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಲಸ್ಲಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಡೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಉಭಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಷ್ಮಾಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳೆ ತಿಜಂತವು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ “ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ” 

ವಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರನು ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೆ- ದಾಶ್ಫ ದಾನೆ, ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ರಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೨) ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಸಾತಿತಗಳಾಗಿನೆ. ದಾಶ್ಫೈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಾದ 

ಅದಕ್ಕೆ ನಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧವೂ ಕ್ರಸು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಬರಬೇಕಾ ಧಾತುದ್ವಿತ್ವ ್ರನಿಷೇಧವೂ ನಿಪಾತದಿಂದ 

ಸಿಸ್ನೆವ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಶ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯ ಯಮಾಡಿದಾಗ ವಸೋಕಃ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಂ 

(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತ್ರಂತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ AE ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಜ್‌ ವಂಬ ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಟೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 

ಬಂದಿದೆ. ಯಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇಕ್‌ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೈ ಉಕಾರ 

ರೂಪವಾದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಕ್ಸೆ ಅಟ್‌ ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಶುಸ್‌+೬ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ 

ಕವರ್ಗದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್‌, ವಸ್‌, ಫೆಸ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು ಬರುವುದು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಸತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ದಾಶುಸೆ 

5 
ಖ೦ದೌ; ಬತ್ತದ. 

ಭಕ್ತೀಯೆ-ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೩-೧೬೧) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಆಶೀರ್ಲಿಜಃಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇದ್ದರೊ ವಿಧಿಲಿಜುಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರ ತೃಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಉಭಯ 

ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮ ಇಲ್ಲಿ ನಿಧಿಲಿಜಗೆ Rs 'ಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 

oe. ವಿಹಿತವಾದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜುತ್ತವ ನುಪುರುಷ್ಯೆಕನಚನಕ್ಕೆ ಇಚೋತ್‌ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲಿಜಃ? ಸೀಯುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಲಿಜೂಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮನು 

ಬರುತ್ತದೆ. ಭಜ್‌*೬ಸೀಯ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋ ಕು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-5-೩೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವು ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತಣಡೆ. ಗಕಾರಕ್ಸೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ ಬಂ ಂದರೆ ಭಕ ೬ಸೀಯ 
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ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಾಗಮುನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಲಿಜಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವನವಾದುದರಿಂದ 

ಕವರ್ಗದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸತ್ತಬರುತ್ತಜಿ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾದಾಗ 

ಭಕ್ಷೀಯ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಿಜಾನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ 

ಲೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀಯುಡಾಗಮ ಬಂದಮೇಲೆ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏಕಾಚೆ 

ಉಪದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 

ನಿಕಾಚ್ಛಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರು 

ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಛಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
[eo] 

p ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ಲಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮವು ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವ್ರರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಸಮಾನವಾಕೈ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮಡಸ್ಮಡಾ 
ದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8 (ವಾ ೪-೭-೧೪) ಏಕವಾಕ್ಯ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದವು ನಾ ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೬ 

Be 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಯೂ ರಾಥಾ ಗವಾಮೃಜುಕೃ ಫು | 

| 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ ಸಪುರೂ ಶತೋಭಯಾಹಸ್ತಾ ಪ್ಲ್ಯಿ ವಸು ಶಿಶೀದಿ 

ನಲು ಆಈ ಬರ 2 

ಪದಪಾಠಃ 

| | ಮದೇ5ಮುದೇ।ಹಿ 1 ನಃ! ದದಿಃ | ಯೂಥಾ । ಗನಾಂ 1 ಯಜು ಕ್ರತುಃ | 

ಸಂ। ಗೃಭಾಯ । ಪುರು ಶತಾ | ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ,್ಯ ! ವಸು ಶತೀಹಿ 

ರಾಯ ಆ।ಭರ ॥೭॥ 
QR 
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ಬು OM 

ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಃಹನಿ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ನುದೇನುದೇ ಹಿ ನೋ 

ದದಿರಿತಿ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋತನುರೂಪಸ್ತ್ಯೃ ಚಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮುದೇನಮುದೇ ಹಿ 

ನೋ ದದಿಃ ಸುರೂಸೆಕೈತ್ಲುಮೂತೆಯೇ le. 91 ll 

ಮದೇ ಮುದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ನೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಯಜುಕ್ರತುರ್ಬಜುಕೆರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 

ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗವಾಂ ಯೊಥಾ ಯೊಥಾನಿ ದದಿರ್ಜಿ ಗೋಯೊಥಾನಾಂ ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಸತ್ತಂಪುರು/ಪುರೂಣಿ ಪ್ರಭೊತಾನಿ ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಅಪೆರಿಮಿತಾನೀತ್ಕರ್ಥಃ | ವಸು ವಸೂನಿ 

ಧನಾನ್ಮುಭಯಾಹಸ್ಲೋೊೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಂ ಗೃಭಾಯೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹಾಣ ! 

ಶಿಶೀಹಿ! ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತೀಸ್ಷ್ಮೀಕುರು | ನಿಶಿತೆಬುದ್ದಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯೈರ್ಥ8 | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತಯೋತ 

ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಾ ಭರ! ಆಹರ! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಡದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ 

ಯೊಥಾ | ಶೇಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ8| ಗನಾಂ!| ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನ 

ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನನರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಗೈಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ! ಲೋಟ ಹೌ ಛೆಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸಫಿ 

| ಪಾ. ೩-೧-೮೪ | ಇತಿ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶಾಯೆಜಾಡೇಶಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ | ಉಭಯಾ- 

ಹಸ್ತಾ! ಉಭಯಹಸ್ತಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತೃತೀಯಾದ್ಧಿನಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಕಃ | 

ಅನ್ಯೇಷೂಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವ- 

ರೇಣ ನಿಭಕೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ನಸು | ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೀರ್ಲುಕ್‌! ಶಿಶೀಹಿ | ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! ಅದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ- 

ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ| ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತಿ ಧಾತೋರೀತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ! ರಾಯೆಃ! 

ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುವಾತ್ತತ್ನೆಂ ೭1! 

| ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಸ 

ಮದೇನುದೇ- ( ಸೋಮಂಸಪಾನದಿಂದ ) ಪುನ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲು | 

ಯಜುಕ್ರತುಃ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ನಕ--ನಮುಗೆ | ಗವಾಂ ಯೂಾಥಾ- 

ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ವೆದಿ ಹಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲನೇ ? (ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರು--ಸ್ರಭೂತವಾದವುೂ |! 

ಶತಾ--ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ |! ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು 1 ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ $- ನಿರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 

ಸಂಗೃಭಾಯೆ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. | ಶಿಶೀಹಿ-(ನಮ್ಮು ಬುದ್ದಿಯನ್ನು )ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 

ರಾಯಃ- (ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು 1 ಆ ಭರ ತಂದು ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪದೇ ಸಜೇ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನೂ ಮತ್ತು 

ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

p 
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ಸ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿ 

ಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

Enolish Translation 

( Indra ) the performer of pious acts is the giver of herds of cattle to us 

after being exhilerated with frequent drinking of our Soma; take up; Indra; 

with both hands hundreds of wealth ; sharpen (our ininds } procure us wealth: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಮದೇ ಮದೆೇೇ-- ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳನನಾಗಿ. ಮದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರಡಾವರ್ತಿ 

ಸೆಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸದೇ ಸದೆ ಹೆರ್ನಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಜುಕ್ರತು8- ಯಜು-ಸತ್ಯವಾದ, ಕೈತುಃ-ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುನವ 

ನಲ್ಲ. ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವನನು. 

ಶಿಶೀಹಿ-- ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 

ಬುದ್ದಿನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಹ 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದದಿಃ-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೆ. ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅದೃಗಮಹನಜನಃ 8ಕನೌಲಿಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 4 ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಲಿಟ್‌ಭಾವವನ್ನು 

ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಆತೋಲೋಸಪ ಇಟ ಚ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬಂದಿಜೆ. 

ಯೊಥಾ-ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನ.  ಜಶ್ಯಸೋಃ ಶಿ8 (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಗಳಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಣೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಶಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗನಾಂ- ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ಮಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾನವರ್ಣರಾಡಂ- 
ಕುಂಕೃಪ್ಸ್ರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರನು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಗೃೈಭಾಯ-ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾಾದಿ. ಕ್ಹಾ ್ರಿ > ದಿಭ್ಯಕ ಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 

se IRE ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪು ಕ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟೆಕ 

ವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಛಂಡಸಿ 
ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜಾಜೀಶ ಬರುತ್ತಜಿ. ಶಾಯಚಿನಲ್ಲಿ ಆಯ ಎಂಬುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೃಹಾಯಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ಗ ಗೃಹೋರ್ಭಶ್ಚ ೦ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಭಕಾರಾದೇಶನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ 4 ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಗೃಭಾಯ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

[) 

ತೃತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಭಯಹಸ್ತ*ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸವರ್ಣ 

ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಉಭಾ ಚ ತೌ. ಹಸ್ತೌ ಚ: ಉಭಯಹಸ್ವಾ. ಉಭಯಹೆಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡ್ಲಾ ನಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ' 
Da) ಹ f ಮಂ ್ರಿ [ 

ಡಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಉಭಯಹೆಸ್ಮ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಿಗೆ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ) ಲೋಪ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 

 ದೀರ್ಫ್ಮೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯನೆಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಉಭಯಾಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂತಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತೆಗೆ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸಮಾಸನವು € ye ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 

ಸ್ಯಚಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರವುಳ್ಳ ನಿಭಕ್ಷಿಯು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ.  ಉಭಯಾಜೆಸ್ತಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು 

ವಿಂದರ್ಥ. 

ವಸು--ನಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ವಸು*ಶಸ್‌ ನಿಂದಿರುವಾಗ ಸುಸಾಂ 

ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ.-೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 

ಶಿಶೀಹಿ-ಶೋ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ್ಸೇಕನಚನ. ದಿವಾದಿಯಾದುದ 

ರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ನಿಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂಕೆ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೃನ್ನಿಗೆ 

ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಿದೆ. ಅದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೪೫) ಉಸಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ 

ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ' ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಶಾಃಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 

ಛಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ" ೭-೪-೭೨೭ ) ಇತ್‌ ನಂದು PR ದಿಂದ ಅಮುಸೃತ್ರನಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಇಕಾರಬರುತ್ತದೆ ನಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ಈಿಹಲ್ಯ ಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 

_ 9 ಪೆ 

ಶ್ಲಾ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ಮದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವ ಕೆತ್‌ ಜೀತ್ತಾನ ಸ್ರತ್ಯಯ ಠರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಈತ್ತ ಈ” 4 
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ಬರುತ್ತಡೆ. ' ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 

ಹೆಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯನಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಪ್ಫಿನ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅಪಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ಬನತಾಶಕುವುನಂಕ 

ಜೀತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವಬಂದರೆ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಾಯಃ- ಕ್ಕೆ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಬರುವ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು. 

ಇಲ್ಲ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ವಿಕಾಚ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗಿರುನ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಪರವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Il all 

Er 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಣಃ ॥ 

| | 

ಮಾದಯಸ್ವ ಸುತೇ ಸಚಾ ಶವಸೇ ಶೂರ ರಾಧಸೇ! 

| | | 
ನದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸುಮುಪ ಕಾಮಾನ್ತ ಸುಜ್ಮಹೇ5ಥಾ 

; | 

ನೋನಿತಾ ಭವ ॥೮॥ 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

| | ] 
ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇ । ಸಚಾ । ಶನಸೇ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ | 

| ವಿದ್ಧಹಿ। ತ್ವಾ । ಪುರು5 ನಸುಂ | ಉಸ। ಕಾನಾನ್‌। ಸಸ್ರಜ್ಮ ಹೇ।ಅ ಅಥ | ನಃ 

ಅನಿತಾ । ಭನ ॥ಲ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತೇ ಸೋಮೇಭಿಸುತೇ ಸತ್ಯಾಗತ್ಯ ಸಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಸನ್‌ 
ಮಾದಯೆಸ್ಸ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ಟೋ ಭವ! ಕಿಮರ್ಥಂ !। ಶನವಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ರಾಧಸೇಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ| ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರೂನಸುಂ ಬಹುಧನಂ ನಿಷ್ಧ ಹಿ | ನಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ ಖಲು! ಅತೋತ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಗವಾ ನತ್ಸಾನಿನ ತ್ರಯೋ ಸಸೈಜ್ಮಹೇ ಹಿ! ತ್ವಯಾ ಖಲ್ರೇಕೀಕೆ- 
ರ್ಮ! ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾಭಿಲಷಿತೆಫಲಸ್ರೆ ದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ |! ಮಾಡಯಸ್ಸ | 

ಮದ ತೈಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮೆನೇಪೆದೀ! ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚಿಚ ಏವ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಸಸೃಜ್ಮಹೇ | ಸಜ ನಿಸರ್ಗೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಹಿಶಬ್ಬಾನುಸಂಗಾಚ್ಛೆಂದಸ್ಯ ನೇಕೆಮುಪಿ ಸಾಕಾಂಸ್ಲಂ (ಪಾ. ೮-೧-೩೫) ಇತಿ 
ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ 1೮! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಎ 

ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ-(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಹಿಂಡಿದಾಗ (ಬಂದು) | 

ಸಚಾ-- (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 1 ಶವಸೇಶಕ್ಕುತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿಯೊ | ರಾಧಸೇ- ಧನಲಾಭಕ್ತಾಗಿಯೂ | 

ಮಾದಯಸ್ವ--( ಸೋಮರಸೆಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃ ಪ್ರನಾಗು. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪುರೂವಸುಂ ಅಧಿಕವಾದ 

ಧನನಂತನೆಂಬುದಾಗಿ | ನಿಷ್ಮಹಿ- ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. (ಮತ್ತು) | ಕಾಮಾನ್‌(ನನ್ಮು)ಂಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ! 

ತ್ತೇನೆ. | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ನಃ-ನಮನುಗೆ | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕ 
J 

ಉಸೆ ಸಸೈಜ್ಮಹೇ(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

EN 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನಮ್ಮು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 

ಬಂದು ನಮ್ಮ ಶಕ್ಕುತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಧನಲಾಭಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ರನಾಗು. ನೀನು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುನುದರಿಂದ ನನ್ನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗು 

English Translation 

© hero, enjoy with us the Soma-libation for increasing our strength 

and wealth ; we know you to be the possesser of vast riches and express our 

desire to you ; be therefore our protector 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಸಚಾ--ಸಚೆ ಸಹೇತೈರ್ಥಃ (ನಿ.-೫-೬) ಸಚಾ ನಿಂದರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಂದರ್ಥವು. 
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ಶವಸೇ- ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ. ಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ರೆಂಟುಬಲನಾಮಗಳೆ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಸ್‌ 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩೯) 

ರಾಧಸೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಢನನಾಮಗಳಲ್ಲ 

ರಾಥೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 

ಪುರುವಸುಂ--ಬಹೆಳ ಧನನುಳ್ರವನು. 

ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ |! ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೇವೆ. 

ಅನಿತಾ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ | ಕಾಪಾಡುನನನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು. 

I ವ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 

ಮಾದೆಯೆಸ್ವ--ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಸಪೂಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜಂತವಾದುಸು 

ಉಭಯಸದಿಯಾದರೂ ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಸದಿನಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿಕುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಆಕ 

ಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗಿದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿದೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಥೆಗೆ ಅತೆ ಉಸಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ಸೆ ಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 

ಮಾದಿಃಸ್ವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರು 

ತ್ರೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಸಕಾರ ಇತ್ತಾಗು 

ವುದರಿಂದ ಅದುಸಡೇಶನಾಗಿಡೆ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅನವಯನಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ 

ಅದಮುಸದೇಶದ ಸರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ 

ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುವರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಸೃಜ್ಮಹೆ-ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಣೆ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 

ಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ಲಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತಡೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶಂ 9) ಶ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸಸ್ಕಜ್ಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು, ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 

ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯನೇಕನಮುಪಿ ಸಾಕಾಂಸ್ರಂ (ನಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೩೪) ಹಿ ಐಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಕಾಂಕ್ಷನಾದ ಅನೇಕ ತಿಜಂತಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿ 

ಶಬ್ದದಿಂದ ಏಕವಾದ ತಿಜಂತವೂ ನಿಫಾತನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ಹಿ ಐಂಬುದರೊಡನೆ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಂದಿದೆ. ಲಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಖತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ವಿಶ್ವಂ ಪುಸ್ಯಂತಿ ಮಾರ್ಯಂ 

| i 
ಅಂತರ್ಹಿ ಖ್ಕೋ ಜನಾನಾಮರ್ಯೋ ಮೇದೋ ಅದಾಶುಸಾಂ 

| 
ತೇಸಾಂ ನೋ ವೇದ ಆ ಭರ 1೯1 

ಪದನಾಠಃ 

| | | 
ಏತೇ | ತೇ । ಇಂದ್ರ | ಜಂತವಃ | ನಿಶ್ವಂ । ಪುಸ್ಯಂತಿ | ನಾರ್ಯಂ | 

| | | 
ಅಂತೇ। ಹಿ ಖ್ಯುಃ | ನ | ಅರ್ಯ | ವೇದಂ! ಅದಾಶುಸಾಂ। ತೇಷಾಂ! 

| 

ನೂೇ।ಮೇದೋೂ।ಆ। ಭರ ॥೯॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಏತೇ ಜಂತೆವೋ ಯಜಮನಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ನಂ 

ನಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಹನಿಃ ಪುಷ್ಯಂತಿ! ವರ್ಧಯೆಂತಿ! ಅದಾಶುಷಾಂ ಹನಿಷಾನುದಾತ್ಯೆಣಾಂ 

ಜನಾನಾಮುಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿ್ಯಮಾನಂ ನೇಡೋ ಧನಮರ್ಯಃ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಸ್ತಾಮಾ ತ್ವಂ ಖ್ಕ್ಯೋ ಹಿ! 

ಪಶ್ಯಸಿ ಹಿ! ಜಾನಾಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! ತೇಷಾಮಯೆಜನಾನಾನಾಂ ವೇದೋ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭೆರ! 

ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯಜಮಾನೇಷು ನಿಡ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಯಾಗಾನುಪೆಯುಕ್ತತ್ವಾ- 

ದ್ರ್ಯರ್ಥಮೇನ ಭನೇತ್‌ |! ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಕತ್ಸಾಯೆ ತದೀಯೆಂ ಧನಮಸಪೆಹೃತ್ಯ ಯೆಜಮಾ- 

ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ (ತಿ ತಾತೆ p ॥ ಖ್ಯ! ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ! ಅಯಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥೋತನಿ ! 

RE ಘಿ ಲುಜ್‌ | ಅಸ ತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ. ಲೋಸ ಇಟಿ 

ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾನಃ | ಹಿ ಜೇತಿ ನಿಘಾತ- 

ಪತಿಷೇದ್ದಃ 1 ೯ 

ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಬಿತೇ ಜಂತೆವ8--( ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕು ) ಫಸ 

ಜನರೂ | ನಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯ Pa ಜೀಕಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! nis 
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ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅದಾಶುಷಾಂ— ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ನಿಸದಿರುವ | ಜನಾನಾಂ ಅಂತೆ8--(ಶತ್ರು) 

ಜನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಸ | ವೇದೆಃ-ಧನನನ್ನು 1 ಅರ್ಯೆಃ--( ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಖ್ಯಃ ಹಿ- ತಿಳಿದೇ 

ಇದ್ದೀಯೆ ! ತೇಸಾಂ-(ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ) ಆ ಜನಗಳ | ಮೇದಃ-ಧನನನ್ನು| ನಃ ನನುಗೆ|! ಆ ಭರ 

ತಂದುಕೊಡು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೆಕಿ ನಿನ್ನ ಯಾಜಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಗ್ಯವಾದ 

ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 

ಜನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನನನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ವ್ಯರ್ಥ 

ಮಾಡತಕ್ಟಧನನನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 

English Translation 

0 Indra, these creatures (men) cherish the libation that may be desired 

by all ; lord of all, you know what riches these men who make no offarings; 

possess ; bring their wealth to us: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 1! 

ತೇ ಜಂತವಃ--: ಇಲ್ಲಿ ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 

ಮನುಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ಸೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತೇ ನಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಈ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 

ಹೇಳೆಬಹುಮು. ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪುಷ್ಯಂತಿ--ಸೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ, cherish: ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನಾರ್ಯಂ- ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ; ಎಲ್ಲರೂ ಆಪೇಕ್ತಿಸುವ. 

ಖಃ ವೇಷಃ- ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆಢನ್ಟೊ ವಿಡ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳು 
ಅದಾಶುಷೂಂ ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿಃ ಸ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ; ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡದಿರುವನರ. 

ನ್ಯಾಕರೇಣ ಸ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 

ಖ್ಯಿ8-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದು ದರ್ಕನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 

ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩ ೪-೬) ಧಾತ್ರರ್ಥ ಸಂಬಂಧನಿರುನಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟೆಕವಚನ .ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಲುಜೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿನಿಚ್ಲಿ 
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ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸ್ಯತಿನಕ್ಷಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಖ್ಯಾ*ಅಃಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಆತೋಲೋಪಸ ಇಟ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಷೆ 

ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜನಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತ$ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ 

ಆಗಮಗಳು ಧಾತುನಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಯಾವ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಚಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚೆ (೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತನು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ತಿಜತಿಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೯! 

ಮ ಎಸ ಜನ 

ಉಸಪೋ ಹ್ವಿತಿ ಷಡ್ಕಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ! ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ | 

ಆದ್ಯಾಃ ಸೆಂಕ್ಷೆಯೆಃ 1! ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ! ಉಸಪೋಷು ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ |! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ: !! ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಸುಸಂದೃಶನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಚೆ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ಅಥ 

ಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂಪೃಶಂ ತ್ವಾ ನಯೆಂ ಮಫನನ್ಸಿ- 

ತ್ಯ್ರೇಕಾ ದ್ವೇ ಚಸಪಂಕ್ತೀ! (ಆ. ೬-೨) ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಉಪೋ ಷು ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಗೋತಮನೇ ಖಯಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸು 

ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸು ಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಸೋಡಶಿ ಏಂಬ ಸೋಮಯಾಗ 

ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಸುಸಂದೃಶಂ, ಸ ಘಾತೆಂ ವೃಷಣಿಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ 

ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ನಿಷಯವು 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಹೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂ 

ಮಘವನ್ಸಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಸಂಕ್ಲೀ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೨) Ke 
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I U೦ ಗ 

ಸೂಕ್ತ ೮೨ 

| ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುನಾಕ೧೩ 1 ಸೂಕ್ತ-೮೨ 1 

| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ನರ್ಗ ೩ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೬ ॥ 

| ಯಿ ಗನೋತನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ: ॥ 

i ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ll 

ಛಂದಃ ೧-೫ ಪಂಕ್ತಿ! ೬. ಜಗೆತೀ॥ 

|| ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಶಃ ॥! - 

| Iz | 

ಉಸೂೋ ಸು ಶೈಣುಹೀ ಗಿರೋ ಮಘವನ್ಮಾತಥಾ ಇವ! 
| | "ಯದಾ ನಃ ಸ ನ್ಫತಾವತಃ ಕರ ಆದರ್ಥಯಾಸ ಇದ್ಯೋಜಾ 

K 
ನ್ವಿಂದ್ರ ತೆ ಹರೀ 1೧1 

l ಸಡೆಪಾಕಃ 

| el | 
ಉಸೋ ಇತಿ 1ಸು। ಶೃಣುಹಿ | ಗಿರಃ 1 ನುಘ ವನ್‌। ಮಾ। ಅತಥಾಃ5 ಅವ । 

| | | 
ಯದಾ ನೇ | ಸೂನೈತಾ 5 ವತಃ 1 ಕರಃ | ಆತ್‌ | ಅರ್ಥಯಾಸೇ । ಇತ್‌ | 

| | ಯೋಜ ।ನು। ಇಂದ್ರ ತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ॥೧॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನಂ 

ಹೇ ಮಘುನನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾ$ ಸ್ತುತೀರುಪೋ ಉಪ್ಸನ ಸು ಶೃಣಂಹ ! 

ಉಪಗತ್ಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣು | ಅತೆಥಾ ಇನ ಪೂರ್ನಂ ಯೆಥಾನಿಧಸ್ಮ,ಂ ತದ್ವಿಸರೀತೋ ವ ಭೂಃ | 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪೂರ್ವಂ ಜಿ ಹಬುದ್ದಿಯುಕ್ತಿಸ್ತಥಾನಿಧ ಏನ ಭನೇತ್ಯೈರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚ ನೋರ್ಸ್ಯಾ- 

ಸೂನೃತಾವತೇ! ಪಿ ್ರ)ಿಯಸೆತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವ ಸೂನೃತಾ| ತೆಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಸಯಾ ವಾಚಾ ಯುಹ್ತಾನ್ಯೈದಾ 

ರಃ ಕರೋಷಿ ಆದನಂತೆರಂ ತ ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೆಸ ಏನ 1 ಯಾಚಯೆಸ ಏನ!ನ 

ತೊದಾಸ್ಸೇ | ,ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತು ತೀಸ್ತ ಮಪಿ ಸಿ ೀಕಕೋಷೀತ್ಯೆರ್ಥಃ 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 

ಹರೀ ಶ್ವದೀಯಾವಶ್‌ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಯೋಜ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆ ॥ ಆ ಜುಹಿ | ಉತೆಶ್ನ ಪ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 

ನಾ ನಚೆನನಿತಿ ವಚೆನಾಡುತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಕ! ಮ ಇನ | ರ ತೆಥಾತಿ! 
ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೆ ನ ಕಾ. ೩-೧-೧೧-೨1 ಇತಿಕ್ರಿಸ್‌ | ತಥಾತೇರಸ್ರೆ ತ್ಯೈಯಃ: ನ ತೆಥಾ 

ಇವ ಅತಥಾ ಇನ।| ಅನ್ಯಯೆಸೊರ್ವಸೆಡಸ್ರೆ್ಳ ತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ| ರಃ! ಗಾ ಫರಣೇ 1! ಲುಜಃ ಕೃಮ್ಯುದೃರು- 

ಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಕ | ನನ್ನಜಃ 38 ಶಿಷ್ಟೃತ್ವಾತ್‌ ಜಿತ್ಸೈಕೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | 

ತರ್ಜಿ ಲಜಃ ವ್ಯತ ಯೇನ ಶಸ್‌ | ನನು ಡುಕೈ ಆ ಕೆರಣಿ ಇತಿ ಭೂವಾದೌ ಪೆಠ್ಯತೇ। ಅತೋ ವ್ಯೃತ್ಯಯೆ? 

ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ 8 A ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನೈನಂ! ಸ ದೆಸ್ಯ ಧಾತೋಸ್ತತ್ರೆ ಸಾಶೋತನಾರ್ಷಃ ! ತಥಾ ಹಿ! ಕಃ 

ಕರತೈರತೀತ್ಯತ್ರ ನವಂ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶಬಿತಿ ತಸ್ಮಾದೆಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಭೂವಾದ್‌ 

ಪಾಠೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ! ಕಂಚ ಮ ಪಕ್ಕೇತ ಕೆರದಿತ್ಯೇವಮಾದಿರೂಪೆಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ 

ಫೈಮೃದೃ ರುಹಿಭ್ಯ ಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಕೆರೋತೇರಬ್‌ನಿಧಾನನುನರ್ಥಳಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಕಾಲ್ಲಜಃ ಶಸ್ಕೃಸ್ಯ ರೂಸೆಸ್ಯ 

ಸಿದ್ದಿ ಲಜ್‌ ಲಉುಣಳೋರರ್ಥಭೇದಾಲ್ಲು ಜತ್ಯೀತೆಡ್ರೂಸಸಿದ್ದಯೇ ಫೆರ್ತವ್ಯಮಬ್ಬೂಧಾನನಿತಿ ಚೇನ್ನ| ಛಂದಸಿ 

ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಟಿ ಇತಿ ai ನನಸೇನಾರ್ಥಭೀದಾ ಧಾನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾ- 

ಸಾ ಭಿರ್ಧಾತುನೃತ್ತಾ > ವಯಂ ಧಾತುರ್ನಿರಾಳ್ಕ ತಃ! ಅತೋ ವನ್ಯ ತೆ ೈಯೇನೇತಿ ಸಿದ್ದ ೦1 ಅರ್ಥಯಾಸೇ |! 

ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಞಾ ಯಾಂ! ಚುರಾದಿರಾತೆ ನೇಪದೀ! ಗಮ | ಯೋಜ ಯೊಜಿರ್‌ ಯೋಗಃ ! 

ಕ್ಯಿಂತಾಲ್ಲೊ ಟಿ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸೆ ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆತ್ರಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಜಿಲೋಪೆಃ | ದ್ಯ ಚೋ- 

ಸ ಬ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ ಗ 

| ಪುತಿಸದಾರ್ಥ 1 | ಪ್ರುತಿಸಬಾಥ 

ಮಘನವನ್‌-- ಧನನಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ8-( ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಉಪೊೋ-- 
() [) 

pe 

ಸಖಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂಡು 1 ಸು ಶೃಜುಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. | ಅತೆಥಾ ಇವ-. (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನ 

ದಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸವಾ ವಾಗಿ | ಮಾ--ಇರಬೇಡ. | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂನೃತಾನತಶಃ- ಪ್ರಿಯ 

ವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ೈಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ತುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ | ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ। ಕರ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 

2 
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ಆತ್‌. ಆ ಅನಂತರ | ಅರ್ಥಯೆಸೇ ಇತ್‌ (ಆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು) ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
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ತ್ತೀಯೆ | (ಅದ್ದರಿಂದ) ಇಂಡ್ರ- ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಹರೀ- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು- 

ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ-(ರಥಕ್ತೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸನಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಕೇಳು. 

ಹಿಂಡೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನನನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಡು. ಅದನ್ನು ಬನಲಾಯಿಸ 

ಬೇಡ. ನೀನು ಯಾನಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸ್ಕುಳ್ಳ ವರನ್ಸಾಗಿ 

ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತಿ (ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಸಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು. 

English Translation 

Indra, come and hear our praises ; do not be different from what you 

have been ; you have madeus truth-speaking men and therefore youare 

requested to hear our praises. quickly yoke your horses: 

ವಿಶೇಷಪವಿಸಯಗಳು 

wd 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಆಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 

ವುದು. * ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಇದು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯೆ ಪಾದನಾದ 

ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂಪ್ರ ತೇ ಹರೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಪಂಕ್ತಿಭೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು 

ಪಾದಗಳಿರುವವು. 

ಉಪೋ-ಸನಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅತೆಥಾಇನ---ನ ತಥಾ ಇನ ಅತೆಥಾ ಇನ | ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದಂತಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದು 

ವರಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಂತೆ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ ಇರು. ಬೇರೆ ನಿಧನವಾಗಿ ಇರಬೇಡ 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 

ಸೂನೃತಾವತೆ8--ಸೂನೃ ತಾ ವಿಂದರೆ ಫಿ ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತು 

ಗಳು- ಅವುಗಳನು ಿಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 

ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅರ್ಥಯಾಸೇ-- ಯಾಚ್ಯಸೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಯೋಜ ಛಂದಸ್ಸಿನ' ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
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ಶ್ರಜಿಹಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪ್ರರುಸ್ಸೆ ಕನಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 

ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರುವಃ wk ಸೂ ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು ಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಶಪ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲುನಿ 

ಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಣುಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉತೆಶ್ನಪ್ರುತೆ ಧಯಾಡಸಂಯೋಗಸೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೦೬) rok ಉಕಾರಾಂತಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಉತೆಶ್ನಪ್ರತೈಯಾ- 
ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾನಚೆನಂ (ನಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ವುವರದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಸ 

ಅತೆಥಾ ಇವ ತಥೇವ ಆಚರತಿ, ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ನೈ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಥಾತಿ ಎಂನು ಕ್ರಿಯಾಪದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತನ್ಯಃ (ಕಾ. ವಾ. ೩-೧-೧೧-೨) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮೇಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಟಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

ತದೆಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರ ತ್ಯ ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೩-೧೦೨) ಪ ದ್ರ ತೃಯಾಂತವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ರೀತ್ರ ನಿನಕ್ಷೆ ಇರುವಾಗ ಅ ಎಂಬ ಕೃತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆವು ಬರುತ್ತ ೆ . 

ಅದಂತೆವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ನ ತಥಾ ಇವ ಅತಥಾ ಇವ (ಹಾ ಸತ ಆಚರಿಸದಿರುವುದು.) 

ತೆತ್ಪುರುಷೆ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 

ಕರೂ-ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಲುಜ" ವ ಮಧ್ಯಮಥುರನೆ ಕನಚನ ಲುಜ್‌" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ 

ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಕೃ ಮೃ ಪೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂವೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 

ಐಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಬಂದಿಡೆ. ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಜ್‌ತ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಗುಣಬರುತ್ತಡೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ 

ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕೆರ್‌*ಅ*೬ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 

ಕರಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 

ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಸಬಹುದು. ಅಜ್‌ ಸ್ವರಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವ್ರರಬಲೀಯಸ್ತ್ಯೃಮನ್ಯತ್ರ 

: ಎಂದು ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ನ್ಯಾಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಲು ೨ವಕಾಶನವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 

ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲಜ್‌” ಲಕಾರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವರಿಂದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 

ಚ್ಲಿವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉನಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ದ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಅಡಾಗಮವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸರಿಂದೆ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ದಿಯೂ ಅನಿಸ್ಟ್ಯಸ್ವರ ನಿರಾಸವೂ ಆಗುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಡುಕ್ಕಇ” ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 

ವಿಕರಣೇಬ್ದ 
0) 

ಆದರೆ 

ಶಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭ್ರಾದಿಗೆ ಸ್ವಭಾನಸಿದ್ದ ವಾದ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯನಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ವೃತೈಯೋ ಬಹುಲಂ 

ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಏಕೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ೧ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಶಂಕೆಬರುತ್ತದ. ಈ ಶಂಕೆಯು 

ಸನಾ ಕೃಇ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡುವುದು ಪಾಣಿನಿಸಮ್ಮುತನಲ್ಲ" ಅದು 

ರ್ನಪಾಠ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಃ ಕೆರತ್‌ಕರತಿಕ್ಸ ಧಿಕೃ ತೇಷ್ಟ ಸದಿತೇಃ (ಸ ಇ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ನಂಬ ಸೂತ್ರ 
೨ನಾೌಾರ್ಹಣಔಂ 
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ದಲಿ ಕರತ್‌ ಕರತಿ ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಗಳು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೊೂ ಕರೋತಿ 

ಂದುಚ್ಛರಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ಶಂಕೆಸ್ಲಿಕರತಿ ವಿಂಬ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ ನ್ಯಾಸಕಾರ ಹೆರದತ್ತರು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಶಪ್‌ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರವೂ ಛಂದಸ್ಸೆಂಜೀ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 

ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠನಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಞಾಸಕವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರತ್‌, ಕರತಿ 

ಇತ್ಯಾದಿರೂಸಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರನೇ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಮೃದ್ಭರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ ಎಂದು ಕೃಧಾತುನಿಗೆ ಅಜಕ್ತಿಧಾನ 

ಮಾಡಿರುನರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅಜ್ವಧಾನಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಜನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣದಿಂದ ರೂಷೆಸಿದ್ದಿಯಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು ಆಸ್ಟೇಪಿಸು 

ತ್ತಾನೆ. ಲುಜ್‌ ಮತ್ತು ಲಜ್‌ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅರ್ಥಚೇದನಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲುಜಃನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಸ 

ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೃಮೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. 

ಇದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾಸಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಅನನ ಅಭಿಸ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಾದು 

ದಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲತ್ರಯಸಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇನೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಞಜ್‌ಲಿಟಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಭೇದನು ಎಲ್ಲಿಂದ 

ಬರಬೇಕು? ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನ್ಯಾಸಕಾರಹೆರದತ್ತರ ಮತನನ್ನೂ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಸಕವನ್ನೂ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಪಾಠನಿಲ್ಲನೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಸಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 

ದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಅರ್ಥಯಾಸೆ “ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಕಾದಾತ್ಮನೇಸದಿನಃ ಎಂದು 
ನಂ - 7 ವಿಶೀಷವಾಗಿ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಪದಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 

ಮಿ 

LL ದ. ಲೇಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಸುರುಷ್ಯೆ ಕನಚನ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಿನ ತಿಜೂಗೆ 
ಲ po ) y [S ಮ ಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಡಿಚ್ಛಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. @ 

ಯೋಜ: ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ- ಸೂ: 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ  ಯೋಜಿ ಎಂಬ ಜ್ಯಂತರೂಸಪವು 
ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ್ಠೆ ಕನಚನಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತಜಿ ಯೋಜಿ*ಅಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೇರನಿಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಅನಿಟಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅತೋ ಹೇಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಹಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ere ಯೋಜ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ರ್ಯಚ್ಛನಾದ 
ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಜಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಬಂದಿದಿ. oll 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇಃ 

I 

ಅಕ್ಷನ್ನನಾಮದಂತ ಹ ವವ | ಪ್ರಿಯಾ ಅದೂಸ ತೆ | 

| 
ಅಸ್ಟೊ ತ ಸೃಭಾನವೋ ನಿಪ್ರಾ ನಬಿಷ್ಠಯಾ ಮತೀ ಯೋಜಾ 

ಧಾ ಅಕನ್‌ ಅಮಾಮದಂತ | ಹಿ। ಅವೆ! ಪ್ರಿಯಾ: | ಅಧೊಷತ ! 

| | | | | 
ಅಸ್ತೋಸುತ | ಸ್ವ5 ಭಾನವನ: । ವಿಪ್ರಾಃ | ನವಿಷಯಾ । ಮತೀ 1 ಯೋಜ ನು ! 

k © 

| 
ಂದ್ರ1! ತೇ। ಹೆರೀ ಇತಿ ॥೨॥ 

ll ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ol 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನೈನ್ನಾನ್ಯ್ಸನ್‌ |! ಯೆಜಮಾನಾ ಭುಕ್ತವಂತಃ | ಭುಕ್ತ್ಯಾ ಚಾನಾನು- 

ದೆಂತ ಹಿ ತ್ಛ ಪ್ರಾಶ್ಸಾ ಸನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಸ್ತನೂರನಾಧೂಷತೆ | ಅಕೆಂಸೆಯೆನ್‌ | ಅತಿಶಯಿತೆರ- 

ಸಾಸ್ಕಾ ಡನೇನ ಹ ಮಶಸ್ಸು ಹ ಶರೀರಾಣ್ಯ ಕಂಪೆಯೆನ್‌ | ತೆಡನಂತರಂ ಸೈಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತೆ- 

ದೀಪ್ಮೆಂಯೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತೇ ನನಿಪಸ್ಮಯಾ ಸವಿತೃ ತೆನುಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಐಸ್ತೋಸತೆ | 

ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜ್ಯಂ ॥ ಅಸ್ಷನ್‌ | ಅದೇರ್ಲುಜಃ: ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಫಸ್ಪೃ | ಸಾ. ೨- 
೪-೩೭ | ಇತಿ ಘೆಸ್ಲಾದೇಶಃ! ಮಂತ್ರೀ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗೆಮುಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧೂ- 

ಲೋಪಃ! ಖರಿ ಚೇತಿ ಚೆರ್ತ್ರೇಂ| ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಸೆಂ|1 ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ! 

ಅಮಯಾಮುದಂತ | ಮಡ ತ್ಛ ಪ್ರಿಯೋಗೇ! ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ! ಲುಜಃ ಚ್ಲೆ (ಶ್ಲಜ ಕಲೋಸೋಸಧಾ- 

ಹ್ರಸೃತ್ವದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ನದ್ಧಾ 2% RN | ಅಥೂಸತೆ! ಥೂ ಕಂಪನೇ!। ಲು" ಸಿಚಿ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನ 

Rit ಯೆದ್ರಾ | ಛಂಡಸ್ಕೂಭಯೆಥೇತಿ ಸಿಚಃ ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ರೇನ ಜೀತ್ತ್ಯಾತ್‌ $8 ಚೇತಿ 

ಪ್ರತಿಷೇಥಧಃ | ಅಥವಾ ಧೂ ನಿಧೂನನೇ!। ತೌದಾದಿಕಕ! ಕುಬಾದಿಃ Une ders ಲುಜೀ ಗಾಜ್‌- 

ಕುಬಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಚೋ ಜಃತ್ತಾ ಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ ! ನನಿಷ್ಠಯಾ। ಣು ಸ್ತುತ್‌ | ಳಿರಣಿಭೊತಾಯಾ ಅಪಿ 

ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ತೃತ್ತಾತ್ತ್ಯ ಚ್‌ | ತದಂತಾಶ್‌ ತುಶ್ಚ ಂದಸೀತೀಷ್ಕನ್ಸ ತ್ಯಂಯಃ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇ- 
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sd 
ಯಃಸ್ಸಿತಿ ತ್ರಲೋಸೆಃ | ಮತೀ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈ ತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 

ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇಷಪೆಚಿಮನೇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ೨1! 

| ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಥ l 

ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ1 ಅಸ್ಟನ್‌--(ನೀನು ಡೆಯಸಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನುಗೆಳನ್ನು) ತಿಂದವರಾಗಿ | ಅಮೀ- 

ಮದಂತೆ ಹಿ--(ಯಜನಾನರು) ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ! ಪ್ರಿಯಾ (ತಮ್ಮ) ಪ್ರಿಯವಾದ ದೇಹ 

ಗಳನ್ನು 1 ಅನ ಅಧೂಷತೆ-- (ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಎಂದರೆ 

ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆನೂಗಿದರು) 1 ಸೈಭಾನವಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ 

ಅವರು | ನನಿಷ್ಠಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ | ಮತೀ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 1 ಅಸ್ತೋ- 

ಷತೆ-.. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಹರೀ 

ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 1! ಯೋಜ-(ರಥಕ್ತೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳೆನ್ನು ತಿಂದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ಕರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸಂಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತನ್ನು ದೇಹಗಳ ಕಂಸನದ ಮೂಲಕ 

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ನಿಂದರೆ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಮೇಧಾವಿ 

ಗಳೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 

Your worshippers have eaten the food which you had given and they 

are Satisfied with it ; they have expressed their satisfaction by the movements 

of their bodies. Self-inspired and wise men have glorified you with 

commendable praises ; therefore, Indra quickly yoke your horses: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಸ್ಲನ್‌ “ಅಡ ಭೆಕ್ತಣೇ! ತಿಂದವರಾಗಿ. 
pe) 

ಅಧೂಷತೆ- ಅತಿಶಯಿತರಸಾಸ್ತಾದನೇನ ನಕ್ತಾಮಶಳ್ಗುವಂತೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಿ ಕೆಂಸೆಯೆನ್‌ | 
ಜಿಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿ ಆಹಾರವು ಬಹಳ ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂದು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 

ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿಸರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗಿೀತಾದಿಶ್ರ ನಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹೆರ್ನಾತಿಶಯನನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೇಳುವು 
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ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನ ಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಸೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಸ್ವಭಾನವಃ-ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಪ್ಮಯೆಃ | ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಕಮಾನರು ವಿಂದರೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವನವರು, ಬಹೆಳ ಬುದ್ದಿವಂತರು ಬಹುಚುರುಕಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರು. 

ನನಿಷ್ಠಯಾ-- $8 ಸ್ತುತೌ | ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. 

ಅಸ್ತನ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ. ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಫಸ್ಸೃೃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೩) ಲುಜ್‌ ಮತ್ತು ಸನ್‌ ಸರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅದ ಧಾತುನಿಗೆ ಫಸ್ಟ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಡೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫಸ್ಟ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಫಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ: 

ಚ್ಲಿಲುಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲುಜನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆ ಘಸಹ್ವರಣಶ (ಪಾ.ಸೂ. 

೨-೪-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಲೋಸ) ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಬಹುವಚನದ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ 

ರ್ಲೋಂತ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ ಬಂದು ಇತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸಬಂದರೆ ಅನ್‌ ವಿಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜ್‌ತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. ಫಘಸ್‌ಃ 

ಅನ್‌ ವಿಂದಿರುವಾಗ ಗಮುಹನಜನಖನಘಫಸಾಂ ಲೋಸೆಃ ಕ್ಲಿಶ್ಯೈನಜಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುವಿನ ಉಷಥೆಗೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಘಸ್‌*ಅನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರರೂಪ ಖರ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ್ವ ಬಂದರಿ ಕಕಾರಬರುತ್ತಡೆ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ 

ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬಂದರೆ ಕಷಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರೆವಾಗುತ್ತದೆ.  ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಆಗನುವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಜಿ. ಅಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಶಬ್ದವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಮೀಮದಂತೆ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 

ಚತ್ಮನೇಸದಿ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕನವಾಗಿ ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ.  ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನನ 
3 

ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್‌4ಇ+ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜೂವೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಕ 

ಅಂತ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣೇರನಿಟಿ 

(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪ ೫೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದ್‌*ಅ4ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೌ ಚಜ್ಯುಪ- 

ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಉಷಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಚೆಜಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಬರುತ್ತಡೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ 
pe 
[9 

೧ ~n < 

ಮನುದ್‌4೪+ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ನಲ್ಲಘನಿ ಚಜಚ್‌ಸರೇ$ನಗ್ಲೋಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸನ್ವದ್ಭಾನವಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವ ಇತ್ತವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫ್ಣೋ ಲಘೋಕ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಅಮಾಮದಂತೆ 

ಬಂದು ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಥೂಷತೆ--ಥೂಳ್‌ ಕಂಸನೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ಬಹುನಚನ. ಅಕಾರದ 

ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾಜೇಶಬಂದಿದೆ. ಸಾನಾನ್ಯಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 

ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧ ಲಕ್ಷಣಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಸಿನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಅಧೂಷತ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವವನ್ನು 
ಭಂ 

y ಫಿ [NN 

ಸ್ವೀ (ಕರಿಸಿಣರೆ ಸಾರ್ವ ಧಾಶತುಕಮಖಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ೨-೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಜಂತಾ ತ್ರಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಜೂತ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಾರಣವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅಥನಾ ಧೂ ನಿಧೂನನೆ ಧಾತು. ತುಡಾದಿ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಬಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು 

ಆಗಡೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜಂದ್ರಡ್ಸಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತ 
ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಕರ್ನ್ಮುಲಕಾರದಲ್ಲಿ ಭಾನಕೆರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವು ಸಿ ಶವಾಗು 

೨ ತ್ರದ. ಈ ಪಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ನಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಗುಣಾಭಾನವು ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ 
: [W 4 

4 

ನನಿಷ್ಟಯಾಉ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃೈಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕರ್ತರಿ ಎಂದು ಅನುವ್ಸ ತ್ರವಾಗುವಾಗ ಜ್ವಲ್‌ತ್ಸೆಚೌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಹಿತವಾಗಿಜಿ, 2) ವಂ ಲ 

ಯ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಕೆರಣವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತರಿತ್ಸಚ್‌ ಪ್ರತ 

ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಆದರಿ ಆಯಾಯ ಕಾರಕಗಳಿನೆ ಸ್ಪಸ್ತವ್ನಾಪಾರದಲಿ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನ C (qe RH) - d 
J 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತಗ್ಫವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಕರ್ತ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಚ್‌ ಬರಲು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
F [3 

ರ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಣೋಸಪದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಕಾರ ರಬರುತ್ತದೆ. ತ  ಜಂತದಮೇಲ್ರೆ ತುಶ್ಸ ೦ದಸಿ 

ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ತೈನ್ಹಂತ ತ್ರ ತೃ ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಸಷ್ಕನ್‌ ಕಈಯಸುನ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನನ್‌ತ್ಸ ೬ಇಷ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 

[67 

7 

೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನ್‌, ಈಯಸ್‌.ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 
ಐಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ಲಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ನವಿಷ್ನ ಎಂದಾಗುತ ತ್ಮದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರ 

ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯ್ಕೆ ಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂ ಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
W 

3 [3 QL 
ಎ 

ಮತೀ ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನವಾದ ಬಾ ಷರದಲ್ಲಿರು ವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದಾ pe ತ್‌ ಛಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ) ಬಂದಿಜಿ. ಮನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ 
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ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಿ ಮಂತ್ರೆ ವೃಷೇಷಸೆಚಮನನಿಡಭೊನೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಸಾ.ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ೨ 

ಲ್ನ 
FN 

| I | 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಕಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ವಂದಿಸೀಮಹಿ ! 

| | J) 

ಪು ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸುತೋ ಯಾಹಿ ನಶಾ ಅನು 

| | 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೩1 

ಬ ದಸಪಾಠಃ 

| | | 
ಸು5 ಸಂದೃಶಂ 1 ತಾ| ವಯಂ |! ಮಫ 5 ನನ್‌ | ನಂದಿಷೀಮಹಿ । 

| | | | 
ಪ್ರ 1 ನೂನಂ! ಪೂರ್ಣ ವಂಧುರಃ | ಸ್ತುತಃ | ಯಾಹಿ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು । 

| | 
ಯೋಜ ।ನು! ಇಂದ್ರ।ತೇ।ಹೆರೀಇತಿ ॥೩ಗ 

(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಹಾಪಿತೃೈಯೆಚ್ಞೇ ಸುಸಂದೃಶನಿತ್ಯೇಸಾಹನನೀಯೋಸೆಸ್ಪಾಪನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| 

ಅಹೆವನೀಯೆಂ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವೇತಿ ಪಂಕ್ತ್ಯ್ಯಾ 1.೨೧೯1 ಇತಿ! 
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ಹೇ ಮಘನನ್ಸಿಂದ್ರ ನ ಸುಷ್ಟನುಗ್ರಹಡ್ಕ ಕ ಡ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ 

ನಂದಿಷೀಮಹಿ | ಸ್ತನಾನುಹಿ। ಸ್ತು Wye | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಂದಿಭಿಃ 

ಸ್ತುತೆಸ್ತ್ಯೈಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯ್ಯರ್ಧಸೈಃ ಪೂರಿತೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಶಾನ್‌ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾನನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರತಿ ನೂನಂ ಸ್ರ ಯಾಹಿ! ಅವಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸ್ಮಸ್ವ! ಯೋಜೇತ್ಯಾದಿ 

ಪೊರ್ವನತ್‌ || ನಂದಿಸೀಮುಹಿ | ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಲಿಜ್ಞಾಶಿಷಿ | ಪಾ. ೩-೪- 

೧೧೬ | ಇತಿ ತೆಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಸ್ವರಾಭಾನೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯೂದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಮಫಘವನ್ಸಿ” 

ತೈಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನಮುನಿದ್ಯ ಮಾನನದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನವನತ್ತೇ ಸತಿ ಸಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಘನನ್‌ ಇಂಪ್ರ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುಸೆಂದೃಶಂ- (ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ) ಅನುಗ್ರಹ 

ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವಯೆಂ- ನಾನು! ವಂದಿಷೀಮುಹಿ(ನಮಸ್ಸರಿಸಿ) ಸ್ತೋತ್ರ 

ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಸ್ತುತಃ- (ನನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಪೊರ್ಣನಂಧುರಃ- (ಧನದಿಂದ) ಪೂರಿತನಾದ 

ರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ |! ವಶಾನ್‌-- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ 1 ನೂನಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 

ಪ್ರೆ pe ಸೇರು. | ತೇನಿನ್ನ್ಹ | ಹರೀ ಕುನುರೆಗಳನ್ನು | ನು--ಬೇಗನೆ ! ಅನುಯೋಜ-- 

(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು. | 

ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆ ಲರ ಮೇಲೂ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನೋಡು 

ತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ತುರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತ 

ವಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ಯೆಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 

ರ 

0 

ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಅವರಲಿಷೆ ಹೋಗಿ ಧನನನ್ನು ಹಂಚು. 
[N 

English Translation 

0 Maghavan, we praise you, you look benignly upon all; praised by 
us go to those who desire your presence in your chariot well filled with riches; 
Indra, quickly yoke your horses: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಮಹಾನಿಶ್ಯಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸುಸಂದೃ ಶಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡುವಾಗ 
ುಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ರಾಸ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ಆಹವನನೀಯೆಂ ಸುಸಂದೃ ಶಂ ತ್ವೇತಿ ಸೆಂಕ್ರಾ ನಿಂಬ 
Ss ಸಲ್ಲಿ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆ. ೨-೧೯) 
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ಸುಸೆಂದೃೈಶಂ-ಸುಷ್ಕು ಅನುಗ್ರಹೆದೃಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರನ್ನು ಅನುಗ,ಹೆದಸಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹ ಈ ಸಮ 

ಸೂರ್ಣಿವಂಧುರ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದಕಿ ಸ್ಲೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು. ವ 

ವಶಾನ್‌- ಕಾಮುಯೆಮಾನಾನನ್ಯಾನ್‌ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ವ್ಲಾಕರೆಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ವಂದಿಷೀಮುಹಿ-ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನರೂಸ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿಜಃಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಡಾಗಮ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿಜಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುನ ಲಿಜ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸೀಯುಟ್‌ ನಿಶಿಸ್ಟಲಿಜ್‌ಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 

ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಸೀಯುಟೆನ ಯಕಾರಕ್ಸೆ ರೋಸಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಂದ್‌4ಇ 

ಸೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಸತ್ತ ಬಂದರೆ (ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ?) ಪ್ರಕೃತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವದಿ 

ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೋಸಪದೇಶನಾನುನರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಾಗೆ 

ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜೀಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವು 

ದರಿಂದ ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಸಾ. 

ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 

ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಃಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವೂ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಮುಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ನನಮುನಿದ್ಯಮಾನವನತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಮಂತ್ರಿತನೆಂದರೆ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಸಪ್ರಥಮಾಕ್ಕ 

ಸಂಜ್ಞೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಘೆನನ್‌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತೆವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮುಹಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದ್‌ 

ಎಂದು ಅನುದಾತ್ಮ್ತನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಷೀಮುಹಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮನಾಗದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ಪರನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

ಯೋಜ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೮೨-೧) ನಿವಂಸಿಜಿ. 1೩ 
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ಹ SN 

k | | ಸ ಘಾ ತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಮಾತಿ ಗೋನವಿದಂ! 
| | ೨ 

ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತತಿ 

| | 
ಯೋಜಾ ನ್ಕಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೪ 

॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | | 
ಸೇ।ಪು।ತಂ।ನೃಷಣಂ | ರಥೆಂ। ಅಧಿ।ತಿಸ್ಕಾತಿ! ಗೋ5 ವಿದಂ ! 

pe 

| | 
ಯಃ | ಪಾತ್ರಂ 1 ಹಾರಿಃ: ಯೋಜನಂ 1 ಪೂರ್ಣಂ | ಇಂದ್ರ | ಚಿಕೇತತಿ 1 

| | 
ಯೋಜ 1 ನು। ಇಂದ್ರ 1 ತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ॥೪॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 

ಸಹ ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ನೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕಂ ಗೋನವಿಡಂ ಗನಾಂ ಅಲಂಭಯಿತಾರಂ ತೆಂ 

ರಥಫಮಧಿ ತಿಷ್ಠೂತಿ ಈದೃಶೇ ರಥೇಲ್ರಧಿತಿಸ್ಕತು | ಆರೂಢೋ ಭನತು।| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ರಥೋ 

ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಧಾನಾನಿಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಚಿಕೇಶತಿ 

ಜ್ಞಾಪಯತಿ | ತೆಂ ರಥನಮುಧಿತಿಸ್ಮೇತಿ ಪೂರೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಅಧಿಸ್ಮಾಯೆ ಚೆ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ವ್‌ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ 

ಯೋಜಯಿ! ಘ ಯಚಿ ತೆನುಫೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಪಃ | ರಥಂ! ಅಧಿಶೀಜ್‌ ಸ್ಥಾ ಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಪಾ. ೧-೪-೪೬ 1 

ಇತ್ಯಧಿಕರಣಸ್ಯ ಕರ್ಮುಸೆಂಚ್ಞಾ | ತಿಷ್ಮಾತಿ॥ ತಿಷ್ಠ ತೇರ್ಲೇಭ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಜಿಳೇಶತಿ। ಕಠ ಜ್ಞಾನೇ 

ಲೇಜ್ಯಡಾಗನುಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೆಃ ಶ್ಲು81 ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ |ಕಾ. ೩-೩-೮೩೭-೧1 

ಇತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಸೆಧಗುಣಸ್ರತಿಸೇಥಧೋ ನ ಭವತಿ ॥॥೪॥ 

ತಿಸಪದಾರ್ರ್ಗ 

ಸಘ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯೆ8-- ಯಾವ ರಥವು | ಹಾರಿಯೋಜನಂ-( ? ) ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 

ದುಮೂ | ಪೂರ್ಣಿಂ- (ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ | ಪಾತ್ರೆಂ- ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಜಿಕೇತತಿ- 

gs 

ಷಿ 
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ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ತೆಂ ಸ ಆ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಸ್ಮತಿ--ಹುತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆಲಿ | 
ಇಂದ್ರೆ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು |ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಧ 

(ಕಥಳ್ಳೆ) ಆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಯಾನ ರಥವು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 

ಅಂತಹೆ ರಥನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 

ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 

English ‘Franslation 

May he ( Indra ) ascend that chariot which shower blessings, gives 

, Cows and which contains vessel filled with the mixture of Soma-juice and 

barley flour ; Indra, quickly yoke your horses 

ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳಃ 

ಘು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ತಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಹಾರಿಯೋಜನೆಂ— ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಹಾರಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಯನ 

ಧಾನ್ಯನಿರಬಹುದು. ಆ ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಹಾರಿಯೋಜನನೆಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. ಬೇರೆ ವಿಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರ್ಯೋ- 

ರಶ್ರಯೋರ್ಯೋಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ಸಃ ತಸ್ಯ ಸಾನಿತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಎಂದರೆ 

ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ರಥ ಥೆವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನ್ರನೆಂದು ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 

ವರು. ಯಜುರ್ನೇದತ್ಸೆ ತ್ರಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 

ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹೆರ್ಯೋಃ ಸ್ಲಾತಾ ವಬ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ಲೇಃಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ ದೇವ 

ಸೋಮೇಷ್ಟ ಯೆಜುಷೆ ಸ್ತು ತಸೊ ್ಲೀಮಸ್ಯ ಶೆಸ್ಟೊ (ಕ್ಸ್‌ ಸೈ ಹರಿನಂತೆಂ ಗ್ರೈಹೆಂ ಗೃಹ್ನಾನಿ ಹರೀಃ 

ಸೆ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೪. ೨೮) 
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ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಟರಮಿಶ್ರರೆಂಬುನರು ತಮ್ಮ 

ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನ 

ಹರಿರಸೀತಿ | ಸೋನು ಏವೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರ8 ಸ ಏನ ತ್ರೈಮುಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಸೋಮಃ 

ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ ಹೆರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯೆಸಾಮಾಹರ್ತಾ ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿ- 

ಯೋಜನಃ ಹರಿಃ: ಅಶ್ರನಿಶೇಷೂ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ 

ತಸ್ಯ ಸ್ತಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಐಂದ್ರೋತಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋಮಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಆ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿ ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ 

ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನೇನೆಂದರೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸ ುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯನಧಾನ್ಯದ ( barley ) ಹಿಟ್ಟ ನ್ನು ಬೆರಸಿ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿರುನರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಇಂತಹ ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು ಹಾರಿಯೋಜನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ' 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪಾತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಂ ನಿಂದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಯನಧಾನ್ಯದ 

ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನನ್ನು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಂದು ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು 

ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಮ್ಯಾ ಕರೆಣಸ ಸ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ಘ--ಖಲು ಎಂಒರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯ. ಯೆಚಿ ತುನುಫಮಸ್ಸುತ ಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಘೆ ಎಂಬುದೆಕಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತದೆ. 

ರಥಂ--ದ್ವಿ ತೀಯ್ಪೆ ಕನಚನ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ನಾಸಾಂ ಫರ್ಮ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೬) ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೀಜ್ಯ ಸ್ಥಾ, ಆಸ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ 

ಅಧಿಕೆರಣಕ್ಕೆ (ಧಾತ್ರರ್ಥಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ನ ) ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬.೨) io ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

ತಿಷ್ಕಾತಿ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಠೆ ಕನಚನರೂಸ. 

ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-4೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬಂದಿದೆ. ಕಪ್‌ನಿಕರಣಸ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ನಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತಿಷ ಎಂಬ ಹಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

3ಳೇತ | k ಚಿಕೇತೆತಿ- ತತ ಜ್ಞಾನ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಥಮಪು ಿರುಖ್ಯೆ ಕನಚನ, : ಜುಹೂ 

ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಕೇಷವು 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಕಿಕಿಶ್‌*3ಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಜಿ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತಿ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಸಪ್ರತ್ಯ 

pe 

ಸ್ಯ 
ಃ 
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ಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಖಂಡ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಲುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಚವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ ಆಂತರ್ಯದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತ ಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಲಘೊಸಧೆಯಾದ ತಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ವಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಲಅಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿದೆ. ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು 

ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. (ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿರಬೇಕು) 

ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೪! 

ಲ 

| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ !! 

| | | 

ಯುಕ್ತೆಸ್ಲೇ - ದಕ್ಷಿಣ ಉತ ಸನ್ಯಃ ಶತಕ್ರತೋ 
| 

ತೇನ ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮಂದಾನೋ ಯಾಹ್ಯಂಧಸೋ 

| | 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ೫! 

॥! ಪೆದಪಾಠೆಃ !: 

| | 
ಯುಕ್ತಃ | ತೇ ಅಸ್ತು ! ದಕ್ತಿಣಃ 1 ಉತೆ। ಸವ್ಯಃ 1 ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 

ಕ್ರತೋ 
| | | 

ತೇನ 1 ಜಾಯಾಂ 1 ಉಪ | ಪ್ರಿಯಾಂ । ಮಂದಾನಃ | ಯಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ | 

| | 
ಯೋಜ | ನು! ಇಂದ್ರ 1 ತೇ। ಹರೀಇತಿ ॥೫॥ 
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ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮುವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೈನೀಯೇ ರಥೇ ಡಸ್ರಿಜೋ ಡೆಸ್ತಿಣಿಪಾರ್ಶ್ರಸ್ಕೋಕ್ರೋ 
ಯುಕ್ತೋಸ್ತು 1 ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸನ್ಕೋ ನಾಮಸಪಾರ್ಶ್ರಸ್ಸೋತಹಿ ಯುಳ್ತೋತಸ್ತು | ತೇನ ರಥೇನಾಂಧಸಃ 

ಸೋಮಲಕ್ತಣಸ್ಕಾನ್ಸಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಮು್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಮುಸೆ 

ಯಾಹಿ | ಸಾ ಯತ್ರ ನರ್ತೆತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರದೀಯಾನಶ್ಟೌ ರಥೇ ಕ್ತಸ್ರಂ 

ಯೋಜಯ | ಅನಯೋತ್ತರಯಾ ಚೆ ಪೀಶೆಸೋಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಲಾನಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ॥ 

ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋಡಮುಡಸ್ವಸ್ನುಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕೆರಣೇ 

ಛೆಂಷಸಿ ನೇತಿ ನಕ್ತನ್ಯನಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚೆನಾಭಾವಃ |! ಅಂಧಸಃ 1! ಅಡ ಭಸ್ತಣೇ! ಅದೇರ್ನುಮ್‌, ಧಶ್ನ 

ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಥಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ | & || 

pe pe 
ತಿಪಸಪಾರ್ಥಿ 

ಶತೆಕ್ರಕೋ--ಬಹೆಳವಾಡ ಸನಿಶ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತೆನಾದ ಇಂದ್ರನ | ತೇ-ನಿನ್ನ (ರಥಕ್ಕೆ) 

ದತ್ತಿಭಿ8-- ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯು | ಯುಕ್ತಃ ಅಸ್ತು ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ | ಸವ್ಯಃ- ಎಡಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ 

( ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ ) | ತೇನ-ಆ ರಥದಿಂದ | ಅಂಧಸ8--ಸೋಮರಸದ (ಸಾನದಿಂದ)! ಮಂದಾನ8-ಸಂತೃಪ್ರನೂ 

ಮತ್ತನೂ ಆ೧ 1 ಪ್ರಿಯಾಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾನ ! ಜಾಯಾಂ- ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಉಪೆ ಯಾಹಿ 

ಹೋಗಿ ಸೇರು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು । ನು 

ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಯೋಜ--(ರಥಫಕ್ಟೆ) ಕಟ್ಟು 
ES, 

॥ ಭಾವಾರ್ಣ ॥ 

A ಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ತೆ ಎಡಬಲಭಾಗಗಳ ಎರಡು 

ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಟ್ರು. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಸಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನೂ ಮತ್ತು ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿ 

ಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. 

English Translation 

0 Satakratu, ( or perfomer of many acts ) let your horses be harnessed 

on the right and on the left, and exhilerated by the sacrificial food, repair; 

in your chariot, to your beloved wife ; Indra, quickly yoke your horses: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯೊುನಜ್ಮಿ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾಗಸಳುಹಿಸ್ತು. 

ವಾಗ ಸಠಿಸುವರು. | W 
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ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿ ಯಾಂ a rr ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ಲಿಯ ಸಮಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದರೆ 

ಸ್ವಗೃ ಹಾಭಿಮುಖನಾಗು'ಎಂದರ್ಥನು. 

ಕಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಅಂಧಸಃ ಮಂದಾನಃ8- ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಭ 

ಇಂದ್ರನು. ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ಸಪು. (ನ.೩೯). 

I 
;ಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮಂದಾನಃ-ನುದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ವಸ್ಟ ಕಾಂತಿಗತಿಸು. ತು. "ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಂತೋಷ 

ಪಡುವುದು, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, 'ಸ್ವಸ್ನು ನೋಡುವುದು ಶೋಭಿಸುವುದು ಹೋಗುವುದು, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 

ಇದೆ. ಭ್ರಾದಿ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ, ಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨:೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಭೂತಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಲಿಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ 

ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. ಕಾನಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ನಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ 

೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತತೆ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂದಾನಃ ಎಂದು ರೂಷಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. 

ಅಂಧಸ8-ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧಲಕ್ಲ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೪೫) ಸರ್ವಧಾತು 

ಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃ ತ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್‌ಧಾತುನಿಗೆ 

ಭಕ್ತಂ ಅಂದರೆ ಅನ್ನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮವ್ರೂ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 

ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ae ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಷ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. | 

ಉಪೆಯಾಹಿ--ಛಂದಸಿ ಪರ್ಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ವೈನಹಿತಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿಲ್ಲ. ವ್ಯೃವಧಾನನಿದ್ದಾಗಲೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳ 

ಯೋಗ ಬರುತ್ತದೆ. I 1 | 

<a 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ'॥ 

| £ | ಯುನಜ್ಮ ತೇ: ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ 

| | | | 

ಉತ್ಪ್ಯಾ ಸುತಾಸೋ ರಭಸಾ ಅಮಂದಿಸುಃ ಸೂಸಷಣ್ವಾನ್ವಜ್ರಿ- 

| 

ನ್ಸಮು ಸತ್ನ್ಯಾಮದಃ 1೬ 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | | 
ಯುನಜ್ಮಿ | ತೇ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಉಪ 1 ಸ್ರ1 ಯಾಹಿ | 

| 
ಉತ್‌ | ತ್ತಾ । ಸುತಾಸಃ | ರಭಸಾಃ 1 ಅನುಂದಿಷುಃ |: ಪೂಸಣ್‌ 5 ವಾನ್‌ | 

| | 
ವಜ್ರೆನ್‌ | ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ। ಪತ್ನಾ ಇನೆ ; ಸಿ 1 ಅನುದಃ ॥೬॥ 

pe 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನ ಂ 
¥)) 

ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ಯುನಜ್ಮೇಶತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ ಯುನಜ್ಮಿತೇ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇ ಅಂತ್ರೇಷ್ಟಹಃಸು | ಆ. ೬-೧೧1 ಇತಿ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಯೆುಕ್ತಾ ಶಿಖಾವಂತೌ ತೇ ಹರೀ ತೈದೀಯಾನಶ್ಕೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ರೂನೇಣ ಮಂತ್ರೇಣ ಯೊನಜ್ಮ್ಜಿ! ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾನಿ | ತೇನ ರಥೇನೋಪ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ತ್ವ್ರಷ್ನೃ)ಹಮುಸಪಗಚ್ಛೆ | ಗಭಸ್ಲೋೋ ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಜಾಹ್ರೋರಶ್ವಬಂಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ದಧಿಷೇ | 
ಧಾರಯಸ್ವೆ | ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಸುತಾಸೋ ಯೆಜ್ಞೇತಭಿಸುತಾಃ ಸೋನಾ ರಭಸಾ ನೇಗನಂತಃ! ತೀಮ್ರಾ8 ಸಿಸ್ರಂ 
ಮುವೆಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉಡನಮುಂದಿಸುಃ ! ಉತ್ಪೈಷ್ಸಮುಡಯೆಕ್ತಮಕಾರ್ಸುಃ | ಹೇ ನಬ್ರಿನ್‌ 
ಅತೆಸ್ತ್ಯೃಂ ಸೈಗೃಹಂ ಗತ್ಸಾ ಸೂಸಣ್ಯಾನ್‌ | ಅತ್ರೆ ಪೂರ್ಹಶಬ್ದಃ ಪುಷ್ಕೌ ನರ್ತೆತೇ 1 ಪುಷ್ಟಿರ್ವೇ ಪೂಷಾ 
ಪುಜ್ಬಮೇವಾನರುಂದಪ)್ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸೋಮಸಪಾನಜನಿತೆಯಾ ಪುಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸತ್ತಾ, y 

[d 
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ಸ್ತಭಾರ್ಯೆಯಾ ಸಹ ಸಮು ಅನುದಃ! ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಪ್ಲೋ ಭವ | ಕೇಶಿನಾ | ಕೇಶಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯ 
ಇನಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರ8 |! ರಭಸಾಃ| ಅರ್ಶ ಅದಿತ್ವಾಡಚ್‌ | ಅಮಂದಿಸುಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಪದಂ | ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌। ಪುಷ ಪುಷ್ಟ್‌! ಶ್ವನ್ನು ಸ್ರನ್ನಿ ತ್ಯಾದೌ ಸೂಷಸನ್ನಿತಿ ಸಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ತೆಚ್ಚಾತ್ರ ಭಾನಸಾಧನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಪೂಷಾ$ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಪೂಸಣ್ರಾನ್‌! ಮಾದುಸೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತ್ರಂ| ನಲೋಸೇತನೋ ನುಟ್‌ | ಪಾ೮-೨-೧೬1 ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ್ಯಂ ಮತುಬಿತಿ ಮುತುಪ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಮುದಃ | ಮದೀ ಹರ್ನೇ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌೪ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ್‌ | 

ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಕಪ್‌ | » 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
- 

ಕೇಶಿನಾ-- (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ! ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಹರೀ--ಕುದುರೆ 

ಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು |! ಯೆನಜ್ಮಿ-- (ನಿನ್ನ ರಢಕ್ಕೆ)' 

ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. | ಉಪೆ ಪ್ರಯಾಹಿ- (ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. | ಗಭಸ್ರ್ಯೋಸ (ನಿನ್ನ) 

ಕೃಗಳಿಂದ | ದಧಿಸೇ- ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ. | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು |! ಸುತಾಸಃ--( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದವೂ ! 

ರಭಸಾಃ-- ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉಡ್ರೀಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು |! ಉಡಮಂದಿಷುಃ-ಅಧಿಕ 

ವಾಗಿ ಮದಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) |! ವಮಚ್ರಿನ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ! 

ಪೂಷಣ್ಣಾನ್‌ (ರಸಸಾನದಿಂದ) ಪುಷ್ಟನಾಗಿ ! ಪೆತ್ಚ್ಯಾ- ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ | ಸಮು ಅಮದಃ- ಸಂತೃಪ್ತಿ 

ಯನ್ನು ಪಡೆ. | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೀರ್ಫವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 

ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ಜಾಗ್ರತೆ 

ಮದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಸ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನೆ. ಆ ರಸಪಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಟನಾದ 

ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿ ಸಂತೃಪ್ರನಾಗು. 

English Translation 

I harness your long-maned horses with proper prayers ;: take the reins 

in your hands, the extracted Soma-juices have exhilerated you; O weilder 

of the thunderbolt, thus filled with nourshing food, rejoice with your wife: 

| [oa me od - | 
W ವಿಶೇಷವಿಸರಯಿಗೆಳು | 

ಕೇಶಿನಾ-- ಶಿಖಾನಂತ್‌ |! ಕೇಸರಯುಕ್ಕವಾದ 
pa 

ಗಭಸ್ತೋಃ -ಹಸ್ತಯೋಃ! ಕೈಗಳಲ್ಲಿ; ಆಯತಿೀೀ ಚೃವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನಿರಡು ಬಾ ಹುನಾಮಗಳ 
9) J) is ) CR 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ "ಗಭಸ್ಕ್ಯೊೋ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ, ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 

ಬಿಂದರ್ಥನು. 

ಪೂಷಣ್ಣಾನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುಪ್ಟಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 

ವುಪಕ್ಕಾಗಿ-ಪುಷ್ಟಿರ್ವೈ ಪೂಷಾ | ಪುಷ್ಟಿಮೇವಾವರುಂಧೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- ೨-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರಿಯಬ್ರಾಜ್ಮಣ 

ಶು )ತಿವಾಕ್ಕನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುಷರು 

Epo) /ಕರಣಪ್ರಕಿ Ks) ಕ. ಯಾ 

ಫೇಶಿನಾ-ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪ. ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋ(ಃ 

ಸಂತಿ- ಶಿಖಾಗಳು ಇವುಗಳಿಸೆ ಇವೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ಇನಿ ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಅದಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 

ಮೇಲೆ ಮತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೇಶನೆಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತಹೆ. ಕೇಶಿನ್‌*ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 

(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಭಸಾ8-ರಭಸ ಶಬಕ್ಲೆ ಮೇಗನೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನೇಗಸೆಹಿತವಾದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಭಸ 

ಅರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಶಅದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಸೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ ಕ್ಫ ತಿಯೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪಬಂದರೂ ರಭಸನೆಂದೇ 
ಧು 

ಆಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸಸಿದಿ ಯಾಗಿದೆ. 

ಟಸುಂಧಿಸೂಂ--ಮುದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ತಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ವ್ಯತ್ಮೇಯೋ 

ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ -೮೫ ) ಎಂಕಗೂಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

" ಸುಪ್ರಿಜುಸಗ್ರಹ ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತ್ರ್ವ್ಯಯಜಾಂಚೆ |! ವ್ಯತ್ಯಯ ನಿಚ್ಛತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸೃದೇಷಾಂ 

ಸೋಪಿ ಚ ಸಿದ್ವ್ಯತಿ ಬಾಹುಲಕೇನ? ಎಂಬ Re ಉಪಗ್ರಹೆಸದದಿಂದ ರಸ್ಕೈ ಪದಾ ತ್ಮನೇಸದಗಳನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ್ಯೃತ್ಯಯೆನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬಹುವಚನದ ಮಿ ಸ ನ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ 

೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಜುಸಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲುಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 

ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಿಚಿಗೆ ವಲಾಧಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತಜಿ. ಇಣಿನ ಪನರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದ್‌4ಇಸ್‌4ಉರ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮು ಬಂದರೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌--ಪ್ರುಸ ಪುಷ್‌ ದಾತು. ಈ ಧಾತುವಿನನೇಲೆ ಶ್ವನ್ನುಸ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಮಾಡಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ಲಾ ೨೦ತರದಿಂನ ಅಪಾ ್ರಾಪ್ರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 

ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛ್ಚರಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕನಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ನೀದು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು ಪೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲೀತಿ —ಪುಷ್ಟೀಯು (ಬಲ) ಇವನಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸೆಸ್ಕಾಸ್ತ ಸಸಿನ್ನಿತಿ ಎ | 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨೭೯೪)': ಎಕಿಬುದರಿಂದ ಮತುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂಸನ್‌4ಮುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋರ್ನ್ವೋಯವಾದಿಭ್ಯ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಅಕಾರ ಉಸಧೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ನುಕಾರಕ್ಸ್ಟೆ ವಕಾರ 

ಬರುತ್ತನೆ. ಅನೋನುಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೮.೨-೧೬) ಅನ್ನಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

೪ ಪೂಸನ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಸಪಃ ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊಸನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 

ಸ ಲೋಸ ಬಂಡಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನದಿಂದಾಗಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿಯಾಗಲಿೀ ಅನ್ಹುಂತದ 

ಪರಗಲ್ಲಿ ಮತುಸಿಡೆಯೆಂದು ನುಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯನಯನವಾಗಿ ಬಂದರಿ ಪುನಃ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಮತುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವ ಂತವಾದುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 

ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಮ್ಮಾಡಿದಾಗ ಆದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಕೊನೆಯ ನುಮಿನ 

ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ಪನುಡ್ಸಾ 59 ಮತುಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರಸ್ವೈವಾದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತದ ಪಷರದಲ್ಲಿರ.ವ ನುಟನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 'ನುಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 

ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬಂದಿದೆ. 

ಅನುದಃ- ಮದೀ ಹರ್ನ್ಷೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭ ) 

ನಂಬುದರಿಂಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿಜಿ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶೃನ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 

ದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧಥ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಬ ಎಂದಾಗುಶ್ತದೆ 

ಲಜ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ (ಅಂಗಕ್ತೆ) ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತಡೆ. ೬! 

REO) NON 

ಎಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು. 

pS 

ಅಶ್ವಾವತೀತಿ ಷಡ್ರಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗತೆಂ! ತಥಾ 

ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತೆಮಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತ್ರತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರ 

ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಸೂತ್ರಿ kk ಚೆ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾ o ಪೀತಿಂ ನೃಷ್ಣ ಇಯರ್ನಿ ತ ಯಾಜ್ಯಾ | 

le ೬೪] ತಿll 

ಅನಮುವಾದನವು-- ಅಶ್ವಾನತಿ ಪ್ರಥಮಃ-ನಿಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಮೂರನೆಯೆ 4 ಹತ್ತನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಸೆ ಗೋತನಮುನು ಯಹಷಿಯುಖ ದ್ರನು ಡೀನಕೆಯ್ತು, 
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ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ತ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಯವನ ಅತ್ರಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗ 

ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ತೃ ತೀಯೆಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿ 

ಯೋಗವನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ pe ದಲ್ಲಿ 'ಅಶ್ನಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಹೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ 

ಇಯೆರ್ನಿ ಸತ್ಯಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) 

ಸೂಕ್ತ-ಲೆತಿ 

ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ-೧೩ | ಸೂಕ್ಷ 

ಅಪ್ಪ ಕ ೧ ಗ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ-೪ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂ ಖೈ ೬ 

| ಯಸಿಗಗೋತೆಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 

| ಡೇನೆತಾ ಇಂದ್ರಃ 

| ಪಂದೆ- ಜಗೆತಿೀ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 

ಸ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ ಸುಪ್ರಾವೀರಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯ. (G — 

| NY, 

cL 
a 

| 
ತಮಿತ್ರ ಖಾಸ್ತಿ ವಸುನಾ ಭವೀಯಸಾ ಸಿಂಧುಮಾಪೋ ಯಥಾ. 

[3 | 

ಭಿತೋ ನಿಚೇತಸಃ ॥೧॥ 
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ಪದೆಸಾರಠಃ 

| 
ಅಶ್ವ 5 ದತಿ ॥ ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು | ಗಚ್ಛತಿ ಸುಪ್ರ 5 ಅನೀಕ | ಇಂದ್ರ pe 

| | | 
ರ್ತ್ರೈೇಃ | ತನ 1 ಊತಿಭಿಃ | 

| | | | 
ತಂ । ಇತ್‌'। ಪೃಣಸ್ಷಿ | ವಸುನಾ ।! ಭವೀಯಸಾ । ಸಿಂಧುಂ | ಆಪಃ 1 ಯಥಾ । 

| | 
ಅಭಿಶಃ 1 ನಿ: ಚೇತಸಃ ॥೧॥ 

|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತವೋತಿಭಿಸ್ಪ್ಟದೀಯೆ್ಯಿ ರಸ್ಷಣೈಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಷ್ಣು 

ಪ್ರರಸ್ತೋ ಭವತಿ ಸಮರ್ಕ್ಯೊೋತಶ್ವಾವತಿ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಗೃಹೇ ನರ್ತಮಾನೋ ಗೋಷು 

ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೋಮಾನ್‌ 

ಭವತೀತೈರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ತೆಮಿತ್‌ ತೆಮೇನ ಪುರುಷಂ ಭನೀಯೆಸಾ ಬಹುತರೇಣ ಭನಿತೃತೆಮೇನ ವಾ 

ಶತಸಹೆಸ್ರಾದಿಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ಷೇನ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೃಣಸ್ತಿ! ಸಂಪೈಕ್ತೆಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕರೋಷಿ! ತತ್ರ 

ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ನಿಚೇತಸೋ ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಯೆಥಾಭಿತೆಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಲು ಸಿಂಧುಂ 

ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ !! ಅಶ್ವಾನತಿ |! ಮುಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಕ್ವೇತಿ ಮುತೌ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಸಪ್ರಾ- 

eA ಅನಿತ್ಯೆಸ್ತ್ಯೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ !ಉಷ೩-೧೫೮ | ಇತ್ಯವತೇರೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಊತಿಬಿಃ ! ಊತಿ- 

ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಪೈಣತ್ತಿ! ಸೈಜೀ ಸಂಸರ್ಕೇ! ರೌಧಾದಿಕಃ | ಭನೀಯೆಸಾ | 

ಬಹೆುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಬಹೋರ್ಲೊಸಪೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋರಿತಿ ಬಹುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಭೊಭಾವ ಈಯಸುನ 

ಈಕಾರಲೋಸಶ್ನ | ಅತ್ರ ತು ಚ್ಛಾಂದಸತ್ವಾದೀಕಾರಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಭೂಭಾನಶ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ ! 

ಅಥನಾ ಭನಿತ್ರ ಶಬ್ದ್ಬಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಃಸ್ತಿತಿ ತ್ರಲೋಸೆಃ Io Il 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತೈ- (ಯಾನ) ಮಾನವನು | ತೆನ-- ನಿನ್ನ! ಊತಿಭಿ$- 

ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ | ಸುಪ್ರಾನೀಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ, (ಅನನು) |! ಅಶ್ವಾವತಿ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 

ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) |! ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ! ಪ್ರಥಮಂ ನೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ! 

ಗಚ್ಛತಿ ನೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ! 

ತ್ರೈಮಿತ್‌ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಪಃ ನೀರುಗಳು ಅಥನಾ (ನದಿಗಳು) ! ನಿಚೇತಸಃ-- 

ಚೇತನೆರಹಿತವಾಗರೂ ಕೂಡ |! ಯೆಥಾ-- ಯಾನರೀತಿ ! ಅಭಿತೆಃ-- ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಿಂಧುಂ- 
ಈ 



58 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೩ 

ಸಮುದ್ರವನ್ನು (ತುಂಬುತ್ತ ವೆಯೋ)ಹಾಗೆ | ಭನೀಯೆಸಾ- ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ |'ವಸುನಾ-- 

ಧನದಿಂದ | ಪೃಣಿಸ್ರಿ- i i ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ! 

pS | 

ಂಪ್ರನೇ, ನಿಪ್ಲಿಂದ ಕಕ್ತಿತನಾದ Re ಕುಡುಕೆಗಳಿಂಡ ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ 5 ನೀನೂಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

Enolish Trauslation 

Indra, the man who is well protected by you dwells ina house with 

plenty of horses ; he is the first to go to the place where there are cows. fill 

him with plenty of riches as the rivers unconsciously flow in all directions 

to reach the ocean. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು "| 

ಅಶ್ಯಾನತಿ-- ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಇನನ ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 

ದಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃ ಹೆಶಬ್ಬ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರು 

ವರು. ಈಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಮ ಫೂಡಿರುವನು. ಅ ಶಬ ಗಳೆನ್ನುು ಅರ್ಥ 

ಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಸರೂ ಆ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧಾ 

ಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಯಸಿಯ ಆಶಯ ಸುವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ RR ದೆಂದು 

ಹೇಳುವುಸು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಥನೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು -ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಶ್ರಾವತಿ 

ನಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿರುವನವು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಊಹಿಸಬಹುದು. 

" ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಊತಿಭಿ8- ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವನು, ಎಂದು ದ್ರಿ ರುಕ್ತಿಯಿರುವುನು. 

ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಸಟ್ಟ ಅಥವಾ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ತೆಮಿತ್‌ ಪೃಣಸ್ತಿ ನಸುನಾ-ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತುಂಬ:ನೆ: ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಬಹೆಳ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುನೆ ಎಂದರ್ಥವು 

೧ 

ಭೆನೀಯಸಾ-- ಬಹುತರೇಣ, ಭನಿತೃ ತೆನೇನ-- ಬಹಳವಾಗಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 

ಗ 

ಆಸಃ ನಿಚೇತಸಃ-- ನಿಚೇತೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಹೇತುಭೊತಾಃ 
~ 
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ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಜೀತೆನನಾದ 
ನೀರಿಗೆ ಜ್ಞಾನನಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಅಸಂಭನವಾದ್ದೆರಿಂದ ನಿಚೇತೆಸಃ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಿ ಎಂಬ 
ಗಪಸರ್ಗಕ್ಸೆ ವಿಗತ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುನು ಆದುದರಿಂದ 

ನಿಚೀತಸಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು ; ಅಥವಾ ನದಿಗಳಿಗ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನ 

ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ನಿಮ್ನ ಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಎಂಬ' ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಅಭಿತೊ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಯಾವ ದಿಕ್ಟಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 

ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೆೇ ಸೇರುವವು ; ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು 

ಐಂದಭಿನ್ರಾಯವು. 

ಅಶ್ಚಾವತಿಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ( ಕುದುರೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ 

ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಸಧಾಯಾ-ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂ 

ದ್ರಿಯೆ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) A ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅಶ್ವಶಬ್ನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ರಮ್ಯೈಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಾನತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರಾವೀಃ-ಸು ಪ್ರ ಉಸಪಸರ್ಗಗಳು. ಅನ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೃತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ8 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂ ಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುನಿಗೆ ಈ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೀ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಈ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುರಿಂ7 ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು 

ಬಂದಾಗ ಅನೀ: ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖಿ ಊತಿಭಿ8--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು.  ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೩-೯೭) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ.  ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ಸ್ರತ್ಸ್ಥಯ 

ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿನ್ಯನಿಮನಾಮುಸಧಾಯಾಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕ್‌ 

ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೂಸ ಸಿದ್ದವಾದರೂ ಊತಿಜೂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 

ತ್ಲಾರೆ * ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬರತೆಕ್ಟ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತಸ ನರವು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ತ್ರಾಕೆ. 

ಪ ಬಸಿ ಸ ಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಮ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ; ಬರುತ್ತದೆ 

ಮಿತ್ತಾಗುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಫನೆಚ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯನರ್ಣಾನ್ನಸ್ಕಣತ್ವೆಂನಾಚ್ಯಂ 

(ನಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋ ಕ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಬರುತ್ತದೆ: ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತಬಂದಾಗ ಸಕಾರನಷಕಾರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 

ಕಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೆನೀಯೆಸಾ-ಭನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಕಾರಾಂತ ತೃತೀಯ ಕವಚನ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಜ್ಯೋಪಸೆಸೆದೆ 

ತೆರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿದೆ. ಈಯೆಸುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೇಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೮) 

ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುನ ಇನುನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ 

ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಡೆ. (ಸಂಚಮ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯನಿಧಾನಮಾಡಿದಕೆ ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ (ಖಾ. ಸೂ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸರದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಸಸ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವವು ಪ್ರಾಸ್ತ 

ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಮೇ ನಿಧಯಕಶ್ಸಂದೆಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾನಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಮಾತ್ರ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ.  ಈಯಸುನಿನಲ್ಲಿ ಈಯೆಸ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಭೂಃಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿರ್ಗುಣಿಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತದ್ದಿತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉನರ್ಣಾಂತಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತಜಿ. ಭವ್‌೬ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯ್ಯೆಕ 

ವಚನ ಬಾನಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಭನೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಬಹುದು. ಭನಿತ್ಛ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಪಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ತೃಜಂತಗಳ 

ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತಣಿ.-: ಭೂಧಾತುನಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಗುಣಾವಾ 

ದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಭನಿತ್ಸ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಭನಿತೃ* ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷಸ್ಟೇಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ.ಸೂ 

೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಭನೀಯಸ್‌ ಎಂಬ 

ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 1೧1 k 

ನ 
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|| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ !! 

| | ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪ ಯತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮವಃ ಪಶ್ಕಂತಿ ನಿತ. 

+ 

| ತ | 
ಪ್ರಾಚ್ಛರ್ದೇವಾಸಃ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಯಂ 

| 

ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವ ॥೨ಳ 

| | | 
ಆಪಃ 1ನ ದೇನೀಃ 1 ಉಪ | ಯಂತಿ 1 ಹೋತ್ರಿಯಂ | ಅನಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | 

| | | 
ನಿ5sತತಂ 1 ಯಥಾ। ರಜಃ 1 

IF ' 
ಪ್ರಾಚ್ಛೈಃ | ದೇವಾಸಃ।ಪ್ರ। ನಯಂತಿ | ಬೇವ ಬಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ।ಜೋ- 

ಸಷಯಂತೇ | ವರಾ£5 ಸಕ INERT 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಪೋನಸಪ್ರೀಯೇ ಹೋತೈಚಮಸೇದ್ವಿಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣ ಆಪೋ ನ ದೇನೀರಿತ್ಕೇಷಾನು- 

ವಕ್ತೆವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಸ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯನಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ! ಆ. ೫-೧1 ಇತಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ | ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಸ ಯೆಂತಿ 'ಹೋತ್ರಿಯೆನಿತಿ ಹೋತೈಚೆಮಸೇ 

ಸನುನನೀಯೆನಾನಾಸ್ತನ್ರಾಹ| ಬ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦1 ಇತಿ! 

ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತುಃ ಸೈಭೊತೆಂ ಚಿಮಸಂ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಆಪೋನ 

ಯೆಥಾಪೆ ಉಸೆ'ಯಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೈಂತಿ ತದ್ಧೆಮೆಸರಿ ನರ್ತಮಾನಾ ದೇವಾ ಏತಮೇನ: ಚೆನುಸನುನೋ 

ನಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯಂತಿ ! ಹೋತ ಚೆನುಸೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೋನಾಭಿಷವಾಯಾಸಃ ಪೂರಿತಾ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ದೃಷ್ಟಿರಸ್ಯ- 

ಸ್ಕಿನ್‌ ಸಂಲಗ್ಬಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ! ನಿತತೆಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ರಜೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಿಸಂಬಂಧಿ 

ಯೊಥಾ ನಿರಂತೆರನುನಸ್ತಾತ್ರ ಶತಿ ತಿಡ್ನತ್‌. ದೇನಯೆಂ ಜೇವಾನ್‌ ಕಾನುಯೆಮಾನಮೇತಂ ಚನುಸು 
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ಪ್ರಾಚ್ಛೈೆಃ ಪ್ರಾಜಚೀನಂ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಾಂಚೆನೈಃ ಪ್ರಗಮನೈರುತ್ತರವೇದೃಭಿಮುಖಂ ಹೋಮಕಾಲೇ ಪ್ರ. 

ಇಯೆಂತಿ |! ಹೋಮನಾರ್ಥೇ ಪ್ರಣೀತಂ ಬಹ್ಮಸಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋನುಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಪ್ರೀತೆಂ 

ಸಂತೆ ೈಪ್ತೆಂ ! ಸೂರಿತನಿತೈರ್ಥಃ | ಜೋಷಯೆಂತೇ | ಸರ್ಮೇ ದೇವಾಸ್ಮ್ತಂ ಚೆಮಸಂ ಸೇನಂತೇ!| ನರಾ 

ಇವ y | ಯೆಥಾ ನರಾ ನುಮೇಯಂ ಭೆನಿಸ್ಯತಿ ಮಮೇಯೆಂ ಭನಿಸ್ಯ ತೀತಿ ಕೆನ್ಯೈಕಾಂ ಸೇವಂತೇ ! 

ಏನಂ ದೇನಾ ಅಪಿ ಮುಮಾಯೆಂ ಸೋನೋ ಮಮಾಯಂ ಸೋಮು ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಕೈೇ ವರ್ತೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಏನಮಪೋನಸಪ್ರೀಯೆನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ  ಯೋಜಿತೆಂ  ಮಂತ್ರಸ್ಯಾನುಸೆ ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ- 

ಕೆತ್ವಾತ್‌!! ಯೆದಾ ತು ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾ$ಯೇಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತದಾ 4 ವ್ಯಾ ಜ್ಯೀಯೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಜೇವ್ಯ ಅಸೋ ಯಥಾ ನಿಮ್ನುದೇಶಮುಪೆಗಚ್ಚಂತಿ ಏನಂ ದೇನಾಸ್ತೈದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ- 

ಮಾಣಾ ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತ್ಸೈಸಂಬಂಧಿ ಧಿಷ ್ಲ್ಯೈಸ್ಸಾ ನಮುಸೆಗಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಉಕ ಪಗತ್ಯೆ ಚಾನಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯಂತಿ 

ವಿತೆತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಿವ | ದೇವಯೆಂ ದೇನಾನಾತ್ಮನ ಜೇನು ಶಂಸಿತಾರಮಾಗತಾಃ ಸರ್ಮೇ ದೇವಾಃ 

ಸ್ರಾಬಟೀನಂ ಪ್ರ ಣಯೆಂತಿ |! ಅಗ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೊ ತ್ರೆಪ್ರಿಯೆಂ ತ್ರಾಂ ಶಂಸಂತೆಂ 

ನರಾಃ ಕನ್ಯಕಾ ಇವ ಸೇನಂತೇ |! ಹೋತ್ರಿಯೆಂ | ಹೋತ್ಸಶಬ್ದಾತ್ರೆ ಸ ಘಸಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅವಃ! 

ಸೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣ`ಮಸಿ ಪುರಥನಕ್ಲೈಸಾಮಿತ್ಯೈಸ ಸಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೈ ಯಾಂತೋಡದಾತ್ತೆ8| ಪಾ ್ರಚ್ಛೆ $] AF 4 ರ್ಸೀಚೈ- 

ರಿತಿನಷನ್ಯಯೆಂ 1! ಯದ್ವಾ ' SN aid ಕೆನಿಧಾನಂ ES 

-ಧೃರ್ಥಮಿತಿಪರಿಗಣನಸ್ಕೋಸಲಸ್ಷಣಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾನೇ  ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ! ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಸಪಃ! 

ಜೋಷಯಂತೇಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ | ಸ್ತಾತ್ಮೆನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯ ತ್ವಾಡ್ವೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ ॥ ೨1 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತ್ರಿಯಂ- ಹೂ ತ್ರ ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ನಾನ್ನು | ದೇವಿಆ- ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ! 

ಅಪಫೋ ನ--ತೀರ್ಥಗಳು ಎಂದ | ಉಪ ಯಂತಿ(ಡೇವತೆಗಳು) ಬಂದು ಸೇರುನರು | ವಿಶತೆಂ- 

ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುನ! ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು |! ಯೆಥಾಯಾನ ರೀತಿ ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿ 

ಸರಿಸುವುಜದೋ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ರಸಸೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ್ನು | ಅವ8- ಅಥಧೋಮುಖವಾದ 

ಸೈಪ್ಟಿಯಿಂದ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುತ್ತಾರಿ | ದೇವಯುಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಗ್ಸ ಈ 

ಗೌಟಿನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಛೈಃ-( ಉತ್ತರನೇದಿಯ ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ದೇವಾಸಃದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಭಿಯಂತಿ-- 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ |!  ಬ್ರಹ್ಮೆಪ್ರಿಯೆಂ- ( ಸೋಮರಸರೂಸನಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿದಕಈ ಚಮಸ 

ವನ್ನು | ವರಾ ಇವ-- ನುದುನೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಸ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ದೆಂಬ' ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆದರಿಸಿ 

ಸೇವಿಸಲು.ತವಳಸಡುನಂತೆ | ಜೋಷಯೆಂತೆ (ತನ್ನು ದೆಂದು) ಆದರಿಸಿ ಸೇನಿಸಲು ತನಕಸಡುಡಾರೆ ! 

ಅಥವಾ 
CO) ಇಂದ್ರನೇ) ದೇನೀ- ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ' ಅಪಃ ನ-ತೀರ್ಥಗಳು' ತಗ್ಗಾದ ಪ.ಜೀಶ 

f J 

ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ |! ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತ್ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧಿಸ್ನ 5ಸ್ಟಾ ನನನ್ನು 1 ಉಸೆ ಯಂತಿ-- 

ಡೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು * ಫೇಳುವ ಆನೆಯಿಂದ ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾರೆ | ಮತ್ತು ವಿತತಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 

ಹರಡುವ! , ರಜಃ ಯಥಾ ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | ಅವಃ- « ಅಥದೋಮುಖನಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | 

|: 

(tt 

ಎಸ 
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ದೇವಯುಂಹೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸುನ eR ಪ್ರಾಚೈಕ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ! ಪ್ರಣಯೆಂತಿಕರೆದುಕ್ಷೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.| ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂಸ್ತೋತ್ಸ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ನರಾಣಇವ-ವರರು (ಕನ್ಯರೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮದಡೆಂಬ ಅಭಿನಾನದಿಂದ res | ಕ ಟುತೇ | (ಆದರ 

ದಿಂದ) ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಲ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ದೇವತೆ 

ಗಳೊ ಸಹೆ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 

ಹರಡತಕ್ಕ ಸೂರೈನೆ ಕಾಂತಿಯು ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀವತೆಗಳ ಅಥಧೋಮುಖನವಾದ ದೃಷ್ಟ್ರೀಯು 

ಈ ರಸಸಪೊರಿತನಾದ ಸೌಟನ ಮೇಲೆ "ಬೀಳುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಷ್ಯಷಮಿ ಈ 

ಈ ಸೌಟಿನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ಷವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸೆ 

ಪೂರಿತನಾನ ಈ  ಚಮಸವನನ್ನು ಸೇನಿಸಲು, ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊದುವೆಯಾಗುವವರು ತಾನು ಮುದುನೆ 

ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಲೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇನಿಸಲು ತವಕ 

ಪಡುವಂತೆ ಇನರೂ ಆದರದಿಂದ 'ತವಕಸಡುತ್ತಾರೆ. | 

Enolish Translation 

As the bright waters flow to the sacrificial ladle, so the gods look 

down upon it; as the sun’s rays spread every where and descends to earth 

s0 the gods desirous of being presented to them look down uponit; the 

(Chamasa) vessel filled with Soma-libations is brought to the altar with proper 

rites and the gods are eager to obtain it as the would-be bridgrooms long for 

their intended brides. 

ನಿಶೇಷವಿಷಸಯಗೆಳು 

ಹೋತಿ ಯಂ ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು. ಚುಮಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಯತ್ತಿಗ್ವನರು RD ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸಾತ್ರೆಯು. ಇದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಗಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂ. ಭಾಗಂ. ಪುಟಿ412 ನ್ನು ನೋಡಿ. ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಿಯಂ- ಹೋ(ತ್ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ 

ಹೋತ್ಸವಿನೆ ನಿಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಮಸನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಪೋ ನ ದೇನೀರುಸಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮನಃ ಸೆಶ್ಯಂತಿ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇನಾ: ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ನೀರು ಎಂದರೆ ರೆಸರೂಸಪದಿಂದಿರುವ ಸೋಮರಸನು ಯಾನರೀತಿ ಹೋತ್ಕಚ 

ಮಸಕ್ಸೆ ಬಂದು ಸೇರುಪುದಜೋ ಅದರಂತೆ ಸೇನ ದೈ ಸ್ಟಿಯು ಸೋನುಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮರಸಸಪೂರಿತ 

ವಾನ ಚನುಸಸಾತ್ರೆ ಯೆಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೆಂದರ್ಥನ Sg 
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ನಿತೆತಂ ಯೆಥಾ ರಜಃ ಮೇಲಿನ ನಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೆಳೆಕು ಎಂದರೆ 

ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಲಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
A 

ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಹೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಸಚಮಸದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು 

ಪ್ರಾಚ್ಛೈರ್ದೇನಾಸಃ ಪ್ರಣಿಯೆಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ-ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩೯) 

ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿರುನ ಆವಹನೀಯಾಗ್ನಿಯೆ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸು 

ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 

ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ತಿಗೆ ತರುವರು. ಅದನ್ನು 

ದೇವತೆಗಳು ಅಷೇಕಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಧಾಭಿಸಾ,ಯನ್ರ. 
ರೆ, ) / 

ಜೋಸಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 

ತನನ್ನು. ಹೇಳಿರುನರು. ಓರ್ವ ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಕೈಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವ ವರರು 

(ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು) ತಮಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಡೊಕೆಯಬೇತೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಾನಾನಿಧ ಉಸಚಾರಗಳಿಂದ ಅವಳ ಮನ್ರ 

ಸ್ಪನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪೇಕ್ರೆನಸಡುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು ಸಡೆಯುನವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು ನಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹೋತ್ರಿಯಮ್‌--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಮಾಡಿದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಮಾಡಿದರೆ ಹೋತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಿನಿ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತಜೆ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಹೋತ್ರಿಯೆಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೂ--ಪ್ಫೂರ್ವಾಧರಾನರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧನಕ್ಲೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಅಸಿ ಎಂಬುದು 

ಲುಪ್ತಪ್ರಥಮಾಕಕಬ್ದ. ಪೂರ್ನ, ಅಥರ, ಅನರ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಪು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಮೂರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರ್‌, ಅಧ್‌, ಅವ್‌, ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಅಸ್ತಾತಿಯು ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಟೊ ಸ್ವಾರ್ಥವೇ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 

ಬೋಧನಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸಾರ್ಥಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅವ್‌4೬ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಂತ ಅನ್ಯಯನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಮ್ಣುಷ್ಯರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. 
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ಪ್ರಾಚ್ಛೈ8- ಉಚ್ಛ: ನೀಚ್ಛೆಃ ಬಂಬಂತೆ ಇದೂ ಒಂದು ಅನ್ಸಯ. ಅಥವಾ ಸ, ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ | | D ಫ್ರಿ 
ವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಕೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು 
ತದ್ದಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಆಕಾರಾಂತಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ ಕಪ್ರ ತೃಯೆಮಾಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಘೀ೫ಉರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ 

ಈ ವಾರ್ತಿಕಶೇಷನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ < ಸ್ಥಾಸ್ಟಾಸಾವ್ಯಧಿ ಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ >: ಎಂದು ಸರಿಗಣನಮಾಡಿರುವರು., 

ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾನುನುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫಘೇಳರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರ ತ್ಯಯೆವು ಬರುತ್ತದೆ ವಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 

ವಾಗ ಈ ಧಾತುಪಾಠವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿದುಡೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬಾರದು. ಅವು ಉಸಲಕ್ಷಣವೆಂದು 

ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಸಲಕ್ಷಣನೆಂದರೆ ಸಠಿತವಾನುವುಗಳ ಸಮಾನಗಳೆನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 

ಸಾಕೇಭ್ಯೋ ದಧಿ ರಸ್ರ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನೊಸರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ನಿರಾಸಬೇಕೆಂದು ವಕ್ಕೃವಿಗೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ ಕಾಗೆಯಂತೆ ದಧಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜಾಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 

ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುತ್ವದಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 

ಘಣುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 

ಜೋಷೆಯೆಂತೇಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 

ವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರ್ತ 

(ದೇವತೆಗಳು) ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಯೋಜ್ಯನೊಬ್ಬನು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಗತವ್ಯಾಪಾರವು 

ಹೇಗೆ ಕೋರುವುದು ನಿಂಬ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೇವನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತ್ಮರೇ ಪ್ರಯೋಚಜ್ಯರಾದುದರಿಂದ 

ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಯೋಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿಯೇ ಚಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕರ್ತ್ರ್ವಗಾನಿ. 

ಕ್ರಿಯಾಫಲನಿರುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಶಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು 

ಬರುತ್ತವೆ. ೨ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| Mp | 
ಅಧಿ ದ್ವಂಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ೧ ವಚೋ ಯತೆಸ್ತುಚಾ ಮಿಥುನಾ 

| | | 

ಅಸಂಯತ್ತೋ ಎ ‘7 ಪುಸ್ಕತಿ ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜ 

ಲ 

| | | | 2 
ಅಧಿ ! ಧ್ವಯೋಃ | ಅದಧಾಃ | ಉಕ್ಸಂ 1 ವಚ 1 ಯತ ಸ್ರುಚಾ। ಮಿಹುನಾ! 

} 
ಯಾ ಸಪರ್ಯ 24} 

| | | 
ಅಸಂ5 ಯತ್ತಃ 1 ನ್ರತೇ। ತೇ। ಕ್ಷೇತಿ। ಪುಸ್ಯತಿ।! ಭದ್ರಾ | ಶಕ್ತಿಃ | ಯಜ- 

ಮಾನಾಯ | ಸುನ್ರತೇ 4 

॥ ಸಾಯಂ ಭಾಷ್ಯಂ ( 

ಪ್ರ ನಗ್ಯಾ ೯ಭಿಷ ನೇತಿ ದ ೈಯೋರಿತೈೇಷಾ | ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಯೋೋದಕನಿುತಿ ಹಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಧಿ 

ದ್ವೈಯೋರದಧಾ LE ವಚಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ! ಹನಿ- 

ರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇತಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಯನ ಇನ ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈೆತಮಧಿದ್ದಯೋರದಧಾ 

ಉಕ್ಕೈಂ ವಚೆ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯1 ಇತಿ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಡ್ವಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಳ್ಸೆ $9 | ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚೋ 
ಯೊಜೇ ವಾನಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರರೂಸೆಂ ನಚನನಮುಧ್ಯದೆಧಾಃ ! ನಿಹಿತವಾನಸಿ|! ನನು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋ- 

| ರ್ದೇಯೋಃ ಕಥಮೇಕನೇೋನ ನಚೋಧಿನಿದೀಯೆತೆ ಇತಾ ಶೆಂಕೃ ಬೂ ಿಹ್ಮಣೇನೈೈ ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | 
ಅಧಿದ್ರಂಯೋರಡಧಾ ಉಳ ನ್‌ಂ ನಚ ಇತಿ ದ್ರಯೋಹ್ಯೇತೆತ್ವೃ ತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯೆತ ಉಳ ೦ ವಚ 
ಇತಿ ಯದಾಹ ಯೆಜ್ಲೆ ಯಂ ವೈ ಕರ್ನೋಕೆ ೦ ನಚೋ ಯಜ್ಞ ಮೇನೈ ತೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
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೧-೨೯1 ಇತಿ| ತತ್ರ ಯೆಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಡ್ವಿಯ ಏಕೆಮೇನ ತೈತೀಯಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯೆತೇ ಏನಂ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಸಪ್ಪ ಪ್ಯುಭಯೋರೇಕೆಂ ಯುಕ್ತಂ! ಉಕ್ಲೆಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಂ ನಚನಮಸಿ 

ಯೆಚ್ನಿಯೆಂ ಕರ್ಮ! ತಸ್ಯ ಯೆಜ ಸ್ಸ ರೂಪೆಯೋರ್ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಯೆಜ್ಞ ky ಸಂಪಾದನಾಯಾಧಿನಿಧಾನಾ- 

ವೆ ಜ್ಞೋರಪಿ ಸಮ್ಬದ್ಲೋ ಬ | ಕೀಡೈಶಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಫ ಯೆತೆಸ್ತುಚಾ | ಯೆತಾಃ 

ಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸ್ಪುಟೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಚಿ ಯಯೋಸ್ತೇ! ಮಿಥುನಾ ಯೆಖಖುಗಲ- 

ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಾ ಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯೆತೆಃ ಸೂಜಯೆತಸ್ತಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಕಂಚ ಈದೃಗ್ರೂಸಹನಿರ್ಧಾನಯುಕ್ತೋ  ಯೆಜಮಾನೋತಸಂಯತ್ತಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ದಾರ್ಥೆ 

ಮನಭಿಗತೆಃ ಸನ್‌ ತೇ ವ್ರತೇ ತ್ರದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸಕ್ರೇತಿ | ನಿವಸತಿ ಪ್ಪ ಪುಸ್ಯತಿ ಚೆ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ನ 

ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಚಿ! ಸುಸ್ಪತೇ ತ್ರದೆ ದ್ದೇವತ್ರೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಾಭಿಸಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ 

ಭದ್ರಾ ಕೆಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿರುತ್ತೈಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಭವತಿ | ಏತೆಶ್ಸರ್ನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಸ್ಯಸ್ಯ ನವಚೆಸೋ- 

ಧಿನಿಧಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಫೃತನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ!! ಯೆತಸ್ರುಚಾ | ಯೆಮ ಉಸರನೋ | ನಿಷ್ಠಾಯಾನುನುದಾ- 

ತ್ತೋಸೆ ರ ಾಸಿಕಲೊೋವ] ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಇದಮಾದಿಸು 

ತ್ರಿಷು ಸಡೇಷು ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವನಿಭಕ್ಲೇರಾಕಾರಃ | ಸಸರ್ಯೆತಃ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ರಾ. 

ದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ಶ್ರೇ ತಸ್ಯೈವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಸ್ಲೇತಿ! ಸ್ರ, 

ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುನ್ವತೇ! ಷಷ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥಿ 

ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಶತುರನುನು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುಡದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ 1೩ 

ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 

ಯೆತೆಸ್ತುಚಾ- (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಮಸಾದಿಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ(ಮತ್ತು) | ಮಿಥುನಾ- 

ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಾ--ಯಾನ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು | ಸಸಪರ್ಯತಃ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 

ತ್ರನೆಯೋ ಅಂತಹೆ| ದೃಯೋಃ ಪೆನಿಸ್ಬು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಉಳ ೦ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಸವನಾದ. | ವಚಕ- 

ಮಂತ್ರವಾಕ್ಸನ್ನು | ಅಧಿ ಅದಧಾಂ ಸೇರಿಸ (ಯೇ (ಹೀಗೆ ಮಂತ ತ್ರಪೂರಿತಗಳಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು) | ಅಸಂಯೆತ್ತ್ವಃ- ತ್ಯ ಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತೇ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಜೀಶಿಸಿದ | ವ್ರತೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೇಶ (ಸುಖವಾಗುನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಪುಸ್ಯತಿ (ಚ)- 

(ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂಗುತ್ತಾನೆ. | ಸುನ್ವತೇ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 

ದೆಲ್ಲಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಭಡ್ರಾ- ಮಂಗಳಕರವಾದ 1 ಶಕಿೀ- ಬಲನು 

ಲ್ಲಟ್ಲದಿ ಸ 
(ಶತ್ರು 

(ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ..) ! 

ಭಾಖಪಾರ್ಡಿ 

ಯಾವ ಹುನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಲ ನಿನ್ನ ಸೂಜೆ 
\ 
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ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಸಶು 

ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸತ್ತ ನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ p 

ನಿಗೆ ಮುಂಗಳಕರನಾದ ಬಲನು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Indra, you have placed words of sacred praise with both kinds of 

oblations consisting of grain and butter ; the two oblations are placed together 

in ladles and jointly presented to you so that the sacrificer, undistrubed 1s 

engaged in your worship and is prosperous ; auspicious power is granted to 

the sacrificer who offers oblations: 

ಪ್ಯಯೋಃ- ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ | ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ 

ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ವಿಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾ- 

ಸ್ರಯೋರ್ಸಿಧೀಯಂತೇ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸೋಮವನನ್ನು ಇಡುನ ಪಾತ್ರೆ ಅಥನಾ ಸ್ಥಳೆ ಎಂದರ್ಥವನು. ಹೆನಿರ್ಧಾನ 

ಶಬ್ದವು ಯುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯೆಜ ಯರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೧ ೬-೨೯-೧; ೬-೨- 

೯೪; ೬-೨-೧೧-೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋನುಲತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ 

ಕೊಂಡು ಹೋಗುನ ಗಾಡಿ ಅಥನಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಗುಡಿಸಲು ಅಥವಾ ಸೂೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆ 

ನಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುನು. ಸೋಮವನ್ನು ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಛೆದಿ ಎಂಬ 

ಒಂದೇ ಆಚ್ಸಾದನೆಯನ್ನು ಬರಡರ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರ್ರಾಚೆಳನನಂಶನೆಂಬ ಹಢದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಛದಿಯು ದರ್ಚಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಯಜ್ಞ 

ತ್ರಮನವು ವಿಸ ್ ಲಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯ ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 

ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೨೯ ) ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿರರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ಉಕೆ ೦ ವಚಃ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಇಡುವ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಎಂಬ 

ಅಚ್ಚಾದನೆಯ { ( covering » ಮುಚ್ಚುವುದು ) ಇರಸುವಾಗ ಹೇಳುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 

ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ಷವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ RE ಅಧಿ ದೃಯೋರದಧಾ ಉತ್ಸ್ಯೈಂ೧ ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ. 
ಸುಘಥುನಾ ಯಾ ಸಸೆರ್ಯೆತಃ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುನರು. ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವು 

ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಛದಿಯನ್ನು  ಉಸಯೋಗಿಸುನರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಆ ಛದಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಕೇಕನಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
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ಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಡೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಸ 

ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಏಿಕನಚನಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವಾಗ ಯೆಜೇ 

ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ನೂಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಕ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | ತೃಣ್ವಿಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ತುಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುನರು. 

ಯೆತೆಸ್ತುಚಾ- ಸ್ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮ 'ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ 

ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯತಾಃ ಸಂಬದ್ರಾ8 ಸ್ತು ಜೋ ಗ್ರ ಹೆಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ಷೇ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮಿಥುನಾ ಎರಡು. ಎಂದರೆ ಎರಡು' ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು. 

ಅಸಂಯೆತ್ತ£- ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 

ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸ ಣಮನುಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ವ್ರತೇಯೆಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 

ಕ್ಷೇತಿ-ನಿನಸತಿ| ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಇರುವನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮೂನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. 

ಪುಸ್ಯತಿ- ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಪೋ ಭವತಿ! ಸ್ರಜೆಗಳು ಸಶು ಸಂಸತ್ತು ಮೊದಲಾದುವು 

ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದುವನು. 

ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿ8- ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿ, ಉತ್ಸುಷ್ಟಂ ಬಲಂ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವು. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಡೈಯೋಃ ಎಂಬ 

ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಸಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪೃಷ್ಟೋೋದಕೆಂ 

ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿದ್ರಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ವಚೆಕ. ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ನಿಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪.೬) ಮತ್ತು ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಮೇಲೆ ಛದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾ ದನ 

ವನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ಶೌ ತ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆಮೋ Ku 

ಯತೆಮಾನೇ ಯೆಡೈತೆಮಧಿ ದೃಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚೆ ರ ರ್ಚ WE ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪-೯) 

ವ್ಯಾಕೆರ *ಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಯೆತಸ್ರುಚಾ-ಯತಾಃ ಸ್ಪ್ರಚೋ ಯಯೋಕ ಸ್ತೇ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಹ ಚಮುಸಾದಿಲಸ್ಷಣ 

ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಮೆಯೋ ಅವುಗಳು ಯತಸ್ರು ಚಗಳು. ಯನು ಉಸಪರಮೆ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಸ್ಪ್ರತೃಯಮಾಡಿದರೆ 

ಯೆನ್‌*ತ ನಿಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪಡೇಶನನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 

ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಸೆ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
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ಹಿಂಜಿ ಕೋರಿಸಿದಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಗಿದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪೂರ್ನ್ವಪದನು ಪ್ರಕ್ಸ ಸೈ ತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿರುನ 

ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಗಳಿಗೆ ಸಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಪರ್ವನಕ್ಕಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆಡೆಂಮ ತಾತ್ರರ್ಯ-: 

ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ಯೆತ ಎಂಬುದು ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾ ಮ ಸೃ ಸ್ನ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಎಂಬುದಲ್ಲಿ ರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸ್ವರಿ ರಿತಾತ್ಸ ದಾ ನಾಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರ ರುವುದಕ್ಸೆ “ಪ್ರಚಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಯತಸ್ರುಚ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ರಿವಚನಸ )ತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಸು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಂಡ್ರಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ.  ಕಂಡ್ರಾದಿಯೆಂಬುದು ಆಕೃತಿಗಣ. 

ಕಂಡ್ರಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸಸರಧಾತುವು ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೂ ಸಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಕಾಕೋದಾತ್ತ ವೂ ಸಾಗುತ್ತದೆ 

ಆದರೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವೂದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾದ ಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತಾದನುದ ದಾತ್ತೆಸ್ಕ ಸ್ವರಿತೆಃ 

ಸಸೆರ್ಯತೇ-ಸಸರ ಸೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೨೭) 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಸ್ನೇತಿ- ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಕ್ರಿ*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೭೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕೆನಿಂದ ಲುಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಳೂನ 

ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕನನ್ನು ನಿಮಿತ್ಲ್ಮೀಕರಿಸಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಸುನೃತೆ--ಚತುರ್ಥೀ ಖಕನಚನದ ರೂಪ. ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೆ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ರ ತ್ಯಯನಾಡಿದಕೆ ಸುಃನುಃಅತ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಟೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ಯಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದರೆ 

ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥನಿನ್ನರೂ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೬೨ 

ವಾರ್ತಿಕೆ ೧) ನಿಂಬುನರಿಂದ ಸಸ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿಡೆ. ಶತುರನುಮೋ ನಪ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ 

ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛಸ್ರತೈಯಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಅಜಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನಿಥುನಾ ಯಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭-5-ರ೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದಿ 

ಆ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬಂದಿಜೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ವಯ ಇದ್ದಾಗ್ಗಯಃ ಶಮ್ಕಾ 

| | 

ಯೇ ಸುಕೃತ್ಸಯಾ ! 
WA, 2) 

ml ಜ್ಞ ಬ | | | 
ಸರ್ವಂ ಪಣೇಃ ಸಮವನಿಂದಂತ ಭೋಜನಮಶ್ಕಾನಂತಂ ಗೋ. 

ಮಂತಮಾ ಪಶುಂ ನರಃ | © 

॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | | 
ಆತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ದಧಿರೇ | ವಯಃ | ಇದ್ದ ಅಗ್ಗ ಯಃ | ಶಮ್ಯಾ । 

| 
ಯೇ | ಸು ಕೃತ್ಯಯಾ | 

| | | 
ಸರ್ವಂ | ಪಣೇಃ | ಸಂ । ಅನಿಂದಂತ | ಭೋಜನಂ। ಅಶ್ವ 5 ನಂತಂ। ಗೋ- 

| | 
ಗೋ ಮುಂತೆಂ। ಆ!। ಪಶುಂ। ನರಃ 1೪ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆದಾ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾವೋತಪಪಹೃ ತಾಸ್ತದಾನೀಮಂಗಿರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಫೂರ್ನಮಗ್ರತೋ 

ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೆಂಸಾದಿತೆನಂತೆ:1 ಆದನಂತೆರಂ ತಾದೈಶಾ 

ಯೇಂಗಿರಸೆ ಇದ್ಬಾಗ್ನಯೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ8 ಸಂತಃ ಸುಕೃತ್ಯೆಯಾ ಕೋಭನಕರಣೋಪೇತೆಯಾ 

ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೋಭನೇನ ಯೆೋಗೇನೇಂದ್ರಮಯೆಜನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತೇ ನರೋ ಯೆಚ್ಞಸ್ಕ ನೇತಾ- 

ಕೋಂಗಿರಸೆ? ಸಣೇರೇತೆನ್ನಾನ್ನೋತಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ವಂ ಚೋಜನಂ ಧನಂ ಸನುನಿಂದಂತ 

ಸಮಲಭಂತೆ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಅಶ್ವಾನಂತೆಂ ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಆಕಾರ 

ಸಮುಚ್ಚಯ | ಗನಾಶ್ವನ್ಯತಿರಿಕ್ಷಮುನೈತ್ಸಶುಜಾತೆಂ ಚೆ ಸಮನಿಂದಂತೆ ॥! ಅಂಗಿರಾ8| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ಜಸಃ ಸುಃ | ಶಮ್ಯಾ | ಶಖಾತಿ ಕರ್ಮನಾನು | ಶಾನಮ್ಯುತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಜೋಷಜಾತನಿತಿ ಶನಾ | 

ಫೆರಣೇ ಘಇಗ್‌ | ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಕಾನಾಚಮೇ | ಪಾ. ೩೭-೩-೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿ- 
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ಸೇಧಃ | ಗೌರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಜೀಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ಶೋಭನಂ ಕ್ರತ್ಯಂ 

ಕರಣಂ ಯೆಸ್ಥಾಂ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ನಣ್ಬುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1೪1 

ಅಂಗಿರಾ8-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ! ಪ್ರಥಮುಂ-- ಮೊದಲು | ವಯ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನ್ಹವನ್ನು | 

ಸೆಂಪಾದಿಸಿದರು |! ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಯೇ-- ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ- 

ಯಃ ಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ! ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಉಸಕರಣಗಳುಳ್ಳ | ಶಮ್ಯಾ-- ಕರ್ಮದಿಂದ 

( ಚಂ: ದ್ರನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೋ ) | ನರಃ (ಆ ಯಜ್ಞದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಸ ನಕರಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 

ಪಣೇಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಅಶ್ವಾವಂತೆಂ--ಕುದುಕೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋನಮುಂತೆಂ- 

ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ! ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಪೆಶುಂ ಆ ಇತರ 

ಸಕುರೂಸ ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ | ಸಮನಿಂದಂತ-ಹೊಂದಿದರು. 

py 0 3) Pars) [(S, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಣಿಯಿಂದ ತೊಂದಕೆಗೊಳೆಗಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞದ 

ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಾದ ಅಂತಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ನಿಗ ಸೇರಿದ ಕುದುರೆಗ 

ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮುತ್ತು ಇತರ ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 

ಡಢನವ ನ್ಸೂ ಹೊಂದಿದರು.. 

English Translation 

‘The Angirasas first prepared the sacrificial food for Indra and then 

with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites ; they, the 

performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 
cows and other animals. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ' ಯಷಿಗಳ್ಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ವಿಂಬ ಖುಷಿಯ ನಂಶೋತ ತ್ರನ್ಹರು. 
ಇವರು ಯೆಜಚ ಸ್ಥಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಇನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ 
ಬರೆದಿಜೇನೆ ಹಸಿ ೀದಸೆಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 640 3 

ಶಮ್ಯಾ-- ಕರ್ಮಣಾ | ಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಅಪಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶನಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು cp: ನಿ.-೩-೧). 
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ಸುಕೃತ್ಯಯಾ- ಶೋಭನಕರಣೋಸೇತೆಯಾ ಉತ್ತ್ಸಮುನಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ; well-conducted ; according to the rites. 

ಪಣೇಃ--ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ. ಈ ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 

ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
ಪಣಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೆಃ ಸ್ಹಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇನೆ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೩ 

ಪೇಜು 630 ನೋಡಿ. 

ಭೋಜನಂ ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ& ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೋಜನಂ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩ರ) 

ಅಶ್ವಾವಂತೆಂ--ಕುದುಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಧನ) 

ಗೋಮಂತೆಂ-- ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದ. 

ಪೆಶುಂ- ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದವಲ್ಲದ ಇತರ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಕುರಿ, ಆಡು, ಎಮ್ಮೆ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 

ಆ. ಎಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಈ ಕ ಇಲ್ಲಿ ಸ ಮುಚ ಯಾಢನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
[ea 

ನರಃ ಸ್ತಥಮಾಬಹುನಚನನು. ತೇ ನರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು 

ಅಂಗಿರಾ8-ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆಷೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅಸಂತನಾದುದರಿಂದ ಅತ್ತ್ವೆ- 

ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಡೆ.- ಸ್ತೋಕ ಸಂಯೋ- 

ಗಾದ್ಯೋ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಷೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಮ್ಯಾ್ಯಾ--ಶಮಾ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮುಕೆ ಹೆಸರು. ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ದೋಷಜಾತಮಿತಿ 

ಶಮಾ. ಈ ಕರ್ನುದಿಂದ ಜೋಷಸಮುದಾಯನು ಕ ಆದುದರಿಂದ ಶಮಾ. ಶನಮು ಉಪಶನೆ. ಈ 

ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಊಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ ಪ್ರ 

ಅಡಕ್ಸೆ ನೋಪಾತ್ತೋಸಪೆದೇಶಸ್ಯೆ ಕಾ ಮಬ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಚನ ವೃತಿರಿಕ್ಷನಾದ ಅನು 

ದಾತ್ತೋನಡೇಶನಾದ ಮಾಂತ ಧಾತುನಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠನಾಡಿದುದರಿಂದ ಷಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಣ 

. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ ದ್ವಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ತತಶೋ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. % 

ಸುಕೃತ್ಯೇಯಾ--ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸುಕ್ಕ ತ್ಯಾ. ಯಾನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 

ಸಾಧನನಿದೆಯೋ ಅದು ಸುಕೃತ್ಯೈ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸು 

ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ಬಂದರೆ 

ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ತೃತೀಯ್ಸೆಕನಚನ ಟಾ ನಿಭಕ್ಕಿಮಾಡಿದಾಗ ಆಜಾಚಾಸೆಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದಾತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ೪ 

ಜಿ 

ಸಂಹಿತೂಪಾರಠಃ 

ಮೇನ ಆಜನಿ 

| | | | | 
"ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ 

ಯಜಾಮಹೇ 1೫ 

ಪದಪಾಠಃ 

(} 
po 

| | | 
ಯಚ್ಚೈಃ | ಅಥಫರ್ನಾ | ಪ್ರಥಮಃ । ತತೇ | ತತೋ। ಸೂರ್ಯಿಃ | ವ್ರತ 5 ಪಾಃ । 

ಮವೇನೂ। ಆ। ಅಜನಿ । 

| | | 
ಆ1 ಗಾನ! ಆಜತ್‌ | ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ | ಸಚ ಯಮಸ್ಯ | ಜಾತೆಂ। ಅ 

| 
ವೃುತಂ | ಯಜಾನುಹೇ 1೫ ॥ 
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ಪಣಿಭಿರಸಪೃತಾಸು ಗೋಷ್ವಥರ್ವೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಸಿರ್ಯೆಚ್ಲೈರಿಂದ್ರ ದೇನತ್ಯೈರನುಷ್ಠಿತೈೈರ್ಯಾಸ್ಯೆಃ 
'ಪಥೋ SE ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯ ತೇ ತೆನುತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೆ ಯಸಿಭ್ಯ ಪೊರ್ನಮೇವ 
ಕೈತನಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತೆತೆಸ್ತದೆನಂತೆರಂ ನ್ರತೆಪಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಮೇನ8 ಕಾಂತಃ 
ಸೂರ್ಯಿಃ ಸೂರ್ಯೆರೂಸ ಇಂದ್ರ ಆಜನಿ | ಗವಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾನಿರಭೂತ್‌ | ತತೋತಥರ್ನ್ವಾ ತಾ ಗಾ 
ಅಜತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ | ತಾದೃಶಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾನ್ಯೃಃ ಕೆವೇಃ ಪುತ್ರ ಉಶನಾ ಭೃಗುಃ 
ಸಚಾಸುರನಿರಸನಾಯಿ ಸಹಾಯೋತಬೊತಶ್‌ |! ಯೆಮಸ್ಯಾಸುರಾಣಾಂ ನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ ಪ್ರಾದು- 

ರ್ಭೂತೆಮಮೃತೆಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ!! ಪೆಥಃ! ಶಸಿ 

ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಸ ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತ (ರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ತೆತೇ! ತನು 

ಐಿಸ್ತಾರೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರ ಸ್ಯ ಲುಕ್‌। ಅನುದಾತ್ತೋಪ ಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ | 

ಅಬಜನಿ I ಜನೀ ಪ್ರಾಷುರ್ಭಾನೇ | ಪಾ. ೩೧-೧-೬೧ | ರ್ತರಿ ಲುಜ 

ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ | ಆಜತ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಿಯೋ ! 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಅಥರ್ನಾ  (ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತವಾದಾಗ) ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಯಜ್ಞಃ 
ಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಪೆಥೊ- (ಗೋವುಗಳು ಅಪಹ್ಮ್ಥ ತವಾದ)ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 

ಮ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊಗಲನೆಯನನಾಗಿ | ತೆತೇ- ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ತತ ಆ ಮೇಲೆ 1 

ವ್ರತೆಪಾಃ- ವ್ರತಕ ರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ನೇನಕ-“ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೊೋರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯರೂಪ 

ನಾಡ ಇಂದ್ರನು! ಆ ಅಜನಿ- (ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು) ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. | (ಅನಂತರ ಅಥರ್ವನು) 

ಗಾ? ಹಸುಗಳನ್ನು! ಆ ಆಜತ್‌ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಹಾವ್ಯಃ ಕನಿಪುತ್ರ 

ಇದ 1 ಉಶನಾ-ಭೃಗುವು 1 ಸಚಾ-(ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ)ಸಹಾಯಕನಾವನು. ! ಯೆನುಸ್ಯ(ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 

ತಡೆಗಟ್ಟಲು | ಜಾತೆಂ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಅಮೃತೆಂ-ಮರಣರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಯೆಜಾಮುಹೇ- 

(ನಾವು) ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋಣ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಸಣಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದಾಗ ಆ ರ್ನನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ ಮಾಡಿ 

ದನು. ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೈ ತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆ 

ಯನವನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಗಳ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ ೯ನರೂಸ 

ದಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು Re ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಪುನಃ 

ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಭೃ ಗುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸುರನಾಶಕ್ಸ ಸಹಾಯಕನಾದನು. ರಾಕ್ಷನ 

ರನ್ಬು ತಡೆಗಟ್ಟಿ, ಲು ಉತ್ತನ ನ್ಸ ನಾದನನೂ ENS ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದೃನನ್ನು ಯೆಜ್ಞಗೆಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋ. 

[| 



76 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ.೧.ಅ.೧೩. ಸೂ.ಲ೩ಿ 

NNN NN 

English Translation 

Atharvan first discovered the path of the stolen cattles by sacrifices ; 

then the bright Sun ( Indra ) the protector of pious performances, was born ; 

Atharvan regained the cattle with the help of Usanas son of Kavi; letus 

worship Indra who was born to destroy Asuras: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅನುತಂ-ಮರಣರಹಿತೆಂ | ಮರಣ ರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಅಥರ್ನಾ-ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 

ಮನೇನೂ ಸೊರ್ಯೇೋಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯೆರೂಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ 

ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಚಿಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಥರ್ವಖಯಷಿಯು 

ಗೋವುಗಳ ಅಸಹೈತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳುವುನರಿಂನ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ವ್ರತೆಸಾಃ-ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 

ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಕಮೇಃ ಪುತ್ರೆಃ ಉಶನಾಃ ಭೃಗುಃ | ಕನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ನಿಂಬುವನು. 

ಇವನಿಗೆ ಭೃಗನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಷಿಯು. ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು 

ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೧; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨; ೬-೨೦-೧೧, ೭-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವವೇದ. 

ಲ-೨೯೬ ; ತ್ಪೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುನವುದು. 

ಯಮಸ್ಯ ಜಾತೆಂ-ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿಯೆಮುನಾರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ! ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದ 

ಕ್ಪಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 

ವ್ಥಾಕರೆಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ಪಥ ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸಪ 

ಬಂದರೆ ಸಥ್‌4೬ಅಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಸ್‌ 

ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪು ಫಿಸೋಂತ ' 
ಉದಾತ್ತೆಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. 'ಅನುದಾತ್ತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತತೆ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೆ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಸ್ವರಿತೇತ. ತನ್‌*ತೆ ಎಂದಿರುನಾಗ ಉನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶನವನತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂಜಕೆ ತತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತಜೆ. ತಿ 

ತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಜೆ. 

ಅಜನಿಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೆ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮು ಪುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನರೂಸ. ಜನ್‌ + 

ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕು ದೀಪಜನಬುಧಸೊರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) 

ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಏಕವಚನ ತಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತಡೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ 

ಚಿಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ಬಂದರೆ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ಲಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನದ ತ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ 

ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅಜನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಆಜತ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಶಬ್ಬಿಕರಣ. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ್ಸೆಕವಚನ. 

ತಿಪ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 

ಬರುತ್ತಜಿ. ೫! 

ಮಾ 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಭಃ 

| | A 
ಬರ್ಥ್ರಿರ್ವಾ ಯತ್ಸ್ವಪತ್ಯಾಯ ವೃಜ್ಯೃತೇ5: ರೋ ವಾ ಶ್ಲೋಕ- 
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ಪದೆಪಾಠಃ 

ಬರ್ಹಿಕ। ವಾ! ಯತ್‌ ।॥ ಸು ಅಪತ್ಯಾ A ವೈಜ್ಯ ತೇ | ಅರ್ಕ | ವಾ | ಶ್ಲೋ- 

| | 
ಘಂ ಆ ಘೋಷತೇ 1ದಿನಿ। 

| ] | | | 
ಗ್ರಾನಾ । ಯತ್ರೆ | ವದತಿ | ಕಾರುಃ । ಉಕ್ಕ್ಯಃ 1 ತಸ್ಯ 1 ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಅ- 

® 

| 
ಭಿ 5 ಪಿಶ್ವೇಷು | ರಣ್ಯತಿ Wl & I 

~~ 

ಸಾೌಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸ್ವಪತ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಾಪೆತೆನಹೇತುಭೂತಾಯೆ ಕೆರ್ಮಣೇ ಬರ್ಜಿರ್ವಾ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಜ್ಯತೇ 

ಛಿದ್ಯ ತೇ ಅಧ್ವರ್ಯಣಾ ಯಾಗಾರ್ಥೆಮಾಪ್ರಿಯತೆೇ 1 ಅರ್ಕೋ ವಾ ಸ್ತೊ ತ್ರೆನಿಸ್ಟಾದಕೋ ಹೋತಾ ವಾ 

ಶ್ಲೊ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ದಿನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಯೆದಾಘೋಷಕೇ ಉಚ್ಚಾ ರಯೆತಿ | 

ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾವಾಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರನೃತ್ತ ಉಸ ಹ ವದತಿ ಶಬ್ದಂ ಕೋತಿ | ತತ್ರ 

ದ್ರಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಾರುರುಕ್ಸ್ಯೃಃ | ಲುಪ್ತೋಪನುಮೇತತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋತಾ 

ಯಥಾಭಿಮತೆಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಪೂರ್ನೋಕ್ತೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಸಿತ್ತೇಷ್ವಭಿಸಪ್ರಾಪ್ತಿಸ್ತಿಂದ್ರೋ 

ರಣ್ಯತಿ | ರಮುತೇ|! ಯೆದ್ವಾ। ಪೂರ್ನೊೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಜಿರಾದೀನಾಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಲಿಷು ಸತೀಷ್ಕಿಂಡ್ರೋ 

ರಃಣ್ಯತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಸ್ಹಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ ॥॥ ವೃಜ್ಯತೇ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ 

ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುಡದಾತ್ತತ್ರೇ ಯಕೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಸಾತ್ಸೆರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ 

ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ8 1 ಆಘಹೋಷತೇ | ಘುಷಿರ್‌ ನಿಶಬ್ಬನೇ 1! ಭೌನಾನಿಕೆಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾ- 

ತಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರಣ್ಯತಿ | ರಮುಕಿ (ಡಾಯಾಂ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ 

ಚ| ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಪಾಂಡೆಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ರಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ತ ಶ್ಯನ್‌ |! 

ತಿಪದಾರ್ಥ 
Wat 

py pe ಸ್ವಪತ್ಯಾಯ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ಬರ್ರಿ ಸನಿತ್ರನಾದ 

ಧರ್ಭವು 1 ವೃಜ್ಯತೇ ನಾ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುನುಜೋ ಆ ಸಮಯನಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಅರ್ಕ ಸೊ (ತ್ರ ಸೆಂಪಾದಕನಾಣ 
p ಹೋತ್ಸವು | ಶ್ಲೊ (ಕಂ ಸ್ಸ ತಿರೂನಸವಾದ ವಾಕ್ಕ ನ್ನು | ದಿವಿ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ! ಆ ಘೋ 

ಸತೇ ನಾ-ಉ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ES ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಗಾ ್ರವಾ(ಸೊಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲು 1 ಕಾರುರುಕ್ಷ ಕ್ಯ ಶಸ್ತ್ರರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುನಂತೆ | 
ವದತಿ (ನಾ)-( ಪ್ರಿಯವಾದ) ಶಬ್ದ ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ತೆಸ್ಕ ಇತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲಾನಿಧನಾದ| ಅಭಿ 
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ಪಿತ್ರೇಷು--ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ರಟ್ಯಿತಿ-ಸಂತಶೋಷಸಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 

ಹರ್ನ್ಷಸೂಚಕನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! 

ಭಾವಾರ್ಥ 

Ns) 

ಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 

ಲ್ಲು ಸ್ರೋತ್ಸವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಾಗಲಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಸಹ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು ಸಮಿಾಸಿಸಿತೆಂದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವೃಕ್ಕಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
0) «md 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪನಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭಚ್ಛಳದನಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪೈ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

Enolish Translation 

Whether the sacred grass is cut for the sacrifice; in order to bring down 

the blessings, whether the priest recites the sacred hymn in the brilliant 

sacrifice, whether the stone used to press the soma plant makes a sound like 

the priest who repeats the hymn; on all these occasions Indra reioices: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 

ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ.  ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಸನರಸದರಗಳಾಗಿ ಹರಡುನರು. . ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುನಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕರಕರನೆಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಅರ್ಕಕ8--ಖುಕ್ಸನ್ನು ( ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ) ಸಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜನು. ಅರ್ಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
[9 

ಬಡಲಾಗಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಅರ್ಕಶಬ್ಬವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೬ರಿಲ್ಲಿ ಉಸ a 4d 

ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ) ರುವುದು. 
೪ ಟಿ 

ಶ್ಲೋಕ ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃ ಹೋತೇ : (ನಿ.೯-೮) ಶ್ಲೋಕಃ ವಿಂದರೆ ಸ್ಮುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯವು, 

(ನ.೨-೨೩ ). 

ದಿನಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಗ್ರಾವಾ- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು. 

ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುನಾಗ ಉಂಬಾಗುನ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 

ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಸು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜ್ಞುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 

ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುನನು. 
$) 
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ಕಾರು -ಮಾಡುವನನು. ಿಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನನು. ಕನಿ, ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ.- 

೧-೧೬೫-೧೪; ೭೬೮೯; ೯-೧೧೨-೩; ೧೦-೭೫-೧; ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 

ಶಬದ ರೂಸಾಂತರಗಳಾದ ಕಾರವ8 ಕಾರವೇ, ಕಾರುಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 

ಉಕ $8— ಶಸ 
fe) 

೨) ಎ) 3) 5) ಸ್ತಮಂತ್ರವನು ಪಠಿಸುವವನು, ಯತ್ತಿಕ್ತು. ಸ 

ಅಭಿಸಿತ್ತೇಷು- ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಜಿರಾದೀನಾಮಭಸ್ರಾ ಪ್ಲಿಷಸು। ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 

ವಿಚ್ಛೇದೆನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ೇಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 

ರಣ್ಯಿತಿ--ಅಸ್ಮ ದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 

ವಿಚ್ಛ ದನಾದಿಶಬ್ದ ಗಳು ಯಜಾ ಸ್ಲಿನುಷ್ಯಾ ನ ಸೂಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಶಬ್ರಶ್ರ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಸಂತೋಷ 

ಸಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು pe ಹರ್ಷಧ್ದ ನಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ll ವ್ಕಾಕೆರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ವೃಜ್ಯತೆ-ವ್ವಜೀ ವರ್ಜನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮ ಲಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವ 

ಕರ್ಮುಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 

ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪಡೇಶದೆ (ನೃಜ್ಯ) ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕಕ್ಟೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ತರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ (ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ತಿಜ್ಞತಿಬ್ಚಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕಿ ನಿಸಾತ್ಸೈರ್ಯೆಷ್ಯದಿಹಂತ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦. 

ಇವುಗಳ ಯೋಗನಿರುವಾಗ ತಿಜಂತವು ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 

ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬಂದಿಲ್ಲ. 

ಆಹಘಹೋಷತೇಫುಷಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೆ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದ್ರಿ ಆಜ್‌. ಉನಸರ್ಗ. ಇರ್‌ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಪ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಧಾತುಸ್ವಕವು 

(ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಶಸನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸ್ತರಿತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 

ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರ ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. : ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಘಾತವೂ (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಸನವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 

ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಷಂಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯತ್ಸೃಂಬಂಧ ' ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫೌತಸ್ರತಿಸೇಧ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಣ್ಯಿತಿ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣನವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾವರೆ ನೃತ್ಯ ನ 

ಬಹುಲಂ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾಕ್ರೇತ್ರಾದರೂ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ಕೈ ಸದಸ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತಜಿ. ಹಾಗಾದರೂ ರಮ್ಯುತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
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ಧಾತುನಿನ ಅಂತ ಕ್ಸ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾರವು ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವೂ ಛಾಂದಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಇದೆಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದೂ ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶೈನಿ ನಿಕರಣನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸೆನಿಕಾರನನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡ 

ದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಘೆವನಿದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಣ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಚತಿಜಿಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಸಿತ್ತೇಷು ಎಂಬ ಅತಿಜೂನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ೬ 

ಅಸಾನೀತಿ ನಿಂಕತ್ಕೈ ಚನೇಕಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ |! ಅತ್ರಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ | ಅಸಾನಿ ನಿಂಶತಿಃ 

ಷಳನುಷ್ಟುಭ ಔಸ್ಲಿಹಪಾಂಕ್ಷೆಗಾಯತ್ರತ್ರೈಸ್ಟುಭಾಸ್ತೃಚಾಃ ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ| ಆದಿತಃ ಷಡನುಸ್ಟುಭಃ 

ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಉಷ್ನಿಹಃ | ದಶನ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತಃ ಸೆಂಕ್ಷೆಯೆಃ! ತ್ರಯೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಸಿಸ್ರೋ 

ಗಾಯೆತ್ರೈ್ಯಃ | ಸೋಡೆಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 1 ಏಕೋನನಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ ನಿಂಶೀ ಸತೋಬ್ಯಹತೀ 1 

ಅನುವರ್ಶೆನಾದ್ಲೋತೆಮ ಯಃ | ಅನಾದೇಕಪರಿಗಲ ನವ್ಯ ದೇವತಾ!! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 

ಲಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ಯಃ |! ಅನಿಹೃತೆಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಕೌ ತೃಚೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 

ಅಥ ಸಷೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ತೆ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೬-೨1 ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಲೆ- 

ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೈೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇತ ಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೇಮಾನೇವ ತೈಚೌವೈಕಲ್ಪಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಖಪ್‌ | 

ವಿಹ್ಯೂ ಪ್ರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ|! ಅಸಾನಿ ಸೋನು ಇಂದ್ರ ತೆ ಇಮುಮಿಂದ್ರ ಸುತೆಂ ಪಿಬ 

| ಆ.೭-೮1| ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸಾನಿ ನಿಂಶತಿಃ ಷಳನುಷ್ಟುಭ 

ಔಷ್ನಿ ಹಸಾಜ್ಮಗಾಯೆತೆ ತ್ರತ್ರೈಸ್ಟು ಭಾಸ್ತೃಚಾಃ ಪ್ರಾಗಾಥೆಃ8 ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 

ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಪ್ಪ ವ ಐಳರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಷ್ಣಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಪತ್ತ 

ರಿಂದ ಮೂರು ಯಕ್ಸುಗಳು ಪಂಕ್ರೇಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಮೂರು ಯುಕ್ಕು ಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಳಛಂದಸ್ಸಿ 

ನವು; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನು; ಹತ್ತೊಂಭ 3 ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹೆತಿ 

ಛಂದೆಸೃವು ; ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಬಪೆತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮುನು ಯಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು 

0 VOLUME 7 
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ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅನಿಹೈತನೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಮೊದ 

ಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು (ಎರಡು ತೃಚಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಸೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲನಹೆಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃ ತೀಯಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 

ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ 

ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ತೆ ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತೆಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 

HH Uಂ Hl 

ಸೂಕ್ತ ೮೪ 

| ನುಂಡಲ_೧ 1! ಅನುವಾಕ೧೨೩ 1! ಸೂಕ್ತ-೮೪ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ- ೫,೬೭. ೮! 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ- ೨೦1 

| ಯಹಿೀಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ! 

H ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ (| 

il ಛಂದಹ೬- ೧-೬, ಅನುಸ್ಟ್ರುಪ್‌ | ೬೯ ಉಷ್ಲಿತ್‌ | ೧೦:೩೨: ಪಂಕ್ತಿ | ೧೩-೧೫. 

4 ಷಾ ಗಾಯತ್ರಿ€ : ೧೬-೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೯. ಬೃಹೆತೀ | ೨೦. ಸತೋ 

ಬ್ಬಹೆತೀ Il 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

| pe i | | 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನಿಷ್ನ ಧೃಷ್ಣವಾ ಗಹಿ! pe © ನ 

[ನ | 
ಆ ತ್ಕಾ ಪೃುಣಕ್ಷಿಂದ್ರಿಯಂ ರಜಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಶ್ಲಿಭಿಃ ಗ 



ಅ ೧೫ ಆ೬ಿ.:ವೆ.-೫,. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 83 
AN 

RNS NA 

ಪದಸಾರಠೆಃ 

| 
RC) ನಿಸ್ಲೂ ಇತಿ 1 ಆ1 ಗಹಿ! 

| | 
ಆ/ತ್ಸಾ।ಪೃಣಕ್ತು 1 ಇಂದ್ರಿಯಂ 1 ರಜೂ। ಸೂರ್ಯನ! ರತ್ಮಿ5 ಭಿ ೧ 

ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸೋಮ ಅಸಾವಿ।! ಅಭಿಷುಶೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಶನಿಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ 
ಬಲವನ್‌ ಅತ ಏನ ಧೃಷ್ಲೋ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ! ದೇವಯೆಜನದೇಶಮಾಗಚ್ಚೆ ! 

ಆಗತೆಂ ತ್ರಾಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಸಾನೇನೋತ್ಪನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಮಾ ಪೈಣಕ್ತು ಆಪೂರಯೆತು॥ 

ರಜೋ;ಂತೆರಿಕ್ಷಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ | ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶನಿಷ್ಠ | 

ಶವಸ್ಪಿೀ್ಯಬ್ಬಾದಿಸ್ಮನಿ ನಿನ್ನ್ಮತಶೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘತಾಭಾವಃ | ಗಹಿ! 

ಗೆಮೇರಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆ- 

ಲೋಪಃ 1 ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಸನದತ್ತಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದನತ್ತ್ಯ್ಯಾದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾವಃ 1೧ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ 1 ಸೋಮಃ-- ಸೋಮರಸನು | ಅಸಾನಿ— 

ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಶನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ |! ಧೃಷ್ಣೋ-- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರುವನ್ನು ಮರ್ದನ 

ಮಾಡುನವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಆಗಾಹಿ- (ದೇನಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | (ನಿನ್ನನ್ನು) 

ಇಂದ್ರಿಯೆಂ(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವು |! ರಜಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- 

ಕರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯೋ ನ-ಸೂರ್ಯನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅ ಪೃಣಕ್ತು--ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 

ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | 

ಭಾಖಾಥೆ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೆ 

ಶತ್ರುದಮನನನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. ಸೂರ್ಯನು 

ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ, ಸೋಮರಸನಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಪ್ರಬಲನಾದ 

ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 

English Translation 

© Indra; the Soina has been expressed for ‘you; mightiest and brave 

Indra, come ( to our sacrifice ); may strength inspired by Soma babion8 fill 

you a8 the Sun fills the firmament with his rays: 
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ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 

ಶನಿಷ್ಠಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩೯) ಶವಿಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ 

ಧೃಸ್ಟೋ-ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಸ್ನಯಿತೆಃ | ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವನು, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು 

ಇಂದ್ರಿಯಂ- ವೀರ್ಯ, ಬಲ. 

ರಜ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರಜಸೀ) ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩--೨೨) 

ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಜೀಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಶನಿಷ್ಕ- ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಃ ಅಂದರೆ ಬಲ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ತಿನ್‌ ನಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್ತಿನ್‌4 ಇನ್ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ನಿನ್ಮತಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ನಿನ್‌ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಶವಸ್‌*ಇಷ್ಕ 

ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಭಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಅಂಗದ, ಟಿಗೆ ಇಸ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 

ಟಿಗೆ ಲೋಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿಷ್ಠ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಿಸಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಷಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗಹಿ-ಗಮಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಯೆ ಕವಚನದ ಸಿಪ್ಕಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 

ಬಂದರೆ ಗಮ್‌೬ಹಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ನಿಕರಣನು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಕ್ಪಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 

ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಛಾದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಹದೇಶನವನತಿತ- (ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 

ಅನಿತ್ರ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಜೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಗಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಸರಸಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಿಗೆ 

ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಸವಸನಾಶ್ರಯಿತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಳಸಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದ ಕಾರ್ಯವು 

ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನಿಗಳ ೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ವನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭಸಂಚ್ಞೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಹಿತ 

ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಸವು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುಸು. ಹಿಲೋಸನೂ ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
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ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಲೋ ಸವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಕಾರ 

ವಿದ್ವಂತೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದು ರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುಡಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಗ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | 
ಅಂದ್ರಮಿದ್ದರೀ ವಹತೋ ಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ 

| | | 
ರುಸೀಣಾಂ ಚ ಸ್ಪುತೀರುಪ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥೨॥ 

॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 

| 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಹತಃ । ಅಪ್ರ ತಿಧ್ಯಸ್ಟ 5 ಶೆವಸಂ | 

| | 
ಯಷೀಣಾಂ। ಚ।ಸ್ತುತೀೀ 1 ಉಪ। ಯಜ್ಞಂ 1 ಚ 1 ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥೨॥ 

l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಅಪ್ರೆತಿಧೃಸ್ಟಶವಸೆಂ ಕೇನಃ:ಸೈ ಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತಬಲಂ | ಅಹಿಂಸಿತೆಬಲನಿತೃರ್ಥಃ! ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರ- 

ಮೇವ ಯಷೀಣಾಂ ವಸಿಸ್ಠೂದೀನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸ್ತುತೀರ್ಯಜ್ಞಂ 

ಚ ಹೆರೀ ಅಶ್ವಾವುಸ ನಹತಃ | ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಃ| ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸ್ತುವಂತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 

ಯೆಜಂತೇ ತೆತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರಮುಶ್ಛೌ ಪ್ರಾಸೆಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! ಮಾನುಷಾಣಾಂ |! ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತಿ 

ಮನುಶಬ್ದಾದಣ್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ನ್ಚ 1೨ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುನ ಪರಾಕ್ರಮನುಳ್ಳ | 

ಇಂದ್ರನಿತ್‌-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಯಷೀಣಾಂ- (ನಸಿಸ್ಕಾದಿ) ಖಷಿಗಳ | ಚೆ--ಮುತ್ತು| ಮಾನುಷಾಣಾಂ- 

(ಇತರ) ಮಾನವರ | ಸ್ತುತೀಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ | ಯೆಜ್ಞಂ ಚ ಯಜ್ಞಕ್ಸೂ ಕೂಡ | ಹರೀ (ಅನನ) 

ಕುದುರೆಗಳು | ಉಪೆ ವಹತೆ-(ಅನನನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತನೆ 
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pA 
RNR SNS NLA 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಮಾದಿ ಖುಷಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾನವರೂ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕೋ ಮತ್ತು ಎಳ್ಲೆಲ್ಲಿ 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಕುದುಕೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮನುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 

ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 

English Translation 

May his horses bear Indra of unresistable prowess to the praises 

and sacrifices of Rishis and men: | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

[od 

ಅಪ್ರ ತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ ಮ ಅಪ್ರ ತಿಹತಸಾಮುರ್ಥ್ಯೋಸಷೇತೆಂ | ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಬಲಂ | 

ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌--ಮುನೋರ್ಜಾತಾನಇಖ್ಕಿತೌ ಷುಕ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದದ 

ಮೇಲೆ ಅಜ್‌, ಯತ್‌, ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕ್ಕೃತಿಗೆ 

ಸುಕಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಛ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿರೂಸಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ 

ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಿಪ್ರ ತಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಣಉನಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ. 

ಚಾಮಾದೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷವೆಂದಾದ 

ಮೇಲೆ ಸಷಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಪನದ್ಯಾಸೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ 

ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ತಬಂದಿದೆ. ೨! 

ಮ ನಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| | k | | 
ಆ ತಿಷ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ! 

| | 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನೋ ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ಗುನಾಃ 

|| ಪದಪಾಠಃ 

l 
ಆ ।ತಿಸ್ಥು। ತ್ರ5 ಹನ್‌ | ರಥಂ | ಯುಕ್ತಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | 

| 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ | ಸು ತೇ | ಮನಃ | ಗ್ರಾವಾ | ಕೃಹೋತು | ನಗ್ಗುನಾ॥ $l 

ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ1 ಆರೋಹ ! ಯೆಸ್ಕಾಕ್ತೇ ಹರೀ 
ತ್ರದೀಯಾವಶ್ಶೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೆಲಸ್ಸಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೆತಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೋಜಿತೌ 

ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ರಥಮಾತಿಸ್ಕ | ತೇ ಮನಸ್ತ್ಯ್ಯದೀಯೆಂ ಮನಶ್ನ ಗ್ರಾವಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತೆಃ ಸಾಷಾಣೋ 

ವಗ್ಗುನಾ ವಚನೀಯೇನಾಭಿಷವಶಬ್ಬೇನಾರ್ವಾಚೇನಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸು ತೋಡು | ಸುಸ್ಕು 

ಕರೋತು !! ಯುಕ್ತಾ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ |! ವಗ್ಗುನಾ| ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ 1 ಉ.೩-೩೩ 1 ಇತಿ 

ನುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಗಕಾರಶ್ಲಾಂತಾಡೇಶಃ 1೩ 

Lr os S 
ಖು ತಿಸುಬಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಥೆಂ-(ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು! ಅ ತಿಸ್ಮ--ಹತ್ತಿಕೊ ! 

ತೇ ನಿನ್ನ! ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ! ಯುಕ್ತಾ 

(ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನೆ. | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು! ಗ್ರಾನಾ-(ಸೋಮರಸನನ್ನು 

ಹಿಂಡತಕ್ಕ) ಕಲ್ಲು | ವಗ್ಗುನಾ- ಇಂಪಾದ ಹಿಂಡುನ ಶಬ್ದದಿಂದ!  ಅರ್ವಾಚೇನಂ- (ನನ್ಮು)ಅಭಿಮುಖ 

ವಾಗಿ |! ಸುಕ್ಸ ಹೋತು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ತಿರುಗುವಂತೆ) ಮಾಡಲಿ. ! 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವೃತ್ರಹೆಂತ ತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ಟ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಪೊರ್ನಕನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 

ಚ ರಥವನ್ನು ಹಾತ್ತಿಕೊ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಅದರ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ನಿನ್ನ 

Pee ವೆ ) Py 

ಮನಸ್ಸು ನಮ ಕಫಡೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗುನಂಸೆ ಮಾಡಲಿ, 
[e 2 
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English Translation 

O Slayer of Vritra, ascend your chariot, for your horses have been 

harnessed by our prayer. May the Soma-pressing stone by its sound attract 

your mind towards us: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವವು, ಎಂದರೆ ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೨,೩ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು-ಯೋಜಾನ್ಸಿಂದ್ರತೇ 
ಹರೀ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಅರ್ನಾಚೀನಂ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಗ್ರಾವಾ ಕೃಹೋತು ನಗ್ಗುನಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವೆವು. ಆ ಶಬ್ದವು ನಿನಗೆ ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ 

ಲೆಂದು ಖು೩ಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

| ಯುಕ್ತಾ -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ. ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 

ಯುಜ್‌4ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೋಕಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವೂ ಖುರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರವೂ ಬಂದಿದೆ. 

ಕೃದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಥಮಾದ್ರಿನಚನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ ಬಂದಿದೆ. 

ವಗ್ಗುನಾ-ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೩) ವಚ ಧಾತುನಿಗೆ 

ನು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ತೃತೀಯ್ಸೆಕನಚನ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆಜಕೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 

“ಮ್ಯಾ 
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ಸಂಹಿತೂಪಾಠಃ 

| 
ಇಮಮನಿಂದ್ರ ಸ ಸುತಂ ವಿಬ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಮನುತ ರಂ ಮದು । 

| 
ಶುಕ್ರಸ್ಕ ತ್ಕಾಭ್ಯಕ್ಷ ರನ್ಸಾರಾ ತಸ್ಯ ಸಾದನೇ ॥೪॥ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ ! 

| | | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಸುತಂ | ಸಿಬ। ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 1 ಅಮರ್ತ್ಯಂ 1 ಮುದಂ | 

| | | 
ಶುಕ್ರಸ್ಕ। ತಾ । ಅಭಿ 1 ಅಕ್ಷರನ್‌ | ಧಾರಾಃ | ಯತಸ್ಯ 1 ಸದನೇ ॥೪॥ 

ಸಾಖುಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಮಭಿಸುತೆನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶಂ! ಜ್ಯೇಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 

ಮದಂ ಮಡಕೆರಂ ಅಮರ್ತೈಮನಾರಕೆಂ | ಸೋಮಸಪಾನಜನ್ಕೋ ಮಜೋ ಮದಾಂತೆರವನ್ಮಾರಕೋ ನ 

ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಸ್ಯ 

ದೀಪ್ರೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ಯಾನುಭೈಸ್ತರನ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ | ತ್ರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ| 

ಸ್ವಯಮೇವಾಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ಜ್ಯ ಚ | ಪಾ. ೫-೩-೬೧ | ಇತಿ 

ಜ್ಯಾದೇಶ8! ಅಸ್ತರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ೪ 

॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಟಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದುದೂ | ಮಡದಂ- 

ಮದ (ಹರ್ಷ)ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮುರ್ತೈಂ (ಇತರ ಮಾದಕಸದಾರ್ಥದಂತಲ್ಲದೇ)ಮಾದಕವಲ್ಲದ್ದೂ 

ಆದ | ಇಮುಂ- ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. 1 ಯುತೆಸ್ಯೈ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸದನೇ 

ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುಕ್ರಸ್ಕ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋನುರಸದ |! ಧಾರಾ8- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಭ್ಯ- 

ಸರನ್‌ (ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿನೆ. | 

॥ ಭಾವೂರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುಮೂ, ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುನಾಡತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆದಕಿ ಇತರ ಮಾದಕಸಪದಾರ್ಧ 

ದ ಈ ಸೋನಮುರಸದ 

ಎಬ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ 

ಗಳೆಂತಲ್ಲದೆ VE ದೆದ್ಬೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
_ pe Ya pe -- ) pe ೦೨ 

ಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೈ ಹದಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ nsf ಅನನ್ನು ಕುಡಿ. 



A) . 

90 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೧೩. ಸೂ. ಆಳಿ 

3 ಮ pe I Ke AAS NNN 
CRT ಸ EP NR UN AT 

English Translation 

Indra, drink this excellent, immortal and exhilarating Soma-juice: 

In this house of sacrifice the streams of brilliant Soma are flowing towards 

you: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, excellent. 

ಅಮರ್ಕೈಂ ಮರಣರಹಿತವಾದ, ಯಾವನಿಧವನಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುನ, immortal: 

ಮದಂ--ಮಡೆಕೆರಂ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹರ್ಷಸ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಿಕಾಸ 

ಗೊಳಿಸುವ, exhilarating: 

ಶುಕ್ರಸ್ಯ- ಕುಕ್ರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ಸಿ. ೨-೨೪) ಶುಕ್ರಶಬ್ದಕ್ಕಿ-ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇ- 
ರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೧೧)ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು | 

ತ್ರಿರುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ತ್ವಾಂ ಅಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ 1 ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುವು. ನಿನಗಾಗಿ 

ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ರಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಸವು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಷೇಕ್ತಿಸುವು 

ದೆಂದಭಿಪಾ ಯನು. | 
NS, 

ಯತೆಸ್ಯ-ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿನ್ಸರೂ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 

ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಖತನೆಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಖುತಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 

ನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

| ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ್‌ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ[(ಸಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೫೫) ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಅಜಾದೀ 
ಗುಣವಚನಾದೇವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯೆಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಸಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಅದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯ ಇಸ್ಠ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸಪ ಪ್ರಾಸ್ಮ್ರವಾದಕೆ ಪ್ರಕೈತಶ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೨) ಇಷ್ಕಾದಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ವಿಕಾಚಾದ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾನ ವಿಕಾರಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 

ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾನವು ತದ್ದಿತಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲ್ಲಾ ಲೋಸಗಳಿಗೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯನಸಲ್ತಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗುಣಬಂದಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಎಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ. 
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ಸುತೆಂ_ಸುಚ್‌ ಸ ಸು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಸ್ಪ್ರತೃಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ನಿರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. K 

,  ಹಿಬ- ಪಾ ಪಾನೆ. ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿಜಿ. ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಅದಂತನಾದ ಆದೇಶ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರಲಿ ವಿಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧೯೭) 

ಐಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸಪು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ 

ಸ್ಥಾನಿಕ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ (ಸುತಂ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಶ್ರರನ್‌ ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತೆಶ್ಲ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸನಾದರೆ ಸಂಯೋಗಾಂ ತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ 

ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಟೂ ಆತೋಗುಣೆ ಎಿಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸಪರರೂಸಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

— ತ್ವಾಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದ 

ಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ನ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ a ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ನಿಂಬ 

ಆದೇಶಬಂದಿಜೆ. ೪ 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶುಃ ಗ 

| | | ಈ 
ಇಂದ್ರಾಯ ನೂನಮರ್ಚತೋೊಕ್ಕಾನಿ ಚ ಬ್ರನೀತನ | 

| | | 

ಸುತಾ ಅಮತ್ಸುರಿಂದನೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ನಮಸ್ಕತಾ ಸಹಃ ॥೫॥ 

ನದಪಾಠಃ 

| 
6° 

ಇಂದ್ರಾಯ | ನೂನೆಂ | ಅರ್ಚತ.! ಉಕ್ಕಾನಿ। ಚ! ಸ | 

ಸುತಾಃ | ಅಮತ್ಸುಃ | ಇಂದನಃ | ಚ್ರೇಷ್ಟಂ | ನಮಸ್ಕತ | a, ೫ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನೂನಂ ಸ್ರಿಪ್ರಮರ್ಚತೆ| ಪೂಜನಂ ಫುರುತೆ| ಏತೆಡೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 

ಕ್ರಿಯತೇ | ಉಕ್ಕಾನ್ಯಪ್ರಗೀತೆಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬ್ರನೀತೆನ! ಬ್ರೂತ! ಸುತಾ ಆಭಿಷುತಾ 

ಇಂಡವಕ ಸೋಮಾಶ್ಥಾಮತ್ಸುಃ | ಆಗತಮೇನನಿಂದ್ರಂ ಮತ್ತೆಂ ಘುರ್ವಂತು | ಅನಂತೆರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 

ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಯತೆ | ನಮಸ್ತುರುತ !| ಬ್ರವೀತೆನ | 

ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೋಟ ತೆಪ್ತ್ರನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ 1 ಅಮತ್ಸುಃ| ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಛಾಂದೆಸಃ 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯನಿತೈ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಮಸ್ಯತೆ | ನಮೋನರಿವಕ್ಲಿತ್ರಜ 

ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸಹಃ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತನ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೪-೪-೧೨೮-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಧೀಯೆಸ್ಕ 

ಲುಕ್‌ ಜಗ 

ತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಯೆ ( ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ನೂನಂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅರ್ಚತ-- 

ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಉಸ್ಸಾಸಿ ಚೆ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಬ್ರನೀತೆನ-ಸಠಿಸಿರಿ | 

ಸುತಾ8 ಹಿಂಡಿದ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಮತ್ಸು8- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮತ್ತೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ! ಸಹ-ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಮಸ್ಯತೆ-ನಂದಿಸಿರಿ॥ 

ಭಬಾನಾಥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಅತ್ಯಂತ 

ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂದಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Offer worship quickly to Indra ; recite hymns in his honour ; let the 

distilled Soma drops exhilerate him ; adore his great strength: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸುತಾಃ ಇಂದವಃ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು. 

ಅಮತ್ಸು8--ಮದೀ ಹರ್ನೇ | ವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

lent or superior strength; 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಹಃ-ಅತಿಶಯನಾದ ಶಕ್ಷಿಸಾನುರ್ಥ್ಯವು excel 

ನಮಸ್ಯತೆ--ನಂದನೆಮಾಡಿ, ಭಕ್ತಿಭಾನದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ. 
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[| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |) 

ಬ್ರನೀತೆನ“ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಥೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತೆ. ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜನಲ್ಲಿ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರೂತ ವಿಂದಿರುವಾಗ, ತಪ್ತ್ರನಸ್ತೆನಥೆನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೪೫) ತಸ್ಕತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ಎಂದರೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ ಥಢನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ತನಪಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿತ್ವೆವು ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ 

ಬಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬಂದು ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಮುತ್ತು8--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ. ಮದಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಹುನಚನ ರು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚೆಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿ- 

ಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌” ಸಂಬಂಧಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ 

ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ.  ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮು ಬರುತ್ತಡಿ. ಅನುದ್‌ಸ್‌+ 

ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚಿಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ.  ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತೈಮ್‌ 

(ಸರಿಭಾಷಾ ೯೫) ಆಗಮವನಿಧಾನಮಾಡುನ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮವಾದುದರಿಂದ 

ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ ತದ್ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಆದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 

ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ಯತೆ--ನಾಮಧಾತು. ನಮನೋನರಿನಶ್ಲಿತ್ರಣಂ ಫೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ--ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಂದರಿ 

ಪೂಜಾ, ಸರಿಚರ್ಯಾ, ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮುವಾಗಿ ನಮಸ್‌, ವರಿವಸ್‌, ಚಿತ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತವಾದ ನಮಸ್ಯ ನಿಂಬುದು 

ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯನುಪುರುಸಷ ಬಹುನಚನನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ವಿಂಬಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಉಕ್ತ್ಕರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸಹಃ ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಿರುತ್ತಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿಜಿ. ಮತ್ರರ್ಥೇೇ ಮಾಸತನ್ಕೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಗೆಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ 

ವಕ್ತ್‌ನ್ಯಾ8 (ವಾ. ೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದು ಉಳ್ಳಿನನು) ವಿಹಿತನಾದ 

ಪ್ರತ್ಸಯೆಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನಿಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಲ” 

ಡೆ. ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನುತ್ತರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುನಾಗ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿಜಿ. ಯೆಃ ಶಿಸ್ಕತೆ ಸಃ 
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೨ಪೈಮಾನಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೀ ನಿಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥಿೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಲುಪ್ಮವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 

ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ೫! 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 
ನಕಿಸ್ಟಾಾನು ಮಜ್ಮನಾ ನಕ le ಆನಶೇ ೬! 

& [28 [ey [oS 

| | 
ನಕೀ1ತ್ತತ್‌ | ರಧಿ ತರಂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಚ್ಛಸೆ 

| | 
ನಕ 1 ಅ ಅನು | ಮೊಜ್ಯನಾ । ನಕಿಸ । ಸು5 ಅಶ್ವಃ 1 ಅನಶೇ I & 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೆಂ ಹರೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾನಶ್ಕೌ ಯಚ್ಛಸೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೈತ್ರೋನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ರಥೀತರೋತತಿಶಯೇನ ರಥೆನಾನ್‌ ನಕಿ8| ನಾಸ್ತಿ! ಅನ್ಯೇಷಾಖಾದೃಗಶ್ವ- 

ಯುಕ್ತೆರಥಾಭಾವಾತ್‌ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಲಸ್ಷ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | ಬಲನಾಮೈೈತತ್‌ | ಬಲೇನ ಸದೃಶೋತಪಿ 
ನಕ | ನ ಹೃಸ್ತಿ | ಸ್ವಶ್ಛಕ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋತನ್ಯಶ್ನ ತ್ವಾಂ ನಕಿರಾನಕೇ| ನ ಪ್ರಾಪ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಾಶ್ವ- 
ECU ದಿಂದ್ರ ಸದೃಶೋ ಬಲನಾನಶ್ವವಾನ್‌ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಲೀತ್ಯರ್ಥಃ ll 

ನಕಿಷ್ಟತ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ತ ತ್ತ ತಸ್ಷುಃಷ್ಟಂತೊಸಾಡಮಿತಿ ಷತ್ವಂ | ರಥೀತೆರಃ | ಸಸ ರಥೀ | ತೆರಪೀದ್ರ- 

ಧಿನಃ! ಪಾ.೮-೨-೮೭-೧| ಇತೀ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ! ಅವಗ್ರಹಸಮಯೇ ಛಾಂದಸಂ ಪ್ರಸ್ನ ಸ್ವತ್ವ 01 ಯೆಚೆ ಸೇ 1 

ಯೆಮೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಸ್ವಶ್ವಃ! ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ | ದ್ಯ್ಯಚ್ಛ A ತ್ರ ನ 
ದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಆನೇ 1 ಆಕಡೆ ತೈಫ್ಯಾಸಾದುತ್ತನ ನುಟ್‌ ॥೬॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಹೆರೀ_ಹರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ! 

ಯಚ್ಛಸೇ-(ರಥಕ್ಸೆ)ಕಟ್ಟುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ರಥೀತೆರಃನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ನಃ 
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ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು) | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನಕ 

ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. | ಸ್ಪಶ್ಚಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಇತರಾರೇ ಆಗಲಿ | ನಕ8 ಆನಶೇ- 

ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆಹಾಕಿ ಓಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ 

ಸಾರಥಿಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಕುದುರೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

Enolish Translation 

Indra, when you harnessed your horses there is no better charioteer 

than you ; no one is equal to you in strength ; no one although possessed of 

good horses has surpassed you: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ನಕ8--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮ್ನಾಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಕೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 

ರಥೀತೆರಃರಥಧಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 

ಮಜ್ಮನಾ-ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆಜ್ಮನಾ ವಿಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ವಶ್ನಕ-- ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತೆಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 

ನ ಅನಶೇ--ನ ಪ್ರಾಸ | ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

\l ನ್ಕಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |! 

ನಕಿಷ್ಟ್ರೃತ್‌ನಕಿಃ*ತ್ರತ್‌ ನಿಂದು ಛೇದ. ನಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಅವ್ಯಯ. ನಕಿಸ್‌೬ತ್ರತ್‌ 

ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಯೊುಷ್ಮತ್ತತ್ತ್ವತನ್ಷುಸ್ವಂತೆ ಸಾಡೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಪಾದನುಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಆದೇಶಗಳು, ತತ್‌, ತತಕ್ಷು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು 

(ಸತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಂ, ತ್ವತ್‌, ತ್ವಾ, ತ್ರೆ ತನ ಎಂಬನವುಗಳೇ 

ಯುಷ್ಮದಾದೇಶಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರತ್‌ ಎಂಬ ತಾದಿ ಆದೇಶವು ಸರದಲ್ಲಿದೆ. ಸತ್ವಬಂದಾಗ ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 

» 
ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಸ್ಟು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟುತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಧಥೀತೆರಃ“ಅತಿಯೇನ ರಥೀ (ರಥವಾನ್‌) ರಥೀತರಃ ದ್ವಿನಚನ ನಿಭಜ್ಯೋಸೆಸೆದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಥಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರಥೀ. 

ರಥಶಬ್ತದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 

ರ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸವಾದರ ರಥೀ ಎಂಬುದು ನಾಂತಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ": ರಥಿನ್‌*ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡದ್ರಥಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭ ವಾ. ೧) ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈಕಾರಾಂತಾ 

ದೇಶವು ಬರುತ್ತಜೆ. ತೆರಪ್‌ತೆಮಸೌಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ 

ಎಂದು ಸಂಜೆ. ರಧಿಃತರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಘ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
5 2 

ನಲೋಪಕ್ತೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈಕಾರನನ್ನು ಅಂತಾದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘೆವವಿಜಿ. ಆದರೆ ಈತ್ತನು ಅಸಿದ್ದ 

ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ' ನಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಪುನಃ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥೆರೂಸವಾದ ವಕಾದೇಶವು 

ಬರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಲೋಪಮಾಡಿದನೇಲೆ ಇಕಾರಕ್ಕೈ( ಈಕಾರವನ್ನು ಅಂತಾದೇಶವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸ್ಪವು ಶ್ರುತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಅನಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಸ್ತತ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ ಇಲಿ ಪದಕಾಲದಲಿ ಹ 
[aa [q'e) J 

9 ಜಸಿ po) 
ಸಿರುತ್ತಾರಿ. 

ಯಚ್ಛೈೆಸೇ ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಸರಸ್ಮೈಸದಿ. ಭ್ರಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷುಗನಿ 

ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ದಾಣ್‌ದಾನೇ 

ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಘ್ರಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಕ ಬರುತ್ತದೆ ಇದೂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದುದರಿಂದ 

ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದಲೇ ಆತ ಓನೇಪದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಟನ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಸ 

ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಶ್ವತ- ಸೋಭನೌ ಅಶ್ವೌ. ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಶ್ವಃ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಣಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದಕೆ, ಅದ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಪರದ್ಲಿರುವ ದ ಕ್ರೈ ಚ್ಛವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ 
ಪದವು ಛಂನಪ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ ಸ್ವರವೇ 

ಇರುತ್ತದೆ. ಅಶೂಪ್ರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೪೯) ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಶ್ವಶಬ್ಬನು ಕ್ವನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸು ಎಂಬುದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಿಯೇ 
ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ನಇಗಸ್ತ್ರರಕ್ಕೆ ಅಸವಾಗವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಆನಶೆ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ್ಠೆ ಕವಚನ ನಿನಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ತಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿಟಸ್ತರುು ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ೩-೪-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಣೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಜೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಃಆಶ್‌*ಎ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫವು ಬಂದರೆ ಅಶ್ಲೋತೇಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ದೀರ್ಥಿವಾದ ಆಕಾರದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ! ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನುಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಆನಶೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ೬! 

cs EC 

: RT 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

| | | 
ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತೇ ವಸು ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ 

{ 

[ a) ಸ 4 | 4 ಈಶಾನೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ ಇಂದೋ ಅಂಗ ॥೭॥ 

| ಕ ] | 
ಯಃ 1 ಏಕಃ: | ಇತ್‌ | ನಿ: ಜಯತೇ । ನಸು |! ನುತ್ತಾಯ 1 ದಾಶುಷೇ | 

| | | 13 
ಈಶಾನಃ | ಅಸಪ್ರತಿ5ಸ್ಪುತಃ ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗೆ ॥೭॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಲ 

ಅಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಲ್ಯೇಷು ತ್ರತೀಯೆಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯೆ ಉಳ ಇದ್ದಿಜಿಯೆತ ಇತಿ 

ವೈಕೆಲ್ಪಿಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ಪೃಚೆ8! ಏಹ್ಯೊಪ್ಟಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾನುಹಿ ಯೆ ಏಕ 

ಇದ್ರಿಡಯೆತೇ | ಆ. ೭-೮1 ಇತಿ! ನುಹಾವ್ರತೇ$ನಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಔಷ್ಲಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತಾನಯೆಂ ತೈಚೋ 

ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥೈನ ಸಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯೆತೆ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 

ಸುತಂ|!೫. ಬ್ರಾ.೫-೨-೫1 ಇತಿ॥ 
ಗ , _ VOLUME 7 

SSS NON RR RS 
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ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏನ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಮನುಸ್ಯಾಯೆ 

ಯಜಮಾನಾಯ: ವಸು ಧನಂ ನಿದಯೆತೇ ನಿಕಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ | ಅಂಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್ರನಾಮ! ಅಪ್ರತಿಸ್ಯುತೆಃ 

ಪಠೈರಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತೆಃ | ಪ್ರತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಂಭೂತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರಿಪ್ರಮಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 

ಜಗತೆಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ ॥ ನಿಡಯೆತ್ತೇ | ಡಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 

ತ್ರೆಶ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಃ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ | ಕು ಶಚ್ಚೀ! ಸ್ರತಿಕೊಲಂ ಕಳೊಯೆತೇ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕುತಃ! ಹಾರಸೃ ಕಾಣೇ 

ಗಣತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆ ತ್ವಂ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ || ೭ || 

| ಪ ಪ್ರ ತಿಪಸದಾರ್ಥ 

ಯಃ-ಯಾವನ ಇಂದ್ರನು! ಏಕೆ ಇತ್‌ - ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಶುಷೇ- (ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಮರ್ತಾಯೆ-ಮಾನನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ವಿಡಯೆತೇ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | (ಸಃ 

ಅಂತಹ) | ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಟು ತ8-- ನಿರೋಧವಚನನಿಲ್ಲದಿರುನ | ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು| ಅಂಗ_ಜಾಗ್ರತೆ | ಈಶಾನಃ- 

(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾಕನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವನಾದ ಯಜನಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು . ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 

ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ನಿರೋಧಿವಚನನಿಲ್ಲದಿರುವನನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾನಿಯಾಡವನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲಡೆ ಇನ್ನಾರೂ ಆಗಲಾರರು. ಇದು ಖಂಡಿತ. ಸ 

English Translation 

He who alone quickly bestows wealth upon the man who offers him 

oblations is the undisputed sovereign Indra: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಅಭಿಪ್ಲವನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸನನಕರ್ಮವದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿ- 
ದಯತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರುಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಬಹುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏಿಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾಮುಹಿ ಯೆ ಏಕೆ 

ಇದ್ದಿಷಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೈತವಾಗಿರುವುನು. (ಆ. ೭-೮)'ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕೆ ಇದ್ದಿಡಯೆತ ಆಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಇ. ಆ ೫-೨-೫) 
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ಆಂಗ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಅಂಗ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆಂಗಶಬ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಸರು ಅಂಗೇತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮು! ಅಂಗೆಮಂಗನಾದಂಚಿ- 
ನಾದ್ವಾ ಅಂಗಿತೆಂ | ತೆತ್ಪಾ ್ರಿಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ ರ್ಥ 1 ಅಂಚೆನಾದ್ವಾ- ಅಂಚೆತಿರಪಿ ಹಿ ಗತ್ಯರ್ಥೆ ಏವ- 
ಧಾತ್ಸನ್ಯತ್ವಮರ್ಥ್ರೈಕೆತ್ಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗಶಬ್ದ್ಬವೂ ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಶಬ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗತೃರ್ಥವೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ್ಸ ಫಿಸ್ರ - ಬೇಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಸಂಡಿತರು ಪೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಯತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯ ಸಹಖೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕ್ಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಜೊಡನೆ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುನ 

ರಿಂದೆಲೂ ಈ ಆರಿಗಶಬ್ದನು ಅಶ್ರ ರ್ಯವಾಚೆಕವೆಂದು ಭಾವಿಸುನರು. 

ಅಸ್ರ್ರತಿಷ್ಟುತೆ£- ಪಕ್ಕಿರಸ್ರೆತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಪ್ರ ತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತೆಃ | ಎದುರುಮಾತನಾಡುವವರಿಲ್ಲದವನು. 

ಇವನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರತಿಯೆೇ ಇಲ್ಲದ, ಬಗdispnted, unopposed & ¢. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿಷಯತೆ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ದಯದಾನಗತಿರಕ್ಷ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ 

ಪದಿ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣಮಾಡಿದರೆ ದಯಕೆ ನಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆನ್‌ ಪಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ತರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೆ ತಾಸ್ಕನು- 

ದಾತ್ಮೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಟಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 

Zl. ರ) 8° (9) py cl} © uJ Ci 0 

ತ್ಮಡೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತ ರಮೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊಳ 

ದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ದಕಾರೋತ್ಸರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 

ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಚಯನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಶ್ಞುತಿಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸಾತ ರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ . 

ಯೆಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರ್ರತಿ: ಹ ನಿರುತ್ಮದೆ. 
poe 

ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ -ನ ಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತ8. ಹ ಉಪಸರ್ಗ. ಕು ಶಚಿ. ಅದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ 

ಕೃಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೆ ಶಬ್ದ್ಯತೆ ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಸ್ಟು ತಃ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶೆಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿಸುವುದು. ಅಮ ಆಗದಿರು 

ವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟು ತಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಪಾರಸ್ತ ರಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೨) 

ಒಂದು ಹೆಸರು ತೋರುವಾಗ } ಗಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಶಬ್ರ ಗಳು ಸುಟ್‌ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗುತ್ತನೆ. 

ದು ಆಕೃತಿಗಣ. ಅಂದರೆ ಇದರಂತೆ ಸಸುಟ್ಟಿಗಳಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದೆ ಇದ್ದೆವುಗಳು ಈ ಗಣಸ್‌್ಗ 
ಮಿ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟ RT RT ಊಹಿಸಬೇಕು. ne ಪ್ರತಿಷ್ಟುತನೆಂ ಬಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಇದ ಬೇರಿ 

3 

po pe pe pe ND) ಪಿಲಿ ಣಿ, 

ಯಾನ ಅನುಶಾಸನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಕಸ್ಪರಗಣದಲ್ಲ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ ನಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಡೆಂ 
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ಬುದು ಆದೇಶವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವೂ ಅಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ತವು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಸು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತಬರುತ್ತಜಿ. ನ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ ನಚ್‌ಸಮಾಸ. ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸಲೋಪೋನಣಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯಯೆ ನಣ ಕು ನಿಪಾತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ: ಅ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ಮ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 

ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುತ್ತದೆ | 2 ll 

ರಾ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ೧ 

| | 
ಕದಾ ನುರ್ತಮರಾ ಧಸಂ ಪದಾ ಸ್ರುಂಪನಿವ ಸ್ಪುರತ್‌ 

| 

ಕದಾ ನ ಶುಶ್ರವದ್ಗಿರ ಇಂಜ್ರೋ ಅಂಗ ಆಗ 

ಪದಪಾರೆಃ 

; | | 
ಕದಾ | ಮರ್ತಂ | ಅರಾಧಸಂ | ಪದಾ । ಕ್ಷುಂಸಂ5 ಇನ | ಸ್ಪುರತ್‌ । 

| 
ಕದಾ | ನಃ | ಶುಶ್ರವತ್‌ । ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಕ | ಅಂಗ ॥೮॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅರಾಧಸಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತಂ ! ಅಯೆಸ್ಟಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ನಿಧಂ 

ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ್ರಃ ಸೆದಾ ಸಾದೇನ ಸುಂಪಮಿವಾಹಿಚ್ಛತ್ರೆಕೆನಿವ ಕದಾ ಸ್ಪುರತ್‌ | ಸ್ಪುರಿಷ್ಯತಿ | 
ವಧಿಸ್ಯತಿ | ಯಥಾಹಿಚ್ಛತ್ರಂ ಮಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಶಯಾನಂ ಕಶ್ಸಿದನಾಯಾಸೇನ ಹಂತಿ ಏನನಿಂ- 

ದ್ರೋಹಿ ಕೆದ್ದಾಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರೂನ್‌ ಹನಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸುರತಿ ಸ್ಪುಲತೀತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಸಠಿತತ್ರಾತ್‌ |! ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ಪುತಿಲನ್ಷಣಾ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಃ ಕದಾ 
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ಫೆಸಿ ಓನ್ವಾಲೇ$ಂಗ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶೊ ್ರೀಷ್ಯತೀತಿ ವಿತಕ್ಕ ೯ತೇ| ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ ol ಸುಂಪಸಮಹಿಚ್ಛ- 

ತ್ರಕಂ sR ಯೆತ್‌ ಕ್ರುಭ್ಯ ತೇ | ಕೆದಾ ಯ ಪಾದೇನ ಕ್ಲುಂಪನಿವಾನಸು ೃರಿಷ್ಯತಿ | 

ನ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯತಿ ಗಿರ ಪ | ಅಂಗೇತಿ ಸ್ತಿಪ್ರನಾಮ | ನಿ. ೫-೧೭1 ಇತಿ! ಹೆದಾ!| ಪಾದ- 

ಶಬ್ದುಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆದಾದೇಶಃ 1 ಊಡಿದಯಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ಮಶೆಂ! ಸ್ಲುಂಪೆನಿನ! ಸ್ಷುಭ 

ಸಂಚೆಲನೇ | ಅಸಾ ಒತ್ತರ್ಮಣಿ ಘು ಬಹುಲನಚನಾದ್ದಾಶೋರ್ನುಮಾಗಮಃ 1 ನರ್ಣನ್ಯಾಸೆತ್ತ್ಯಾ್ಯ 

ಭಕಾರಸ್ಯ ಸೆಕಾರಃ | ಸ್ಪುರತ್‌! ಸ್ಪುರ ಸಂಚೆಲನೇಃ | ಫಸ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೃಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯ ಮಾಇೊ ೀಗೇ$ಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ। ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಸ ಶು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅರಾಧಸಂ(ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನರಹಿತನಾದ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಲ್ಲದ) ! ಮುರ್ತೆಂ- ಮಾನವನನ್ನು] 

ದಾ--ಯಾನವಾಗ | ಕ್ಷುಂಪೆಮಿವ---ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ! 

ಹಾವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ) Re | ಗದತ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ?! ನಃ (ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ )ನಮ್ಮ | 

ಗಿರ ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಕೆದಾ--ಯಾನವಾಗ 1 ಅಂಗ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶುಶ್ರ ವತ್‌-- 

ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? | 

ಇಂದ್ರಃ 

pe 
ಬಾ pe) p) ಗಭ 

ಸುರಳಿಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸದ 

ಮಾನನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ ವಾಕ್ಕು 

ಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 

English Translation 

When will Indra trample, with his foot. unsacrificing mortal lke A 

coiled up snake ? when will Indra hear our praises ? 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅರಾಧಸೆಂ- ಹನಿರ್ಲಸ್ಲಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಏಿತಂ ಅಯೆಷ್ಟಾರನಿ ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ81 ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 

ಫೇತನಾದ ಧನದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ RE. ಸ್ವಂದಸ್ನಾ ಇತಿ ಧನ 3 

ನಾಮ | ಅಧನಂ! ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯಷ್ಟು ಮಸನುರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ರಾಧನೆಂದರೆ ಧನವು, ಅರಾಧಸಂ 

ಎಂದರೆ ಧನನಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಅಥವಾ ಧನನಿಲ್ಲದಿ ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಜ ಸ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥನಾದನನನ್ನು 

ನ kh ಇ fed ಲ © y ? 

ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 

pS ) ಘನ್ನ 
py ೨5ರಣೆಯೆೇ ಸಿರಿಯಾ; \ರುನುದು. 

<e 



102 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.೮ಆ.೧೩. ಸೂ.ಲ೪ 

SNES NLS SSS NSN SRL RNR RNIN RNS RS SNS 

ಸುಂಪನಿನ- ಕ್ಷುಂಪೆಮಹಿಚ್ಛತ್ರೆಕೆಂ ಭವತಿ! (ನಿ. ೫-೧೭) ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 

ರುನ ಹಾವು. 

ಸ್ಪುರತ್‌--ಸ್ಪುರತಿರ್ನಧಳರ್ಮಾ | ಸ್ಪುರತಿ ಸ್ಪುಲತಿ (ಸಿ. ೨೯) ಕೊಲ್ಲುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಕೆದಾ ಮರ್ತೆಮುನಾರಾಧಯೆಂತೆಂ ಪಾದೇನ ಸುಂಪಮಿನಾವಸ್ಸುರಿಸ್ಯತಿ ಕೆದಾನ ಶೃಣೋತಿ ಚೆ 

ಗಿರ ಇಂಡ್ರೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ಪನಾಮ | ಅಂಚಿತಮೇನಾಂಕಿತೆಂ ಭವತಿ! (ನಿ. ೨-೧೭) 

ಎಂದರೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವ ಹಾನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ 

ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಕೊಲ್ಲುವನು! ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 

ಸೋತ್ರರೂಸವಾದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುವನು? ಅಂಗಕಬ್ಬಕ್ಸೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪದಾ--ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಷರವಾಗಿರುವಾಗ ಪದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃಸ್ಸಿಶಸನ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸದಾಜೀಶ. ಸದಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಂಪನಿನ- ಕುಭ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಆ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘ್‌ 

ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ : ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
pe ಧಾತುನಿನ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಷುಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪುರತ್‌--ಸ್ಪುರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲೃಹಿನ (ಭವಿಷ್ಯತ್‌) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌- 
ಲಿಟೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶನಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಜೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ.  ಸ್ಪುರತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
D ಜು NS) ್ಲ ವೆ — 

ಶುಶ್ರವತ್‌.ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಟ 
ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದೇಷು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹೆುೆಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 

ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹುಲಾದಿಶೇಷಸ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ಮನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶುಶ್ರವತ್‌ 

ಬಂದು ರೂಸನಾಗುತ_ದೆ. le ll 
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ಸಂಹಿತೂಪಾಠಧೆಃ 

| wy | | 
ಯಲ್ಬಿದ್ದಿ ತ್ಕಾ ಬಹುಭ್ಯ ಆ ಸುತವಾ ಆನಿವಾಸತಿ । 

ಸ್‌ | | 
ಉಗ್ರಂ ತತ್ಸತೈತೇ ಶವ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ 1೯1 

|! ಪದೆಪಾಠೆಃ 

| | | 
ಯಾಃ । ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ। ತ್ರಾ ! ಬಹು ಭ್ಯಃ | ಆ ಸುತ 5 ವಾನ್‌ | ಆನ ನಿವಾಸತಿ। 

| | J} 
ಉಗ್ರಂ | ತತ್‌ | ಪತ್ಯತೇ | ಶನಃ | ಇಂದ್ರಕ। ಅಂಗ 8೯ ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 
k)) 

ಬಹುಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯಶ್ಲಿದ್ದಿ ಯೆ ಏನ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಃ ಸುತಾವಾನ್‌ p 

ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯೆುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ತ್ಯಾಮಾನಿವಾಸತಿ ಸರಿಚರತಿ | ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣ- 

ಕರ್ಮಾ | ತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೆದುಗ್ರಮುಡ್ಲೊರ್ಣಿಂ ಶಮೋ ಬಲನಿಂದ್ರೋತ$ಂಗ ಕ್ರಿಸ್ರಂ 

ಪತ್ಯತೇ | ಪಾತೆಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ॥॥ ತೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸತೈತೇ! 

ಪತ್ಗೃ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೈನ್‌ 1 

॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹುಭ್ಯೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಾನವರ ಪೈಕಿ | ಯೆಶ್ಲಿದ್ದಿ ಯಾನ ಯಜನಾನನು 

ಸುತ್ತಾವಾನ್‌--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿವಾಸಕಿ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆತ್‌- 

ಅವನಿಗೆ 1 ಉಗ್ರಂ--ದುರ್ದವ್ಯುವಾನ (ಭಯಂಕರನಾನ, ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಶವಕ-ಬಲನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ 

ಇಂದ್ರನು | ಪತೈತೇ-ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಮಾನನರ ಪಕ ಯಾನ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಸ 

ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದುರ್ದಮ್ಯವಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) ಬಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Indra grants formidable strength to him who worships him with 

prepared Soma-libations: 
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A INTIS 
SEE 

ded 

॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು !! 

ಆನಿನಾಸೆತಿ--ಸರಿಚರತಿ | ವಿನಾಸತಿ: ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾಕನೆ, 

ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಉಗ್ರಂ--ಉದ್ದೂರ್ಣಿಂ | ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ. 

ಪತ್ಯತೇ-ಸತ್ತೈಗತ್‌ ಪಾತಯೆತಿ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ | ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (೮-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
36 ತ್ರಾ-ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 

ರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಆದೇಶ. 

ಸುತಾವಾನ್‌“ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಷರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆನಿನಾಸತಿ-- ನಿವಾಸ ಉಸಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಸ. ಯಃ 

ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
pots) 

ತೆತ್‌ ದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸಂಚನಾಾ ಜೂ ಸರನವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತ್ಯತೇ-ಸತ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಜರ್ಥವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 

ಣೃರ್ಥಕನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ 

ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಎತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ಪತ್ಯತೇ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
(3 

ಸಾಯಿಲ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ 

| | | 

ಸ್ವಾಡೋರಿತ್ಪಾ ನಿಸೂನತೋ ಮದಧ್ವಃ ಏಬಂತಿ ಗೌರ್ಯಃ | 
| | | 

ಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾವರೀರ್ವ್ಯಷ್ಲಾ ಮದಂತಿ ಶೋಭಸೇ 

ಲ 

| | 
ವಸ್ಟೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ನಂ ೧೦1 

| ಪಡೆಪಾಠೇಃ ! 

| | | 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಇತ್ಲಾ | ವಿಷು:ನತಃ | ನುಧಃ | ಪಿಬಂತಿ! ಗೌರ್ಯಃ | 

೪ 

| | | | | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸ5ಯಾನರೀಃ । ನೃಷ್ಣಾ | ಮುದಂತಿ | ಶೋಭಸೇ ) 

| | 
ವಸ್ವೀ 1 ಅನು | ಸೈ5ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೦॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 

ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇತಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕ ಸ್ವಾಸಾಡೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂವತೆ ಇತಿ 

ವೈಕಲ್ಫಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಪೃ ಚಃ 1 ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಯೆಃ ಸೆಕ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 

ಸ್ವಾದೋ ರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತೇ | ಆ. ೭-೪1 ಪೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚಮೇಹನಿ ನಿಸ್ತೇವಲ್ಕೇತಸ್ಯಯೆಂ ತ್ರಚೋತ- 

ನುರೂಸಃ1| ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಸ್ತಾಜೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತೆ ಉಪೆನೋ 

ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಆ. ೭-೧೨1 ಇತಿ! 

ಸ್ವಾಧದೋಃ ಸ್ವಾಡುಭೂತೆಸ್ಯ ರಸೆಯೆಕ್ತೈಸ್ಕೇತ್ಲಾ ನಿಷೂವತೆ ಇತ್ತ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ- 

ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ಷೆಸ್ಯ ಮಜ್ಣೋ ಮುಡುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯನಿತಿ 

ಘೆರ್ಮಳಣ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತಾಚ್ಚೆತಶುರ್ಥ್ಯೈರ್ಥೇ ಷಷ್ಟೀ! ಏನಂನಿಧಂ ಸೋನುಂ ಗೌರ್ಯೊ ಗೌರವರ್ಣಾ 

ಗಾನಃ ಪಿಬಂತಿ! ಯಾ ಗಾನಃ ಶೋಭೆಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಣಾ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ 

ಸಯಾನರೀಃ ಸಹೆ ಯಾಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತೈಃ ಸತ್ಕೋ ಮಡಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಭನಂತಿ! ತಾ ಇಂದ್ರ ್ರೈಪೀತಸ್ಯ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಶೇಷಂ, ಹಿಬಂತೀತ್ಯೈರ್ಥ8 | ನಸ್ಟೀಃ ಸೆಯೆಃಪ್ರ ದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 

ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಕೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಯೆದಾ ್ರಿಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ವೆಂ ತೆದನುಲಸ್ಕ್ಯೂನಸ್ತಿತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ!' ನಿಷೂನತಃ 

ನಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಸ | ಅಸ, ದೌಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರ ತ್ಯೆ ಯೆಃ | ತಕೋ ನುಶುಸ್‌ | ಹ್ರಸ ನುಡ್ಬ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 

So 
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ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ| ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಬಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 

ಮತೋರ್ನ್ವತ್ವೆಂ |ಮಧ್ವಃ| ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛೈಂಡಸಿ ವಾನಚೆನನಿತಿ ಫೇರ್ಜತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ! 

ಗೌರ್ಯಃ | ಸಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ 

ಪರಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸೈ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಯಾನರೀಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ।! ಆತೋ ಮನಿಸ್ಲಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 

ನನೋರಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಮದಂತಿ! ಮದೀ ಹರ್ಷೇ! ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಹ್ತೇ ವ್ಯೃತೈಯೇನ ಶಪ್‌ | ವಸ್ವೀಃ 

ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಸೇರುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ| ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತ್ಯತ್ರ ಗುಣವಚೆನಾನ್ಲೀಬಾದ್ಯುದಾತ್ತಾರ್ಥಂ ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧| ಇತಿ 

ವಚೆನಾದ್ವಸುಶಬ್ದಾನ್ನೀಪಿ ಯೆಣಾಜೀಶಃ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವಂ 1 ಸ್ತಸ್ಯ 

ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ! ಅಕೆರ್ಮದಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ |ಹಾ. ೬-೨-೧೩೦| ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಮ್ಯುದಾ- 

ತ್ತತ್ವೆಂ ೬ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ವಾದೋಕ-(ಸಿಹಿ) ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಸಾ-- ಈರೀತಿ | ನಿಷೂನತೋ-(ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 

ದಲ್ಲಿಯೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವ) | ಮಧ್ವ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಗೌರ್ಯ8 ಶ್ವೇತ 

ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು | ಪಿಬಂತಿ--ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. 1 ಯಾಃ ಯಾವ ಅದೀ ಗೋವುಗಳು |! ಶೋಭಸೆೇ 

(ತಮ್ಮ) ಕಾಂತಿಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಣಾ-(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕ 1 ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾನರೀಃ- ಇಂದ್ರ 

ನೊಡನೆ (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತ | ಮದಂತಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. (ಅನನು ಕುಡಿದ ಶೇಷನನ್ನು 

ಕುಡಿದು ತೃಪ್ಲಿಹೊಂದುತ್ತವೆ.) 1 ವಸ್ಟೀ-(ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ) ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 

'ಸ್ಮರಾಜ್ಯಂ ಅನು (ತಮ್ಮುಷನಾದ ಇಂದ್ರನ) ಸ್ರಭುತ್ತನನ್ನು (ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿವೆ.) ! 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಸಭರಿತನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇರೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೊ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸಿದ್ದಸಡಿಸುವ) ಮಧುರವಾದ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. ತಮಗೆ ಕಾಂತಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನು ಕುಡಿದುಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಾದ 

ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿವೆ. 

English Translation 

The white cows drink of the sweet Soma-juice prepared in every 

sacrifice ; the cows that go with bountiful Indra appear beautiful and are 

beneficient in accordance with his sovereignty 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ತುದಿನ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 

ಖುತ್ತಿಜನು ಸಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಪಠಿಸ 

ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಚೆರ್ಸ್ಷಣಿಃ 

ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತೆಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಅ.೭-೪) ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಣ್ಯಯಾಗದ ಐದ 

ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಪ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುನುಜೆಂದು 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೊಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ವಾಡೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತೆ ಉಸೆ ನೋ 

ಹರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ.-೭-೧೨) 

ನಿಷೂವತಃ-ನಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಸರ್ನ್ವಯೆಜ್ಞೇಷು ನ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳು 

ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 

ಮಧ್ವ ಸಿಹಿಯಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ವಃ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸೋಮರಸನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 

ವುದಕ್ಕೆ ಮಧುಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಗೌರ್ಯ8- ಗೌರವರ್ಣಾ ಗಾವಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುನ ಹೆಸುಗಳು. ಅಥವಾ ಶುಭ್ರನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 

ಸಯಾವರೀಃ-ಸಹಗಚ್ಛಂತೈಃ 1 ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿರುನ. 

ವೈಷ್ಣಾ-ಕಾಮಾಭಿನರ್ನ್ಷಕೇಣ | ಅಭೀಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ. 

ವಸ್ತೀ-- ನಸ ನಿನಾಸೇ | ' ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನವ ವಿಂದಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೋವುಗಳು. 

ಸೆಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿನಾಸಕಾರಿಚ್ಯಿಃ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡುನುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಸ್ತೀ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಸ್ಫರನೆಜ್ಯಂ- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಾಜ್ಯನವೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಲನ್ನು 

ಕೊಡುವ ಹಸುಗಳು ನಿವಾಸಸ್ನಾ ನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವುThese cows; by giving milk 
[a 

are the means of providing habitation— ನಿಂದು ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುನರು. ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಸತ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ನಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರು 

ವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ದಿಯಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರ 

ಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ಟೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 

ಪುನಃ ಪುನಣ ಸಪಕಠಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯೆ ಆಶಯ (ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ಮೇನೆಂಬುದು 

| ೧ 
ಸ, ವಾಗಿ. 

೧೨ 4 
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|) ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ f} 

ನಿಷೂವತೆಃ ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಪಧ 

ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷುಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿಸೂನತ್‌. ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯರ್ಸಿೀ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದೆ ಮತುಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿನಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮುತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ 

ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೈಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರು 

ತದ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮತುಪಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಸೂನತಃ ಎಂದು ರೊೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ವ ಮಧದು್ಯಜಸ್‌ ಎಂದು ನೆಷ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ 
pe: 

ವಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘಹೇರ್ಜೇತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇಕೋ ಯೆಣಿಚ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಯಣಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಮಧ್ವ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಟೆ 

ಸಂಪ್ರ ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿಬಂತಿ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ ಸ್ಟಾ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ. ಯುಗೆ ಅಂಶಾದಜೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಫೆ ಇತೆಸ್ರೆರೆ. 

ನಾಗನ ¢ ಕೌ 3 ಎಕ - re = AN) pe ಗೌರ್ಯಃ-ಷಿತ್‌ದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋನ. ಗೌರೀ೬ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫೌಜ್ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫವು ನಿಷಿದ್ದ ಮಾಗುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 

ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವ ಲ ಸೃರಿತೋತನುಜಾತ್ಲಸ್ಯೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ 

ನಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಯಾನರೀಃ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ಯದಲ್ಲಿ ನನೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ನಕಾರಕ್ಷೆ ರೇಫಾದೀಶ. ಸಹ 

ಯಾಂತೃಃ  ಸಯಾವರ್ಯೆಃ.  ಜನಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ನಸನರ್ಣಢೀರ್ಫಿ. ವನಿಪ್‌ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತಡೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಂತಿ--ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ವೃತೈಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ ನಿಗೆ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛೈಬ ಸಂಬಂಧನಿರು 

೫ p 
ಲ ಲ p ವುಪರಿಂದ ಯಡ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ” ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯು 
SN pe 
(ON SAND ಗುತ್ತದೆ. 

ಹು 
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ಶೋಭಸೇ-ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ಟೀಃ-ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದ್ಬವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಸ್ಟೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನೋತೋ ಗುಣವಚನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಗುಣವಚನದ ಮೇಲೆ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲು 
ಹೇಳಬೇಕು) ಗುಣಿನಚನಾತ್‌ ಜೀಪ್‌ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾರ್ಥಮ್‌ (ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಜೀಪ್‌ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತೀ4ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಾಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ನಸವಣ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ. ಅಕೆರ್ಮಥಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಂ! 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 

ಪ್‌ | ಸ | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಪೃುಶನಾಯುವಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿಣಂತಿ' ಪೃುಶ್ನಯಃ 

| 

ಪ್ರಿಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನವೊ ವಜ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಾಯಕಂ 

ಮು ರನು ಸ ರಾಜ್ಯಂ Wee 
—— 

| ಪದೆಸಾಕೆಃ ॥ 

ತಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೃಶನ 5 ಯುನಃ | A | ಕ್ರೀಣಂತಿ | ಪೈಕ್ನೆ ಶು 1 

ಪ್ರಿಯಾ? | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನನ: | ವಜ್ರಂ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಸಾಯಕಂ | ವಸ್ಸೀಃ | 

| | 
ಅನು । ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೧॥ 
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ಮ NN NNN SSNS AANA 

( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 

ತಾಃ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ ಸೈಶನಾಯುವಃ ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ ಸಪೈಶ್ನಯೋ ನಾನಾವರ್ಣೂ 
pe 

ಗಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಾತೆವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಹೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಳಿಂತಿ | ನಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಫ್ಕ ಪ್ರಿಯಾಃ 

ಪ್ರೀತಿಹೇತುಭೊತಾಸ್ತಾ ಧೇನವಃ ಸಾಯೆಕೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಂತೆಕಾರಕೆಂ ವಚ್ರಮಾಯುಧಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ' 

ಶತ್ರುಷಸು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಶತ್ರುಷು ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಮುತ್ತಾಡೆ- 

ಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅನೈತ್ರೊರ್ನನತ್‌ | ಹನ್ವಂತಿ | ಹನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಕ | UE | ಸಾಯೆಕೆಂ 

ಸೋ ಅಂತೆಕೆರ್ಮಣಿ | ಜ್ಹು ಲ್ಯಾತ್ರೆ € ಯೊುಗಾಗಮಃ ೦ 

| po ||] (| ಪ್ರತಿಪರ ದಾರಾ !! 

ಅಸ್ಕ ಇಂದ್ರನ | ಪೃೈಶನಾಯುವಕ ಸ್ಪ ರ್ಶ ಕ್ರೈ ಆಸೆಪಡುವುವೂ | ಪೃಶ್ತಯೆಃ ನಾನಾ ಬಣ್ಣ 

ವುಳ್ಳವೂ ಆದ! ತಾ ಆ ಸೋಪುಗಳು | ಸೋಮಂ ( ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯತಕ್ಸ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ! 

ಶ್ರೀಣಿಂತಿ - ( ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ) ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಃ--ಪ್ರೀತಿ 

ಪಾತ್ರವಾದ | ಧೇನವೂಆ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಯಕೆಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ವಚ್ರಂ- ವಜ್ರಾಯುಧ 

ನನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತಿ-(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ | ವಸ್ತೀಕ ತಮ್ಮ ಕೊಬ್ಬಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಅನು--( ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ವನನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿನೆ 

ಭಾವಾಥ* 

ನಾನಾ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಅಸೆಸಚ್ಚು ಅನನು ಕುಡಿಯತಕ್ಸೆ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವನೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಆ ಗೋವುಗಳು 

ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುನಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ 

ಸೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ತ್ರನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿನೆ. 

(೭ 
@ 

English Translation 

Those cows of Indra, many-coloured and affectionate mix tha Soma 

juice with their milk; Indra’s beloved cows direct his destructive thunder- 
bolt against his enemies, and are benificient in accordance with his 

sovereignty 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯೆಗಳು 

ಪೈಶನಾಯುವಃ--ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೆಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಪ್ರಿಯಾ 
4 ಇಂದನ ಸ್ಪರ್ಶವನ ನೇ W- 

ರ್ಥ | ೫೦೧) ಸ್ಪಿರ್ಶಿಬನ್ಹನ(ರ ಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದ We) ಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ. 
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ಶ್ರೀಣಿಂತಿ- ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಬೆರಸುನವು. 

'ಪೃಶ್ನಯಕ8--ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ 
- » 4 

ಹಿನ್ವಂತಿ-ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸುವವು. 

ಸಾಯಳೆಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು. 

ಪೃಠನಾಯುವಃ-ಸೃಶನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈ ಚಳ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೃಶನ ಶೆಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಸೃಶನಾಯತಿ ಇತಿ ಪೃಶನಾಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೧೭೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪೃಶನಾಯುನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ' 

ಶ್ರೀಣಿಂತಿ-ಶ್ರೀಜ್‌ ಸಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾ ಸಿದಿಭ್ಯಃ 

ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುನ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅತಿ 

ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಢಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿಶೋ ನುನ್‌ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯೆಕಮ್‌“ನೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಜ್ವುಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 

ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇsಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾವಯವನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆವೋರ- 

ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಸಾಯಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ: ೧೧ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

Hl md 4 | 
| ಪದಪಾಠಃ | 

| | | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ನಮಸಾ | ಸಹಃ | ಸಸರ್ಯಂತಿ | ಪ್ರ5 ಚೇತೆಸಃ | 

A 

| | sr, | | 
ವ್ರತಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಸಶ್ಟಿರೇ ಪುರೂಣಿ | ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ತಯೇ | ನಸ್ತೀಃ | ಅನು! 
ಸಾ 

| 
ಸ್ನ ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೨॥ 

I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ ( 

ಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಪ್ರ ಿ ಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಾ ಗಾವೋತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಮಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 

ಪಯೋರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಫೆರ್ಯಿಂತಿ | ಪೆರಿಚರಂತಿ! ಪುರೂಣಿ ಬಹೊನ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರ ತಾನಿ! 

ಶತ್ರುನಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ನೀರ್ಯಕೆರ್ಮಾಣಿ ಸೆಶ್ಲಿರೇ | ಸೇನಿರೀ ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಕಿಮರ್ಥಂ! 

ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಯುಯುತ್ಪೊನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪೂರ್ನಮೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಾಯೆ |! ಅನೇನ ಯುಧ್ಯ- 

ಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ಭವದ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ್ಯೃಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 

ಬೋಧನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಸಶ್ಲಿಕೇ | ಸಶ್ಚ ಗತೌ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸದೆಂ | 

ಪೊರ್ವಚಿತ್ತೆಯೇ |! ಜಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ! ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಮರುದ್ಬೃಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪುರ್ನಸದಾಂತೋ- 

ದಾತ್ತತ್ವೆಂ (೧೨ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕನ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತಾ8-ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ 

ಬಲವನ್ನು | ನಮಸಾ-(ತನ್ಮು ಸಯೋರೂಸವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಂತಿ--ಸತ್ಸರಿಸುತ್ತನೆ | ಪೂರ್ವ- 

ಚಿತ್ತಯೇ(ಮುಂಜೆ ಹೆತರಾಗತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ) ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ | ಪುರಾಣಿ- ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಸ್ಯ 

ಇಂದ್ರನ | ನ್ರತಾನಿನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಶ್ಲಿಕೇ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ನಸ್ಕೀಃ ( ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 

ಗಳಲ್ಲ ) ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಅನು-( ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗನುನಿಸುತ್ತನೆ ॥ \ 
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ಭಾವಾಥ;ಃ 

ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಕೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಯಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 

ಸತ್ಪರಿಸಿ ವೃದ್ದಿಸಡಿಸುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೆತರಾಗಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳ 

ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಬಹೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತನೆ. 

English Translation 

‘I'hose intelligent cows worship his prowess with the adoration of 

their milk; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 

and are benificient in accordance with his sovereignty: 

॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 

ನಮಸಾ ಸಪೆರ್ಯಂತಿ-- ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಪಯೋರೂಸಪೇಣಾನ್ನೇನ ಸರಿಚೆರಂತಿ | ತಮ್ಮ ಹಾಲು 

ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವು. 

ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ ವ್ರ ತಾನಿ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾನಿಧ ಕೆಲಸಗಳು. 

ಸಶ್ಲಿಕೇಸಶ್ನ ಗತೌ | ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 

ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ಸೊೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಯುದ್ದಾಷೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ಛಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಸೂಚನೆ 

ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಸಪರ್ಯೆಂತಿ - ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ್ರಾದಿ- 
ಜಬ್ಞೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ರ) ( ೫ pd) 

ಸಶ್ಲಿಕೇ - ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಂಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಲಅಟಸ್ತರುುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿಜ್ಞಿತಿಜ8 ಎಂಬುದ 
ಖಿ 

# 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ನ್ವಚಿತ್ತಯೇಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ನ್‌ ಭಕ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. “i ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹೇರ್ಜುತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಯಾದೇಕ % (Jo 

ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೨ || 

2) VOLUME 7 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

| | 

ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಸ ೈಭಿರ್ವೃತ್ರಾಃ ್ಯಾಪ್ರುತಿಸ್ಟುತಃ | 

ಜಘಾನ ನವತಿ (ರ್ನವ | ೧೩ ॥ 

| | 
ಇಂದ್ರಃ | ದಧೀಚಃ | ಅಸ್ಥ5ಭಿಃ 1 ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ5 ಸ್ಕೂತಃ 

le 

| | 
ಜಘಾನ | ನನತೀಂ 1 ನನ ॥೧೩॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಪಾ ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂಡ್ರೋ ದಧೀಚೆ ಇತಿ 

ಸಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಞಕೆಸ್ತೃ ಚಃ y ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಡಹ ಸ್ರಧಾನುನ್ತಿತ್ಕೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೇಂದ್ರೋ 
ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಸಭಿಃ | w.೭-೨| ll 

ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಟತೇ | ಆಥರ್ನ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚೋ ಜೀವತೋ ದೆರ್ಶನೇನಾ- 

ಸುರಾಃ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ |! ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ್ರೈರ್ಗತೇ$ಸುಕ್ಕಿ 8 ಪೂರ್ಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯೃಭವತ್‌! ಅಥೇಂದ್ರಸ್ಟೈರಸುರೈಃ 

ಸಹ ಯೋದ್ಲುಮಶಳ್ಲುವಂಸ್ತಮ )ಹಿಮನ್ತಿಚ್ಛ ನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾನ |! ಅಥ ಸೆಸ್ರಚ್ಛ ತತ್ರತ್ಯಾನ್‌ 

ನೇಹ ಕಿಮಸ್ಯ ಕಿಂಚತ್ಸರಿಶಿಸ್ಟಮಂಗಮಸ್ತೀತಿ | ತೆಸ್ಮಾ ಅವೋಟಚೆನ್‌ ಅಸ್ಟ್ಯೇತೆದಾಶ್ವಂ ರ ಯೇನ 

ಶಿರಸಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌! ತೆತ್ತು ನ ನಿದ್ಮ ಯೆತ್ರಾಭವದಿತಿ| ಪುನರಿಂದ್ರೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 

ತೆದನ್ವಿಚ್ಛೆತೇತಿ | ತದ್ದಾನ್ವೈಸಿಷುಃ | ತೆಚ್ಛರ್ಯೆಣಾನತೈನುನಿದ್ಯಾಜಹ್ರುಃ | ಶರ್ಯಣಾವದ್ದ ವೈ ನಾಮ 

ಕುರುಸ್ಟೇತ್ರಸ್ಯ ಜಫುನಾರ್ಧೇ ಸರಃ ಸ್ಯಂನತೇ! ತಸ್ಯ ಶಿರಸೋಸ್ತಿ ಭಿರಿಂದ್ರೋತಸುರಾಇ್ತ್‌ ಘಾನೇತಿ ॥! 

ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ ಪಠ್ಕರಸ್ರತಿಶಬ್ದಿತಃ ಸ್ರತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇಂದ್ರ ಅಥರ್ವಣಸ್ಯೆ ದಧೀಚಿ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ನ್ನ ಕಸ್ಯ 

ಖಯುಷೇರಸ್ಸಭಿರಶ್ವಶಿರಕಸಂಬಂಧಿಭಿರ ಸ್ಲಿಭಿರ್ನವತೀರ್ನವ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನನಷತೀರ್ದಶೋತ್ತೆರಾಸ್ಟ್ರಶತ- 

ಕ ತಥಾ ಹಿ! ಲೋಕೆತ್ರಯೆನರ್ತಿನೋ ದೇನಾಇಸ್ತೀತುಮಾದಾವಾಸುರೀ ಮಾಯೊ ತ್ರಿಧಾ 

ಸಂಪದ್ಯತೇ।ತ್ರಿನಿಧಾತೀತಾನಾಗತೆನರ್ತಮಾನಕಾಲಭೇದೇನ ತತ್ವಾಲವರ್ತಿನೋ ಜೇನಾಇಕ್ತೀತುಂ ಪುನರಪಿ 

ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ಭವತಿ|! ಏನಂ ನನ ಸಂಪ ಪದ್ಯತೇ | ಪುನರಸ್ಕತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರೆಯೆರೂಪೇಣ 

ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತಿ ಸಸ್ತ್ರನಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಸಾತ್ತಿಕಾದಿಗುಣತ್ರಯಭೇದೇನ'ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯೇ- 
ಸೋತ್ತೆರಾಶೀತಿಃ ಸಂಸೆದ ತೇ | ಏನಂ ಚುತುರ್ಭಿಸ್ರ್ರಿ ಕೈರ್ಗುಣಿತಾಯಾ ಮಾಯಾಯಾ ದೆಶಸು ದಿಸ್ಸು 
ಪ್ರ ತ್ಯೆ (ಕಮವಸ್ಸ್ಥಾನೆ ನೇ ಸತಿ ನ ನನಶೇಯೆಃ ಸಂಸೆ ದ್ಯ ತೇ | ಖನಂನಿಧನಮೂಯಾರೂಸಪಾಣಿ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಣ್ಯಾನರ- 
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ಕಾಣ್ಯಿಸುರಜಾತಾನಿ ಜಘಾನ | ಹತೆವಾನ್‌ |! ದಧೀಚೆಃ | ದಧ್ಯಂಚತೀತಿ ದಧ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚತೇರ್ಯತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | ಹಸೆ ಹೀಕವಚೆನೆಪ ಚೆ ಇತೈ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ 

ದೀರ್ಪತ್ವೆಂ 1 ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ಷು $ದಾತ್ತತ್ಟೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ತಡಸೆನಾಡತೆಯಾ ಚಾನಿತಿ 

ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವ ತ್ತ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತಂ! ಅಂಚೇಶ್ಸಂಡೆಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಂ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦1 

ಇತಿ ಪುನರ್ನಿಭಕ್ಕು ದಾತ್ತೆ ತ್ವನಿಧಾನೇನ ತದ್ಭಾಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಥಭಿಃ 1 ಛಂದಸ್ಯೆಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಸಾ. ೭-೧-೭೬! 
ಇತ್ಯನೆಜಾದಾನಸ್ಯ ಸ್ಲಿಶಬ್ದ್ಬಸ್ಕ್ಯಾನಭಾದೇಶಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ$ 

ಇ, 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಸಪ್ರೆತಿಸ್ತುತೇ-- ನಿಶೋಧವಾದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುನ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದಧೀಚೆ--ದದೀಚಿ 

ಯಷಿಯೆ | ಅಸ್ಪ ಭಿೀ-ಮೂಳಗಳಿಂದ | ನನತೀರ್ನವ-(ಮಾಯಾಶಕ್ಷಿಯಿಂದ) ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರ 

ವಾಗಿ ರೂ ವ  ತ್ರಾಣಿ--(ಲೋಕತ್ರಯವನ್ಫೂ) ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಶತ್ರುಪ್ರಭಾವನನ್ನು! ಜಘಾನ- 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಶಬ್ದನಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಜ $ಯಷAಿಯೆ ಮೂಳೆ 

ಗಳಿಂದ ಎಂಟನೂರಹತ್ತು ನಿಧವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಯಾರೂಸದ 

ಶತ್ರುಸ್ರ ಭಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. | 

Bnghsh Translation 

Indra with the bones of Dadhyanch, slew, ninety times nine, Vritra 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದಧೀಚಿ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನನು. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. -ಅಥರ್ನ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 

ಯಹಷಿಯು ಜೇವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ 

ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 

ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದನು. ಖುಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 

ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಯಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 

ಅವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು ದಧೀಚಿಖಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ನಢನಿನ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುಡೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುನಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ೧) 

pao] 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುನ ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು 
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ಅಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಜಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ. ಅಸುರರನ್ನು. ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 

ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹೆತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲನನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 

ತೊಂಭತ್ತು ನಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ "ಮಾಯಾಭಚೀದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತ 

ಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುನಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಢಗಳಾದುವು. ಮತ್ತೆ ಆ 

ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಪಾಹಾದಿಕಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ವಿಕಾದಿ 

ಗುಣತ್ರಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೪೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ವಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚೆರಿಸಲ್ಪಡು 

ವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೧೦-೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೧೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ 

ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ₹ ಅಸುರರಿ 

ದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 

ಗ ಸಮಾಸಪಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯೆಜ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅವನು 

ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಖಂದನು.. ದೇವತೆಗಳ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ನ ಾತಿವಂತ 

ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನ ಸ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಷಿಯು 

ಯೋಗದೃಸ್ಸಿ ಿ ಯಿಂದ ಇನರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 

ಮ ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಿಮಾ ತ ಈ ವಿಷಯವೇ 

ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಲೃಬ್ಬ ನರುವುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಈ ಖಯಹಷಿಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪; ೧-೧೧೬-೧೨ ; 

೧-೧೧೭-೨೨ ; ೧-೧೧೯೯ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪; ೫-೬-೬-೩ 

ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 

೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧೪-೧೩ ; ಬ್ರಶುದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಫಳೆಗಳಲ್ಲಿ: 

ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಧೀಚೆ8--ದಧಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದಧ್ಯಜ್‌. ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋ ಧಾತು ಯತ್ರಿಕ್‌ದಧೃ ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಷಪಷದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರ' ಅಂಚು 

ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾದುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರವು 

ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ್ಥತಿಸರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರ ಲೋಸಕ್ಸೆ ವಿಭ (ಪುಕ್ಸೃ 

ಮುದಾತೆ ಸ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ್ಥ ಯೆಶ್ರೋಡದಾತ್ತೆ ಲೋಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ ಶ್ರಸ್ತ್ರರನು 

ಯು ನಿಮಿತ್ತವಾದುದರಿಂದ eS) 

್ರಿಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 

q 
UT 
pa) 

py) 
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ವಾದವಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಪೂರ್ವಸಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನನಿಭಕ್ಕಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸೆರ್ನನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂಕೋದಾತ್ತನಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತನೆ. 

ಅಸ್ಥಭಿ8- ಅಸ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ 

ಹೆಲಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ಪೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಸಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಸಭಿಕ ನಂದು ಮಧಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರೆತಿಸ್ತುತ-(೧-೬-೮೪-೭) ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಜಘಫಾನ-_-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ 

ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 

ee 

ಸಂಹಿತಾಪಾಣಂ 

| | 
ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ವಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ ಪರ್ವತೇಷ್ವಪಶ್ರಿತೆಂ । 

| | 
ತದ್ವಿದಚ್ಛಂರ್ಯಣಾವತಿ ॥೧೪॥ 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಇಚ್ಛನ್‌ | ಅಶ್ವಸ್ಯ 1 ಯತ್‌ | ತಿರ 1 ಪರ್ವತೇಸು | ಅಪ ಪ್ರಿತಂ | 

| 
ತತ್‌ | ವಿದತ್‌ 1 ಶರ್ಯಣಾ 5 ವನತಿ ॥1೧೪॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಸರ್ವತೇಷು ಸರ್ವವತ್ಸು ಗಿರಿಸ್ಸಪಶ್ರಿತೆಮಸಗತ್ಯೆ ಸ್ಲಿತೆಮಶ್ವಸ್ಯಾಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ದಧೀಚೋ 
ಯಚ್ಛಿರ ಇಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವರ್ತೆತೇ ಶರ್ಯಣಾನವತ್ಯೇತೆತ್ಸೆಂಚ್ಲೇ ಸರಸಿ ತಚ್ಛಿಕೋ ನಿದತ್‌| ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ ! 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೆದಾಹುತ  ತೆದೀಯ್ಯೆ ರಸ್ತಿ ಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಸೇವಾ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಇಚ್ಛನ್‌ | 

ಇಷು ಢಚ್ಚಾಯಾಂ | ಹುಣನಿತಕದ ಚ್ಛಪ್ಟ ರ್ರತ್ಯೃ ಯಃ! ವಿದತ್‌ |! ಮೇತ್ಲೇರ್ಲುಜ ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನ 

ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶರ್ಯಿಣಾವತಿ ! ತ ii ಭಾ ತೇಸಾನುದೂರಭನಂ ಸರೂ ಶರ್ಯಣಾ- 

ನತ್‌ | ಮಥಡ್ವಾದಿಸು ಶರ್ಯಣಿಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಪಾಠಾನ್ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಳ | ಸಾ. ೪-೨-೮೬ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ಥ್ಧಿಕೋ 

ಮತುಪ್‌! ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಮತುಸೋ ನತ್ವಂ1 ಮತೌ ಬಹ್ವ ಟಂಸಕವಾರೀಕ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೯ | 

ಇತಿ ದೀರ್ಹತಃ ೦೪ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪರ್ವತೇಷು-ಎಣಪಂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳೆ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ರಿಶೆಂ- ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ | ಅಶ್ವಸ್ಯ- 
೩) [ed 

ಕುದುರೆಯ (ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ) | ಯೆಚ್ಛಿರ- ಯಾವ ತಲೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಹಿ 
\ 

ತ್ರಿದ್ದನೋ ! ತೆಕೆ--.ಅದನ್ನು | ಶರ್ಯಣಾನ ಶಿ..ಶರ್ಯ ಣಾವತ್ತವೆಂಬ ಸೆರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 1 ಡನ 3 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ವೃತ್ರನೆ ವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ಕುದುರೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಲೆಯನ್ನು 

ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅದು ಸರ್ನ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಡು 

ಅದನ್ನು ತಂದು ಅದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನಧನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

Wishing for the horse’s head hidden in the mountains, he found it in 

the lake called Saryanavat. ಸ 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರಃ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ ; ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿಕ್ರೆಂದೂ 
ಅದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿ ತೆಂ ದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಮೃತನಾದ 

ಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಆವನ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಸರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 

ಶರ್ಯಣಾನತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ತಿಕಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿ:ಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 

ಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು“ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
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ನನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ನೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 

ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಖುಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 

ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರ ಹೈಸ್ತ್ರರೂಸನನ್ನು ನಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 

ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯ 

ದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೆನಲು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ 

ನಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುನೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿ 

ಖುಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ಚಿನೀಷೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿ 

ಯಷಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯು ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 

ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಅಸಶಿತಂ ಅಸೆಗತ್ಯ ಸಿತೆಂ| ಕಾಣದಂತೆ ಮುನೆಯಾಗಿದ 
pS ಬ 

ಶರ್ಯಣಾವತಿ--ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕನಚನ. ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸಕಶೋವರದಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 

೧-೮೪-೧೪ ; ೭-೬೩೯ ಸ ೭-೭-೨೯ ೭೬೪೧೧ ೯೬೫-೨೨; ೯-೧೧೩-೧ ; ೧೦-೩೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಇದನ್ನು ಸರೋನರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗಿನ Delhi 

ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸರೋವರನಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಕಃ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಶರ್ಯಣಿ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ 

ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಶರ್ಯಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 

ಶರ್ಯಣ ವಿಂದರೆ ಜೊಂಡು ಹೆಲ್ಲೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನೀರಿನ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ 

ಶರ್ಯಾಣಾನನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುಜಿಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯೆಸಡುವರು. 

॥ ಪ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ 

ವಿಕರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ನುಮಾಗನು. ಸುಲೋಸ. ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. 

ಅಪಶ್ರಿತೆಮ್‌ಶ್ರೀಿಆ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ತಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಪತ್‌ - ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕನಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. 

ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಃತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 

ಯೋಗೇತಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಶರ್ಯಾಣಾನತಕಿ--ಸರ್ಯಣಾ: ಎಂಬುದು ಒಂದು ಜೀಶೆದ ಹೆಸರು. ಶರ್ಯಣಾನಾಂ ಅದೂರಭನಂ 

ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌. ಮಧ್ವಾ ದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ನ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತುರರ್ಥಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಮೆತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೀೇಶ.  ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ 

ಎಂದಿಕುವಾಗ ಮತೌ ಬಹ್ರಚೋ;ನಜಿರಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂರ್ವಕ್ಸು ದೀರ್ಫ.  ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ಮಮಿಖಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂದು ರೂಪ 

y ) [1 
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ಡ್ರಿಲ್‌ 

1} ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠಃ 1! 

॥ ಸದೆಪಾಳೆ? ॥ 

| | | | 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ಗೋಃ | ಅಮುನ್ನತ | ನಾಮು । ತೃಷ್ಟುಃ |! ಅಪೀಚ್ಯಂ । 

ಇತ್ಸಾ 1 ಚೆಂದ್ರನುಸಃ | ಗೃಹೇ ॥೧೫॥ 

ಸಾಯೊಣಭಾ ಸ್ಯ 

ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾನ್ಸೆ (ಕಾಹೇ ಕರ್ತೆವ್ಯೇ ಪೂರ್ನಮೇವೈಕೆಂ ಮಾಸಂ ಸೌರ್ಯಾಚಾಂದ್ರಮಸೀ- 

ಭ್ಯಾನಿಷ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಯಷ್ಟನ್ಯಂ | ತೆತ್ರೆ: ಪೂರ್ವಸೆಸ್ಟೇ ಚಾಂದ್ರನುಸೀಷ್ಟಿಃ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಿತಿ ತೆಸ್ಕಾಂ 
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ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋರ್ಗಂತುಶ್ನಂಡ್ರಮುಸೋ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಸ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಕ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸೀಚ್ಛೆಂ ರಾತ್ರಾನಂತರ್ಹ್ಜಿತಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಯನ್ನಾಮು ತೇಜಸ್ತದಾದಿತೈಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ಸೇತ್ತ- 

ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಮನ್ವತೆ |! ಅಜಾನನ್‌ ! ಉದಕಮಯೇ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಚೆಂಪ್ರಜಿಂಜೇ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಫಲಂತಿ | ತತ್ರ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ ಕರಣಾಃ8 ಸೂರ್ಯೇ ಯಾದೃಶೀಂ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಭಂತೇ ತಾದೃಶೀಂ 

ಚಿಂದ್ರೇತಪಿ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೆದುಕ್ಕಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹಿತೆಂ ಸೌರಂ 
ತೇಜಸ್ತ ಚ್ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಹಸೀನ ನೈಶಂ ತೆನೋ ನಿನಾರ್ಯೆ ಸರ್ನಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | 
ಈಡೃಗ್ಳೂತೆತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಲೇಂಪ್ರ ಏವ ದ್ವಾದಿಶಸ್ವಾದಿತ್ಯೇಸ್ಟಿಂಪ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗಣಿತೆತ್ತಾತ್‌ | 

ಅತೋ ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶಕ ಇಂದ್ರ ಏಿನೇತೀಂದ್ರಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರತೀಯಮಾನತ್ತಾದಿಂದ್ರೋ- 

ಜೇವತ್ಯೇತಷುಸಪನ್ನಂ ಭವತಿ | ಈದೃಗ್ಫೂತಸ್ಯ ತೇಜಸೆ ಆಶ್ರಯತ್ತೇನ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ- 

ವಿವಕ್ಷಯಾ ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟ್‌ ನಿನಿಯೋಗೋಪ್ಯುಪಹದ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಯೈಕೋ 

ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿದೀಸ್ಯತೇ | ತದೇತೇನೋಷೇಸ್ಸಿತೆವ್ಯಮಾದಿತ್ಯ ತೋತಸ್ಯ ದೀಪ್ಮಿರ್ಭವತೀತಿ! 

ಸುಷುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗೆಂಧರ್ವ ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | 

ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮುನ್ನತೇತಿ ನಿ. ೨-೬1 ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸನುಮಂಸತಾದಿತೈರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ವಂ 

ನಾಮಾಸೀಚ್ಛಮಸೆಚಿತಮಪಗತೆಮನಸಿಹಿತನಮುಂತರ್ಜಿತಂ ನಾ 1ನಿ.೪-೨೫1 ಇತಿ! ಅಮನ್ವತ 1 

ಮನು ಅವಬೋಧನೇ |! ಅಪೀಚ್ಯಂ | ಅಸಸೂರ್ವಾಚ್ನಿನೋತೇರಘಫ್ಗ್ಸಾದಯಶ್ಚ 1೮. ೪-೧೧೧ | 

ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದ್ಯತ್‌ | ಅತೆ ಏನಾಭಿಮತರೂಸಸಿದ್ದಿ:! ಯೆಡ್ಡಾ | ಅಸಿಪೂರ್ನಾದಂಚೆತೇರ್ಟ್ಯುತ್ತಿ_. 

ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮನಿತಿ ನಲೋಸಪಃ | ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭನಮಸೀಚ್ಯೆಂ |! ಭಮೇ ಛಂದಸೀತಿ 

ಯತ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯೈ ಕಾರಲೋಷೇ ಜಾದಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಹತ್ತ್ವೆಂ | ತಿತ್ಪೃರಿತಃ! ಅಪೀಚ್ಯೋತಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟ- 

ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ1 ಇತ್ಸಾ | ಇಷಂಶಬ್ಬಾತ್ಸಾ ಹೇತೌ ಚೆ.ಚೈಂಜಸೀತಿ ಪ್ರಕಾರನಚನೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ಯದಿ 

ತತ್ರೇಷಂಶಬ್ರೋ ನಾನುನರ್ತತೇ ತೆದಾನೀನಿದೆಮಸ್ಸಮುಃ | ಪಾ.೫-೩-೨೪1| ಇತಿ ಥಮುಸ್ರತ್ಯಯಃ | 

ಅವ್ಯಯಾದಾಪುಪಃ | ಹಾ. ೨-೪-೮೨1 ಇತಿ ಸುಬ್ಬುಕೆಂ ಬಾಧಿತ್ರಾ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಕಃ | 

ಚಂದ್ರಮಸಃ | ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಖಾತೇ ನಿರ್ನಿಖಾತ ಇತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ! ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜಳೋ 

ಡಿತ್‌ | ಉ.೪-೨೨೭1| ಇತ್ಯಸಿಸ್ರತ್ಯಂಯಃ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಸಕಿತತ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಹೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

ಪೂರ್ನಪಡಂ ಚೆ ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ರತ್ಯೈಯಾಂತನುಂತೋದಾತ್ತೆಂ 1 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅತ್ರಾಹ--ಇಲ್ಲೇನೆ | ಗೋಕ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನ | ಚಂದ್ರನುಸಃ-- ಚಂದ್ರನ | ಗೃಹೇ ಮುಂಡಲ 

ದಲ್ಲಿ | ತ್ರಷ್ಟುಃ-ಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಪೀಚೈಂ(ರಾತ್ರಿಕಾಲ ಲಿ) ಮೆರಂಯಾಗಿರ 

J Pp) 
ತೇಜಸನ್ನು | ಇತಾ--ಈ ನಿಧದಲ್ಲಿ| ಅನುನ್ರ್ವತ-ತಿಳಿದರು 

dF (5 [63] ud 
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ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಕೆಯಾಗಿರುನ ಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 

English Translation 

Thus did the solar rays perceive in this mansion of the travelling 

moon, the hidden light of the Sun: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 

ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮುಂಜೆ ಸೌರ್ಯಾ 

ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಮೊದಲು ಚಾಂದ್ರ ಮಸೀಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅತ್ರಾಹೆ ಗೋರ- 

ಮನ್ವತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುಶೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತೆ ನವೋನನೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (SS 

ಅತ್ರ ಅಹ--ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ಪ ಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ. 

ಗೊಟ--ಗಂತುಃ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಹ್ಯಾ pe 2 pe ) * Kt [5 R 4 ಧ ತ್ವೈಷ್ಟುಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ" ಆದಿತ್ಯನ;  ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರುಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃನೂ 

ಒಂದಾಗಿರುವುದು. 

ಅಪೀಚ್ಯಂ- ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಮಸೀಚ್ಯಂ | ಅಹೀಚ್ಯೋತಸಪ್ರೆಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ತರ- 

ಮುಶ್ರಃ | ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಸಲಿತವಾ 

ಗುವವು. ಆಗ ಆ ಕಿರಣಗಳು ನೇರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕ೬ರಣಗಳಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರಡೆ ಸಾಧಾರಣ 

ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವು- 

ಅತ್ರ ಹ ಗೋ ಸಮಮಂಸತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ವಂ ನಾಮಾೂಸೀಚ್ಯಮುಪಚಿತನುಸಗತೆಮನಫಿ- 

ಹಿತಮಂತರ್ಜಿತೆಂ ನಾಮುತ್ರ ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ! (ನಿ. ೪-೨೫). 

ಇಲ್ಲಿ ಅಸೀಚ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು ಅಸೆಚಿತೆಂ, ಅಸಗತಂ ಅಸಹಿತೆಂ ಅಂತರ್ಜಿತೆಂ ನಾ!! ಎಂದು 

ರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಚಂದ್ರಮೆಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವವು. ಎಂದಕೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೂ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿಸ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತನಿಲ್ಲಡೆ ಸಾಧಾರಣ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವವು. 

ಅಫಪೀಚ್ಯಂ ನಿಂದಕ ರತ ಸೇರಿರುವ ವಂದರ್ಥವು. 



ಅ.೧.ಅ.೬ನ:೭.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ * 123 
SNA NNN NAAR SSNS A - 

ಇತ್ಸಾಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಮೇಕೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 

ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧನಾದ 

ತೇಜಸ್ಸು ಉದಕನುಯವಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಚೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಬಿಳೆಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನೇ 

ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನು ( ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ) ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. 

ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ ಅಹೋ ರಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಂದ್ರ ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯುಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗ 

ವಿರುವುದು. 

ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕೈ ಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಸ್ಯತೇ ತೆದೇಶೇನೋಷೇಸ್ರಿತವ್ಯಂ। ಅದಿಶ್ಯೋಸ್ಯ 

ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ಸುಷುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಥರ್ವಃ ಇತ್ಯೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! 
(ನಿ.೨-೬ ). 

ಎಂದೆರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸುಮ್ನನೆಂಬ ಒಂದು ರಶ್ಮಿಯು ಚುಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು 

ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಲಿಯಿಂದ 

ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ  ಉಂಬಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಜೇತು. 

ಆದಿತ್ಯೋತಹಿ ಗೌರುಚ್ಛತೆ (ನಿ.೨ -೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 

ಮತ್ತು ಸರ್ನ್ಮೇತಪಿ ರಶ್ಚಯೋ ಗಾನ ಉಚ್ಛಂತೆ (ನಿ. ೨-೭) ಗಾನ8 ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಸಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. 

Il ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |' 

ಅಮನ್ಸತೆ-- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇ 

ಷೈನತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಜೀಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುನ್ರತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಣೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪೀಚ್ಯೆಮ್‌ಚಿಳ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅನಿಪೂರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ ಅಘ ್ಯಡೆಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 

೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 'ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟರೂಸ 

ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಪಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುನಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ರಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹೆಲಉಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ- ಅಪಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭನಂ ಅಪೀಚ್ಯಮ್‌ ಭನೇ 

ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ .ಲೋಸ. ಬಂದಮೇಲೆ 

ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ 

ಇಶಿಸದಿರುನುದ ) ಬಟ. ಬಾಸ ಶರು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫೀಚ್ಯೋತಪ್ರ ಕಾಶ (ಅಪೀಚ್ಯ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವುದು) ಎಂದು ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಟರ ಮಿಶ್ರರ 
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ಇತ್ಪಾ-- ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾರರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸಿ 

(೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 

ಪಕ್ಷಾಂತರನಿದೆ. ಆಗ ಇದಮಸ್ಥಮುಃ (ಪಾ. ೫-೨.-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕರಾದಿ ನಿಪಾತೆಮ- 

ವ್ಯಯೆಂ ಎಂದು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 

ದಾಪ್‌ ಸುಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸುಬ್ಬುಕನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 

\ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೀಶ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚೆಂದ್ರಮುಸಃ-ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ನಿರ್ಮಿಮಖಾತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ: ಚೆಂದ್ರೇ 

ಮಾಜಸಕೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ.  ಕೃದುತ್ತರಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಸದವಾದರೋ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ರಕ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಗ! 

en Me 

ಸನಿಜತಾ ನ. 

ವ | 
ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ಷೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತಸ್ಯ ಶಿಮಾನತೋ ಭಾ. 

yt § ಸ್ಸ 
ನಿನೋ ದುರ್ಹುಣಾಯೂನ್‌ | 

ಬಾ] | ಆಸನ್ನಿಸೂನ್ಹತ್ಸುಸೋ ಮಯೋಭೂನ್ಯ ನಿಷಾಂ ಭೃತ್ಕಾಮೃ- 
| 

ಇಥತ್ಸ ಜೀವಾತ್‌ ೧೬ 
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| ಪಣೆಪಾರಃ 

; ಸ | | | ಘಂ | ಅದ್ಯ | ಯುಂಕ್ತೇ | ಧುರಿ | ಗನ | ಖಯುತಸ್ಯ | ಶಮಾ ನತಃ । ಭಾಮಿನಃ। 

ದುಃ5 ಹೈಣಾಯೂನ್‌ | 

| | 
ಆಸಿನ್‌ 5 ಅಷೂನ್‌ | ಹೃತ್ಪು5 ಅಸಃ | ಮಯ ಭೂನ್‌ | ಯಃ | ಏಷಾಂ ! 

ಭ್ಯ ತಾಂ ! ಯಣಧತ್‌ | ಸಂ | ಜೀವ ತ್‌" 1೧೬ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ] 

ಸರ್ವಪೈ ಸ್ಕಾಯಾನಿಷ್ಟ್‌ ಕಾಯೆಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಕೋ ಅಡ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ೌ ಯೋಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇ! 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಕಾಯಂ ದೆಶನುಂ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯೆುಂಕ್ಲೇ ಢುರಿ ಗಾ ಯತೆಸ್ಕೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ! 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ಯತೆಸ್ಯ ಗಚ್ಛತ ಇಂಡ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಧುರ್ಯೆಶ್ವನಹನಸ್ರೆ ದೇಶೇ 

ಗ ಗಾತಿಮಶೋತಶ್ವಾನ್‌ ಕೋ ಯೆಂಕ್ಲೇ| ಕೋ ನಾನು ನಿಯೋಕ್ಸುಂ ಶಳ್ಗೋತಿ! ನ ಕೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಕೀದೃಶಾನಶ್ವಾನ್‌ | ಶಿಮಾನತೋ ನೀರ್ಯಕಮೋಸೇತಾನ್‌ ಭಾನಿನಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಮರ್ಹ- 

ಣಾಯೂನ್‌ ಪರೈರ್ದುಃಸಹೇನ ಕ್ರೋಢೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌! ಹೈಣಚೇೇಯತಿಃ ಕ್ರಧ್ಯತಿಕೆರ್ಮಾ! ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 

ಯೇಷಾಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಫೇ ಮುಖಸ್ರದೇಕೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋ ಜಾಣಾ ಬದ್ದಾಸ್ಟಾನ್‌ 

ಹೃತ್ಸೈಸಃ | ಹೃತ್ಸು ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಹೃದಯೇಸ್ವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಪಾದೆಂ೧ ಸ್ಟಿಪಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸೆ ಸಃ | 

ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿಶ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ na | ಸೀ 

ಯೆಜಮಾನ ಏಷುಮಾದ )ಶಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭೆರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯಾನ್ವುಣಧತ್‌ 

ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | ಸ್ಟಾ ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ಯಜಮಾನೋ ಜೀನಾತ್‌ |! ಜೀವನಬಾನ್ಸನೇತ್‌ |! ಯದ್ಧಾ | 

ಥಳ ಇತಿಪ್ರ ಸಾಪತಿರುಚ್ಯತಶೇ "ಕೋಹವೈ ನಾನುಪ ್ರಜೂಸೆತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆತೆಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಥುರಿ 

ನಿರ್ಮಾಹೇ ಗಾ ವೇದರೂಸಹಾನ್ರಾಗ್ವಿಶೇಷಾನದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯುಂಜ್ರೇ 1 ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಕೀದ್ಬ ಶಾನ್‌ ! 

ಶಿಖಾವತೆೊ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಕೈ8 ಕರ್ನುಭಿರ್ಯೆಕ್ತಾನ್‌ ಭಾಮಿನ ಉಜ್ಜ್ಯಲಾನ್‌ ಹುರ್ಡ್ಗೇಣಾಯೊನ್‌ | 

ದ್ಲಣೀಯೆಶಿರ್ಹಾನಿಕರ್ನೂ | ಹಾತುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ಮೇದಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ಯಾತ್‌ | ಆಸನ್ಸಿಷೂನ್‌ 

ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯ ಇಸುಕೇಷಣಂ ಗಮನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೇಸಾಂ ತಾನ್‌ ಹೃತ್ಸಸೋ ಹೃತ್ಸು ಪೃದಯೇಷು 

i; | ಪ್ರಕಾಶನಾನಾನಿತೈರ್ಥಃ | ನುಯೋಭೂನ್‌ nes ಭವಸ್ಯ ಸುಖ- 

ಸಾಧನಸ್ಕಾದೃ ಸ್ಸ ಷ್ಕೈಸ್ಯ  ಭಾವಯಿತ್ತೆನ್‌! ಯೋ ಯೆಜಮಾನ ಏಷಾಂ ನವಚಸೂಂ ಭೈ ತ್ಕಾಂ ಭೆರಣಿಕ್ರ ಯಾವು 8% 

ತ್‌ ಯದಿನಮುತೀಂ ಕೆರೋತಿ ಸ ಜೀವಾತ್‌| ಸ ಏನ ಜೀನತಿ| ಅನ್ಯೇ ಜೀನನ್ಮೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (| 

ಡುಪ್ರೇಣಸ A: | ಪೃ ಕೇಜ್‌ ಲಚ್ಸಾಯಾಂ | ಳೆಂಡ್ರಾಡಿತ್ಕಾದ್ಯಕ್‌ | ಬಹುಲನಚನಾಡಸ್ಮಾದುಣ್‌ಪ್ರ- 

‘© 
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ತೈಯೆಃ! ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾಾಕಾರಕ! ಮೃಗಯ್ತಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! ಆಸೆನ್ಸಿ ಸೂನ್‌ | 

ಪೆಡ್ಗನ್ನಿಶ್ಯಾದಿನಾಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಕಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | ಇಷ ಗೆತಾವಿತೈಸ್ಮಾದಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ |ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರೆ- 

ತೃೈಯಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೆ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಳೃ ತಿಸ್ತರತ್ವಂ 1 ಹೃತ್ಸೈಸಃ | ಅಸು ಸ್ನೇಪಣೇ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾ- 

ದಾನೇಸು | ಕ್ರಿಷ್ನೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೈತಿ ಬಹುಲನಿತೈಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸೆಡೆಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

ಮಂರಶೋಭೊನ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಮಿತದ್ಬ್ಯದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ರಾನಂ | ಪಾ. 

೩.೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಭೈತ್ಯಾಂ|! ಭೃ ಭರಣೇ! ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಸದ 

| ಪಾ. ೩-೩೯೯ | ಇತಿ ಕೈಪ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಕೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಣಧತ್‌ | 

ಯಧು ವೃದ್ಗೌ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್‌ | ಲೇಹೊಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀ- 

ಫಾರಲೋಸಪೇಃ! ಜೀನಾತ್‌ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ 1 ಸೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯೂಡಾಗಮಃ || 

ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಯತೆಸ್ಯ( ಇಂದ್ರನ) ರಥದ | ಧುರಿ-- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನೊಗಕ್ಕೆ) | 
ಶಿಮಾನತೆ8- ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾನಿನೂ-ತೇಜೋಯುತವಾದುವೂ! ದುರ್ಹಣಾಯೂನ್‌- 

(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಸವುಳ್ಳವೂ 1 ಅಸನ್ನಿಷೂನ್‌- ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡಿರುಪುವೂ 1 ಹೃತ್ಸೈಸಃ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಎಡೆಗಳ ಮೇಲೆ: ಕಾಲಿನಿಂದ ಅದುಮಿ ಮೆಟ್ಟತಕ್ಟವೂ 

ಮಯೋಭೂನ್‌--(ಮಿತ್ರರಿಗೆ) ಸುಖಸಂಪಸಾದಕನಾದವೂ ಆದ | ಗಾ8--ಸಂಚರಿಸುನ (ಸ್ತಭಾನವುಳ್ಳ) ಅಶ್ರ 

ಗಳನ್ನು | ಕ8-- ಯಾವನು (ತಾನೆ) | ಯೊುಂಕಜ್ಲೇ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ! ಯೊ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 

ವಿಷಾಂಈ ಅಶ್ವಗಳೆ | ಭೃತ್ಯಾಂ- (ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯಣಿಧತ್‌-- ಹೊಗಳು 

ತ್ರಾನೆಯೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಾತ್‌(ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ) ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 1 

ಅಥವಾ 

ಕ8-ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ-ನಿರ್ವಹೆಣದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶಿಮಾನತೆಃ- 

ಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯನಾಡ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾನಿನಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ ! ದುರ್ಹೈಣಾಯೂನ್‌-- 

ತ್ಯಾ ಜ್ಯವಲ್ಲದೇ ನಿಯೆತವಾಗಿರುವುವೂ | ಆಸನ್ಸಿಷೂನ್‌-- ಮುಖದಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಹೃತ್ಸಸಃ-- 

ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವುವೂ 1 ಮಂಶೋಭೂನ್‌-ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 

ವುನೂ ಆದ |! ಗಾಂ ನೇದರೂಸಗಳಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ToT. 

ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 ಯೆ: ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಏಸಾಂ-ಈ ವೇದವಾಕ್ಟುಗಳ ! ಭೃ ತ್ಯಾಂಸಂದೇಶ 

ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ುಣಧತ್‌ಸರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾಸೆಯೋ 1 ಸೆ-ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅವನೆ) | ಜೀವಾತ್‌- 
Po ES ಮಾ ದರಾ ಯುವಾಗಿ ಜೀನಿಸುತ್ಲೂನೆ. | ಮ 

*) 

po 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ, ವೀರ್ಯಕೃತೃಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ತೇಜೋಯುತ 

ವಾದುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಷವುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 

ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ಸಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟತಕ್ಕವೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಖಸೆಂಪಾದಕವೂ, ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವನು 

ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ? ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ' ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಜೀನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

Buglish Translation 

Who yokes to-day to the pole of the chariot (of Indra) his vigorous 

and radient horses, whose fury is unbearable, who have arrows in their 

mouths; who trample on the hearts of enemies and who give happiness to 

friends ? The sacrificer who praises the performance of these horses obtains 

long life. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸರ್ವಸಪ್ಪಷ್ಪವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯ 

ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಯೆಂ ದೆಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ 

ಯುಂಕ್ಲೇ ಧುರಿಗಾ ಯತೆಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದು. 

ಯೆತಸ್ಯ-- ಯ ಗತೌ | ಗಚ್ಛತೆ ಇಂದ್ರೆಸೆಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 

ಧುರಿ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರಥದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 

ಗಾ ಇಲ್ಲಿ ಗಾ8 ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ನಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಏತೌ ಮೋ ಗಾನ್‌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ನೋಸು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ನೂಹುರಿನ್ಮಮಂಧಿ | 

(ಯಂ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೭೩-೨೦) 

ನಂಬ ಯಕ್ಕು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ಶಿಖಾನತೇ--ನೀರ್ಯೇಕಮೋಸೇತಾನ್‌ | ಸಾಹೆಸಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಶಿನಾ ಎಂದರೆ 

ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) 

Cb - ೫ ಲ (4 AL } FB 4 ಈ _ ೬ 3 4 Me 
2೬ € 8) ret ಭಾನಿನೂ-ಭಾ ದೀಪ್ಟೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದ 

[ei ವಾಗಿ 
pa < ಎಲೆ 
ತ್ತಿರುವ. 
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ದುಹೃ ೯ಣಾಯೂನ್‌-ಹೃ ೀಯೆತಿಃ ಕ್ರುಭ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಕೀಳತೆ ಹೇಳತೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧ 

ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೆತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೃ ಟೀಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 

೩-೯) ದುರ್ಹುಣಾಯೊನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ದ ಕೂಡಿರುವ ಎಐಂದರ್ಥನವು. 

ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌- ಅಸ್ಕೇ ಮುಖಸ್ರದೇಶೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ಧಾ- 

ಸ್ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಈ ಶಬದೆ 

ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಹೃತ್ಸೃಸಃ-ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೃದೆಯೇಷ್ವಸಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪಾದಂ ಕ್ಲಿಸಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸ್ಯಸಃ 

ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳ ವಿಡೆಯಮೇಲೆ ತನ್ಮು ಪ ನಾದಗಳಿನ್ನ ಪ್‌ ಎಂದೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ. 

ಮಯೋಭೂನ್‌-ಮುಯಃ ನಿಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 

ಸ್ವಕೀಯಜನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೆ ಸೌಮ್ಯಸ್ಪ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ. 

ಭು ಸತ್ಯಾಂ ಭೈ ಇಗ ಭರಣೇ 1 ಭೆರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥನಾಹನಕ್ರಿಯಾಂ 1 ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 

ಕೆಲಸವನ್ನು. 

ಯೆಣಿಧತ್‌-“ಯುದಧು ವೃದ್ಧೌ | ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುನವನೋ ಅಣವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುವು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 

ಯಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾನ 

ಪುರುಷನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಕಃ-ಪ್ರ ಜಾಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಸನಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 

ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯುಂಕ್ಲೇಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಂಕ್ಷೇ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಹುಣಾಯೊನ್‌--. ಪೈಣೀಜ" ಲಜ್ಞಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ 

ಇದಕ್ಕೂ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕೆನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪವರ್ಣ 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಅಥವಾ ಮ್ಲ )ಿಗಯ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮ್ಯುಗಯ್ದಾ ್ರಿಡಯಶ್ನ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌-ಸದ್ದನ್ಲೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನಾ 
ದೇಶ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಸೇಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಆಸನಿ ಇಸನಃ ಯೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹ” 

ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಸೂರ್ನಸೆಡನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃತ್‌ಸ್ಪಸಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಅಥವಾ, ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಿಸ್‌ಚ 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃತ್ಸು ಅಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 

ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮಯೋಭೂನ್‌--ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ” ಭೂಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಿತೆದ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗಣ 

ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಟಲೋಪದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ' 

ಭೃತ್ಯಾಮ್‌ ಭ್ರ ಇ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ಪ್ರಸ್ತಕ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) ತುಕಾಗಮ. ಕೃಷ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 

ನಿತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
[e] 

ಯಣಧತ್‌-- ಹುದು ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ., ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮಃ. 

ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಂ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಡೆ. 

ಖಯಣಧತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ. ಪ್ರತಿಷಿದ್ದವಾಗಿ 

ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಾತ್‌ ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಆಡಾಗಮಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬! 

ನಾಮ 

9 VOLUME 7 
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ಕ ಈಸತೇ ಶುಜ್ಯ್ಕತೇ ಕೋ ಬಿಭಾಯ ಕೋ ಮಂಸತೇ ಸಂತ- 

| 

ಮಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ! 

| i | 

ಕಸ್ತೋಕಾಯ ಕ ಇಭಾಯೋತ ರಾಯೇ5ಧಿ ಬ್ರವತ್ತನ್ವೇ೩ 

| 

ಕೋ ಜನಾಯ ॥೧೭॥ 

| ಪದೆಪಾದಃ ॥ 

| | 
ಕಃ | ಕೊಸತೇ | ತುಜ್ಯತೇ 1 ಕಃ | ಬಿಭಾಯ | ಕಃ 1 ಮಂಸತೇ | ಸಂತಂ 

| | | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ₹8 | ಅಂತಿ! 

| | | 
ಕೂ ತೋಕಾಯ ।ಕಃ। ಇಭಾಯ । ಉತ।ರಾಯೇ। ಅಧಿ । ಬ್ರನತ್‌ | 

| | 
ತನ್ನೇ 1 ಕಕ । ಜನಾಯ 1೧೭ ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 

 ಅನುಗ್ರಹೀತರೀಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕ ಈಷತೇ! ಶತ್ರೋರ್ಭೀತೆಃ ಸನ್‌ ಕೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ನ 
ಕೋತಹೀತೈರ್ಥೆಃ [ ಕೆಸ್ತುಜ್ಯತೇ 1 ಕೋ ಹಿಂಸ್ಯೆತೇ | ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಿಂಸ್ಕೋತಸಿ ಕಶ್ಲಿನ್ಲಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ | 

ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಬಿಭಾಯ | ಬಿಭೇತಿ! ಇಂದ್ರೇ ರಸ್ತಕೇ ಸತಿ ಭಯೆನುಪಿ ನೋತ್ಸಡ್ಯತೇ ದೂರೇ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಕೃೈತಾ ಹಿಂಸಾ! ಅತ್ಯೆಂತಿಕೇ ಸಮಾಷೇ ಸಂತೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ತಕತ್ಸೇನ ವರ್ತೆಮಾನನಿಂಡ್ರಂ ಕಃ 
ಪುರುಷೋ ಮಂಸತೇ | ಜಾನಾತಿ! ನಯೆನಮೇನವ ಜಾನೀನೋ ನಾನ್ಯ ಇತೃರ್ಥಃ | ಖಕ ಕಃ 
ಪೂರಕಃ |! ಯುದೇೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥನಿಂಪ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೋಕಾಯೆ 
ಪುತ್ರಾಯಾಧಿಬ್ರನತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ರಸ್ಲೇತ್ಯೇನಂರೂಪಮಧಿವಚನಂ ಸೆಕ್ತಸಾಶೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಯಥಾ ಏನಂರೂಸನುಧಿನಚನಂ ಳೋ ಯೆಜಮಾನಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಥಯೆಮೇನೇಂಡ್ರೋ ರಕ್ಷತೀತಿ ಭಾನಃ! ಇಭಾಯೆ ಗಜಾಯೆ ಕೋಧಿ 

ಬ್ರವಶ್‌ | ಉತಾಯಿ ಚ ರಾಯ ಶತ್ತ್ರುಭಿರಸೆಟ್ರಯೆಮಾಣಾಯೆ ಧನಾಯ ಕೋಲಧಿ ಬ್ರವತ್‌ ! 
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ಗೀಯ ಧನಂ ನುನ ಕೋ  ಯೆಜಮಾನನಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 

ನ ಕೋತಪೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತನ್ನೇ ಸ್ಪಕೀಯಾಯ ಶರೀರಾಯೆ ಜನಾಯೆ ಸೆರಿಜನಾಯೆ 

ಚೆ ಕೋಧಿ ಬ್ರನತ್‌ 1 ಸ್ಪಶರೀರರಸ್ತಾರ್ಥೆಂ ಪರಿಜನರಕ್ಷಾರ್ಥೆಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯಾಧಿವಚೆನಂ ನಾಪೇಕ್ತತೆಂ ! 

ಸ್ಲುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೇನ ರಸ್ತತೀತೃರ್ಥಃ | ಯೆದಾ ತು ಕೆಶಬ್ದಾಭಿಥೇಯೆಸ್ಯ ಸ್ರಜಾಸತೇಃ 

ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕರ್ನುಣಿ ನಿನಿಯೋಗಃ ತೆದಾನೀಂ ಪರಮೈೆಶ್ರರ್ಯೆಯೋಗಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇ 

ವಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಯಥೈೆಂದ್ರಾ ಗಾರ್ಹಸೆತೈಮುಸತಿಸ್ಕತೆ ಇತಿ ವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಕದಾ ಚನೇತ್ಸ- 

ಸ್ಯಾಮ್ಭುಚಿ ನಿದ್ಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಸರತೆಯಾ ನೀಯೆತೇ ತೆಡ್ರತ್‌ || ಈಷತೇ। ಈಷ 

ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ತುಜ್ಯತೇ! ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ!। ಕರ್ಮಣಿ 

ಯೆಕ್‌ | ಅದುಸಪಡದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಯೆಕ ಖನವ ಸ್ಪರ ಶಿಷ್ಯತೇ| ಅತಿಜ ಇತಿ 

ಪೆರ್ಯದಾಸಾನ್ನಿ ಘೌತಾಭಾವಃ | ಮಂಸತೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ |! ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಂತಿ! 

ಅಂತಿಕೆಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕಲೋಸಃ! ಬ್ರನತ್‌ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತನ್ನೇ! 

ತೆನುಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛ ಂದಸಿ ನಾ ವಚನನಿತಿ ಘಹೇೋರ್ಜತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ 

ಯಿಣಾದೇಶಃ! ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ. We ನಿಭಕ್ಲೇ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ 

(ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸವಲ್ಲಿರುವಾಗ) ಕ8-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು (ತಾನೆ) ! ಈಹಸತೇ- 

(ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ) ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ 1 ಕ8--ಯಾವನನು | ತುಜ್ಯತೇ(ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ) ಹಿಂಸಿತ 

ನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಕೆ ಯಾವನು | ಬಿಭಾಯೆಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಂತಿ ನಮ್ಮು ಸಮಾಸಗಲ್ಲಿ | ಸಂತೆಂ- 

(ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಇರುವ |! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | #8 (ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರ) ಯಾವನು ತಾನೇ! ಮಂಸತೇ- 

ತಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. 1 ಕ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ 1 ಶೋಕಾಯೆ--ಪುತ್ರಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ- 

ಬ್ರವತ್‌ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 

ಮ | ಫೆ ಯಾನನು (ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ) ! ಉತೆ--ಮತ್ತು | ರಾಯೇ(ಶತು 

ಗಳಿಂದ ಅಪಸಹೈತವಾದ)ಧನಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವನು ಒತ್ತಾ >>್ರೀಯಸಡಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ.) | ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆ 

ಬ) 
ಗಾಗಿಯೂ ! ಜನಾಯೆ-ಸರಿಜನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 8 ಯಾನನು ತಾನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಯಜ ನಾನನು ತಾನೇ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ 

ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾ? ನೆ? ಯಾವನು ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ pe ? ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ಸ 

ರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ ನಾನಲ್ಲದೇ ಇತರನಾನನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ, ಪುತ್ರ ಸಂತಾನ 

ಕ್ಟಾಗಲಿ, ಆನೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಅಸಚ್ಛ ತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಲ್ಫ್‌, ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಜನರಿ 

1 _ ಮೆ 
ಗಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಸಡಿಸಿ ಮ ಈ nN ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 

೨೭ ಲಿಯ್ನೊತು ವೆ 
ಅನುಗ್ರಹಸುತ್ತಾ ಇ 
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English Translation 

When Indra is at hand who flees through fear of enemies ? whois 

harmed ? who is terrified ? who is aware that Indra is present though he is 

near ? what need is there that any one should importune Indra for his SoD; 

his elephant; his property, his person; or his people ? 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ 8 ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಈಸತೇ- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು | ಭೌನಾದಿಕ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದೀ! ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ 

ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 

ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮಂಸತೇ ಸೆಂತೆನಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸನಾಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 

ಆ ನಿಷಯನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿ ಇಡ್ಜಿೀ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಭಾಯ-ಗಜಾಯೆ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಜ ಅಥನಾ ಆನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ನಿಷಯನವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ 

ಇರುವುದು ಅಸಂಭನನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯೆರಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 

ಪಾಶ್ಚಾತೃಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌-ಅಧಿನಚೆನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಜ್ಞಾಸಯೆತೀಂದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 

ರಕ್ಷೆಸುವನೆಂದರ್ಥನು. | PSN 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಈಷತೇ--ಈಸ ಗತಿಹಿಂನಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಷದೀ.: ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ 

ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತಆಅತ್ಮ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತಿ್ನತಿಣಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಒರುತ್ತದೆ. | | 

ತುಜ್ಯತೇ-ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು.  ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತ್ವ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬ8 ಎಂದು ಸಪರ್ಯದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಬಿಭಾಯೆಅಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತಜಶ್ಚೃ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾಡೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತ್ವ್ರರ 

ಬರುತ್ತದೆ. i 

ಮಂಸತೇ- “ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸವಿಕವಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 

ಅಡಾಬೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 

ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಸೆದಾಂತೆಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಸ. 

ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂ ೫” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 

ನಂತೆಯೇ ಆಅಡಾಗಮ ಇಕಾರಲೋಸ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ. ತಿಜಂತ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಟೇತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ (ಜ್‌) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ 

ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇರ್ಜೀತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಯಣಾದೇಕ.  ಉದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಯಣಾದೀಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಯ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. ೧೭1 

ವಾವ 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠಃ !! 

| | | 
ಕೋ ಅಗ್ದಿಮಾಟ್ಟೀ ಹನಿಷಸಾ ಫೃತೇನ ಸ್ತುಚಾ ಯಜಾತಾ 

| 

ಕಸೆ ) ದೇವಾ ಆ ವಹಾನಾಶು ಹೋಮ ಕೋ ಮಂಸತೇ ನೀ 

ತಿಹೋತ್ರಃ ಸುದೇವಃ ೧೮ 



[) pd 

134 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ.೧೩ ಸೂ. ೮೪ 

SSNS pe 
K Sd NS 

॥ ಪಡದೆಪಾಥಃ ॥ 

| | 
$ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಟ್ಟೀ | ಹೆನಿಸಾ | ಫುತೇನ | ಸ್ರುಚ್‌ಾ | ಯೆಜಾಶ್ಯೆ |! ಯತು - 

0 

| 54 
ಭಿ: 1 ಧ್ರುವೇಭಿಃ ! 

| | 
ಕಸ್ಮ್ರೈ | ದೇನಾಾ। ಆ। ನಹಾನ್‌ | ಆಶು! ಹೋಮ | ಕಃ! ಮಂಸತೇ। ವೀತಿ5 

| 
ಹೋತ್ರಃ ಸುನ ದೇವೂ 1೧೮1 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಕೋ ಯೆಜನೂನೋಗ್ನಿಖಾಟ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹೆನಿರ್ನಿರುಪ್ಯಾಗ್ಲಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 

ಹನಿರ್ನಿರ್ನಾಪೋತಸಿ ಸಮ್ಯಕ್ಸೆರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಡುರ್ನಿಜ್ಞಾನತ್ವಾತ್‌ | ಕೋ ಮೇಂದ್ರಯೊಾ- 

ಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಧ್ರುವೇಭಿರ್ಧುನ್ನೆ ರ್ನಿತ್ಯೈರ್ಯುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲೈ ರುಪಲಸ್ತಿತೇನ 

ಫ್ರತೇನ ಹನಿಷಾ ಯಜಾತ್ಛೈೆ 1 ಯೆಜೇತ್‌ |! ಯೆದ್ವಾ | ಯತವಃ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾಃ ! ಯತನೋ ವೈ 

ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಭಿರ್ಧ್ರುವೈಃ ಪ್ರೃತೌ ನಿಕೃತ್‌ ಕ ನಿಶ್ಚಲ್ಫೈೈರ್ಬುತುಭಿಃ 

ಸಹಾಗಿ ಮಾಜ್ಯಭಾಗದೇನತಾಂ ಘು ತೇನ ಹನಿಷಸಾ ಕೋ ಯೆಜೇತ್‌ | ನ ಕೋತಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ!| ಕಸ್ಮ್ರೈ 

ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಹೋಮ ಹುಕ್‌ ್ರೈಶಸ್ಯಂ ಧನಮಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ದೇವಾ ಆ ನಹಾನ್‌ | ಅವಹಂತಿ! 

ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ನ ಕಸ್ಮಾ ಅಪೀತೈರ್ಥ8! ಇಂದ್ರ ಏನ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ನಾನೇ ದೇವಾ ಇತೀಂದ್ರ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ ಸ್ರಾಪ್ತೆಯೆಜ್ಞಃ ಸುದೇವಃ ಶೋಭನದೇನತಾಕೆ8 ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ 

ಮಂಸತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನಾತಿ | ನ ಕೋತಪೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಬಹುವಿಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಚಿರಕಾಲೋ- 

ಪಾಸನೇನ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ರತೈಕ್ಲೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ!! ಈಟ್ಟೀ 1 ಈಡ 

ಸ್ತುತೌ| ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ತುಚಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜಾಕ್ಸೆ | 

ನಿಜತೇರೀಟ್ಟಾಡಾಗೆಮಃ | ಸೈತೋಸೃತ್ರೇತಿ 4ಕಾರಃ 1 ವಹಾನ್‌! Sr mans 
ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕೇತಿ ತೆಕಾರಲೋಸೆಃ | ಹೋಮ! ಹ್ವಯೆತೇಃ 
ಕೃತಾತೆಸಾತೋ ಮನಿಸ್ಸಿತಿ ನುನಿನ್‌ | ಹ್ವ ಇತ್ಯೆನುವೃತ್ತೌ ಬಹಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ! ಯೆದ್ವಾ | 
ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ಸಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪-೧೫೦ | ಹೋಮ ಳಇ್ಕಬ್ಬೊ ¢ ಮನಿನ್ಸ ತೈ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ| ಮನ 

ಜ್ಞಾನೇ ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲ್ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ$ | ್ ಸೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು! ಅಸ್ಮಾತ್ವೆ- 

ರ್ಮುಣಿ ಮಂತ್ರೇ ನ ಸೇವಿ ಸ ಚೋಡಾತ್ತೆಃ! ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋಮ! ಹುಯಾಮಾಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯ- 

ಸ್ರನ್‌ 1,ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ನ ಯಃ | ನೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೋನೋ ಯೇನ !' ಬಹುವಿ ನೀಹೌ 

ಹ: ಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸ | ನ್ಬುಭ್ಯಾನಿತ್ಕುಶ್ತರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

We ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಈಟ್ಟೀೇ(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಸಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 1!  (ಕೋನಾ--ಯಾವನು ತಾನೇ) | ಸ್ರುಚಾ ಸೌಟಿನಿಂದ 1 ಧ್ರುನೇಭಿಃ 

ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ | Wುತುಭಿ8--ನಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ವಿತವಾದುದೂ | ಫೃತೇನ-ಫೃೈತರೂಸವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ಹವಿಷಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಯೆಜಾತೈ- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? ಕೆಸ್ಕೈ-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಹೋಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಆಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇನಾ8--(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾನ) 
ದೇವತೆಗಳು 1 ಆ ವಹಾನ್‌-“ತಂದೊದಗಿಸುವರು? | ನೀತಿಹೋತ್ರೆ8- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವಃ- 

ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಕೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಮಂಸತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ! 

ಅಥವಾ 

ಕೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ-(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಸಕ 

ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. |! (ಕೋವಾ-ಯಾನನು ತಾನೆ) | ಸ್ತುಚಾ-ಸೌಟನಿಂದ ! ಧ್ರುನೇಭಿಃ ನಿಶ್ಚಲ 

ರಾದ | ಜಹುತುಭಿಕಖತುಡೇವತೆಗಳೋಡನೆ | ಫೃ ತೇನ ಫೈತರೂಸದ | ಹೆನಿಷಸಾಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 

ಯಜಾತ್ಛೈೆ- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ! ಫೆಸ್ಮೈ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಹೋಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ! 

ಅಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ! ದೇವಾ8(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರಯಾವ) ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌-ತಂದೊದಗಿ 

ಸುವರು? ನೀತಿಹೋತ್ರೆ8- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನನೂ | ಸುಡೇವಃ-- ಮಂಗಳಕರರಾದ ಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 

ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಕೆ8-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ! ಮಂಸೆತೇ--(೫ಂಡ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ)ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ! 

॥ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು 

ಇನೇ ನಸಂತಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಖುತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ತಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಫೈತರೂಸವಾದುದೂ, ಆದ 

ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೌಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಪೊಜಿಸಬಲ್ಲನು ? ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ 

ತರ್ತೆನಾದ ಯಾನನಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಧನನನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಬಲ್ಲರು. ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ 

ಮಂಗಳೆಕರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆ ಅನುಗ್ರಹೆವಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸ 

ಚೇಕಾದರಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವನಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 

[Cl 

English Translation 

Who priases Agni or sacrificial fire lighted for Indra or worships him 

with the oblation of clarified butter, presented in the ladle according to the 

seasons ? to whom the gods quickly bring the wealth that has been calle 1 
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for ? what sacrificer, engaged in offering oblations and favoured by the gods; 

thoroughly knows Indra ? 

ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 

ಸುಚಾ-- ಫು ) ತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋನು ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು; 1adle ಭು 

ಯತುಭಿ8- ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಭಾಗಗಳು, ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ ಹೋಮಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು, 

ಯತೆವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಖತುಗಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಮುಖ್ಯ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 

ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 

ಧ್ರುನೇಭಿ8-ಸ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಯಾಗಗಳು. 

ನೀತಿಹೋತ್ರ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೇನೋ ಯೇನ | 

ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 

ಸುದೇವೂ- ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ ಶ್ರೇಷ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು. 

(| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಂಯಾ I 

ಈಟ್ಟೆ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತೆ- 
ಅತ್ಮೆನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ. ಈಟ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುಚಾ-ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನದರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಾತೈ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಎಕನಚೆನ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನಮ. ವೈತೋತನ್ಯತ್ರ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಾನ್‌-ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಇತೆತ್ಸಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸಪೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛೋಸ. ನಹಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. | 
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ಹೋನಮುಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ನೇ ಚ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಾಃ 
ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಕ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತನಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 

ತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ.  ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 

ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಮುನ್‌ಸೀಮುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪೫೯೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು 

ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂಸತೇ--ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಎಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ನಾಸೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಚತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ವೀತಿಹೋತ್ರ8ನೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಹುಧಾತುನಿಗೆ ತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 

ಗುಣ. ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಃ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ನೀತಿಹೋತ್ರಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಹೋಮವುಳ್ಳವನು) 

ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದೇವಃ - ಶೋಭನೋ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೇವಃ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. l ೧೮ 1 

5 

|| ಸೇಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
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೫ ಪದಪಾಲೆ 

ತ್ವಂ | ಆಂಗ ಪ್ರ 1 ಶೆಂಸಿಷಃ | ದೇವಃ | ಶವಿಷ್ಠ | ಮತ್ಯ ೯೦ | 

| 8 
ನ।ತ್ವತ್‌ 1 ಅನ್ಯಃ 1 ಮಥ 5 ವನ್‌ | ಅಸ್ತಿ 1 ಮರ್ಡಿತಾ ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರನೀನಿ 

| 
ತೇ।ನಜೆೇ 1೧೯ 

ಸಾಯೊಇಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಂಗೇತ್ಯೃಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಅಂಗೆ ಶವಿಷ್ಮ ಹೇ ಬಲನತ್ರೆಮೇಂದ್ರಡೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತಂ 

ಮರ್ತೈಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಿಂ ತ್ರಾಂ ಸ್ತುತನಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಃ! ಸಮ್ಯಗನೇನ ಸ್ತುತೆಮಿತಿ 

ಪ್ರಶಂಸ| ಹೇ ಮಘಫವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ತೈದನ್ಯಸ್ತೃತ್ತೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿನೃರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | 

ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತುಭ್ಯನಿದೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ನಚೋ ಬ್ರನೀನಿ |! ಉಚ್ಚಾರಯಾನಿ || ಶಂಸಿಷಃ ! 

ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ಲೇಟಿ ಸಿ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ವಿಕರಣಿಶ್ಚ ಸಿಪ್‌ | ತೆಸ್ಕಾರ್ಧ್ಥಧಾತುಕ- 

ತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶನಿಸ್ಠ | ಅತಿಶಯೇನ ಶನಸ್ತೀ ಶವಿಸ್ಠಃ1 ಇಷ್ಮನಿ ನಿನ್ನಕೋರ್ಲುಕ್‌ | ಬೇರಿತಿ 

ಸಿರಲೋಸೆಃ | ಮರ್ಡಿತಾ ಮೃಡ ಸುಖೇ | ತ್ರಚ ಇಡಾಗಮುಃ 

ಸಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಅಂಗೆ ಶನಿಷ್ಕ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತಂ ಭ್ರ 

ನೀನು | ಮರ್ತೈಂ-( ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ) ಮಾನನನನ್ನು | ಪ್ರಶಂಸಿಷ8-( ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ) 

ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಮಘುರ್ವ-ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ! H ಶಿದನ್ಯ8- ನಿನ್ನನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾನನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ-ಸುಖದಾತನಾಗಿ | ನ ಅಸ್ಮಿ ಇಲ್ಲವು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತನಗೆ | 

Ee ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವನಾದ ) ವಾಕ್ಸನ್ನು | ಬ್ರನೀನಿ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 

ಮಾನನನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ರಿಸೂಚಕವಾದ ಸಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ, ನೀೀನಲ್ಲದೇ 

ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 

ವಾಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

BEnalish Translation 

0 powerful Indra, bo present and be favourable to the mortal 
who adores you; there is no other giver of felicity, O Maghavan, than 
you ; therefore I recite your praise. 
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ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಅಂಗ ಅಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಔರುನಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶವಿಷ್ಠ--ಶವಃ ನಿಂದರೆ ಬಲನು. (ನಿ. ೩೯೯) ಶನಿಷ್ಠ ಎಂದಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಶವಸ್ತೀ ಶನಿಷ್ಮಃ | 

ಮರ್ಡಿತಾ-ಮೃುಡ ಸುಖನೇ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು. 

ಬ್ರನೀನಿ ತೇ ವಚ8--ನಿನ್ಸ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗ್‌ೆ) 

ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಜಾಬೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಅಡಾಗಮ. 

ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧ- 

ಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ -ಇಡಾಗನು. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಶಂಸಿಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 

ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶಂಸಿಷ8-ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರ ತಯ. ಇತಶ್ನ- 

ಶನಿಷ್ಠ-ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶನಿಷ್ಠಃ 1 ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮುಬಿಷ್ಟನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವಸ್ತಿನ್‌ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಸರವಾದಾಗ 

ನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 

ಶವಿಷ್ಠ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್‌ಪ್ರಸ್ಪಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ರೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಆಮಂ- 

ತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. 

ಅಸ್ತಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಸುರುಸನಿಕನಚನದರೂಸ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಬಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಡಿತಾ-ವಮೃುಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಟ್‌ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ (ಲಘೂಸಧೆಗೆ) ಗುಣ. ಮರ್ಡಿತ್ಯೃ 

ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತಜೆಿ. ಚಿತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗು ಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಯದುಶನಸ್ತು 

ಸೂತ್ರೆದಿಂನ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಸ್‌ತಶೃನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸುಲೋಸ. ನಲೋಸಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ನುರ್ಡಿತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
೪ 
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ಬ್ರನೀನಿಬ್ರೂಇಗ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ 

ಮಿಪಿಗೆ ಬ್ರುವಕಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭4-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಟಾಗನು. ನಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತು 

ವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 

ನಚಕನಚ ಸರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Il ೯ Il 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

F¥Se] | | 
ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಖಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ವಸೋ ಸ್ಮಾನ್ವದಾ 

| 

ಚನಾ ದಭನ್‌ । 

| | | 
ನಿಶಾ ಚ ನ ಉಪನಿನೀಹಿ ಮಾನುಷ ವಸೂನಿ ಚರ್ಷನಿಭ್ಯ 

(3 Il ೦ I 

| ಪದಪಾಠೇಃ 

| | | 
ಮಾ।ತೇ।ರಾಧಾಂಸಿ।!ಮಾ।ತೇ। ಊತಯಃ | ನಸೋ ಇತಿ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 

| 
ಕದಾ | ಚನ | ದಭನ್‌ 1 

| 
ವಿಶ್ವಾ | ಚ ನಃ | ಉಪ ನಿಮೀಹಿ | ಮಾನುಷ | ನಸೂನಿ | ಚರ್ಷಣಿ ಭ್ಯಃ। 

ಆ ೨0 
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ಹೇ ನಸೋ ನಿವಾಸಯೆತೆರಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಾಧ್ಹೋತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಭೂತಾ- 

ನ್ಯಸ್ಮಾನ್ವದಾ ಚನ ಕೆದಾಚಿದನಿ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ನಿನಾಶಯೆಂತು |! ತೆಥೋತೆಯೋ ಗಂತಾರಃ ! 
ಯದ್ವಾ | ಧೂತೆಯೆ ಇತ್ಯೈತ್ರೆ ನರ್ಣಲೋಪೆಃ |! ಧೂತೆಯೆಃ ಕಂಸೆಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವೈದೀಯಾ ಮರುತೆಶ್ನ' 
ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹೇ ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಆ ಉಸಮಿಖಾಹಿ | ಸರತೆ ಅಹೃತ್ಯಾಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಷೇ ಕುರು! 
ಸರ್ವತ್ರ ನರ್ತೆಮ್ಞಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕದಾ! ಕೆಂಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದಃ 

ಕಾಲೇ ದೇತಿ ದಾಪ್ರೆತೈಯಃ | ಕಿಮಃ ಕ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಭನ್‌ | ದನ್ನು 

ದಂಭೇ 1! ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌" | ನ ಮಾಜಳ್ಕೋಗೆ 

ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚ | ನ್ಯೃತೈಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸಡಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ 1 ಭೃ ಇಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ರೆಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಸೋ-ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ-ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ) | ರಾಧಾಂಸಿ- 

ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ (ಮತ್ತು) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಊತೆಯಃ-ರಕ್ಷಣಾದಿ ಉಸಕಾರಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | 

ದಾ ಚನ- ಯಾನಾಗಲೂ | ಮಾ ದಭನ್‌“ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | ಮಾನುಷ-“ಮಾನನರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 

ಇಂದ್ರನೇ | ಚರ್ಷಣೀಭ್ಯಕ-ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರೈಗಳಾದ | ನಕ ನನುಗೆ | ನಿಶ್ವಾ ಚ ನಸೂನಿ-ಸನುಸ್ಮವಾದ 

ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಉಸೆನಿನೀಹಿ--ತಂಜೊದಗಿಸು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು: ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ಸಂಸತ್ತು 

ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾದಿಉಪಕಾರಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಾಗದಿರಲಿ ಮಾನವರ ಹಿತ 

ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ್ರುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

0 Indra, let not your gifts of riches fail us; let not’ your protection 

fail us at any time ; lover of mankind, measure out ( bring to us who praise 

you ) all sorts of riches. | 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಮಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥನಾಚಕನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಬೇಡ, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 

ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುದು. 
(೫ 

ವಸೋ-ನಿನಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ | ನಾಸಸಾ ನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನನು ; oranter of dwellhnzs: 
o 
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ದಾ ಚೆನ ಯಾನಾಗಲೂ, ಎಂದಿಗೂ. 

ದಭನ್‌--ದನ್ಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ನಾಶವಾಗು, ಕ್ಷೀಣಿಸು. ಮಾ ದಭನ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 

ಕ್ಲೇಣಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 

ಅ ಉಸನಿನೀಹಿ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ 1 ಅಳತ್ತೆನಾಡು, ಎಂದರೆ ಹಂಚು. ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 

ಯಿಂದಲೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಮಾನುಷ--ಮನುಸ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ |! ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 

ಊತಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಊತಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನರ್ಣಲೋಪವಾಗಿರುವು 

ದೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೊತಯಃ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಧೂತೆಯೆಃ ಫೆಂಸೆಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವೈದೀಯಾ 

ಮರುತಶ್ನ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಕಂಸನನಾಡುನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 

(ಗಾಳಿ) ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸ 

. ರಾಧಾಂಸಿ-ರಾಧ್ದೋತಿ ವಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಧೆ 

(ಸಂಸಿದ್ಲೌ) ಧಾತುನಿಗೆ ಬಂದಾಗ ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿ ಸರವಾದಾಗ 

ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಶ್ಲಾಸದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನು 

ರ pe ) ಖಿ ಸ್ಟಾರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕದಾ-ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸರ್ವೇಕಾನ್ಯಕಿಂಯೆತ್ತದೆಃ ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ಲಿಶೀಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿ 

ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಿಮಃ ಕೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಜೀಶ. ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭನ್‌ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋತಂತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೃಲೋಸ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನೆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನಿಶ್ಫಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹೆುವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಜಶೃಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ಶೇಶ್ಛಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಸ. 



ಅ.೧. ಅ.೬ ವ೯.] ರ 143 
NY 

~ Ww ಇ ES AANA AAAAAAAAAAG CE 
A AN 

ಉಪನಿಮೀಹಿ-ಮಾಜ್‌” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹೊಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪರಸೆ ಸ್ರೊಸದಪ್ರ ತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರ ಘಿ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಭೃಇನಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೬) 

Rep ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 

ಘುಮಾಸ್ಥಾ( ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಮಿಮೀಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ 
ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

K ಮಾನುಷ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಇ್ಯಿತೌ ಷುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ ಕೆ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಸುಕಾಗನು. ತೆದಿ ಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಮಾನುಷಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಿಜ್‌ಪ್ರಸ್ವ್ಯಾತ್‌ 'ಸಂಬುಡ್ಮೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸೆ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥! ೨೦ 1 

ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ಷನು 

—— 

":  ಚೆತುರ್ದಶೇತನುನಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಯ ಇತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 

ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಪಂಚೆಮಾದಾ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | (ಟಾ ಜಗತ್ಯ 81 ಮರುತೋ ದೇನತಾ! ತೆಥಾ 

ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತೆಂ ಹ ಪೆಂಚಮ್ಯುಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಾನಿತಿ | ಹಶಬ್ಬಪ್ರಂಯೋಗಾ- 

ದಿದಮಾದೀನಿ ಘಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ |! ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇತಹನ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತ 

ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ-ಗೋಪಾ 

ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ!! ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದನವುಈ ಸೂಕ್ತದ್ದಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವುದು. ಈ ಅನುನಾಕ 

ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. (೮೫-೯೩) ಅವುಗಳ್ಳನ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭೆಂತೇ ಎಂಬ ನೊದಲನೆಯೆ ಸೂಕ 

ದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಯಕು )ಿಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಸ en NR ಯಹಷಿಯು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಐದನೆಯ 

ಮತ್ತು ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಕುಸು ಈ ತಿಸು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 

ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ee ಹ ಸಂಚೆಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿ ಸ್ಕುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ಹೆ ಶಬ್ದ್ಬಸ್ತ್ರಯೋಗನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಪುಸೂಕ್ತಗಳು ಮರು 
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ದ್ಲೇವತಾಕನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 

ಮಂತ್ರೆ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 

ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭) 

~~ A 

iH Wo 

ಸೂಕ್ತ ೮ಜಿ 

॥ ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ ೧೪ 1 ಸೂಕ್ತ ೮೫ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 1 ನರ್ಗ ೯, ೧೦1 

॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೧೨1 

| ಯಸೀೀಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ! 

॥ ದೇವತಾವ-ಮರುತಃ 

\ 

|| ಖಂದಃ- ೧-೪, ೬.೧೧, ಜಗತ್ತೀ, ೫-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ \ 

ಸೆಂಹಿತಾಪೂಠಃ 

£ | | | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರು. 

| | ದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ। ' ೬ 
| | | “at 
ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತಶ್ಚಕ್ಟ್ರಿರೇ ನವೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಥೇ. 

| 
ಸು ಪುಷ್ಟಯಃ 1೧ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

ಪ್ರ1ಯೇ। ಶುಂಭಂತೇ | ಜನಯಸಃ ನ! ಸಪ್ತಯಃ | ಯಾಮನ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ 

ಸೂನವಃ |ಸು5 ದಂಸಸಃ | 

ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹಿ! ಮರುತಃ | ಚಕ್ಷಿ ಕ್ರಿರೇ | ವೃಧೇ | ಮುದಂತಿ | ನೀರಾ? । ವಿ- 

ದಡೇಷು | ಫುಸ್ಟಯಃ I ೧ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪ ಕ್ರ ಶುಂಭಂತೇ ಪ್ರಕೆರ್ಸ್ನೇಣ 

ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯ ಲಂಕುರ್ವಂತಿ ಜನಂಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇನ! ಯೆಥಾ MU ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾ- 

ನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತೇ। ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಸ್ಪಣಶೀಲಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | 

ರೋಡಯತಿ ಸರ್ವಮಂತೆಕಾಲ ಇತಿ ರುಡ್ರಃ ಸರಮೇಶ್ವರಃ | ತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ 1 ಸುದಂಸಸೆಃ ಶೋಭನ- 
ಕೆರ್ಮಾಣಃ | ಏತದೇವೋಪಪಾದಡಯೆತಿ |! ಹ ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮರುತೋ ಕೋಪಷಸಿೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಢೇ 

ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ನವರ್ಧನಾಯೆ ಚಿಕ್ರಿರೇ ಕ ಕೃತನಂತೆಃ | ಅತೆ ಸುದಂಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀರಾ ನಿಕೇಷೇಣ 

ಶತ್ರುಸ್ಲೇಸಣಶೀಲಾಃ ಫೈಸ್ತಯೋ ಮ | ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ್ಲೆಯಾದೇರ್ಭಂಜಕಾ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿಡಥೇಷು | ವಿದೆಂತ್ಕೇಷು ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ 

ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ನುದಂತಿ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ॥ ಶುಂಭಂತೇ!। ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀಪಾ! 

ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜನಯಃ |! ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ತಪೆತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಂಯೋ ಜಾಯಾ | ಇನ್ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀ 

ನ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಯಾನುನ್‌| ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕೃತ್ಯೈಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಾತೋ 

. ಮನಿನ್ತಿತಿ ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸುದಂಸಸಃ | ದಂಸ ಇತಿ 

ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ | ಸೋರ್ಮುನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾ- 

ಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಚಕ್ರಿಕೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಕ ! ವೃಧೇ! ವೃಥು ವೃದ್ಗೌ! ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಲಣೋ 

ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಮದಂತಿ! ಮದೀ ಹರೇ! ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ 

ವ್ಯ ತೈ ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾಸ್ಸಿ ಘಫಾತಾಭಾನಃ | ನಿದಥೇಷು ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯ ಥ- 

ಸ್ರತ ಯೆಃ!| ಫೃಷ್ಟಯಃ! ಸ್ರ ಹು ಸಂಘರ್ಷೇ 1 ಕೃನಿಫುಪಸ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿನ ನ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ | 

Il ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 

ಸಪ್ತೇಯೆ8ನುಸುಳಿಹೋಗತಕ್ಕ ವೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, | ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣ 

ದಿಂದ! ಕರೋದಸೀ--ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳರಡೆನ್ನೂ | ವೃಥೇ(ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಡಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ | 
VOLUME 7 
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3ಕ್ರಿಕೇ-ಮಾಡಿದಕೊ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುಡೆಂಸಸಃ-ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ | ನೀರಾ8--ಸರಾ 

ಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಫೃ ಷ್ಟಯೆ8-(ಸರ್ವತಶಿಲೆಗಳನ್ನು ) ಪುಡಿಮಾಡುವನರೂ ಥು | 'ಯೇ ಮರುತೆೇ- ಯಾನ 

ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಮನ್‌ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಂಶೋ ನ-(ಸುಂದರ) ಪ್ರೀಯರಂತೆ 1 

ಪ್ರ ಶುಂಭಂತೇ(ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೊ (ಅಂತಹ ಸ ಗಳು) 

ನಿವಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದಂತಿ- (ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ರರಾಗುತ್ತಾ ಧ್ರ 

vi 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರ ರೂ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 

ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಳೆಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, Me ಮತ್ತು ಸರ್ವತ 

ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುನವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 3 ದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ದೇಹೆಗಳನ್ನು 

ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೋಮರಸಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 

English Translation 

The Maruts who are going forth decorate themselves like females ; they 

are the brave sons of ‘Rudra and the doers of good work by which they 

promote the welware of earth and heaven; they are heroes who crush the solid 

rocks and they delight in sacrifices 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 

ಮರುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಮರುತೋ ನಿತೆರಾನಿಣೋ ವಾ ನಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ನುಪದ್ದ )ನಂತೀತಿ ನಾ 

ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುನುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 

ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮರುತೋ ಮನಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತೆರಾವಿಣಃ 
ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇದೆಮಾಡಬೆೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದಕಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ, ರಾನಿಇ£ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದ 

ರಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೀ ಅನಿತರೋಚಿನಃ ಎಂದೂ ಸದಚ್ಛೇದಸಾಡಿ ಬಹಳೆ ಪ್ರಕಾಶ 

ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು: | 

ಮರುಜ್ದೆ "ವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಕಡುನರು. ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ 

ಕ ತೇ ಗ (ಖಯ. ಸಂ. ೮೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಲುತಿಯಿರುವುದರಿಂನ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇನರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು. ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇನತಾಕವಾಗಿನೆ. 



ಜ೧ಿ ಅ೬ ವ ಮುಗ್ಪೇದಸ 

ಸಲ ಬಂ್‌ಗಳ್ಳು 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ಷಗಳೂೊ ಇವನೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲನು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಪ್ಪೆ ನಕ 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಏಳು ಸೂಕ್ಕಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವ 

( ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೩-೬ ) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ( ಖಯ. ಸಂ. ೮೯೬೮ ) ಮೂರು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರ ಎಂಭತು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. ಇವರು ರುದ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯಾಃ ಎಿಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರೆಂದೂ ಸ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೃಶ್ಲಿಯು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹೆಸುವು) 
ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃಎಂದಕೆ ಪ್ರಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವಿರುವುನರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃ ಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘ 

ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು SL ಶಬ್ದ 

ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಗ್ಡಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 

ನಿಂದಲೂ ಇನರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ, ಸ್ತರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರೆಂದೂ, 

ಸ್ವತಃ ಉತ್ಪನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇವರ ಪತ್ಸಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 

ಸರಸ್ತತಿಯರಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ರಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 

ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ನಿಶೇಷವನಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಇನೆರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾನನರೆಂದು 

ಕರೆಯುವುನು ರೂಢಿಯಾಗಿಡೆ. ಮಿಂಚೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಪಾದಗಳು ಹೃದಯ 

ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 

ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಕನಿನೆ. ಪೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 

(s pottid deer ) ಕಓ ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರ ನರ್ಣನೆಯೂ ಇಡದೆ. 

© 

ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಿನಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮುಹಾ ಭಯಂಕರ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಅನರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರಿ ಮಳಯನ್ನು ತರುವರು. ಮರುದ್ರ ಥೇ 

ನಿಂಬ ಪಸಿ ಸಿದ್ಸವಾದ ನದಿಯು. ಇವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಗು ರುತಾಗಿರುವುದು. ಇನರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷಿ 

ಈ ಮರುದೇವತೆಗಳು ದೊಡ ವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ತರುಣರು, ದುಷ್ಠಮ ಗಗಳೆಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದನರು. ಆದರೆ 
ಬ ಡಿ ARS) 

RS, 

ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ನಿಧನಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವುನು. ಇವರು ತಮ್ಮ Bh 

ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತರುವುನಲ್ಲಡಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇವರ. ಗಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುನು ಕೆಲವು ಮೇಳೆ ಇನರು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುನರೆಂದೂ, 

ಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡುನರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. MP | a) RA 98 

ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮನೆಂದರೆ ವೃತ ತ್ರಾಸು 

ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇನರನ್ನು ಇಂ J ಪುತ್ರರು ಅಥನಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿನ್ಸರೂ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯನಮಾಡದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟ ರೆಂದೂ ಅದೆಕ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇನರ' 

»ರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
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NE A 
SN NNN NANA NSB AA NS ಣೆ 

ಕ್ರ | ಫೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯು ಕ್ಷನಾದನೆಂದ್ಕೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಷಿಯು ಬಹಳ 

ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಹರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ಕಗಳಿವೆ. (ಯೆ.ಸಂ. 
ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ ಜುನನು 

SLNENIE TENE) 

¢ y 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುಡ್ಡೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧನನ್ನು( ಕೊಡಲಿ, 

ಭರ್ಜಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ನರ್ಣನೆ ಇದಿ. (ಖಯು.ಸೆಂ೭೫೬೯; ೭೫೬-೧೭; ೭೫೭೪; ೧೧೭೧೧ ; 

೧-೧೭೨-೨; ೧-೧೬೪-೮; ೧-೬೪-೯ ) 

© 

ವಾಯುದೇವತೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಡ್ತೀವತೆಗಳನ್ನು 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತ್ರ ತೀಯಸವನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ f 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಫಾತ್ರವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುನು. 

ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಸಂಕ್ಲೇಸವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡುನೆವು.  ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 

ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ನಾಯುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲುು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲನಲ್ಲಿ ಮುಹಾ ಆರ್ಭಟಿದೊಡನೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, 

ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುನ ಗಾಳಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೆಂದೂ, 

ಮಾಡುವರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾದವರೆಂದೂ, ಬಹೆಳೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ( ಸ್ತರ್ಗದ) 
ಬ 

"ಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರಾದನರೆಂದೂ ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಕ್ರ 

ವಿಧನಿಧನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವನು. 

ಜನಯ ಜಾಯೆಂತೆ ಅಸ್ವಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಚಾಯಾಃ | ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತಿ 
pop 

ಯರು, `'ಯುನತಿಯರು. 
= 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಜಾಯಾಃ ಸಿ 

ಶುಂಭಂತೇ-ಶುಭೆ ಶುನ್ಸ ದೀಸ್ತೌ | ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ತುತ್ತಾರೆ. 

ಸಸ್ಮ್ತಯಃ“ಸರ್ಸಣಶೀಲಾಃ | ಚಲಿಸುವ, ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುನ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ, 

ಯಾನುನ್‌--ಯಾನುನಿ ಗನುನೇ ಫಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ] ಹೊರಡುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 

ಬೀಸುವಾಗ i | 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನನಃ-ನುರುದ್ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ರುತ್ರಪುತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳುನ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಸತ್ಯೆಂ 
ತ್ಲೇಷಾ ಅನುನಂತೋ ಧನ್ಸನ್‌ ಜಿದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧.೩೮-೭) ಮೊದಲಾದ ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುಸ್ರ್ರಪುತ್ರಕೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುನಂತೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ 1 ಕೋಡಯೆತಿ ಸರ್ನಮಂತೆಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಷರಮೇಶ್ವರಃ | ತಸ 
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ಪುತ್ರಾಃ! ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಶೋದಿಸುವಂಸೆ ಮಾಡುವನನಾದುದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 

ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಿಂಬರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸುದಂಸಸೂ-ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ನ್ಮುವು (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಸಃ ಎಂದಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸೆಗಳನ್ನು 

ನಕಾಡುವವರು. 

ರೋದಸೀ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಸಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಪು ದ್ಯಾವಾಪ್ಕಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ರೋದಸೀ ನಿಂದೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳು. 

ನೃಧೇ--ವೃಧು ನೃದ್ಣೌ | ನರ್ಧನಾಯ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ; ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ನಿದಥೇಷು--ನಿಡಂತ್ಕೇಷು ಯೆಸ್ಟನ್ಯತೆಯಾ ದೇವಾನಿತಿ ವಿದಥಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ 1 ದೇವತೆಗಳ 

ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಸಥೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಫೃುಷ್ಟಯಃ--ಫೃುಷು ಸಂಘರ್ನೇ। ಪಫರ್ಷಣಶೀಲಾ: | ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ, ಯಸ ದೇರ್ಭಂಜಕಾ ww 

ೈರ್ಥಃ | ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುನರಿಂದ ವೃಕ್ಷಪಾಷಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವೃಂಸಮಾಡುನ ನಿಂದರ್ಥನು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶುಂಭಂತೇ- ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಸ. 

ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಯದ್ವೆ ತ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಢಾತು 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜನಯೆ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಜಾಯಂತೇ ಆಸು ಅಸತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನೆಯಃ ಜಾಯಾಃ 

ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ.  ಜನಯಃ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾಮುನ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 

ಆತೋಮಸನಿನ್‌ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸಸ್ಮ್ತಮಾ ವಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ 

ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸಃ--ದಂಸಃ ಬಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಂಸಸಃ 

ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೋರ್ನ್ಮುನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು 

ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಕ್ರಿಕೇಡುಕ್ಕ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಶ್ಷತಿಸಜನೇ: 

ರೇಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಪ್ರಾಬುಧರಿಂದಿ ಹಿಂ 

ಹಿಯೋಗವಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರಪ್ರತಿಷನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇರೇಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

pe ಕಂ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದೆಂತಿ--ಮುದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾಠು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ 

ವ್ಯತ್ಯಂಶೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಮದಂತಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ಮರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಫೃುಷ್ಟಯಃ-ಫೃಷು ಸಂಘರ್ನೇ. ಧಾತು. ಕೈನಿಘಫೃಷ್ಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪೪೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೧ 

5 ಲಿ: 2. ಬ 
| | 

ಿಹಿಮಾನಮಾಶತ ದಿನಿ ರುದ್ರಾಸೋ ಅಧಿ 



ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ತೇ। ಉಕ್ತಿಶಾಸಂ। ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತೆ | ದಿವಿ। ರುದ್ರಾಸಃ | ಅಧಿ | ಚೆಕ್ರಿರೇ। 

po ನ | em ee 

6A 

ಅರ್ಟೆಂಶೆ | ಅರ್ಕಂ | ಜನೆಯಂತ: ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ । ಅಧಿ | ತ್ರಿಯಃ | ದಧಿರೇ 1 

ಪೆ 
| 

ಪೃತ್ತಿ 5 ಮಾತರಃ 1೨ ॥ 

ಯೇ ಸೊರ್ನೋಕ್ಷೆಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉಕ್ತಿತಾಸೋ ದೇನೈರಭಿಷಿಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ 

ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ಯಮಾಶತ | ಅಪ್ಲುವನ್‌ | ರುದ್ರಾಸೋ ರುಪ್ರಸ್ಕ ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪೆಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ 

ಜನಕಶಬ್ದ8! ತೇ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮುರುತೋ ದಿನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ನಭಸಿ ಸದಃ ಸೆದನಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ 

ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ಅಧಿಕಂ ಸರ್ಮೋತ್ರೈಷ್ಠ ಸಂಕ ತವಂತೆಃ |! ಅರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯೆನಿಂದ್ರಮರ್ಚೆಂತೆಃ ಫಟ್‌ 

ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಅಿಂಗೆಂ ಮ ಜನಯೆಂತೆಃ | ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವ | ಐ. ಬ್ರಾ. 

೩-೨೦ | ಇತ್ಯೇನಂರೂಸೇಣ ವಾಕ್ಕೇನೋತ್ಪಾಡಯಂತಃ 1 ಪೈಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಸೈಶ್ನೇರ್ನಾನಾರೂಪಾಯಾ 

ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಶ್ರಿಯೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾಣ್ಯಧಿ ಡಧಿರೇ! ಆಧಿಕ್ಕೇನಾಧಾರಯನ್‌ |! ಉಕ್ತಿತಾಸಃ 

ಉಪ್ಪ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ |! ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮುಹಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್‌ ಪೃಥ್ವಾದಿಲಸ್ರಣ 

ಇಮನಿಚ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಸೆಃ | ಅಶತೆ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಕ 

ಲುಕ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ! ಇಂದ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರಲಿಂಗನಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಂ! ಷಾ. ೫-೨-೯೩] ಇತಿ ಘುಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 

ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಪೃಶ್ಚಿ ಸ | ಪ್ರಾಶ್ಲುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಸಾಣೀತಿ ಪೃಶ್ಲಿರ್ಭೂಮಿಃ ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ 

ಇಯೆಂ ವೈ ಸ್ನ ್ರ: ತೈ. ಬ್ರಾ.೧೪-೧೫1 ಫಣಿ ಪೃಶ್ಲಿರಿತ್ಯಾದ್‌ ನಿಸಾತೆನಾದಭಿಮತರೂಸೆಸಿದ್ದಿ | 

ಪೆಶ್ಲಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ ! ;ಯತೆಶ್ಸಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಸೆಮಾಸಾಂತೆಸೈ 

ತೇ(ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ) ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಕ್ಷಿತಾಸ8-(ವೇವಕೆಗಳಿಂದೆ) ಅಭಿಷಿಕ್ರರಾಗಿ | 

ಮುಹಿಮಾನಂ--ನಮುಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆಶತೆ-- ಹೊಂದಿದರು! ರುದ್ರಾಸಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 

ದಿನಿ-ಸ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸದಃ--( ತಮ್ಮ ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಅಧಿ ತಕ್ರಿರೇ-ಉತ್ಸೃಷ್ಟೆ ಸ್ನವಾಗಿ 

ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು |! ಅರ್ಕೆಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | BH ಸುತ್ತಾ | ಸಾರಿಯ 

|. ಜನಯೆಂತಃ- ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ-ನಾ ನಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮ ಲ 
ಸರಾಕ್ರ ೧೦೦5 ವನ ೨, 
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ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೆಃ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧಿ ದಧಿರೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ 

ಹೊಂದಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷಿಸ್ತರಾಗಿ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಪೃಶ್ಲಿಪುತ್ರರಾದ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವನರಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 

ಐಶ್ಯರ್ಯೆಗೆಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

English ‘Translation 

They (Maruts) inaugurated by the Gods have attained majesty ; the 

Sons of Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying him 

(Indra) who merits to be glorified they have inspired him with vigour ; the 

Sons of Prisni (earth) have acqnired glory: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !/ 

ಉತ್ತಿತಾಸೂ- ಉಕ ಸೇಚನೆ ದೆವೈರಭಿಷಿಕ್ತಾಃ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ಷರಾದವರು. 

ರುದ್ರಾಸಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು ರುದ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಉಸೆಚಾರಾ 

ಜ್ವನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದ8 ಗೌರನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆ 

ಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಧಿ ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಸದಃ--ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಅರ್ಟೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಮಾಡುನನರಾಗಿ ಎಂದರೆ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನರಾಗಿ. 

ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ--ಸೃಶ್ಸಿ ಎಂದರೆ ಭೊಮಿ, ಗೋವು. ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥನಾ 

ಗೋನಿನ ಪುತ್ರರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾನಿಧನರ್ಣಯುಕ್ಕವಾದ ಭೂನಿಯೆ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 

ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 

ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪೆಮಾಸೋ ರಭಿಸ್ಠಾಃ ಸ್ಪಯಾ ಮತ್ಕಾ ಮರುತೆಃ ಸಂ ನಿನಿಸ್ಸುಃ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
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SSNS SIT TA EY y NARA ALI Ra 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಆ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
p) ಪಾಯಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ--ಎಂದಕೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಭೂನಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 

ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾನಿಯು-ಸೃಶ್ಲಿರಿತಿ ಡ್ಯುನಾನು | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಘನುತಾಯತೇ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರ8! ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಿಂದ ಹುಟ್ಟದವರು ಎಂದು 

ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 

ಸ್ವಃ 1 ಪೃಶ್ಲಿ8! ನಾಕೂ! ಗೌಃ! ವಿಷ್ಟಂ! ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 

ಸಾಧಾರಣಾನಿ !! ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತ ರಾಣಿ ದಿನಶ್ಲಾದಿತ್ಯೈಸ್ಯ | 

(ನಿ. ೨-೧೩) 

ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿ8 ನಾಕೆ ಗೌಃ ನಿಸ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 

ಪೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭನತಿ | ಸ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಶ್ತಾಃ 

ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 

ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ 

ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ನ 

(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಯ್ಯವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇನನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ 

ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನ್ವರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯ ಕಾಲಮೇವ 

ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭನತಿ 1 ಅಥಾಸ್ಯಕೆರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸನೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ಪ್ರ)ಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಂಗ್ರ ಹೆನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೃದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು 

ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನು ಆದುದರಿಂದ 

ಇನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ವ್ಯಾ ಏಂದರ್ಥನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಯಾಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿ$ ಪುಣ್ಯಿಕೃದ್ಧಿಶ್ನ- 

ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯನೆಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥನು. 

ಇದು ಯಾಸ್ತುರ ನಿನರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್‌ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 

ಸ್ಲೀಕರಿಸಿ ಸೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರು ನಿಂದು ಹೇಳುವುದೇ 

ಯುಕ್ತವಾಗಿರುನುದು. 
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ಯೆದ್ಯೂಯೆಂ ಪೈ ಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸ ಸ್ಕಾತೆನ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩೮-೪) 

ನಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸೈಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶ್ಲಿನಾಮಕೆಧೇನುಸುತ್ರಾ ಮರುತಃ 

ನಿಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಮುರುಡ್ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ ais ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ನ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 

ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ಕಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಯಗ್ರೆ "ದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ  ಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಯಕ್ತು ಗಳನ್ನು 

ಥೆಭಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು 

ಯೆದ್ಯೊೋಯೆಂ ಪೃಶ್ಲಿನಾತೆಕೋ ಮರ್ತಾಸಂ ಸ್ಕಾತೆನ (| 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೮-೪) 

ಅರ್ಟೆಂತೋ ಅರ್ಕೆಂ ಜನಯೆಂತ ಇಂಡದ್ರಿಯೆಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಪಧಿರೇ ಸ್ರಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ 

೪. ಸೆಂ. ೧-೮೫-೨) 

ಸೃಷದಶ್ರಾ ಮುರುಶೊ ಪ ಪೃಶಿ ಮಾತೆರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ನಿದೆಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ ॥ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-ರ್ಲ-೭) 

ಸುಜಾಶಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತಕೋ ದಿಮೋ ಸ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 

ಉದೀರಯಂತ ನಾಯುಭಿರ್ಮಾಶ್ರಾಸೆಃ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ 

ಈ ಸಂಸ ೮-೭-೩) 

ಉದು ಸ್ಪಾನೇಭಿರೀರತೆ ಉಡ್ರೆ ಥೈರುದು ನಾಯುಭಿಃ |! ಉತ್ಸ್ಪೊೀಮೈಃ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ || 

(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೭-೧೭) 

ಅಭೀಮೃ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ದುಹತೇ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ | 

ಗ. ಸಂ. ೯-೩೪: ೫) 

ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ್ನ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರ: ಸ್ತಾಯುಧಾ ಮುರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ! 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨ 

ಕೋಸಯಥ ಸೈಥಿನೀಂ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯೆಡುಗ್ರಾಃ ಸ್ಫಷತೀರಯುಗ್ಸೃಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 

ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಏಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಈ ಯಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಪ್ಲಿ' 

ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ(ಗಿಸಲ್ಪ ಬರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು." 
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ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಉಪ್ತೆತಾಸ8 ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ವನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಉಕ್ಷಿತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊಣ 

ದಾತ್ತ. ಜಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ 
ತಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿಮಾನಮ್‌--ಸ್ಫೃಫ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಶಬ್ದ್ಬವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಚಾ 
(೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಶಬ್ಬದ ಟಿಗೆ (ಅ) ಲೋಸ. 

ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ.  ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಪ. ಮಹಿಮುನ್‌ಶಬ್ದವು ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶತೆ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಅತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತ 

ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದಿನಿ-ಸಸ್ತನೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 
pa 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರಾಸ8-ಹಿಂದಿನಂತೇ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 

y ಅರ್ಚೆಂತೆ£-ಅರ್ಚ ಸಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌-- ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆದೃಷ್ಟ--(ಪಾ.ಸೂ.೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 

ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಕ್ಕೈ ಇಯಾದೇಶ. 

ದಧಿರೇ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ- 

ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರ8--ಸ್ರಾಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಇತಿ ಪೃಶ್ಲಿಃ ಭೂಮಿಃ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದು 

ವುದು) ಇಯಂ ವೈ ಪೃಶ್ಲಿಃ (ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಘೃಣಿಃ ಸೈಶ್ಲಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತ 

ನಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಪ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಯತೆಶ್ಸಂದಸಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಬಹುನ್ರೀೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಸಿಗೆ ನಿಸೇಧ. ಅಪ್‌ತೃತ್‌ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೧ 
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ಜನಯೆಂತೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ರಯ.  ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 

ಶಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಶಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

(ಶ್ಯ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಚಿಚ್‌ಸ್ವ್ರರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 

ತಡೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯೆಂತೇ ಅಂಜಿಭಿಸ್ತನೂಸು ಶುಭ್ರಾ 

ಪದಿರೀ ನಿರುಕೃತಃ | 

| | | | 

ಬಾಧಂತೇ ನಿಶ್ವಮುಭಿಮಾತಿನಮಸ ವರ್ತ್ತಾನ್ಯೇಸಾಮನು ರೀಯ- 

ತೇ ಫೃತೆಂ ॥೩॥ 

| ಪದೆಪಾಠೇಃ 

| 
ಗೋ 5 ಮಾತರಃ 1 ಯೆತ್‌। ಶುಭಯಂತೇ 1-ಅಂಜಿ5 ಭಿ: ತೆನೂಸು । ಶುಭ್ರಾಃ | 

| | 
ದಧಿರೇ । ನಿರುಕ್ಕತಃ | 

| | | | | | 
ಬಾಧೆಂತೇ | ನಿಶ್ವಂ 1 ಅಭಿ: ಮಾತಿನಂ 1 ಅಪ | ನರ್ತ್ತಾನಿ | ಏಸಾಂ | ಅನು । 

ರೀಯತೇ | ಪ್ರುತಂ ॥೩॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 

ಗೋಮಾತರೋ ಗೋರೂಸಪಾ ಭೂನಿರ್ನ್ಮಾತಾ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಮುರುತೆ ಅಂಜಿಬೀ ರೂಪಾಭಿ- 
ವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈೆರ್ಯೆದ್ಯದಾ ಶುಭಯಂತೇ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶೋಭಾಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತೆದಾಫೀಂ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪಸ್ತಾ ಮರುತೆಸ್ತನೂಷು ಸ್ಪಕೀಯೇಸಷು ಶರೀರೇಷು ನಿರುಕ್ಮತೋ ನಿಕೇಷೇಣ 



ಇ, [ಫಾ ೪೨. ) pe 1 ತಿ Ra } ಯಗ ದಸಂಹಿತಾ IY, 

RN NN 
NNN NANA AN NS 

ದ ಧಿರೇ1 ಧಾರಯೆಂತಿ! ಅಪಿ ಚಿ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ನಮಭಿಮಾಶಿನಂ ಶತ್ರುಮಪ 
ಬಾಧಂತೇ ! ಹಿಂಸಂತಿ! ಏಸಾಂ ಮರುಶಾಂ ನಶಾ ನಿ ಮಾರ್ಗಾ ನನುಸ್ಪತ್ಯೆ ಫುತೆಂ ಕ್ರರಣಶೀಲಮುಡಕೆಂ 

ರೀಯತೇ | ಸವತಿ! ಯೆತ್ರ ಮರುತೋ ಗೆಚ್ಛೆ 0೮  ಷ್ಟ್ಯುಡಕೆಮನಿ ಮ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತೀ- 

ತೈರ್ಥಃ 1 ಶುಭಯೆಂತೇೇ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇ ರನಿತ  ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪೆಢಗುಣಾಭಾವಃ 1 ಅಂಜಿಭಿಃ | 

ಅಇ್ಲೂ ಫ್ಯಕ್ಷಿಮ್ರ ತ ಐಗತಿಷು | ಖನಿಳೆಹಿಕೆಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ವನಿಸ್ನಸಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಧಿಚೆರಿಭ್ಯಶ್ವ | ಉ. ೪-೧೩೯ | 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಶುಭ್ರಾಃ 1 ಶುಭ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ವಿರುಕ್ಕೆಶೆ ! ನಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ 
ನಿರುಕ್‌ | ತೆದ್ರಂತೋ ವಿರುಳ್ಮಂತೆಃ | ಮತುಪ್ಯಯೆಸ್ಮಯಾದಿಸ್ತೇನ ಸಡತ್ರಾತ್ಕುತ್ವೆಂ | ಭೆತ್ತಾತ್‌ ಜಶ್ತ್ಯಾ.- 
ಭಾವಃ | ರೀಯೆತೇ ರೀಣ್‌! ಸ್ರವಣೇ | ದೈವಾದಿಕೆಃ 1೩! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋಮಾತೆರ8-ಗೋರೂಸಷವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ಞಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅಂಜಚೆಭಿೀ 

ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನ್ಯಕ್ತಪಡಿಸತಕ್ಕ ಆಭರಣಗಳಿಂದ |! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶುಭಯೆಂತೇ-(ತನ್ಮು 

ಶರೀರಗಳೆನು ೩) ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಕೋ (ಆಗ) 1 ಶುಭ್ರಾ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮರುತ್ಮುಗಳು | 

ತನೂಷು- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ವಿರುಕ್ಕೆತ-ಕಂಗೊಳಿಸುವ "ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ ಹೊಂದಿರು 

ತ್ತಾರೆ | - ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತನವಾದ |!  ಅಭಿಮಾತಿನಂ--ಶತ್ರುನನ್ನೂ 1 ಅಸೆಜಾಧಂತೇ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 

ವಿಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವತೆ ನಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ದಾರಿಯನ್ಸನುಸರಿಸಿ) | ಫೃತೆಂ-ಹೆರಿಯುನ ಸ್ವಭಾವ 

ವುಳ್ಳ ನೀರು ! ರೀಯೆತೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ ತ್ತದೆ. 

pe 
ಬಾಸಾರ್ಥಿ 

ಗೋರೂಸವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ಲಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸತಕ್ಕ ಆಭರಣ 

ಗಳಿಂದ ಯಾನಾಗ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳೆ ಳ್ಪೌಶ ತ್ರಾಕರೋ ಆಗ ಅವರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರ 

ಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ಕಾರೆ. ರ ಅವರ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಗೆ. 

ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ದೆ ನಿ . 

English ‘Translation 

When the sons of the earth (Maruts) decorate themselves with 

ornaments they shine resplendent in their persons with brilliant decorations}; 

they drive away every adversary from their path and the waters follow their 

path: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 

ಗೋಮಾತರಃ-ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. (ನಿ. ೧-೧) ಭೂಮಿಯೇ ತ ಹಾಗಿನ ನರು ವಿಂದರೆ 

ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ದೇವಲೋಕದ ಧೇನುನಿನ ಪುತ್ರರ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ 

ನಿಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. 
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ಅಂಚಿಭಿಃ- ಅಂಜೂ ನೃಕ್ಷಿನ್ರು ್ಷಣಗತಿಷು ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣ್ಯೆಃ 1 ಅಂಜನ (ಕಪ್ಪು) 

ಮೊದಲಾದ ರೂಸಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ. 

ಶುಭ್ರಾಃ-ಶುಭೆ ದೀಸ್ಟೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 

ನಿರುಕ್ಕ್ಮೆತ8-ನಿಶೇಷೇಣ ಕೋಚಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್‌|! ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಲಂ 

ಇರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳೆನ್ನೂ. 

ಅಸೆ ಬಾಧಂತೆ ನಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ.- ತಾವು ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

(ವೃಕ್ಷ್‌ದಿಗಳನ್ನು) ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವ. ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 

ಉರುಳಿಸುವುನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಬಿಷಾಂ ಅನು ರೀಯೆಕೇ ಸೃತೆಂ-ಫೈತನೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಬೀಸಿನ 

ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಹಿಂಜೆಯೇ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರಿ ಮಳೆಬರುನುದು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆನು. " 

pe w ps / ನ್ಯಾಕೆರೆ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಶುಭಯೆಂತೇತೆತ್ವರೋತಿ ತದಾಚಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೈಃ 

ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ತೆ ಅಂತಾದೇಶ. ವತ್ತ. ಫೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 

ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ., ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುನರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ತರದಿಂದ ಭಕಾರೋತ್ತ್ಮರಾ 

ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂಚಿಭಿ8-ಅಂಜೂ ನ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಖನಿಕಷಿಕೆಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿನಸಿ ಧ್ವನಿಸ್ತನಿ 

ವನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಧಿ ಚರಿಭ್ಯಶ್ಥ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತ., ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ; 

ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಚಿನಂಚಿಶಕಿ- ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 

ಸ್ರತ್ಸ್ಕಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ  ಲಘೂಸಧಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸೃಥಮಾಬಹು 

ನವಚನಾಂತರೂಸಪ. 

ನಿರುಕ್ಮತೆೋ- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ನಿರುಕ್‌. ನಿರುಕ್‌ ವಿಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರುಕ್ಕಂತಃ. ರುಚ್‌ ದೀಪ್ಟ್‌ೌ 
ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ತದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. -ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋ ಈ ನಂಬುದರಿ೨ನ ಚಕಾರಕ್ಕ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾ 

ದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುನುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಸ್‌ ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅಮೆದಾತ್ತ. 

ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫೋತ್ತರ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ py 
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ಬಾಧಂತೇಬಾಧೃ ಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ.' ಪಾದಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಕಿದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೀಯತೇ-ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಲಿ ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ: 
ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತ್ವ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೃನ್‌ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. 1೩ 

pe NO 

| ಸೆಲಂಹಿತಾಪಾಥೇ 

| | 

ನಿಯೇ ಭ್ರಾ ಜಂತೇ ಸುಮಖಾಸ ಯಸ್ಸಿಭಿ: ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂ- 

ತೋ ಅಚ್ಛುತಾ ಬಿದೋಜಸಾ | 

| | 
ಮನೋಜುನೋ ಯನ್ಮರುತೋ ರಥೇಸ್ವಾ ವೈಸವ್ರಾತಾಸಃ ಸೃು- 

| ES 
ಸ ರಯುಗ್ದ Ko | © | 

__ 

॥ ಪದೆಪಾಠುಃ ॥ 

| | 
ನಿ | ಯೇ।ಭ್ರಾ ಜಂತೇ | ಸು 5 ನುಖಾಸಃ | ಯ ೨ಸ್ಟಿ5 ೪81 ಸ್ರ5 ಚೈವಯಂತಃ। 

ಅಚ್ಕುತಾ | ಚಿತ್‌ | ಗ | 

| | | 
ಮನಃ ಜುವಃ 1 ಯತ್‌ | ಮರುತಃ 1 ರಥೇಷು 1 ಆ 1 ನೃಷ5ವ್ರಾತಾಸಃ ! 

| | 
ಸೃಸತೀಃ | ಅಯುಗ್ಗ್ಗೆಂ i 9 Il 
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೧) ಸುಮಖಾಸಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಯೇ ಮರುತ ಯಸ್ಸಿಭಿರಾಯೆಧೈರ್ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ನ 

ದೀಪ್ಯೆಂತೇ ತೇ ಮರುತೋತಚ್ಯೈತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದೃಢಾನಿ ಪರ್ವತಾದೀನೃಸಪ್ಯೂೋಜಸಾ 

$1 ಸ್ಥಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಛ್ಯಾವಯೆಂತೆಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ, ಚ್ಯಾನಯಿತಾರಃ ಸ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭದ 

ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯನ್ತಕೃತೆ?! ಹೇ ಮರುತೋ ಮನೋಜುವೋ ಮುನೋನವದ್ದೇಗಗತೆಯೋ ವೃಷನ್ರಾ- 
£ ee ಸಡಿಲ 

ತಾಸೋ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸಪ್ಪಸಂಘಾತ್ಮೆಕಾ ಯೂಯೆಂ ರಥೇಷ್ರಾತ್ಮೀಯೇಷು ಸೃಷಟ 
- 5 ಥ್ರ 

ಪೃಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರುದ್ವಾಹನಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ರಾತ್‌ | ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ರೇ 

ಬಿಂದುಭಿರ್ಯೇಕ್ಟಾ ಮುಗೀರ್ಯೆದ್ಯೆ ದಾಯೆಗ್ಗ್ಯಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಕ್ಸೈ ಢಂ | ತೆದಾಫೀಂ 

ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಪ್ರಚ್ಛವತೆ ಇತೈರ್ಥಃ ॥ ಸುಮಖಾಸಃ 1 ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ 
9್ರಿ 

ನಖ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತೈ ಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಭಾವೇ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಡಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಚ್ಕುತಾ | ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ 

ಬಹುಲನಿಿತಿ ಕೇರ್ಲೊಸೇಃ | ಮುನೋಜುನಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುರ್ಗತೈರ್ಥ8! ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 

ಕ್ರಿಬ್ಬೀರ್ಣ್‌ | ಅಯೆಗ್ಗೃಂ1 ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ! ಲುಜಧಿಚ |ಸಪಾ.ಲ.೨-೨೫| ಇತಿ ಸಕಾರ- 

ಟೋಪೆ 

ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ) 

ಸುಮಖಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ ವುಳ್ಳ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಷ್ಟಿಭಿ8- ಆಯುಧ 
ಸ್ಯ 

ಗಳೂಡನೆ | ನಿಭ್ರಾಜಂತೇ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅವರು) ಅಚ್ಚುತಾ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ 

ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಕೂಡ, | ಹಿಜಸಾ-ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ! ಪ್ರಚ್ಛ್ಯಾನಯೆಂತಃ£- ಅಲ್ಲಾಡಿಸು 

ತ್ಹಾರೆ. | ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನೋಜುವಕ-ಮುನೋನೇಗನುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ! ವೃಷ- 

ವ್ರಾತಾಸಃ-- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೀ ನೊದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ರಥೇಷು-ನಿಮ್ಮ ರಥ 

ಗಳಲ್ಲಿ! ಪೃಷತೀ-ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ| ಅ ಅಯುಗ್ಗೈಂ- 

(ರಥಢಕ್ಟೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಚಲಿಸುತ್ತನೆ.) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
k 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನು ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರಕಾತಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಕಂಪಿಸು' 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೂರೆ. ಖಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುನುಡೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನೀನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 

They { Maruts ) who are well worshipped shine with various weapons : 
through their might, they are shakers of even unshakable (mountains & c: ) 

Maruts, entrusted with the duty of sending rain, yoke the spotted deer to 

your cars: 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಸುಮಖಾಸಃ- ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾಃ 1 ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನರು. 

ಯಖಷ್ಕಿಭಿೀ -ಆಯೊುಧೈಃ 1 ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ. 

ಪ್ರಚ್ಛ್ಯಾನವಯಂತಃ-ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ಚ್ಛ್ಯಾವಯಿತಾರತ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭನಂತಿ | ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿ 

ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು, ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವವರು 

ಅಚ್ಕು ತಾಕ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಕವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು. 

ಮನೋಜುವೂ-ಜು ಇತಿ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥೆಃ | ಮುನೋನೇಗವುಳ್ಳನರು. ನಾವು ಯಾವರೀತಿ 

' ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ "ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಟಚಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 

ಅತಿಶಯೆವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ವೃಷನ್ರಾತಾಸೇ--ಮಳೆಹುಯ್ಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ. 

ಪೃಷತೀ--ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಷತೀಃ ನಿಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಪಷತಿೀ(8 ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಸೆ 

ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಹೆನೆಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು- 

ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ಕೋಹಿತೋತಗ್ಲೇಃ ! ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ್ಥ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾತ 

ಪೂಷ್ಮಃ! ಸೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯ್ಕೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾನಾ ಸನಿತುಃ! ನಿಶ್ವ- 

ರೂಪಾ ಬ್ರಹಸ್ಪತೇಃ! ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ! 
(ನಿ. ೨-೨೮) 

ನಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನ್ಕಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ರಾಂಜಶೇಭ್ರಾಜೃ ದೀಖ್ರೌ ಧಾತು. ಭ್ವ್ರಾದಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುಸರಿಂದ ಯೆದ್ಯೈತ್ತಾ- 

ನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

11 VOLUME 7 



ಅ ೫ 

162 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫ 

ಸುಮಖಾಸಃ-- ಶೋಭನಾ: ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಖಾಸಃ. ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಪದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರನು ವಾಸ್ತನವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರಿಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಷ್ಮೀಯುಕ್ತೆ? 

ಛೆಂದಸಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ Rae Bs ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸರ್ನೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ 59ತೇ ಎಂಬ 

ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೋಕ್ತ್ಷಸ್ವರವು ಬಾರದೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈೈತಾ ; ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ " 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಸ ಸ್ಟರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಚ್ಯಾನಯೆಂತಃ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌-: ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ 

ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಶಬ್‌ನಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ನಿನಿತ್ತ 

ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆವಾದೇಶ. : ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಚು ತಾ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಛ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲೋಸ. 

ಮನೋಜುವೂ“ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು ಗತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಡದೆ. ಕಿಬ್ಯಚಿಪ್ರ (ನಾ. ಸೂಃ 

೩-೨-೧೭೮ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಹ. ಷುನೋಜೂ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಉವಜಾಡೇಶ. 

ವೃಷನ್ರಾತಾಸಃ- ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಅಯುಗ್ಗಮ್‌ ಯಜ ದಾತ. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ 

ಧಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ' ಚೋಕುಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 

ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನಮು ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ೪ 



ಅ.೧.ಅ.೬.ವ.೯,] ಯಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತಾ | 163 
ENA 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

|} Bie | | ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ_ ಮಂ ನಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರು- 

38 ೨ rapt | ಉತಾರುಷಸ್ಯ ಬ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಸರ್ನ್ಮೇನವೋದಭಿನು 8೯ ೦ದಂತಿ 
| 

ಜಹಜೂಮ 1೫ 

|! ಪದಪಾಠಃ 

% - ಫ್ರಂ | | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ | ರಥೇಷು । ಪೃಸತೀಃ। ಅಯುಗ್ಗ ೦1 ವಾಜೇ। ಅದ್ರಿಂ। ಮರು- 

Yad 

$1 ರೆಂಹೆಯಂತಃ | 

| | | | 
ಉತ | ಅರುಷಸ್ಯ 1 ನಿ! ಸ್ಯಂತಿ | ಧಾರಾಃ। ಚರ್ನು5 ಇವ 1 ಉದ ಭೀ ವಿ! 

pa 

| 
ಉಂದಂತಿ। ಭೂನು ॥%೫॥ 

i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ch 

ಹೇ ನಮುರುತೆಃ ಪೃಷತೀರ್ಯೆದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಪ್ರಾಯೆುಗ್ಬ್ಯಂ ಪ್ರಾಯೂಯೊುಜತೆ | ಕಂ ಕುರ್ವಂ- 

ತಃ | ನಾಜೇ$ನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತೈದ್ರಿಂ ಮೇಫಘಂ ರಂಹಯೆಂತೋ ನವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತಃ 

ಉತೆ ತದಾನೀನಮುರುಷಸ್ಕಾರೋಚೆಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕಧಾರಾ 

ಭವಂತೋ ನಿ ಸ್ಯಂತಿ | ನಿಮುಂಚೆಂತಿ | ನಿಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಧಾರಾ ಉಡಭಿರುದಕ್ಕೆಶ್ಚರ್ಮೇವ ಪರಿಮಿತ. 

ಮಲ್ಪಂ ಚರ್ನು ಯಥಾಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ಕ್ಲೇದ್ಯತೇ ಏನಂ ಭೂನು ಸರ್ವಾಂ ಭೂನಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ! 

ನಿಕೇಷೇಣಾರ್ದ್ರ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! ರಂಹಯೆಂತೆಃ।| ರಹಿ ಗತೌ। ನಿ ಸೃಂತಿ! ಸೋ ಅಂತಕರ್ನುಣಿ ! 

ದೈನಾದಿಕೆಃ | ಓತೆಃ ಶ್ಯನಿ | ಹಾ. ೭-೩-೭೧1 ಇತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸಷತ್ತೆಂ! 

ಉಡಭಿಃ | ಸಡ್ರನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನೋದಕೆಶಬ್ದಸ್ಕೋದೆನ್ನಾದೇಶಃ | ವ್ಯುಂದಂತಿ | ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೇದನೇ! ಭೂನು! 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂನಿಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕಾನೋ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂಡೆಸಂ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ॥ 



ನಿ ’ « 

164 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೮೫ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜೇ--ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ-ಮೇಘವನ್ನು ! ರಂಹೆ- 

ಯೆಂತೇ--(ಮುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಸೈಷತೀಕ- ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ರಥೇಷು-( ನಿಮ್ಮ) 

ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಪ್ರಅಯುಗ್ಸೃಂ-. ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ | ಉತ- ಆಗ ಅರು- 

ಸಸ್ಯ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥನಾ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ಮಿಯ (ಸಕಾಶದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು) | 

ನಿಷ್ಯಂತಿ--ಬೀಳುತ್ತನೆ. |! ಧಾರಾ ಆ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು | ಉದಭಿ8-ನೀರುಗಳಿಂದ | ಚರ್ಮೇವ--ಸಣ್ಣ 

ಚರ್ಮವನ್ನು (ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ) ನೆನೆಸುವಂತೆ | ಭೂಮು-ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ಪ್ಯುಂಡಂತಿ--ಒದ್ದೆಯಾಗು 

ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ! 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲ್ಪ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನೀವು ಮೇಘೆವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 

ನಿಮ್ಮ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ ಧಾರಾರೂಸವಾದನ: 

ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಸ್ಟಿಧಾರೆಯು ಸಣ್ಣಚರ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಚನೀರಿನಿಂದ ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ ನೆನೆಸುನಂತೆ 

ಸಕಲ ಭೂಸಪ್ರದೇಶನನ್ನೂ ಒಡೆ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English ‘Translation 

0 Maruts, when for the sake of providing food; you have yoked the 

spotted deer to your chariots the drops ( of water ) fall from the radian 

( Sun ) and drench the earth with waters like a hide. 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಪೃಷತೀ8ಬಿಳೀಚಿಕ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಇವು ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು. spotted deer 

or antelopcs ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 

ವಾಜೇ-- ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ | ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನುಳೆ ಹುಯ್ಯ್ರುನಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. 

ಅದ್ರಿಂ-ಮೇಘಫಃಂ | ಅದ್ರಿ:ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂನತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ 

ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಂ ಬಂದರೆ ಮೇಘನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೨) ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಂಚೆಂದೂ 

(ನಿ. ೫-೪) ಪರ್ವತನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೫) ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 

ರಂಹೆಯೆಂತೆ8--ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಃ | ಮಳಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ. 
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ಅರುಷಸ್ಯ- ಆರೋ ಚೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ನೈಮ್ಯತಾಗ್ಲೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ದೈ ಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕೆಧಾರಾ 
ಭವಂತೋ ವಿಷ್ಯಂತಿ | ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥನಾ ಮಿಂಚಿನ ಅಗ್ನಿಯ) ಬಳಿಯಿಂದ ಮಳೆಯ 

ನೀರು ಹುಯು ವುದೆಂದರ್ಥ ವು. ಗುಡುಗು, ನಿಂಚು, ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟಿದಿಂದ ಮುಳಿಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು 

ಜೋರಾಗಿ ಬೇಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು (ಗಾಳಿಯು) ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನ 

ಬಳಿಯಿಂದ ಉದಕವ ನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮೇಘುಗಳನ್ನು ಸೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವು ನಂದು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುನನು* 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲೆ ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ನ೩ಿ,ಯನು, ಸುರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ಲಾರೋ ಅಲೆ ಲಾ 
a ೧೧ ©) ಹ — Roe) 

ಆಗ್ಸಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಉತ್ಪತ್ಲಿಯಾಗುವುಜೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ನಿಸಷಯನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 

ಅಥ ಸ್ಹರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನೆನ್‌ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೧ರ) 

ಈಶಾನಕೈತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್‌ ನಿದ್ಯುತೆಸ್ತನಿಷೀಭಿರಕ್ರತ | 

ಡುಹಂತ್ಯೊದರ್ದಿನ್ಯಾನಿ ಧೂತಯೋ ಭೂನಿಂ ಪಿನ್ನಂತಿ ಸೆಯಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೫) 

ಆಗ್ಗಿಭ್ರಾಚಸೋ ನಿಮ್ಯು ತೋ ಗಭಸ್ತೊ 468 ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ನ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಿಾತ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೪-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ ಸಮರ್ಥಿಸಲ ಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. 

ಸ್ಯಂತಿ -ಹೋ ಅಂತೆಳರ್ಮಣಿ | ನಿಷ್ಯಂತಿ ನಿಮುಂಚೆಂತಿ ಸುರಿಸುವವು, ಮಳೆಯನ್ನು 

ಹೆಯ್ಯುುವವು. | 

ಚರ್ನುಣವ ಉದಭಿಕ- ಚರ್ಮವು, ಉದಕದಿಂದ ಹೇಗೆ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುನುದೋ ಹಾಗೆ. 

ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವನು. 

ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಯುಗ್ಗೈಮ್‌-ಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

9 

ರ್ರ 

ಮರುತಃ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಂಹೆಯೆಂತೇೊ--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 

ಸ್ರ "ರೆಣಾ ತೋರುನುದರಿಂದ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಫ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಲೀ 

ತರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ರಹೆಯತ್‌ ಶಬ್ದ BA ಚಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ಮರ ಅಕಾರನು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿ ಷ್ಯಂತಿ- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ಕಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ 

ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಿಂಬುರಿಂನ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಇದು 

ಸರವಾದಾಗ ಓತೆಃ ಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಓಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ, ಅತೋಗುಣೇ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. ಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಿಉಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು- 

ನೋತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದಭಿೀ-ಉದಕ-%ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ಪೃ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುಸರಿಂದ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ ವಾಡುರಿಂದ ಏತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯುಂನಂತಿ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥನುಸುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಮ--ಭೂನಿ*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ (ಇ) ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 

~ ge 

ನೀದತಾ ಬರ್ಹ್ಜಿರುರು ವಃ ಸದ ದಸ್ಟ್ರೃತಂ ಮಾದೆಯಧ್ದ ೦ ಮರು- 

ತೋ ಮಧೊೂ ಅಂಧಸೂ ॥೬ 
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॥ ಪೆದಸಾಳೆ? 

| | | iP ಆ1।ವಃ। ನಹೆಂತು। ಸಸ್ತಯಃ 1 ರಘು ಸೃದಃ 1 ರಘು ಪತ್ವಾನಃ 1 ಪ್ರ 

| 
ಜಿಗೌತ ಬಾಹು $ ಭಿಃ | 

ಸ | | 
ಸೀದತ । ಆ ಬರ್ಹಿಃ | ಉರು 1 ನೂ! ಸದ ಕೃತಂ | ಮಾದಯದಧ್ವೆಂ [sas 

| | | 
ರುತಃ | ಮಧ್ದಃ | ಅಂಧಸೂ ॥೬॥ 

|| ಸಂಹಿ ತಾಸಾನೆಃ !! 

ತೈ ತೀಯೆಸವನ ಆ ಮೋ ನಹಂತ್ತಿತಿ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ|! ಆವೋ 
J 

ನಹಂತು ಸಪ್ತಂಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋತಮೇನ ನೊ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತೆನ| ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಮೋ ಯೆುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪ್ತಯೆಃ ಸರ್ಷಣಶೀಲಾ ಅತ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ 

ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತು | ಕೀದೃಶಾ: ಸಸ್ತಯಃ! ರಘುಸ್ಯದೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂಡಮಾನಾಃ | ವೇಗೇನ 

ಗಚ್ಛ ಂತೆ ಇತ್ಯೈ ರ್ಥ ರಘುಸತ್ತಾ ನೋ ಲಘು ಸೀ ೦ ಪತಂಶೋ ಗೆಚ್ಛಂಶೋ ಯೋೊಯೆಂ ಬಾಹುಭಿಃ 

ಸ್ವ ಕೀಯ್ಕೆ ರ್ಹಸ್ತ್ರೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ ಧನಮಾಹೃತ್ಯ ಸ್ರ ಜಿಗಾತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛತ! ಹೇ ಮರುತ 

ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸದನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ರ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂಕೈತೆಂ। ತೆತ್ತ ಯದಾಸ್ತೀರ್ಣಂ 

ಬರ್ಜಿಸ್ತದಾ ಸೀದತೆ | ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಜಿಸ್ಕುಪೆವಿಶತೆ | ಉಪವಿಶ್ಯ ಚೆ ಮುಥ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಕಾಂಧಸೆಃ ಸೋಮ:- 

ಲನ್ತಣಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಾಡಯದಧ್ವಂ। ತೃಸ್ತಾ ಭವತ ರಘುಸ್ಯದಃ! ರಘು ಸಂದಂತೆ ಇತಿ 

ರಫುಷ್ಯದಃ | ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತ್ರನಣೆೇ | ಕ್ವಿಸ್ಟೇತಿ ಕೀಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ! ಕೈ ದುತ್ತರಸದ- 

ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ರಘುಸತ್ತಾನಃ! ಸ ಪತ ಗತೌ| ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃ ಕ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕನ | ಜಿಗಾತ! 

ಗಾಸ್ತುತೌ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ| ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕೆರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ- 

ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತ್ಪನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತೇನ ಜಃತ್ತ್ಯಾ ಭಾವಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 

ತೀತ್ವಾಭಾವಃ | ಸದಃ 1 ಅತಃ ಕೃಕೆಮಾತಿ! ಪಾ. ೮-೩-೪೬1 ನಿಜರ್ಸನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಮಾದಯೆದ್ವಂ 

ಮದ ತೈಪಿ ಪ್ಲಿಯೋಗೇ | ಗ ೈನೇಪದೀ ! 

pe pe ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವ8--(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಘುಷ್ಯದಃ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಟವೂ 1 

ರಫುಪತ್ತಾನಃನೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ! ಸಪ್ಮೆಯೆ8--ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ನಹಂತು--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 

ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ. | (ನೀವು) ಬಾಹುಭಿ8-- ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡು) | ಪ್ರಜಿಗಾತ--ಒಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ! ಮರುತೆ8--ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಕಿ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ಸೆದಃ- 

ವೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವು 1  ಉರು-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ! ಕೈತೆಂ-ಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ)ದೆ. | ಬರಿ: ದರ್ಭಾ 

ಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀಡೆತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಮದ್ವಕ-ಮಡುರವಾದ 1 ಅಂಧಸಃ--(ಸನೋಮರಸ ರೂಪ 

ನಾಗ) ಅನ್ನದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮಾಡಯೆಧ್ದಂ- ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. 1 

pe ಸೆ. 
[A Nr) a 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕನವೂ ಆದೆ ತುದುರೆ 

ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಭ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ತುಂಬ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 

ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿದ್ದಮಾಡಿದೆ. ಬಂದು 

ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮುಧುರನಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. 

English Translation 

Let your swift-going horses bear you hither ; and moving swiftly 

come with your hands (filled with good things) ; sit) Maruts upon the broad 

seat made of clipped sncred grass and be delighted with the sweet sacrificial 

food. 

ತೃತೀಯಸನನ ನಲ್ಲಿ ಸೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಆ ನೋ ವಹೆಂತು ಎಂಬ ಈ ಯುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 

ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಮೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ 
pS) 

ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) 

ಸಪ್ಪಯಃ- ಸರ್ನಣಿಶೀಲಾ ಅಶ್ರಾಃ | ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ 

ನಾಹನನಾದ ಪೃಷತೀಃ ನಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ರಘುಷ್ಯದಂರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಸೈ ರಕಾರದ ಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 
[9 

ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದೆಮಾನಾಃ ಮೇಗೇನ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ (ಕುದುರೆಗಳು) 

) [9) ಫ್‌) ಇ [<) ¢ ವಿ © | | ರಘುಪೆತ್ಕಾನಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಘುಷ್ಯದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರು 

ದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ ] ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಸು 

ಮರುಜ್ಲೀವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಜಿಗಾತೆ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ| ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಜಿಗಾತೀತಿ ಗಶಿಕೆರ್ನುಸು ಪಾಕಾದತ್ರ ಗತೈರ್ಥ್ಧೆಃ | 
ಬನ್ಸಿ ಆಥವಾ ಹೋಗಿ ಎಂದರ್ಥನು. | ! 
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ಉರು ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊದ್ದದಾದ. 

ಮಧ್ವಕ-ಸಿಜಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ. 

ಅಂಧಸಃ- ಸೋಮುಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನ ಸೈ | ಸೋಮಪಾನರೂಸನಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಲಿಂ 
ಸೀತವಾದ ಅನ್ನದ 

na 

[} ಮ್ಯಾ ಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [} 

ನವಹಂತು--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಿರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ. *೦ತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಫಷ್ಯದೂ-ರಘು ಸ್ಥಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸ 

ಹಲ ೩-೨ ೭೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌. ಕೆತ್ಗ್‌ದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ 8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸದಾನಕಾರಲೋಸ. 

ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪ. ರಘುಷ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ 

ಕೋಸಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹೆನಚೆನಾಂತರೂಸ 

p) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಘುಸತ್ತನ್‌ Pip ವನಿಸ್‌ವಿತ್ತಾ ಹ 

ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಬರುತ್ತಡೆ:  ಜಸ್‌ಸ 
3) 

ವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನೇ ಚಾತಸೆಂಬುದ್ರೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ4 ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಗಾತ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ 

ಧಾತುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಸೆ 

ಸ್ರನಪ್ತನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾದೇಶ. ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜುತ್ವಾತಿದೇಶ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಹೆಲ್ಕಘೋಕ ಸೂ. 

೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೀಡೆತ-ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವ ಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ 

ದಾ ಸವವಿರುವುದೆರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಹಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾ ದೇಶ. 

ದಾಗ ನಿಫೌತಸ್ತ್ರ ರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

Po] ಸೆದಃಸದಃಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃಇ್‌ಧಾತು ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಅತಃಕ್ಸಕೆನಿ-(ಪಾ. ಸೂ 

'6-೩-೪೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
4 >4 jy 
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ಮಾದಯೆದ್ವಮ್‌-ನುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಪ. ಲೋಟ್‌ 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ  ಧ್ವೈಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 

ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ಮರಾಕಾರ 

ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದಿ. ೬ 

ಮ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 

| | 7 | 
ತೇ ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತನಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ನುರುರು 

: | 

ಚಕ್ರಿರೇ ಸದ! 
f 

ನಿಷಸ್ಲುರ್ಯದ್ದಾ ಸದ್ಯ ಷಣಂ ಮದಡದಚ್ಯುತ ತೆಂ ವಂಯೋ ನ ಸೀದನ್ನ. 

ಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸಿ ಪ್ರಿಯೇ 1೭ 

ಸದಪಾಠಃ 

| | 
ತೇ । ಅವರ್ಧಂತ | ಸ್ಪ5 ತನಸಃ 1 ಮಹಿ5ತ್ತನಾ। ಆ । ನಾಕಂ | ತೆಸ್ಬುಃ 1 ಉ- 

| 
ರು। ಚೆಕ್ರಿರೇ | ಸದಃ » 

| | | 1 
ನಿಷ್ಣುಃ 1 ಯತ್‌ 1 ಹೆ। ಆನತ್‌ | ವೃಷಣಂ |S ಚ್ಛ್ಯುತಂ | ವಯಂ 

ಸೀದನ್‌ ಅದಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | ಫಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥೭॥ 



ಅ ೧ಿಅ೬ವಃ ೧೦.] ಯಗ್ವೆೇದಸೆಂಹಿತಾ ithe 

ಸಾಯೋಣ ಭಾಸ್ಯಂ 

ತೇ ಮರುತೋ$ನರ್ಥ್ಧಂತ! ನೃದ್ಧಿಂ ಗತಾಃ! ಕೀದೃಶಾಃ | ಸ್ವತನಸಃ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಬಲಾಃ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಲಮುಷೇಸ್ತಂತೇ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಮಹಿತ್ರನಾ. ಮಹಿುನ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ನಾಳೆಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾ 
ತೆಸ್ತುಃ ಅಸ್ತಿ ತೆನಂತೆೇ| ಸದಃ ಸದನಂ ನಭೋಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರಕೀಯೆನಿನಾಸಾಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 

ಚೆಕ್ರಿರೇ! ಯದ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಬೋೋ ಯದರ್ಥಂ ನವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕೆಂಮದಚ್ಯುತಂ ಮಡಸ್ಯ 

ಹರ್ಷಸ್ಯಾಸೇಕ್ತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಹಾವತ್‌ ನಿಸ್ಣುರೇನಾಗತ್ಯೆ ರಕ್ಷತಿ ತೇ ಮರುತೋ ನಯೋ ನ 
ಪತ್ತಿಕೋ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏನಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗತ್ಯೆ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಧ್ಯಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಸೀದನ್‌ | ಸೀದಂತು |! ಉಪೆನಿಶಂತು | ತೇsನರ್ಧಂತೆ | ಸ್ವರಿತೋ ನಾನುದಾತ್ತೇ ಪದಾದ್‌ 

| ಸಾ. ೮-೨-೬| ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತತ್ವಂ| ಮಹಿತ್ವನಾ! ಭಾವಸ್ರೆತೈಯಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜಕೋ 

ವ್ಯತ್ಯೇಯೇನ ನಾಭಾನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವ್ತಂ ಚ! ಯೆಡದ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಸ 

ಜನಶ್ನ | ತೆಸ್ತುಃ | ನಾಕೆಮಾತೆಸ್ಸು ಶ್ಲ ಸದಶ್ನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿರ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ಲಾದಿಲೋಷೇ 

ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯೊಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ಷೇರ್ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಯೆತ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 

ಲುಕ್‌ | ಅವತ್‌ | ಛಾಂಡೆಸೋ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ನೃಷಣಂ | ನಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾ- 

ದೀರ್ಹಾಭಾನಃ | ಮದಚ್ಛೊತೆಂ | ಮದಂ ಚ್ಯೋತೆತೀತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌ |! ಚ್ಯೈತಿರ್‌ ಆಸೇಚೆನೇ 

ಕ್ಲಿ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸೀದನ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೇ-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೈತೆನಸೂ-(ಇತರ ಅಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ) ತಮ್ಮುದೀ ಬಲನುಳ್ಳವರಾಗಿ ( ತಮ್ಮ 

ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ) | ಅವರ್ಧಂತೆ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು | ಮಹಿತ್ವನಾ--( ತಮ್ಮ ) ಸುಹಿಮೆ 

ಯಿಂದ | ನಾಕೆಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 1 ಆ ತಸ್ತುಃ-- ಸೇರಿದರು | ಸದಃ--(ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ) ತಮ್ಮು ವಾಸಸ್ಥಾನ 

ವನ್ನು | ಉರು--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಿಕೇ-ಮಾಡಿಕೊಂಡರು |! ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೋಸ್ಸರ | 

ವೃಷಣಿಂ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ। ಮದಚ್ಯುತೆಂ- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು। 

ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುವು | ಹ ಆವ್‌ ಗಮನನಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ( ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ) | ನಂಯಶೋ ನ-- 

ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ (ಬಂದು) | ಪ್ರಿಯೇಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಅಭಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಅದ 

ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಸೀಡನ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಸ್ಮಾರಸಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ನಿನ್ನುವು, 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಹುರ್ನದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮುನನಿಟ್ಟು 

ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಪ್ರಿಯನಾದದ್ದೂ, ಶ್ರೀೀಷ್ಠನಾದದ್ದೂ ಆದ 

ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇತರ ಆಶ್ರಯನಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ದರ್ಭಾಸನದನಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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English Translation 

Having confidance in their own strength they have increased in power ; 

they have attained heaven by their greatness) and have made for themselves 

a spacious dwelling; may they (Maruts) for whom “ Vishnu’ gave his aid in 

the sacritice that bestows all desires and confers delight, come quickly like 

birds, and sit down upon their beloved Kusa grass: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸ್ವತೆನಸೂ- ಓಜ ಸಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸ್ವತೆವಸೆಃ ಎಂದರೆ- ಸ್ವಾಶ್ರಯಬಲಾಃ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದೃಲ.- 

ಮಸೇಕ್ತಂತೇ | ಇನ್ನೊ ಬೃರೆ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಡೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ 

ವರು ಎಂದರ್ಥನು. 

ನಿಷ್ಣುಃ ಯತ್‌ ಹ ಆನತ್‌ ನೃಷಣಂ ಮದಡೆಚ್ಛುತೆಂ--ಇಷ್ಟಾ ಗ ಫೊಡುವುನೂ, ಸಂತೋಷ 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವು ಬಂದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾನಲ್ಲಿ 

ಬಿಂದರ್ಥವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು 

ಯದಾ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಮುರುತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಹನನೇ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಭ್ಯತಿ 

ತೇ ಮಹತ್ತೈಮಾಪುಃ ಸ್ಪ ನಟ ಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಭೂತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಮ- 

ಧಿಷ್ಠಿ ತೆನಂತೇ। ತೆತೊ ಸ ಪ್ರಭೃತಿ ಚ ಯೆಜನಾನಾಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥೆೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ ಚೆ 

ಯಜನಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞ 0 ಸಕ್ತಿ Ns ಶಿ ಮಾಗತ್ಯೆ. ಬರಿಸಿ ESL || 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣು ವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ವ್ರ ತ್ರಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಆಗಿನಿಂದ ' 

ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಹೆಜ್ಞಾ ಸತ ಇವರ ಬಲವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಯ್ಮರೆನಿಸಿ 

ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇದರಿಂದ A ಸ್ತ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯೆಜಮಾನರು ಈ ಮರು 

ದ್ವೇವತೆಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ನೀವತಿಗಳೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ 

ಕ್ಪಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಸಕ್ರಿಗಳಂತೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 

ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು 

ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ನಿಷ್ಣುವು ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು-- | 

ಸಖೇ ನಿಷ್ಲೋ ನಿತೆರಂ ನಿಕ್ರಮಸ್ವ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕೆಂ ನಜ್ರಾಯೆ ಸ: | 
ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಿಚಾನ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಂತು ಸ್ರಸನೇ ನಿಸ್ಕಷ್ಟಾಃ ॥ 

(ವ ಸಂ. ಆ-೧೦೦-೧೨) 
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ದಿನೋ ನ ಶುಚ ಸತ್ರಾಸೆರ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ಧಾಯಿ ನಿಶ್ವಂ ! 

ಅಹಿಂ ಯೆದ್ವೃತ್ರಮಸೋ ವನ್ರಿನಾಂಸಂ ಹನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ ನಿಷ್ಲುನಾ ಸಚಾನಃ 

( ನ ಸಂ. ೬-೨೦-೨ ) 

ತಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುರ್ನುಹಿಮಾನಮೋಜಸಾಂಶುಂ ಶೃ ಒಧುನೋ ನಿ ರಪೃತೇ 1 

ದೇನೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮುಫನಾ ಸಯಾನಭಿರ್ನ್ವ್ಯತ್ರೆಂ ಜಫನ್ಸಾ ಅಭನದ್ವರೇಖ್ಯಃ ॥ 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೩-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯೆನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯ. ಸಂ. ಲೆ-೨೭೮; ಲಲ ೧೦೯೨೧ ೯-೬೩ ಭವ FN CA; 
೯-೬೫-೨೦; ೭-೩ರ್ಷ್ಮ೯; ಲೆ-೧ಿ೨-೧೬; ೫-೮೭-೧ ; ಜಲೆ೭-ಲ ವಿಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟುವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 

ಅಥನಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. 

ನಿಷ್ಣು 8 ನಿಸ್ಲುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಯ. ಸೆಂ. ಭಾಗ೩.. 119, 

Aa 105. "ನ ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯೆಜ್ಞ 

ನೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಷ್ಟುರ್ವೈ ಸ ಖಿಂದು ಶ್ರುಶಿವಾಕೃವಿರುವುದು. 

ವಯೋ ನ ಸಕ್ರಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಕ್ಷಿಯು ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಬರುನಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 

ಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 

ಬರ್ಜಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡಿ ಅನರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 

ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶನೆಂಬ ದರ್ಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಪದರನದರವಾಗಿ ಹ 

ವಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವರು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 

ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಅನೇಕ ಸುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟೊ ತ್ರಮಾಡಿರುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ನ ದರ್ಭಾಸನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಮ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಪ ಕ್ರಿಯಾ 

ತೇ ನರ್ಧಂತೆ-ತೇ*ಅವರ್ಧಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜ ಪೆದಾಂತಾದತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವರೂಸ 

ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಸ್ವರಿತೋ ವಾನುದಾಕ್ನೇ ಪೆದಾದೌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ದಾಗ ಸ್ಪರಿತು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ 4 ರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ ವೃ ಫು ವೃ ದೌ ಧಾತು ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮುಪುರುಸ 

ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ಪತೆನಸಃ--ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೆಪಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತನಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿತ್ರೆನಾ - ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾನಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದಿರುವ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ "ನೃತ್ಯ ಯದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ನಕಾರಾಗನಮು. ಮಹಿತ್ತನಾ ಬಂಬುದು ಚಿಶೊ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತನಾ ಗುತ್ತದೆ. 
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ತೆಸ್ತು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನಗಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ- 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ರಿತ್ತ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ8 ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿದಾಗ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಜೀಕ. ಆತಶೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. 

ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಮಾತಸ್ಸುಶ್ಚ ಸದಶ್ವ ನಿಸ್ಲೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಎಂದು ಜನ್ವಯವನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ 

ಚಾದಿಲೋಸಷೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಇರುವ ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 

ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

py 

ಯೆತ್‌ಚತುರ್ಥೀಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಆನತ್‌--ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಅಲಿಭಕ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಧಮಪುರುಸವಿಕನಚನದ ತಿಸಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ.  ಆಟೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಹೆ .ಖೋಗವನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಿಮ್‌--ವ್ರಸನ್‌ ನಂಬುದು ಕನಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಂತಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ 

ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಸಪಧಾ 

ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ಕುಪ್ರಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ 

ಮದಚ್ಛ್ಯುತೆಮ್‌--ಮದಂ ಚ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌. ಜ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. 

ಸೀದನ್‌ಸದ್‌ಲ್ಪ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 

ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಶೂರಾಅವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ಸ ಜಗ್ಮಯಃ ಶ್ರವಸ್ಕವೋ ನ 

ಪೃತನಾಸು ಯೇತಿರೇ | 

ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭಯವನಾ ಮರುಬ್ಯೊ 8 ರಾಜಾನ ಇವ ತ್ವೇಷ. 

ಸಂದೃಕೋ ನರಃ | ell 

ಪಡೆಪಾಠಃ 

| | | | 
ಶೂರಾ85 ಇನ | ಇತ್‌ 1 ಯುಯುಧಯೋ। ನ । ಜಗ್ಮಂಯಃ ! ಶ್ರವಸ್ಯನಃ ॥ ನ! 

| 
ಪೃತನಾಸು | ಯೋತಿರೇ 1 

| | | | | 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ 1 ಭುನನಾ! ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯ: 1 ರಾಜಾನಃ 5 ಇನ ।ಶ್ರೇಷ5- 

[xs | 
ಸಂದೃಶಃ | ನರಃ ಲ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಇದಿತ್ಯೇತತ್ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌ ಶೌರ್ಯೀಸೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚೆ 

ಯು ಯುಧಯಃ ಶತ್ರು ಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪುರುಷೂ ಇನ ಚ ಜಗ್ಮಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛ್ಚೆಂತೋ ಮರುತಃ 

ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಶ್ರನೋತನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಪುರುಷಾ ಇನ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 

ಯೇತಿಕೇ | ಪ್ರಯೆತೆಂತೇ | ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಡ್ನೇ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ | ತಾಪೈಶೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಬೋೋ 

ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಭಯಂತೇ | ಬಿಭ್ಕತಿ 1 ಯೇ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರೋ 

ಮರುತೋ ರಾಜಾನ ಇನ ರಾಜಮಾನಾ ನ್ಹಸತಯ ಇನ ತ್ರೇಷಸಂವೈಶೋ ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ- 

ರೂಪತೆಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ ಭನಂತಿ | ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಯೊುಧಯಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ! 

ಅದೃಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂದಸಿ |ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧.೨1| ಇತಿ ವಚನಾತ್ತಿನ್ನ ತೈಯೆಃ | 

ಲಿಡ್ವಷ್ಸಾ ನಾದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಕತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಜಗ್ಮಯಃ | ತೇನೈವ 

ಸೂತ್ರೇಣ ಕಿನ್ರ್ರುತ್ವಯೆಃ1 ಗಮುಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | 

ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರನ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರನಸ್ಯತಿ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆ ತ್ಯಯೆಃ | ಯೇತಿಕೇ | ಯೆತೀ ಸಪ್ರಯತ್ತೇ | 

ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೆ ಇತಿ ನರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ 1 ಭಯಂತೇ। ಇಂಭೀ ಭಯೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಪ್ರ ಪ್ರೊ- 
ಕಸೆ ಕ್ಲೋರಭಾನಃ 1 ಶ್ರೇಷಸಂದ್ಮಶಃ | ಶ್ರಿಷ ದೀಪ್ತ್‌ | ಸಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇ್ಟಣೇ! ಸಂ 

ರ್ನಾದಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಸೆದಾದಿಲಸ್ಸಹೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪಡಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಶೂರಾ ಇನೇತ್‌- ನೀರರಂತೆಯೂ |  ಯುಯುಧಯೆಃ ನ ಯಾೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತು 

ಗಳು |! ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ - ಅನ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ್ತಿಸುನ ಜನರಂತೆ | ಜಗ್ಮಯೆಃ--ನೇಗನಾಡ ಗಮನವುಳ್ಳಿನ 

ರಾಗಿ | ಪೈತೆನಾಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಯೇತಿರೇ -- ಉದ್ಯುಕ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ | ನರ ವೃಷ್ಣಾ ದಿಗಳಿಗೆ 

ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾನ ಇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಡೊರೆಗಳೆಂತೆ | ತ್ರೇಷಸೆಂದೃ ೨8 — ಉಗ್ರ 

ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳುಂಟೋ) ! ಮರುದ್ಭ 8--(ಅಂತಹೆ) ಮರುತ್ತು 

ಗಳಿಗೆ (ಗಳಿಂದ) | ನಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ-ಸ್ರಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಭೆಯೆಂತೇ--ಭಯಸಡುತ್ತನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ನೀರರಂತೆಯೂ ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಲಿಗಳಾದ ಜನರಂತೆ ವೇಗವಾದ 

ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ಕುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯಾ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 

ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಸಕಲ ಸ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಸಟ್ಟು ನಡಗುತ್ತನೆ. 

English Translation 

Like heroes, like warriors, like men eager for food, the swift-moving 

(Maruts) have engaged in battles ; all bsings fear the Maruts who are the 

leaders (of the rain) and who are of awful appearance like kings 

ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ಯುಯುಧಯೆತ-ಯುಧ ಸಂಸ್ರಹಾಕೇ 1 ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾಃ ! ಯುದ್ದಾ ಸೇಕ್ತಿಗಳಾದ 

ಪುರುಷರು, ಯುದ್ಧ ಭಟಿರು, ಸೈನಿಕರು, warriors, combatants ete, | 

ಶ್ರವಸ್ಯವೂ--ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೧೦-೩) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ. 

ಸೃತನಾಸು-ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಣಃ ನಿನಾಕ್‌ ನೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದೆಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃ ತನಾಸು ನಿಂದರೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 

ಯಾನಾಗಲೂ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ರಾಜಾನ ಇವರಾಜರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಜನರು ಭಯೆಸಡುನಂತೆ” 

ತ್ರೇಷಸಂಡೈಶಃ ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತೌ |!  ದೀಪ್ರಸಂಡರ್ಕನಾ ಉಗ್ರರೂಸಕೆಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮುಶಕ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ | ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರಾದುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
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ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳು ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸುವಾಗ (ಬೀಸುವಾಗ) ಉಗ್ರರೂಸವುಳ್ಳ ನರಾದ 
3 (9) 

ರಿಂದ ಜನರು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪಡುನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ನರಃ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರ: We ಹುಯ್ಯುವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದವರು ಎಂದಕೆ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದು ಅಸೆಂಭವನು. 

\ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Wl 
4 

ಯುಯುಧಯೆ8 ಯುದಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೆ ಧಾತು. ಆಡೃಗಮಹನಜನಃ ಕ8ಕನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ- ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಉತ್ಸೆರ್ಗಶ್ಪಂಡಸಿ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಿಡ್ರೈ ದಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 

ಜಗ್ಮಯೆಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ 

ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.  ಕುಹೋತಶ್ಲುಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಂತರಂಗವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉಸಧಾಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾ 

ವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗ್ಮಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 

ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಶ್ರವಸ್ಕವಃ-ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯತೀತಿ ಶ್ರುವಸ್ಕುಃ ಕ್ಯಾ ಚ್ಛೈೆಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಜಂತದ ಮೇಲೆ 

ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯು 

ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಹಪ್ರಸ್ತಸ್ಯಗುಣಿ£- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 

ಯೇತಿಕೆ - ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ಸೇ ಧಾತು ವರ್ಕಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌". ಬಹುವಚನಕ್ಷೆ ಇರೇಚ್‌ ಆಡೇಶ. ದ್ರಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್‌ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೆಏಿಕೆಹಲ್‌ಮಥಧ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೆಯೆಂತೇಇ೫ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ 

ಸರದಲಿರುನುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಸಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

(ಅಂತೆ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. nM 

ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಶಿಗೆ ಲೋಸನ. 
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ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಸ- ತ್ರಿ ದೀಪೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಪಧ 

ಕಣೇ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ. ತ್ರೇಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೆ 

ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾ 

ಫಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆಗ 

| | 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ !! 

ತೃಸ್ಥಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ನರಣ್ಣಯಂ ಸಹೆಸ್ನ ಬೃುಸಿಂ ಸ್ವ- ಎ ಖಿ ಚ INE 

ಪಾ ಅನರ್ತಯತ್‌ 

ಧತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯನಪಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ5 ಹನ್ನೃಶ್ರಂ ನಿರಪಾ 

ಮೌಬ್ದದರ್ಣವಂ Wo 

॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 

| | | | | ತ್ವಷ್ಟಾ 1 ಯಶ್‌ | ವಜ್ರಂ ಸು ಕೃತಂ | ಹರಣ್ಯಯಂ ಸಹಸ್ರ ನಷ್ಟು 1 

| | 
ಸುನ ಅಪಾ । ಅನರ್ಶಯತ್‌ | 

© ಧತ್ತೇ | ಇಂದ eo | ಭತ್ತ | ಇಂದ್ರಃ | ನರಿ! ಅಪಾಂಸಿ | ಕರ್ತನೇ | ಅಹನ್‌ । ವೃತ್ರಂ 1ನಿ8 1 ಅ- 
ರಾಂ ! ಔಬ್ದ್ಬತ್‌ 1 ಅರ್ಣನಂ ॥೯€॥ / 



ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ 

ಸ್ವಪಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚನಿರ್ಮಾತಾ ಯೆದ್ವಜ್ಛ್ರಮವರ್ತ್ಕೆಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಗಮ- 
ಯೆತ್‌ | ದೆಶ್ತ ವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಕೇದೃಶಂ 1 ಸುಕ್ಳ್‌ತೆಂ ಸಮ್ಯ ಸ್ಟಾ ಫ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ET 

ಸಹಸ್ರಭ ಸ್ರಿಮನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯೆಕ್ತ 0 | pe ಪ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 

ನರಿ | ವ ಯುತ) ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸಾಂಸಿ ಶತ್ರುಹನನಾದಿ- 

ಲಸ್ತಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತನೇ ಕರ್ತುಂ! ಏನಂ ವಚ್ರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ನೃತ್ರೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುಡಕೆಸ್ಯಾ- 

ವರಕೆಮುರ್ಣವನುರ್ಣಸೋದಳೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮೇಫುಮುಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಸಾಂ ತೇನ ನಿರುದ್ದಾ 

ಆಪೆಶ್ನ ಸ ನಿರೌಬ್ದತ್‌ | ನಿೀಶೇಷೇಣಾಧೋಮುಖನಮುಪಾತೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರವೃಷ್ಟಾ ಅಕೆರೋದಿತೈರ್ಥ:ಃ I) 

ಸುಕ್ಳತೆಂ | ಸುಪೂರ್ನ್ವಾತ್ಸರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ 1 ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿ: 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ ಯತ್ತ್ಯ 

ವಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯವಾ ಸ್ತ್ಟ್ರೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ।| ಸ್ನಸಾಃ! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ದ 

ದಾತ್ತ ತ! ಕರ್ತವೇ | ತುನುರ್ಥೇ ಸೇಸೇವಿತಿ ಕೆರೋತೇಸ್ತನೇನ್ರ )ತ್ಯೈಯಃ | ಅಪಾಂ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಿಂ 

ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇೇ ಸನ್ಮೀ | ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 

ಔಬ್ದತ್‌ 1 ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ।! ಅರ್ಣನಂ! ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪ ಶ್ಚ ಕಾ. ೫-೨-೧೦೮೯೩1| ಇತಿ 

ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ ಸಲೋಪಶ್ನ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸ್ಪಪಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ |! ತ್ರಷ್ಠ್ಯಾ-ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು 1 ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾದ 

ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹಿರಜ್ಯಯೆಂ-ಸು ದೂ | ಸಹೆಸ್ಪ್ತಭೃಷ್ಟಿಂ-- ಅನೇಕ ಆಲಗುಗಳು 

ಳೈದ್ದೂ ಆದೆ | ಯೆದ್ಯಚ್ರಂ- ಯಾವನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ! ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌-- (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟ ನೋ 

(ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನರಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅಪಾಂಸಿ--(ಶತ್ತುನಾಶನೇ ಮೊದ 

ಇದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಕರ್ತೆ ವೇ-ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತೇಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ 

ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳನ್ನು ಆನರಿಸುವ | ಅರ್ಣಿನಂ-ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘನನ್ನು 1 ಅಹನ್‌ ಸೀಳಿದನು 
9, *ಖ ಎಲೆ; ಅಪಾಂ ನೀರುಗಳನ್ನು |! ನಿಕ ಔಬ್ಬತ್‌ಸುಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. 

~ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶೋಭನಕರ್ಮ ಗಳುಳ್ಳ ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯು ಉತ್ತಮವಾದ ನ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದದ್ದೂ 

ಮೆತ್ತು ಅನೇಕ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಯಾನ ನವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಟ್ಟ ನೋ ಆ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 

ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 

ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಆನರಿಸ ಸುವ ಮೇಘುವನ್ನು he . ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 
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English Translation 

Indra weilds the well-made, golden and thousand edged thunderbolt; 

which the skillful Twashtri has framed for him that he may achieve great 

exploits in war. He has slain Vritra and sent down a flood of waters: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು.!! 

ನಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩. ಸೇಜುಂ25ರಲ್ಲಿ ನಾನು 
ವ 

| ತ್ರಸ್ಟಾ--ದೇವತಿಲ್ಪಿಯು. ತ್ವನ್ನ 

ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸಹಸ್ರಭೃಸ್ಟಿಂ ಅನೆಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯೆಕ್ತಂ | ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 

ಸೈಪಾಃ- ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ. 

ನರಿ--ಮನುಸ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 

ದಲ್ಲಿ ; ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ. 

ಕರ್ತೆವೇ-- ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ವಿ8 ಔಬ್ಬತ್‌-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ನಿಶೇಷೇಣಾಥಧೋಮುಖಮಸಪಾತಯೆತ್‌ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ 

ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ನ್ಯಾಕರೆಣಿಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸುಳ್ಳ ಶೆಮ್‌--ಸು ಪೂರ್ನವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಡುಕೃ ಆ” ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸುನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಮ್‌-ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟಸ್ರತ್ಯಯ. ಹಿರಣ್ಮ+ಮಯ ವಿಂದಿರು 

ವಾಗ ಬುತ್ಯ್ಯವಾಸ್ತ್ಯನಾಸ್ಟೃ (ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನು 

ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸೃಪಾ8-- ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 

ಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನರ್ತೆಯೆತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೀ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇೇಲೆ ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೃ್ಷರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುನವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 3 
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ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಜಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕರ್ತೆವೇ-ಡುಕ್ಳ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು ತುಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮುರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮೇಬ್‌ಸ ನ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ಮೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಹನ್‌--ಪೆನ ಹಿಂನಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯೈ8 ಶಪಃ 
ಐಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಆದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಿದ್ದಿ 

ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಪಾಮ್‌-ಕರ್ಮುಣಾ ಯೆಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಸ್ರದಾನಮ್‌-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 

ಎಂದು ವಚನನಿರುವುಡರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
i 

ಔಬ್ಬತ್‌-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿಜಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

. ಅರ್ಣಿವಮ್‌ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರಿಸೋ ಲೋಪಶ್ನ 

(ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | | 

ಊರ್ಧ್ಯಂ ನುನುದ್ರೇ5ವತಂ ತ ಓಜಸಾ ದಾಡೃಹಾಣಂ ಬಿದ್ದಿ- 

| 
ಭಿದುರ್ನಿ ಸರ್ವಾತಂ ! 
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~~ 

| | | 
ಧಮಂತೋ ವಾಣಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋ ಮದೇ ಸೋಮ- 

| 
ಸ್ಯ ರಣ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ ॥೧೦॥ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ 

| 
ಊರ್ಧ್ಯಂ । ನುನುದ್ರೇ 1 ಅನತೆಂ 1 ತೇ | ಓಜಸಾ | ದದೃಹಾಣಂ | ಚಿತ್‌ | 

| 
ಬಿಭಿದುೇ 1 ನಿ। ಪರ್ವಶಂ 

| | | | 
ಧಮಂತಃ | ನಾಣಂ | ಮರುತಃ । ಸು: ದಾನನ: 1 ಮದೇ । ಸೋಮಸ್ಯ | ರಣ್ಯಾನಿ 1 

ಚಕ್ರಿರೇ H ೧೦ ॥ 

| ಸಾಯೆಣಿಭೂಸ್ಕಂ || 

ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಗೋತಮ ಯಷಿಃ ಫಏಿಪಾಸಯಾ ಪೀಡಿತೆ? ಸನ್‌ ಮುರುತ ಉದಕೆಂ 

ಯೆಯಾಚೇ | ತೆಡನಂತೆರಂ ಮರುಸೋತದೊರಸ್ತೆಂ ಕೂಸಮುದ್ಭೃತ್ಯೈ ಯೆತ್ರೆ ಸ ಗೋತೆಮ ಯಸಿಸ್ತಿಸ್ಕೃತಿ 

ತಾಂ ದಿಶಂ ನೀತ್ಕಾ ಯುಷಿಸಖಾಸೇ ಕೂಪಮವಸ್ಥಾಸ್ಯ ತೆತ್ಪಾರ್ಶ್ರ್ವ ಆಹಾೂನಂ ಚ ಕೈತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಹಾವೇ 

ಕುಪಮುತ್ತಿ ಚೈ ತನ್ಬುಷಿಂ ತೇನೋದಕೇನೆ ತರ್ಸ್ನಯಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ! ಅಯೆಮುರ್ಥೇೋತನಯೋತ್ತೆರಯಾ 

ಚ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ ತೇ ಮುರುತೋತನತೆಂ | ಅನಸ್ತಾತ್ತತಶೋ ಭವತೀತ್ಯೈನತಃ ಕೊಸಪಃ |! ಕೊಪನಾಮಸು 

ಚಾವಶತೋತವಟಬ ಇತಿ ಸಠಿತೆಂ | ತೆಮೂರ್ಧ್ಯಮುಪರಿ ಯೆಥಾ ಭನತಿ ಶಥೌಜಸಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಬಲೇನ 

ನುನುದ್ರೇ! ಸ್ರೇರಿತನಂತಃ | ಉತ್ಪಾತೆನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಕೊಪಮುತ್ತಾಯ ಯಷೇರಾಶ್ರಮಂ 

ಪ್ರತಿ ನಯೆಂಶೋ ಮರುತೋ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ದದೃಹೂಣಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿರೋಧಕೆಂ ಪರ್ವತಂ ಚಿತ್‌ 

ಪರ್ನವಂತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಮಪಿ ನಿ ಬಿಭಿಡುಃ | ನಿಕೇಷೇಣಿ ಬಭಂಜಂ8 | ಸುದಾನವಃ ಸೋಭನದಡಾನಾಸ್ನೇ 

ಮರುತೋ ಮಾಣಿಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯೇಕ್ಷೆಂ ನೀಣಾನಿಶೇಷಂ ಧನುಂತೋ ನಾದಯೆಂತೆಃ 

ಸೋಮಸ್ಯ ಮುದೇ ಸೋನಮುಪಾನೇನ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯೊಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ | 

ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ 1 ನುನುದ್ರೆ 1! ಜಣುಡ ಪ್ರೇರಣೇ! ಅಟಿರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆಡೇಶಃ ದದೃಹಾ- 

ಣಂ 1 ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅಬೂ ಕಾನಚ್‌। ಧಮಂತೆಃ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಲಿಸಂಯೋಗಯೋಕ | ಪಾಘಫ್ರೇ- 

ತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾಡೇಶಃ| ನಾಣಂ! ಅಣ ರಣ ವಣ ಶಬ್ರಾರ್ಥಾ8| ಕೆಮಣಿ ಘಣಗ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ತತ 

ಇತ್ಯಂಶೋಡಾತ್ತತ್ರೆಂ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣಶೇರ್ಭಾವೇ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ ೩-೩-೫೮ಿ-೩| 

ಇತ್ಯೆಸ್‌ | ತತೋ ಭನೇ ಛೆಂದಸೀಕಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆಶೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ || 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅವತೆಂ--ಬಾನಿಯನ್ನು | ಊರ್ರ್ಯಂ- ಮೇಲುಗಡೆ (ನೀರು) ಇರುವ ಂತೆ 

ನುನುಡ್ರೇಅಗೆದರು! ಡದೈಹಾಣಂ--(ತನ್ಮು) ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ! ಪರ್ವತೆಂಚಿತ್‌ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಿಬಿಭಿದು8 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದರು | ಸುದಾನವ8-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ | 

ಮರುತೆ£-ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾಣಿಂ--ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ನೀಣಾ ವಾದ್ಯವನ್ನು 1 ಧಮಂತೆೇಃ 

ಬಾರಿಸುತ್ತ |! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ( ಪಾನದಿಂದ ) ! ಮದೇ-ತ್ರೃಪ್ಲಿಯುಂಬಾದಾಗ | ರಣ್ಯಾನಿ- 

ಶ್ಲಾಫ್ರೆಗಳಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿರೇ-- (ಭಕ್ತಂಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ॥ 

ಬಾವಾರ್ಥ 

ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋತಮಖಷಿಗಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆಯೇ ನೀರಿರುವಂತೆ ಬಾನಿಯನ್ನು ಅಗೆದರು. ಬಂಡೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಬಂಧಕೆಗಳಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತ್ಸಗ 

ಛಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ವೀಣಾವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 

ತಮಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯುಂಬಾದಾಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾಗಿಯೂ ರನ್ಕುವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

By their power they bore the well and clove asunder the mountain that 

obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con. 

ferred desirable gifts upon the sacrificer, when exhilarated by the  Soma-juice- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗೋತಮಹಖಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ತುಂಬಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಕನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಮರುದ್ಲೇೇವತೆಗಳು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಭಾನಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು ಗೋತನು 

ಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಿಸಿ ಆ 'ಯಷಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದರು ಎಂದು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ 

ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಫ್ಲಿಯೂ ಸ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅನತೆಂ-ಅವಸ್ತಾತ್ರ ಶೋ ಭನತೀತೈನತಃ ಕೊಪ! ಕೂಸ: ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 

ಹೂಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವತಃ ಬಂಬ ಶಬ್ದನು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನತಂ ಎಂದರಿ ಭಾನಿಯನ್ನು 

ಮೇಘವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬಹುದು. md pd, ~~ ಖಂ ps 
೧? ” ps ಸ ಎಂದರ್ಥ್‌ವು. ಪ್ರಾಯುಲಿಃ ೨೮ 

ನುನುಡ್ರೇ-ಜುದ ಸ್ರೇರಣೇ | ಪ್ರೇರಿಸಿದರು, ನಿತ್ತಿಹಾಕಿದರು. 
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ದದೃಹಾಣಿಂ ಪ್ರನ್ಸದ್ಧಂ ಗತಿನಿಕೋಧಕೆಂ 1 ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಡ್ತಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆ 

ಯಾಗಿರುವ. | 

ಧಮಂತೋ ವಾಣಂ--,ಶಠೆಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯೆಕ್ತಂ ನಿಣಾನಿಕೇಷಂ ಮಾದಯೆಂತೆಃ 

ಸಾನಿರತಂತಿಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ವಾದ್ಯಧ್ವೆನಿ 

ಯೆಂತೆ ನಾನಾನವಿಧಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

4 

ರಣ್ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ-ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ! ಉತ್ತ್ಸಮನಾದ ಧನಗಳನ್ನು 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. & 

ನುನುದ್ರೇ_ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಅಟ ಪ್ರಥಢಮುಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಸ್ತರುಯೋ: 

ಠೇಶಿರೇಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ನುನುದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದದೈಹಾಣಮ್‌--ದೃಹೆ ಹೆ ದೃಹಿ ವೃದ್ಣೌ ಧಾತು. ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತು 

ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ  , ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ' ಹಲಾದಿ 

ಶೇಷದಿಂದ ದಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯೈಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಅಘೊಸಧಗುಣ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಪಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದೃ ಹಾಣಮ್‌ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಿಭಿದುಬಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಮಂತೆ8--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ಬಾ ಗ್ಲಿಸಂಯೋಗಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಹ್ಯಾ ್ರಿಧ್ಯಾಸ್ಟಾ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧನು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಧಾತುನಿಗೆ ಬ ಶಬ್‌ನಿಕರಣ. ಧಮತ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹೆನಚನ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗನು. 

ನಶ್ಥಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 3 ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಲಯಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರಸನರ್ಣದಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯೆನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಬಿ. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಣಿಂಮ್‌ ಅಣ ರಣ ನಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾ& ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಸಧಾಯಾಃ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕರಿ ಕರ್ಷಾತ್ವತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ « ಅಂಕೊ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಣ್ಯಾನಿ- ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩ಿ-೩-೫೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಭವೇ ಛಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 

ಲೋಪ. ರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ? ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಚಕ್ರಿಕೇ-ಡುಕ್ಸ ಇ” ಕರಣ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಜಿ. ॥ಂ೧6॥ 

| 
ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದೆ ಸ್ರೀ5 ವತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ 

| 
ಮಾಯ ತೃಷ್ಟಚೇ! 

[fs | | 
ಆ ಗಚ್ಛ ಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸ- 

| 

ಯಂತ ಧಾಮಭಿಃ ॥೧೧॥ 

| | | | 
ಹ್ಮಂ | ನುನುಡ್ರೇ ॥ ಅನತೆಂ | ತಯಾ | ದಿಶಾ | ಅಸಿಂಚೆನ್‌! ಉತ್ಸಂ। ಗೋತ- 

| 
ಮಾಯ । ತೃಷ್ಣ5ಜೇ | 

ಆ 1 ಗಚ್ಛಂತಿ। ಈಂ! ಅವಸಾ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನನ: | ಕಾನುಂ 1 ನಿಪ ಸ್ರಸ್ಯ। ತರ್ಪ- 

ಯಂತ । ಧಾನು SE Bolg 
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pe ಳಂ J ಸಾಯ «ಭಾಷ್ಯಂ 

ಮರುತೊನತೆಮುದ್ದೃ ತಂ ಕೊಪಂ ಯೆಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಖುಷಿರ್ನಸತಿ ಶೆಯಾ ದಿಶಾ ಜಿಹ್ಮೆಂ ವಕ್ರಂ 

ತಿರ್ಯಂಚೆಂ ನುನು ಸ್ರೀ ! ನೀರಿತೆನಂ ತೆಃ | ಏನಂ ಕೊಸಂ ನೀತ್ರಾ ಯುಷ್ಯೂಶ್ರ ಶ್ರಮೇತವಸ್ತಾಸ್ಯ ತೈಷ್ಣ ಜೇ 

ತ್ರಸಿತಾಯೆ ಗೋತಮಾಯೆ ಯಹಷಯೇ ತೆದರ್ಥಮುತ್ಸಂ ಜಲಪ್ರವಾಹಂ ತೊಸಾಮುಥ್ಪ ೃತ್ಯಾಸಿಂಚೆನ್‌ | 

ಅಹಾವೇತನಾನಯೆನ್‌ | ಏನಂ ಕೈತ್ರೇಮೇನಂ ಸ್ತೋತಾರಮ್ರುಷಿಂ ಚಿತ್ರೆಭಾನಮೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ಮೇೆಯಸ್ತೇ 

ಮರುತೋತನಸೇಡೃಶೇನ ರಸ್ತಣೇನ ಸಹಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತೆತ್ಸಮಾಷೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂ೩ಿ 1 ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 

ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಕಾಮನುಭಿಲಾಸಂ ಡಾಮಭಿರಾಯುಸೋ ಕಸ ರ್ನ್ಷಯೆಂತೆ | 

ಅತರ್ಸಯೆನ್‌ |! ತೆಯಾ | ನ ಗೋಶ್ರನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲಸ್ಯ ವಿಭಕ್ಸು ನದಾತ್ತಸ್ಯ 

ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದಿಶಾ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃಷ್ಣಜೇ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ 

ಸ್ಫಪಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಪಾ ೩-೨-೧೭೨ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾಕ್ತೆತ್ರಂ | ಸದೆಕಾರಸ್ಯ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 

ತ್ರಯನಮುಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಅನ್ಯೇಷ್ರಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಚೇನಲಾದನಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತೃಷಾ 

ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥಹೋಕ್ತೆ8! ಜ್ಯಾಪೋಕ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದೆಸೋರ್ಬಹುಲನಿತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ತಂ 1 ಬಹುಪ್ರೀಹ” 

ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕ್ಸೃತಿಸ್ಪರತ್ಸೆಂ | ಧಾನುಭಿಃ ! ಡೆಧಾತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ನುನಿನ್‌ 1 

ಜಿಹ್ಮಂ- ಕುಟಿಲವಾದ | ಅವತಂ--(ತಾವು 

ತೆಯಾ ದಿಶಾ-(ಗೋತಮಖಷಿಯು ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ದಿಕ್ಟಿನಿಂದ 1 ನುನುದ್ರೇ--ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 

ದರು. | (ಅನಂತರ ಖಷ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ) ತ್ರ ಷ್ನ ಜೇ ಬಾಯಾರಿದ |1| ಗೋತಮಾಯ“ಗೋತಮಖಯಸಿ 

ಗೋಸ್ಟರ | ಉತ್ಸೆಂ--ಜಲಪ್ರನಾಹನನ್ನು 1 ಅಸಿಂಚನ್‌--ಹರಿಸಿದರು. |! ಚಿತ್ರಭಾನನೂ-ನಾನಾನಿಧವಾದ 

ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಾದ) ಈ ಯಸಿಯನ್ನು | ಅವಸಾ(ಇಂತಹ) ರಕ್ರಣೆಯಿಂದ ! 

ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು | (ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು) ! 
RE 

—) ಆಗಚ್ಛಂತಿ- ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾ ರೆ. | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಗೋತನುನ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | 

ಧಾಮುಭಿ--ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತರ್ಸ್ನಯಂತ-ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸಿದರು. | 

ಲ್ನ ಅಲೆ *ಳೆ ನೆ RNC ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಕುಟಿಲನಾಗಿ ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋಕತಮಖಸAಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ದಿಕ್ಕು 

ನಲ್ಲಿ ಸರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಯಷಾ ರ ಬಾಯಾರಿದ ಗೊ ತಮಖಸಿಗೋಸ್ಪರ 
4೧ ವೆ ಜಲಸ್ರನಾಹವನ್ನು ಹೆರಿಸಿದರು. ನಾನಾ ನಿಧನಾದ ಸ ie ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ ಗೋತಮನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿ ನೇಧಾನಿಯಾದ ಅನನ ಇಸ್ಲಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕ [R) ಸ್ನ 



SOE LO ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 187 
RRR OR NAN ARAN AAA A ಸುರಾ N ್ಯ ~ TN RN NSA AANA PV TR NANA A NN 

English Translation 

They brought the crooked well to the place ( where Gotama was ) and 
sprinkled the water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Maruts 
come to his succour, gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
waters. 

ನವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

ಜಿಹ್ಮಂ-ನಕ್ರಂ | ನಕ್ರವಾಗಿರುನ, ನೆಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದ- 

ಉತ್ಸೆಂ-ಜಲಸ್ರವಾಹನನ್ನು | 

ತೃಸಷ್ಣಜೇ--ತೈಷಿತಾಯೆ ಗೋತೆಮಾಯ | ಬಾಯಾರಿದ. 

ಚಿತ್ರೆಭಾನನೂ-ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳ. 

ಧಾಮಭಿ8-ಧಾರಕೈರುದೆಕ್ಕೆಃ | ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುನ ಉದಕಗಳಿಂದ. ಲೆ 

ತೆಯಾ-ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತ್ರ ತೀಯಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ' ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಸ್ರಾಪ್ಮ್ರನಾದರೆ ನಗೋಶ್ಸನ್‌ಸಾವ 

ವರ್ಣ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿಶಾ-ದಿಶ್‌ ಶಬ್ದ. ನಿತೃಸ್ತ್ರೀೀಲಿಂಗ. ತೃ ತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸುಪರನಾದಾಗ ಏಕಾ 

ಚಾದುನರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೃ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಿಂಚೆನ್‌--ಸಿಚ ಕ್ರರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಡೀಶ. ಅಂತ್ಯಇಕಾರಲೋಸ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನುಮಾಗಮ. ಶನಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ. ಅಡಾಗನು. ಸಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೃಷ್ಠ ಜೆ ಇಉತೃಷಾ ಪಿಪಾನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸಿ ತ್ರಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
9 ೪ 9 

೩-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರ ತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕ ತ್ವ, 

ತ್ರಹಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಷ್ಣಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ 

ದಿಂದ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣಜೇ ಎಂದು  ರೂಪವಾಗು 
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ತ್ರೆ 
ತ್ತದೆ. ಈ ಸದದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸದಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಬೇರೆ N. ಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ನಿರುಪಸದವಾದ (ಕೇವಲ) ಜನ್‌ಥಾತುನಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: 

p) p x) ಫಿ ಬಿ 

ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜನಿನ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಷ್ಣಜ? ಜ್ಯಾಪೋಕ 
ಆ 

Pi Sa - ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಬಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಹುನವ್ರಿಳಿಸಮಾಸ 

ವಾದುದರಿಂಡ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

Pal} 

ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮ್‌ಲ್ಪ -ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮುಸುರುಷಬಹುನಚನನಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ 

ನಿಕರಣ. ಇಷುಗಮನಿಯನಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಡೇಶ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿತ ಶ್ರಭಾನವಃ- ಚಿತ್ರಾ: ಭಾನಮೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತರ್ಷಯೆಂತ-ತೃಪ ತೃಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯ 

ಮಾಜ್‌ಂಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ Ko ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಮಭಿಃ  ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌ ವನಿಬಶ್ಚ 

ಖಿಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 

ವಾಗುತ್ತೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನೆಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ೧೧ 

RE 

ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 

| | | | 
ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ದಾಶುಷೇ 

| 
ಯಚ್ಛತಾಧಿ! 

» | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾನಿ ಮರುತೋ ಬ ಯಂತ ರಯಿಂ ನೋ ಧತ್ತ 

| 
ವೃಷಣಃ ಸುನೀರಂ ॥೧೨॥ 
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ಪದಸಾಠಃ 

ಯಾ । ವಃ | ನ ಶಶಮಾನಾಯ | ಸಂತಿ 3 ತ್ರಿ 5 ಧಾತೂನಿ | ದಾತುಸೇ | 

| 
ಯಚ್ಛತ | ಅಧಿ ! 

| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ES ಮರುತಃ 13 | ಯಂತ | ರಯಿಂ | ನಃ | ಧತ್ತ | ವೃಷಣ"! 

| 
ಸು5ವೀರಂ ॥೧೨॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಾರುತೆೇ ಸಶೌ ಯಾ ನಃ ಶರ್ಮೇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರ ದಾನಾನಾನಿಕಿ ಖಂಡೇ 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅರಾ ಇವೇಡೆಚೆರಮಾ ಅಹೇನ ಯಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸಂತಿ! ಅ. ೩-೭1 ಇತಿ! 

ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯೆುಸಷ್ಮೂಳೆಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಶರ್ನು ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ 

ಗೃಹಾಣಿ ನಾ।| ಕೀದೃಶಾನಿ! ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಸೈಥಿನ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಶಶಮಾನಾಯೆ 

ಯುಷ್ಠ್ಮಾನ್ಸು_ಭಿರ್ಭಜನಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಸಂಸಾದಿತಾನಿ! ಪೊರ್ನೋಕಲಸ್ಷಣಾನಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ 

ಸಂತಿ ಯಾನಿ ಚೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಧಿ ಯೆಚ್ಛತೆ ಅಧಿಕೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಥ ಹೇ 

ಮರುತೆಸ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಯೆಂತೆ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕಿಂಚ ಹೇ ವೃಷಣ 

ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ಸ ನೈಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯೂಕ್ತೆಂ 

ರಯಿಂ ಢಸಂ ಧತ್ತ। ಡತ್ತೆ!! ಯಾ! ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ! ಶರ್ಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯೆ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತೌ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಸಾನಶ್‌ | ಯಚ್ಛತೆ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜಃ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಡಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕೋಗೇ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಯಂತ! ಯೆಮೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಣಿಸೀತಿ 

ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತೆಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಯ ಪಿಶ್ಲೋೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದನು- 

ದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೋ ನ ಭವತಿ|! ನೃಷಣಃ|! ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗನವ 

ಇತ್ಯುಸೆಢಾದೀರ್ಸಾಭಾವಃ! ಸುನೀರಂ! ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ವಃ (ವಿಲ್ರೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅಮಗ, ಸೈ ಹೀತವಾಗುವುನೂ) | ತ್ರಿಢಾತೂನಿ- 

ಸ್ಲಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವೂ ! ಶಶಮಾನಾಯೆ(ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿ 

ಗಿ (ಸೆಂಪಾದಿತನಾದುವೂ) ಆದ | ಯಾ--ಯಾನ | ಶರ್ಮು--ಸುಖಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಾಗಲಿ ! 
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ಸಂತಿ ಇರುವುವೋ | (ಮತ್ತು) ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಧಿ ಯೆಚ್ಛತೆ (ಯಾವ 

ಸುಖಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹೆಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ) ಕೊಡುತ್ತೀರೊ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ತಾನಿ ಆ 

ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ 1! ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ| ನಿ ಯೆಂತೆ-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 1 

ವೃಷಣ8-ಇಸ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುವೀರಂ-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವೂ 

ವೀರರಾದವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದುಳ್ಳ | ರಯಿಂ (ಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ) ಧನ 

ವನ್ನು | ಜಿತ್ರ-- ಕೊಡಿ. | 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕ  ನಿಮುಗೆ ಸೇರಿದುವೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುನ್ಯೂ, ನೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 

ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವೂ ಆದ ಯಾವ ಸುಖಗಳೆನ್ನಾ 

ಗಲಿ ಅಥನಾ ಗೃಹೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಆ ಸಕಲಸುಖಗಳೆನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹೆಗಳೆನ್ನೂ 

ನಮುಗೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವೂ ನೀರರಾದ 

ನವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. 

English Translation 

Whatever blessings and happiness there are in the three worlds which 

are In your power to grant, give them to the offerer of oblations who 

adreases you with praise ; O Maruts;, bestowers of all good, grant us those, 

blessings, and riches accompanied by brave sous and followers. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಶಠನಾನಾಯೆ ಶಶ ಸ್ಲುತೆಗತೌ |! ಶಶತಿರರ್ಚತಿಕರ್ನಾಯೆಂ!| ಸ್ತುತಿಕೆರಣಿಶೀಲಾಯೆ 

ಶರ್ಮ “ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 

ತ್ರಿಧಾತೂನಿ-ಸೃಧಿನ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟ್ರನಸ್ಸಿ ತಾನಿ | ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೊರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ್ಮ 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ | ಧೀಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹೇಷ್ಟಿತಿ ಧಾತವಃ ಅನ್ನರಸಾಃ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಹರಸಾದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 

ದಾಶುಷೇ-ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 

ನಿ ಯೆಂತೆ--ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಕೊಡಿ. 

ವೃಷಣ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮರುದ್ದೆೇ(ತೆಗಳು, 
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ನ್ನಾಕರಣ )ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 

ಶರ್ಮು--ಶರ್ಮ ಶಬ್ದನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಶಮಾನಾಯ-- ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಾಚ್ಛಿಳಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಆನೇ ಮುಕ್‌ SER ಪ್ರತ್ಯಯಸಪರವಾದಾಗ ಮುಕಾಗಮ. 

ಪ್ರತ್ಯೆಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ 

ಮಾನಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಚ್ಛಶ-ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಲುರ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಜ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಕಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಬ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 

ಜಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತೆ- ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಸ್ತನಥ- 

ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹೊುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 

ಲುಕ್‌. ತಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ದ್ವಡ್ಸಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವನತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ನಾ- 

ಸದಾಂತೆಸ್ಯ ರಲಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಸೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಯಯ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ 

ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. 

ವ ಷಣಿ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಅದ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಜೋಧನಾ 

ಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ವಾ ಸಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 

ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಸುನೀರಮ್‌--ಶೋಭನಾಃ ನೀರಾ: ಯಸ್ಯ ಸುವೀರಃ ತತ್‌. ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 

ನಇಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೀರ 

ನೀರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 

ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೧೨! 
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RN 

ಎಂಭೆತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಷನು 

ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಡೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ನ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 

ಮರುದ್ದೇನತಾಕೆಂ | ಅನುಕ್ರೆಮೃತೇ ಚ! ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ |! ನ್ಯೂಳ್ಸೇ ತ್ರತೀಯೇ 

ಛಂದೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಪೂಕ್ತೆಂ | ತೈತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 

ಮರುತೋ ಯೆಸೆ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನಾಚೆನಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೧೧1 ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ 

ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಬಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ 

ಭೇಡಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ! ಆ. ೨-೧೧1 ಇತಿ॥ ಏಸೈೆನ ನರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ಮಾರುತಾ 

ಅಮಿಕ್ಷೂಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ರಯೇತರಾ ಇನೇದಚರಮಾ 

ಅಹೇವ |! ಅ. ೨-೧೭1 ಇತಿ! ತೆಥಾ ಪ್ರಾತೊಸನನೇ ಪೋತುಕೇಷಾ ಪ್ರಸ್ಲಿಶೆಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 

ಮರುತೋ ಯಸ್ಯಹಿ ಸ್ತಯೇತಗ್ನೇೇ ಪತ್ಲೀರಿಹಾ ನಹl1 ಆ೫೫!| ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-“ಮರುತೋ ಯಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥನುಮಂಡಲದ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 

ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖು೩ಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 

ಛಂದಸ್ಸು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ವ್ಯೂಳ್ಳ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಛೆಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ಕದ 

ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುನು. ಕ ವಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಎಂಬ 

ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚನಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿರು 

ವುದು. (ಆ. ೮-೧೧) ಮತ್ತು ಐಂದ್ರಮಾರುತೀ ವಿಂಬ ಸ್ರಧಾನಹೋನುದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ನಿರ್ವಾಸಣ ಮಾಡುವಾಗ 

ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ನಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಖಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ ಭೇದಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 

(ಆ. ೨-೧೧) ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಫಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾನ ಆಮಿಕ್ಷಾನಿರ್ವಸನದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸುನ್ನು 

ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ 
ಕ್ರಯೇಃರಾ ಇವೇದೆಚೆರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಪವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋತ್ಸವು ಪ್ರ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸ್ಸಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇತಗ್ನೇಪತ್ಲೀರಿಹಾ ನಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ-ಲ೮೬ 

! ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುನಾಕ೧೪ 1! ಸೂಕ್ತ--೮೬ 

| ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ನರ್ಗ-— ೧೧, ೧೨1 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 

| ಖುಸಿ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 

॥ ದೇನತಾ--ಮರುತಃ 

|! ಛಂದ ಗಾಯತ್ರಿ €॥ 

ಸಂಹಿ ತಾಪಾಥೆಃ 

' ಘ್‌ ah | | 2 

ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ! 

| | | 
ಸ ಸುಗೋಸಪಾಶನೋ ಜನಃ ೧ 

| ಫಡೆಪಾಣಿಃ ॥ 

| | 
ಮರುತಃ | ಯಸ್ಯ ಹಿ। ಕ್ರಯೇ | ಪಾಥ | ದಿನಃ | ನಿ: ಮಹಸಃ | 

| | | A 
ಸೂ ಸುನ5ಐ ಗೋಪಾತನುೇ। ಜನೆ? 10॥ 

ಸಾಯೌಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ನಿಮುಹಸೋ ನಿಶಿಸ್ಟೃಪ್ರ ಕಾಶಾ ಮುರುತೋ ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಹಿ 

ಯೆಸ್ಯ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸಾಥ ಸೋಮಂ ಹಿಬಥ ಸ ಜನೋ ಜಾತೋ ಯಜ- 

ಮಾನಃ ಸುಗೋಸಾತಮಃ ಶೋಭನ್ಯಃ ಪಾಲಕೈರತ್ಯಂತೆಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಸಾಥ! ಪಾ ಪಾನೇ! ಲಟಿ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯೆವ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ! ನಿಮಹಸಃ!ನಿಶಿಸ್ಟಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 

ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ! ಸುಗೋಪಾತಮಃ 1 ಶೋಭನೋ ಗೋಸಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ಸ 

ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಸಾತಮಃ | ತೆಮಸೆಃ ಪಿಶ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಸಹಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣಗ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ- 

ರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ರಮೇನ ಶಿಸ್ಯತೇ ! 
VOLUME 7 
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ಸ ತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿ ಮುಹಸಃ-_ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಬಂದು) 1 ಯೆಸ್ಯ ಹಿ-- ಯಾವುದೇ ಆದ ಯಜಮಾನನ! ಸ್ಹಯೇ(ಯಜ್ಞ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 

ಪಾಥ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿಕೋ 1 ಸೆ ಜನಃ ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ವೂನನನು | ಸುಗೋಪಾ- 

ತೆಮಃ--ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಗ್‌ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಮನುಸ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ರಷ್ತಣೆಗಳಿರುತ್ತನೆ. 

English Translation 

O resplendent Maruts, that man in house you drink the Soma-libation 

is provided with most able protectors: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯ 

ನಿಮುಹಸಃ--ನಿಶಿಸ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | 

ಕೆಯೇಯಜ್ಞಗೃಹೇ ! ಮಜ್ಜ ಮಾಡುವ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ. 

ಸಾಥೆ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತೀಕೊ. 

ಸುಗೋಪಾತಮಃ-- ಕೋಭನೋ ಗೋಫಾ ರಸ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಯಸ ಸುಗೋಪಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 

ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ!। ಕ್ರೀಷ್ಠರಾದ ರಕಕರನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನು. 

'ನ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸಾಥ ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ." ಬಹುಲಂ 

Ns 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಡನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಂ- 

ಛಂದೆಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್‌ಪ ತೃಯ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದ ಪಸಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ 

t 

ಐಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವ $ಚೋತತೆಸ್ತಿ ಜಃ 
~~ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚ್ಚುವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿವ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಮಹಸಃ--ನಿಶಿಸ್ಟಂ ಮಹೆಃ (ತೇಜ?) ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಮಹಸಃ ಸಂಬೋಡನಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಮಹಸಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗೋಸಾತೆಮಃ--ನಶೋಭಛನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ (ಸಮರ್ಥನಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನು) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಕ್ಮನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಾಗ 

ಸುಗೋಪಾ ಎಂಬ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 

ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 

ನಾ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

| sl 
ಯಜ್ಞೈರ್ನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ನಿಪ್ರಸ್ಯ್ಕ ವಾ ಮತೀನಾಂ 

| \ 

ಮರುತಃ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ ೨! 

೪ ಪದಪಾಳೆ3 

| 
| ನಾ। ಯಜ್ಞ 5 ನಾಹಸಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಥ | ವಾ | ಮತೀನಾಂ 

ತಃ EN EE 

| | 
ಮರಂತಃ ॥ ಶ್ರಣತ | ಹೆನಂ ॥೨॥ 

ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯ 0 

ಹೇ ಯೆಚ್ಞನಾಹಸೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೋಡಢಾರೋ ಮರುತೋ ಯೊಯೆಂ ಯೆಚ್ಚೈರ್ನಾ! 

ವಾಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಯೆಚ್ಚೈಶ್ನ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಪ್ರಸ್ಕ 

ನಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಶ್ನ ಹನಮಾಹ್ಟಾನಂ ಶೃಣುತ | ಯಜ್ಞವತೋ ಯೆಜನಾನಸ್ಯ ಯಾಗ- 

ರಹತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ನಾಹ್ಯಾನನುನಕ್ಯಂ ಭನದ್ಧಿಃ ಶ್ರೋತನ್ಯಂ ಯತೋ ಭನಂಕೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮೋಡಢಾರಃ 
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ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಾಶ್ಲೇತಿ ಭಾವಃ ಯಜ್ಞ ವಾಹಸಕ ! ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಪಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರತ್ವೆಂ ಚೇತಿ 

ವಚೆನಾದ್ವಹಿಹಾಧಾ ಉಕ್ಕಿ ಬಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಕಾರಕೆಪೂರ್ನಾದ್ವಹತೇರಸುನ್‌ | ಜಿದಿತ್ಯೆನುವೃತ್ತೆ ಶ್ರೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ 

ಮತೀನಾಂ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾೂತ್ಸರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾನಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ರತ್ತೆಂ! ಶ್ಛ 0 

ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೇತಿ ಶ್ಲುಃ! ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ಕ ಸ ರಬಲೀಯೆಸ್ತ್ಯಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ನವಚೆನಾತ್ತಿಬ ಸರಃ 

ಶಿಸ್ಯತೇ | ಕುತ ಇತ್ಯ Ket ತಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿಶಂ es me ನೆ 

ಹೆದಾಡಪೆರತ್ತಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಹನಂ1.ಭಾನೇತನುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ಹ ುಶೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ! 

ಯೆಜ್ಞ ವಾಹಸಃ  ಯಜ್ಞವಾಡೆಕರಾದ ! ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, (ನೀವು) ! 

ಯಜ್ಞೈರ್ನಾ--ಯೆಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಯಜಮಾನನದಾಗಲಿ) ಅಥವಾ |! ಮತೀನಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ (ಪಾಠ 

ಕನೂ) | ನಿಪ್ರಸ್ಯ ನಾ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಹವನಂ-ಆಹ್ರಾನ 

ವನ್ನು ! ಶ್ರಣುತ--.ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ನೀವು ಯೆಜ್ಞನಾಹೆಕರೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯರೂ ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನು 
[Y) ಎ ’ ಣಗ — 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ" ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರಸಾಠಕರ, ಇಬ್ಬರ ಆಹ್ರಾನ 

ವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿಕೇಳಿ. 

English Translation 

0 Maruts, bearers of oblations, hear the invocations of the praises of 

the worshipper with or without sacrifices: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಯಜ್ಞ ನಾಹೆಸಃ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕರು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಯತ್ತಿಗ್ನನರು. 

ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತೀನಾಂ |! ಸ್ಲೋತ್ರಸಂಬಂಧನವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಿಸಲ್ಪಡುನ. 

ಯಜೆ ಸ ತರ್ನಾ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಹ್ತಾ ನವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯೆಜ್ಞ ನಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುನ ಆಹ್ಹಾ ಿನನನ್ಸಾಗಲೀ ಗಮನಿಸಿ ತೀಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು 
Ail HAG 

ಯಜ್ಞ ಸ ನಾಹಸಃ-. ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಸಪೂರ್ವಪಡಸ್ರ ಫೈತಿಸ್ತರತ್ವಂಚಿ: (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) 
ನಿಂಬ ನೆಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಂಬ ಕಾರಕನವು ಉಸಸದನಾಗಿರುನಾಗ ನಹಿ ಹಾ ಧಾಇ್‌ಭ್ಯ ಶ್ಚಂದಸಿ 

"ಬ 
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(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಹ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ವದ್ಧಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೆ ಉಫೆ 
ಧಾಯೌಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತಣೆ. ಯಜ್ಞವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ ಸ 

ಬಹೆನಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವಾಹೆಸಃ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತೀನಾಂ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ 

ಮನ್‌+೬ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನನತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ. ಷಸ್ಮೀಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಫನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ನಾಮಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ.  ಮತೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಣುತ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ರದ್ಧಾ ನನಿರುವುದ 

ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಧ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತುನಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀ 

ಯೆಸ್ತ ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾನೆಯಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಜ್‌ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 

ತಡೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯನಿ ಅತಿಜಂತವಾದುದು ಪೂರ್ನಪದವಾಗಿದೆ. , ಆದುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮ- 

ನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವನದ್ಭಾವ (ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದು) ವಿರುವುದರಿಂದ ಸದದ ಪರ 

ದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹವಮ್‌ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇ5ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನರೂಸ. ಹೆ4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಅಪ್‌ ಪಿತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. Il 91 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ ॥ 

| | 

ಉತ ವಾ ಯಸ್ಕ ವಾಜಿನೋ*ನು ನಿಪ್ರಮತಕ್ತತ ! 

ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ lal 

|| ಸದಪಾಠಃ !: 

| | | | 
ಉತ | ನಾ। ಯಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಅನು | ನಿಸ್ರಂ 1 ಅತೆಕ್ರತ | 

| | 
ಸೂ। ಗಂತಾ। ಗೋಮತಿ ।ವ್ರಚೇ ॥೩॥ 

॥ ಸಾಯೆ.ಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ l 

ಉತ ನಾಪಿ ಚ ಯೆಸ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಪೇತಾ ಯತ್ಸಿಜೋ 

ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಮರುಡ್ಗೆಣಮನ್ವತೆಕ್ಷತ ಹನಿಸ್ಟ )ದಾನಾದಿನಾ ತೀಸ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ 

ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಸ್ಲೇ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತಿ ॥ ಅತೆಕ್ಲತ | ತಕ್ಷೂ 

ತ್ರಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ |! ಛಾಂಡದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಗಂತಾ! ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀ- 

ಲಿಕಸ್ತ್ರ್ಯೃನ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತೆ ನಾ-ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾನ ಯಜನಮಾನನಿಗಾಗಿ ! ವಾಜಿನಃ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ 

ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನಿಪ್ರಂ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು |! ಅನು ಅತೆಕ್ತತೆ (ಹನಿ 

ರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು ! ಗೋಮನುತಿ--(ಪ್ರಭೂತ 

ವಾದ) ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ನ್ರಜೇ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ |! ಗೆಂತಾ-ಸಂಚರಿಸುನನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ಸಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 

ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಚರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜನಾನನು ಗೋರೂಸನಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಮ್ಮ ದ್ದ 

ಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋನಿನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುನನನಾಗುತ್ತಾನೆ. Y 
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English Translation 

And may he for whom the priests with oblations have sharpened ( the 
hunger of the Marnts ) walk among pastures crowded with cattle: 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ವಿಪ್ರಂ ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು, ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಂ ಎಂದು ಏಕವಚನ 

ಸಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಮುರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಅತಕ್ಷತೆ-- ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ತೀಸ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ | ತೆಸ್ಲೂ ತೈಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಹನಿಸ್ರ 

ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸುತ್ತನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹುನಿಸ್ಪು ಸೋಮ 

ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಸೆ ಗೆಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ 

ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಪ್ಯಾ ಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವಾಚಿನ  ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ. ಅತೆ ಇನಿಶನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 

ಪ್ರತ್ಸಯ. ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ ವನಾಗುತದೆ.  ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪುತ್ತಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ 
[2 [( ರಿ ಗತೌ “ಎವಿ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಸ್ಷಶೆ--ತಕೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೊಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಹಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ವ ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಸ್ಕ ಮಥ್ಯಮವಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: ಕಪ್‌ನಿಕರಣ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುಸರಿಂಡ ಯೆದ್ರೈತ್ತಾ- 

ನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಆಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತವಾದ 

Ms, ತದೆ 
ಹುದೆ ಗುತ್ತದೆ P 

ಗಂತಾ ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಲಾ ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 

ಪರಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗನ್ರ್ರೈ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಯದುಶನಸ್ಪು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾ 

ದೇಶ. ಅಪ್‌ತ್ಸನ್‌ತೈ ಚ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ.  ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. 

ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿ - ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ನಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ls | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾದೇಃ ಗ 

| | | 

ಅಸ್ಕ ವೀರಸ್ಯ ಬರಿಸಿ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿಸ್ಟಿಸು! 

| 

ಉಕ್ಕಂ ಮದೆಶ್ರ ಶಸ್ಕತೇ lu 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 
ಅಸ್ಯ 1 ನೀರಸ್ಯ | ಬರ್ಜಿಸಿ | ಸುತಃ 1 ಸೋಮಃ | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು 1 

| 
ಉಕ್ಕ್‌ಂ | ಮದಃ | ಚ । ಶಸ್ಕತೇ ॥೪॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ ಂ 
[), 

ದಿನಿಸ್ಟಿಷಸು ಯಜನೀಯೆದಿನಸೇಷು ಬರ್ಹಿಸಿ ಯೆಚ್ಞೇ ನೀರಸ್ಯ ಶತ್ರುಸ್ನೇಸಣಕುಶಲಸ್ಕಾಸ್ಪ 

ಮರುದ್ದೆಣಸ್ಯ ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಭಿಷುತೋ ಭೆವತಿ | ಉಕ್ಕೆಂ ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ 

ಶಸ್ತ್ರಂ ಮಡಶ್ನ್ಚ ಮದಿಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್ಸಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಮಾರುತೀ 

ನಿವಿಚ್ಛಾಸ್ಯ ಮರುದ್ದೆಣಸ್ಯ ಹರ್ನಾಯ ಶಸ್ಯತೇ | ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ || ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರು” 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು! ಇಸ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ! ದಿನೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ- 

ಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ ಯೇಷು ದಿನಸೇಸು ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ ! 

ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೋತ್ಪಾಭಾವಃ ॥! g 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ದಿನಿಸ್ಟಿಷು--ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳೆಲ್ಲಿ |. ಬರಿಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನೀರಸ್ಯ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | 

ಅಸ್ಯ ಈ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಸಾಗಿ | ಸೋಮಃ“ನೋಮರಸನು | ಸುತೆ8- ಹಿಂಡಿದಿ, | ಉಕ್ಸಂ-(ಮರುದ್ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶಸ್ಕಶತೇ--ಸಠಿತನಾಗುತ್ತದೆ. | ಮವಕ್ಸ (ಅವರ)ಹರ್ನ್ಷವೂ 

ಕೊಡೆ ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನುರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಿನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವು 

ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದು. ಮರುದ್ದೆೇೇನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಠಿತನಾಗುತ್ತಜಿ. ಅವರ ಹರ್ಷ್ನವೂ ಕೂಡ 

ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation 

The libation is poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 

fice on the oppointed days and the hymn repeated causes joy to the Maruts: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ನೀರಸ್ಕ ಶತ್ರು ಕ್ಲೇಸಣಕುಶಲಸ್ಕಾಸ್ಯ ಮರುಡ್ನಣಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ. 

ದಿವಿಪಸ್ಟಿಸು--ಇಷ್ಟಯ ಏಸಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇಷ್ಟಯೋ 

ಯೇಷು ದಿನಸೇಷು ತೇ! ಯೆಜನೀಯ ದಿನಸೇಷು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ. 

ಉಕ್ಸ್‌ಂ--ಮುರುದ್ದೇಪತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. 

ಶಸ್ಯತೇ- ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ 1 ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಂದ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಯಾ ನ 

ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಮೀೀವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅತ್ರ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಕ್ಥ ಆದೇಶ. ಹೆಲಾದಿ 

ವಿಭಕ್ಷಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹೆಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನಿಷಪ್ಟಿಷು--ಇಷ್ಟ್ಯಯಃ ಏಸಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ. ಇಷಗತೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ದಿವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟ ಯೋ 

ಯೇಷು ದಿವನೇಸು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ (ಹೆಗಲು ಎಂದರ್ಥ.) ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಸುಬ್ಬುಕ್‌ ಆಗುವುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಸದಾಂತತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿನ ಉತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸಪ್ರನೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಸ. 

ಶಸ್ಯಶೇ-ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನಮುಪುರುಷ ನಿಕನಚನದರೊಸ. ಯತ್‌ 

ಕಿತ್ಲಾದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಸ. ತಿಜಂತ 
pos 

*) 

ನಿಫಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ.. ೪ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷಸನ್ಹ್ಯಾ ಭುವೋ ಎಶ್ನಾ ಯಶ ರ್ಷಣೀರಭಿ ! 

| 
ಸೂರಂ ಚಿತ್ಸಸ್ತುಸೀರಿಷೂ 121 

| | | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೋಷ್ಟಂತು ॥ ಆ । ಭುವಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಯಃ । ಚರ್ಷಣೀ | ಅಭ ! 

ಕ | ಚಿತ್‌ | ಸುಸ್ತು ೩ೀಃ | ಗ WH ೫ | 
ಶಾ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುಕಿಂ ಮರುತ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೋಷಂತು | ಶೃಃ್ರಿಂತು| ಯೋ 

ಮರುದ್ದಣೋ ವಿಶ್ರಾಶ್ಚರ್ಷೀಃ ಸರ್ನ್ಮಾನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಭುವಃ ಅಭಿಚೆವತಿ | ತಾಡೈಗ್ಲಣಾ- 

ಕಾರಾ ಮರುತಃ ಶ್ರಣ್ವಂತ್ಸಿ ತ್ಯೆ ರ್ಥಃ! ಸೊರಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮುಸೀಷೋ 

ಮರುದ್ವಿಃ ಪ್ರಶ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ A ಸೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು ॥ ಶ್ರೋಷಂತು!। ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಲೋಟ 

ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ಸಿಸ್‌ | ಭುವಃ! ಭನತೇರ್ಲೇಟಿ ತಿಪೆಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭೆವಂತೀತಿ 

ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯ ಡಾಗೆಮುಃ | ಬಹೆೆಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 

ಗುಣಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸೊರಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ ತ್ರಯಃ | ಸಸ್ರುಸೀಃ ! 
ಸ್ತು ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟೆಃ ಕೃಸುಃ 1! ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ 

ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ರೆಂ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣಿದೀರ್ಪತ್ವೆಂ 1! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯಿನ್‌ ಯಾನ ಮೆರುದ್ದಣ | ನಿಶಾ ಚರ್ಷಣಚಿೀ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರೂಸರಾದ ಸಕೆಲರನ್ನೂ | 

ಅಭಿಭುವ8- ಸೋಲಿಸಿ ದನುನಮಾಡುತ್ತಡೆಯೋ, (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು) ! ಅಸ್ಯೆ--ಈ ಯಜಮಾನನ 

ಜೆನಾ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) 1 ಆ ಶ್ರೊಸಂತು--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. | ಸೂರಂ ಚಿತ್‌--ಸೊ ತ್ರಪಾಕಕನಾದ ಯಜಯಾನ 
wD 

ನನ್ನೂ ಸಹೆ | ಇಷಃ —(ಮೆರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ದ್ರ' ) ಅನ್ನಗಳು ! ಸಸ್ರುಷೀ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಿಗಿ ಖಗ ಮೆಲೆ |. ) ಎ pe) ಖೋಳುರಂದಿ ಸಕಲರಿನ್ನೂ ಸೋೊಳಲಸಿ ದಮನಮಾಡತಕ ಮ ರುದ ನು ಯಜ ಕಮಾನನ 
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ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ದ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

ಭು 

English ‘Translation 

May the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 

(their worshipper ) and may abundant food be obtained by him who praises 

them: | 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸೋಲಿಸುವ. ಅಭಿ ಭುವ-- ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಸೂರಂ--ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು. 

ನಿಶ್ರಾಃ ಚೆರ್ಷಣಿೀೀಸಮಸ್ತಮುನುಸ್ಯರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮನುಸ್ಯರನ್ನು. 

ಸಸ್ರುಷೀ:--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭನಂತು | ಸೇರಲಿ, ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ. 

[| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಶ್ರೋಷಂತು-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಉತ್ತ. 

ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರ ಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ 

ಬರುತ್ತಡೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಸ್ರತೈಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. 

ಶ್ರೋಷಂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

SRD 

ಭುವೂ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ 

ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕೇನಲ ತಿಜ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ . 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದು, ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಟೆ ಉವಜಾದೇಶ 

ಬಂದರೆ, ಭುನಃ ಎಂದು ರೂಸವನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಮ್‌--ನೂ ಸ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸಸ್ತುಷೀ- ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಟೈಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು 

| pe ಮಿ A > pe ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ರುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವೀತ್ವನಿವಕ್ನಾ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. .ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಬರುವುದರಿಂದ 

ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉಕಾರಾಜೀಶ) ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 

ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಸಸ್ರುಷೀಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತನೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 

ನಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ). ಸಸ್ರುಷೀಃ ಎಂದು ರೂಸ 

ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಜಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

1 13% 

ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಜಿ ದದಾಶಿಮ ಶರಥ್ಮಿರ್ಮರುತೋ ವಯಂ ! 

ಅನವೋಭಿಶ್ಟರ್ಷಣೀನಾಂ H೬॥ 

ಪದಸಪಾಕಠೆಃ 

) | 
ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಹಿ | ದೆದಾತಿಮು | ಶರತ್‌ 5 ಭಿ: | ಮರುತಃ [1 ನಯಂ 

| 
ಅನೇ5 ಭೀ 1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೬॥ 

l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ l 

ಹೇ ಮರುತಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶರದ್ದಿಃ ಸಂನತ್ಸಕೈಶ್ಲರ್ಸಕೇನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರ್ಯಣಾಂ 

ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭನತಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿಭಿರವೋಭೀ ರಕ್ಷಣ್ಛೈೆರ್ಯೇಕ್ತಾ8 ಸಂತೋ ನಯೆಂ ಡದಾಶಿಮ | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತನಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡರ್ಥೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಸ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣಾಯಾಗಚ್ಛೆತೇತೈರ್ಥಃ !! ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಪುರುಶಬ್ದಾದ್ವೋಶೋ ಗುಣನಚೆನಾದಿತಿ 
ಜಷ್‌ 1 ಯೆಣಾದೇಶೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ದಡದಾಶಿಮ ! ದಾಶ್ವ ದಾನೇ! ಲಿಟೀಡಾಗಮುಃ!| ಹಿ 
ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚೆರ್ಹಣೀನಾಂ ! ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾನಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
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i ೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತೆ8-ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ | ಪೂರ್ನೀಭಿಃ ಶರದ್ದಿ8- ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- 

ಸರ್ವ ಜ್ಜ ರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಅವಮೇಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಕೊಡಿದನರಾಗಿ) | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಡೆದಾಶಿಮ-- 

(ನಿಮಗೆ ಹನಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು) ಆ ರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 1! ಹಿ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಗಿ 
ಮ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾವು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರ್ವ ೯ಜ್ದರ ರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ನಿಮೆಗೆ 

ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವ್ರೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 

English Translation 

0 Maruts, enjoying the protection of you who behold all things we have 
offered you oblations for many years: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ! 

ಪೂರ್ನೀಭಿ8 ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹು. 'ಬಹ್ರೀಭಿ8 ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶರದ್ದಿ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದೃತುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಶರದ್ಭ ತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 

ವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಕ್ನಾಗ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 

ಯಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶರದ್ದಿಃ ಬಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಂದ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ ವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ U ರುವ ಒಂದೆರಡು ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಳೆಗೆ ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನ 

ತಚ್ಚ ಸ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರೆಮುಚ್ಚರತ್‌ | 

ಸಶ್ಟೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಜೀವೇನು ಶರದ: ಶತಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 

ಶತಂ ಜೀನ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮುಂತಾಇಗ್ಸಿ ತೆಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 

ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸನಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷೇಮಂ ಸುನರ್ದುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಸಂತಖಯುತುನನ್ನು ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರದ್ದ ೈಶುನ್ನ್ಬ ಉಪಯೂೋಗಿಸುನುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
pe ಊಳ್ಬ 

ದಡಾಶಿಮ--ದಾಶ್ಸ ದಾನೇ] ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತ 3; | ಹನಿಸನ ರ್ಪಿಸಿಜೇಜೆ. 
್ಸನ್ಹಖ [7] 
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ಬೃಷ್ಟಣ್ಷನಿನಾಂ - ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಸ್ಟ್ಯೂ ಣಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭನಕಾಂ | ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ನೋಡುವ 

ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ. 

ಪೂರ್ನೀಭಿ8ಸಪುರು ಶಬ್ದ. ಇದೆಕ್ಸೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ Ie (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯೆಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹೆಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತದ ರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದದಾಶಿಮ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ 

ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಸೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಹ್ರೆಸ್ತ. ದದಾತಿಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತನಿರುವುದರಿಂದ 

ಹಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆಡೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೋಭಿ8--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಉತ್ತ. ಗುಣ ನಿತ್‌ಪ್ರ.ತೃಯಾಂತವಾದುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 

ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ನಿಭಕ್ತಿಗೆ) ಉದಾ 

ತ್ವರಸ್ತರಬರುತ್ತಡಿ. ಗಃ 

ಸಂಹಿತಪಾಠ 

Fy 
ಸುಭಗಃ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯನೋ ಮರುತೋ ಅಸ್ತು ಮತ್ಯ ೯21 

| A] 
ಯಾನಿ ಪರ್ನಥ ॥೭॥ 3 31 &L 
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ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಸು5ಭಗಃ!ಸಃ।ಪ್ರ5ಯಜ್ಯವಃ | ಮರುತಃ | ಅಸ್ತು | ಮತ್ತ ೯ | 

| | 
ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸರ್ಷಥ ॥೭॥ 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (| 

ಹೇಪ ಶ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರ ಪೃಕರ್ನೇಣ ಯೆಷ್ಛವನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ 

ಸುಭಗೋತಸ್ತು |! ಶೋಭನಧನೋ ಭವತು | ಯೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಸ್ತಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ 

ಪರ್ಷಥ ಆತ್ಮನಿ ಸಿಂಚೆಥ ಸಿ ್ರೀಕುರುಥೇತ್ಯ ರ್ಥ! ಸುಭಗೇ ಭಗ ನಸ ಧನನಾನಮು |! ಶೋಭನೋ ಭಗೋ 

ಯಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾಡಯೆಶ್ನೇತ್ಯು AE ರಸೆಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಪರ್ಷಥ! ಪೈಷು ನೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ ! 

ಗ | ಯೆದ್ವೈತ ಗ ಮ ತಿಸೇಧಃ ! 

ಪ್ರಯೆಜ್ಯವೂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಮರುತೆ8--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಿ ! ಯಸ್ಯೆ, 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ಸಗಳನ್ನು | ಸರ್ನಥ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 

ತ್ರೀರೋ | ಸೇ-ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜನಾನನು ! ಸುಭಗಃ--ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನನುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭಿ 
ಆಗಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀ(ರಿ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನ 

ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹ ಅನ್ಸಗಳನ್ನು ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಿರೋ ಆ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 

English Translation 

O Maruts, who are to be especially worshipped, may the man whose 

offering you accept be ever prosperous: 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಯೆಷ್ಸನವ್ಯಾಃ 1 ಚನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ, 
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PE 
EEE 

ಸ್ರಯಾಂಸಿ-ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಸಪೇತವಾದ ಅನ್ಸಗಳೆನ್ನು ವಿಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩೯) 

ಸರ್ಷಥ--ಸೃಷು, ವೃಷು ಮೃಷು ಸಿಂಚನೇ 1 ಸಿಂಚೆಥ! ಪ್ರಾಸ್ಲುಥ! ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥನು. 

ಸುಭಗ ನಮುಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗೆಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಸುಭಗಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನುಳ್ಳವನು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರುಕ್ರಿಯಾ 

ಸುಭಗೂ-ಶೋಭನೋ ಭಗೋ (ಧನಂ) ಯಸ್ಯ ಸುಭಗಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 

ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಕ್ರತಶ್ವಾದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ[- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ಷಥ--ಸೃಷು ನೃನು ಮೃನು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ 

ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಥ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 

ಮ 

ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಠಃ 

| | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ಸ್ವೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯಶವಸಃ | 

| | 
ನಿದಾ ಕಾಮಸ್ಯ ನೇನತಃ 
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ಮ್‌ ಅಮಾ ಲಾ 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ವಾ! ನರಃ | ಸ್ವೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ | 

| | 
ವಿದ | ಕಾನುಸ್ಯ | ನೇನತಃ ॥೮॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸತ್ಯಶನಸೋತನಿತಥಬಲಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಯುಸ್ಮಾನ್ಸು _ತಿಭಿಃ 

ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ F ್ಯೇದಸ್ಯ ಸ್ತಾ ವಕಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಚ ರಣಿಜನಿತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸಿ ಸ್ಪಿಷ್ಯಮಾನಗಾತ್ರಸ್ಯೆ ಮೇನತಃ! 

ಮೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ನ್ಮಾ | ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಯ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಏನಂಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ನ 

ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮಮನುಭಿಲಾಸಂ ನಿದ! ಲಂಭಯೆತ। ಪ್ರಯಚ್ಛ  ತೇತೈರ್ಥಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ |! ಶಶ 

ಪ್ಲುತೆಗತೌ। ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ನಾನಶ್‌ | ಸ್ವೇಷಸ್ಯ |! ಉಷ್ಟಿದಾ ನ ಕ್ರ ಶ್ಹರಣೇ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ವ- 

ರ್ನುಣಿ ಫೇ | ನಡಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತ ತ್ರಂ'! ನಿಷ! ನಿಷ್ಣ A ಲಾಭೇ! ಲೋಟಿ ಮಧ್ಯನುಸುರುಸಬಹು- 

ವಚನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ ! 

ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಷಃ! ಪ್ರತ ೈಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತತ್ತ ತ್ತಂ i ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 

ದ್ರೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಕಾಮಸ್ಯ | ವೃಷಾದಿಸು ಸಾಠಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 

ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತನ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಞ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಹೇ ಷಷ್ಟೀ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯಶವಸೇ-- ನಿಜವಾ ದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಸ ನರಃ ನೇತ್ಯೃ ಗಳೂ ಆಬ ಎಲ್ಪ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಸ ಶಶಮಾ- 

ನಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುನನನೂ 1! ಸ್ಟೇದಡಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮ ma ಶ್ರಮಿಸಿ 

ಬೆವರು ಸುರಿಸುವನನೂ ! ಮನೇನತೆ8--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಲಿಸುವನನೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಕಾಮಸ್ಯ- 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು | ನಿದೆ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಒದಗಿಸಿ) | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿಜನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಬಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಸು 

ನವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸು 

ನವನೂ ಆದ ನಿನ್ಮು ಭಕ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನೇನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 

English Translation 

Possessors of true vigor pay attention fo the wishes of him who praises 

von and toils in your service desiring your favour: 

41 VOLUME 7 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶನ್ಬು ಸ್ತುತೌ | ಸ್ತುತಿಕೆರಣಶೀಲಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ. 

ನರಃ--ನೇತಾರಃ 1 ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 

ಸೆತೈಶವಸೂ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಃ ಎಂದಕೆ ಬಲವು. ಸತ್ಯಂ ಶವಃ ಯೇಸಾಂತೇ ಸತ ಶವಸಃ ವಜವಾದ ಅಥವಾ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಬ ೮ 

ಸ & 4: (ದಸ್ಯ-ಸ್ಟ್ರೇದ ಎಂದರೆ ಬೆನರು. ಸ್ಟೇದಸ್ಕ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನಮಾಡಿ 

ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ TE ನಿಂದರ್ಥವು. 

ಮೇನಠೆ:--ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಸೇಕ್ಟಿಸುವ 
\ 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶರ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ-(ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಜಿತ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡಿ. ನಷ್ಮೀೀ ವಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 
[ee 

ಸ್ವೇದಸ್ಯ- ಇ? ಸಿದಾ ಗಾ ಪ್ರ 

ಖಿ 

y ಕ ) ಎ ;£ ಜಿ: ತ್ರಪ್ರಕ್ರರಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ ) ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯವ್ಲಿ ಘೇಆ್‌ ಪ್ರತ್ತ ಯೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಅಫೂಸದೆಗೆ ಗುಣ. » 

[0 

ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ ಇಉತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂ ಬುಡೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

pe D 3 : ಖಿ pr ಸತೈಶವಸೆಃ — ತೆಂ ಕವಃ. ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸತ್ಸಶವಸಃ ಸಂಜೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಖಿ « PR [os ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ 

ನಿದಾ--ನಿದ ದ್‌ಲ್ವ ಲಾ ಭೇ ಧಾತು: ಲೋಟ್‌ ಮದ ಧೈಮಸುರುನಸ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದೆ 
(ಈ) 

ಲುಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದನಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಲೆ 

ಅಕಾರದ ಪರದಲಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ ರುಪ್ರತ್ಸ್ಥಯಕ್ಲೆ ಅತಾದೇಶ. ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೆಯಾವಯನ ತೆಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ p) 
[3 

ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಸಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ats ee ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ ತ್‌ 

ಚೊೋತೆಸ್ತಿಬಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
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ಕಾಮಸೈ--ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವೃ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಸಂಪ್ರದಾನನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಳಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಟದಲ್ಲಿ 

ಸಸ್ಟೀ ಬರುತ್ತಜೆ. 6 

ಜ್ಞಾ 

ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯಶವಸ ಆವಿಷ್ಠರ್ತ ಮಹಿತ್ತನಾ! 
\ | 

ನಿಧ್ಯತಾ ನಿದ್ಯುತಾ ರ್ರಃ ೯ 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಯೂಯಂ | ತತ್‌ । ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ | ಆನಿ: |! ಕರ್ತ ! ಮಹಿ ತ್ತನಾ ! 

kg 4 
ವಿಧ್ಯತ 1 ವಿ5 ದ್ಯುತಾ । ರಕ್ಷಣ ॥೯॥ 

ಸಾಲಂಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸತ್ಯ ಬಲಾ ಅನ್ಕೈರಸ್ರಧೃಸ್ಕಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ತದ್ದೃತ್ರವೆದಾದಿಸು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮೈಮಾನಿಷ್ಟರ್ತ | ಆನಿಷ್ಟುರುತೆ! ಪ್ರಕಾಶಯೆತ! ನಿಡ್ಕ್ಯುತಾ 

ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ಮಹಿತ್ವನಾ ತೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯ್ಯೇನ ರಶ್ಲೋತಸ್ಮಾಕೆಮುಪೆದ್ರನಕಾರಿಣಂ 

ರಾಶ್ಷಸಾದಿಕೆಂ ನಿಧ್ಯೃತ! ತಾಡಯೆತೆ! ನಾಶಯೆತೇತೈರ್ಥಃ | ಕರ್ತ |! ಕರೋತೇರಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 

ಛಂಡೆಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತ್ರನಸ್ತನಥನಾಳ್ಟೀತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ ! ಗುಣಿಃ! ಇಡುದುಪಧಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರತ್ಯೆ- 

ಯೆಸ್ಯೆ | ಸಾ. ೮-೩-೪೧1 ಇತ್ಯಾನಿಶಬ್ದೇ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಸಷತ್ತಂ | ಮಹಿತ್ವನಾ | ಭಾನಪ್ರತ್ಯಯಾಡು- 

ತ್ರರಸ್ಯಾಜಕೋ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೆ ನಾಭಾನ ಉದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ ಚೆ! ಯೆದ್ರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರೈ ತೀಯಾಯಾ 

ಅಜಾದೇಶೋ ನಕಾಕೋಸೆಜನಕ | ವಿಧ್ಯತೆ| ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ! ಶ್ಯನಿ ಗ್ರಹಿಚ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರೇಂಂ ! 
ತಶಬ್ರಸ್ಯೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿದಿತಿ ಜುತ್ತೇ ಸತಿ ಉಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಸುತೆಬ್ಣತಿ ಸಂಹಿಕಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೇಃ !! 
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ಸತೈಶನಸಃ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತೆನಾದ) ಫಿಜನಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಿಿ |! 

ಯೋೊಯೆಂ--ನೀವು ! ತತ (ನೃತ್ರನಧಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು | ಆನಿಷ್ಟರ್ತಾ- 

ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀೀರಿ. | ನಿಮ್ಯತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಮಹಿತೈನಾಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯದಿಂದ | iN 

(ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನಿಧ್ಯತೆ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 

ಭೂ ವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಕಿ ನಿಮ್ಮುನಿಜನಾದ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದದ್ದು. ವೃತ್ರವಧಾದಿ 

ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀೀರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಫಮಗೆ 

ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮೂಾಡಿರಿ. 

KEnclish Translation 

Possessors of true vigor, you have displayed your might with the 

brilliance of which you have destroyed the Rakshas- 

ಸತ್ಯೆಶವಸೂ-- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ಎಂದಕ ಶತ್ರು 

ಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯ್ಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರಾಕ್ರಮಯೆುತರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಎ ಟಿ ಾಾ [oN [5X ಮಹಿತ್ವನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯೈಯಿಂದ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ. 

ನಿಧ್ಯತೆ--ವ್ಯಢ ತಾಡನೇ | ತಾಡಯೆಶ ನಾಶಯೆತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡನಮಾಡಿ ನಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ 

ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 

ರಕ್ಸ8-ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳ್ಳು ವಶಾಚಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೇಡನು ಬಯೆಸುವ ದುಪ್ಪಭೂತಗಳ್ಳು, evil 

spirits. 

» ಲಿಯ 4 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಕರ್ತೆ--ಡುಕ್ಕೃ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಸೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ 
ತಾಜೀಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌, ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. 
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ಈರ) 

೮-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಬಾದೀಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಂದ್ರದ್ಧಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜ್ಞ ತಿಜಿ8--ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ ವಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
li ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್ಗೆಯಭಿನ ದ್ರ “ಲ ಪ್ರ ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿ 

ವಿಸರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬ ರುತ್ತದೆ. ಆನಿಷ್ಟರ್ತ ವಂದು ರೂಸನಾಗುತ ದೆ. A ಬೆ, ಒಲವೆ 

ಮಹಿತ್ವ್ಸನಾ -- ಮಹಿತ್ವ*ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವೆವೂ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ಸತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚ್‌ ಆದೇಶ. 
ನಕಾರಾಗಮು. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಧ್ಯತಾ--ವೃಧೆ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ ಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಸೊಪ್ರ 

ದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ದಿವಾದಿಭೈಃ ಶೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್‌ನಿಕರಣ. ಸಹಿ 

ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ (ಯಕಾರಕ್ಷೆ) 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೊಸ. ನಿಧ್ಯತ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಚಿ ತುನುಘ ಮುಕ್ಕು ತೆಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 

ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೯ 

SE 

ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

| | k | 
ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ನಿ ಯಾತ ನಿಶ್ನ ಶ್ವಮತಿ ಶ್ರೀಣಂ! 

| 

ಜೋತಿ ಬ ಯದುಶ್ಮಪಿ Werle 
19) 

ಸದಪಾಠೆಃ 

| ol | | 
ಗೂಹತ | ಗುಹ್ಯಂ | ತಮಃ 1 ನಿ ! ಯಾತ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ತಿಣಂ ! 

| | 
ಜ್ಲೋತಿಃ | ಕರ್ತ.1 ಯತ್‌ 1 ಉಶ್ಮಸಿ ॥೧೦॥ 
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ಹೇ ಮುರುತೋ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿ ತೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ತೆನೋsಂಧಕಾರಂ 

ಗೂಹತೆ | ಸಂವೃತೆಂ ಕುರುತೆ | ಯಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನ  ಶ್ಯತೇ ತೆಧಾದರ್ಶನಂ ಪ್ರಾಸಯೆತೆ | ನಿನಾಶಯೆತೇ 

ತೈರ್ಥಃ 1 ನಿಶ್ರಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಸ್ತಸಾದಿಕಂ ನಿ ಯಾಕೆ | ವಿನಿಧಂ ಯಾಸಯೆತ! 

ಅಸ್ಮಶ್ಟಕಾಶಾನ್ಸಿ ರ್ಗಮುಯತೆ! ಯೆಜೊ ತಿಕ ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ವಯಮುಶ್ಮಸಿ ಫಾಮಯಾನುಹೇ 

ತಶ್ನರ್ತೆ | ತುರುತ! ಯೆಡದ್ವಾ| ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಶರೀರಾಂಶೆರ್ಗತೆಗುಹಾರೂಷೇ ಹೃದಯೇ ಚಿವಂ 

ತೆನೋ ಭಾನರೂಪಾ ಪಾಜ್ದಾ ನಂ | ತೆದ್ದೊೂಹತೆ| ನಿನಾಶಯೆತ | ಅತ್ರಿಣಿಂ ಪುರುಷಾರ್ಥೆಸ್ಕಾತ್ತಾರಂ ಹಾಮ- 

ಕ್ರೋಧಾದಿಕೆಂ ಸ ವಿನಿರ್ಗಮಯೆತೆ 1 ಯೆಜ್ಞೋತಿಃ ಸರಕತ್ತೈಸಾಸ್ತಾತ್ಥಾರರೂಸೆಂ ಜ್ಞಾನಂ 

ಕಾಮುಯಾನುಹೇ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸೆಂಚೆವೃತ್ತಿರೂಪಾ ಹೇ ಮುರುತೆಸ್ತ ತ್ವರ್ತೆ। ಹುರುತ | 

ಗುಹೊ ಸಂನರಣೇ | ಶನಿ ಲಘೂಸಧಗುಣ pe ಗೋಪಹಃ f ಪಾ. ೬-೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಸೆ- 

ಧಾಯಾ ಊಕಾರಃ | ಯಾತ! ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಅಸ್ಮಾಪಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟ್‌ | ಅತ್ರಿಣಿಂ | 

ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚೆ! ಉ. ೪-೬೮ | ಇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಉಶ್ಮಸಿ! ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ! 

ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |೧೦ 

ಗುಹ್ಯಂ (ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು (ಅನೆಂತರ ಸಕಲ ಜಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾನಿಸ 

ತೆಕ್ಕ) ತೆಮಃ 8 ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯೆನ್ನು 1! ಗೊಹತೆ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಮರಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಮಾಡಿರಿ) 

ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಣಿಂ-ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ | ಯೆತ್‌ 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ--(ನಾನು) ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀನೆಯೊ ! ಫೆರ್ಶೆ-- ಅವೆಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. | 

ಅಥವಾ 

ಗುಹೈಂ-(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಶರೀರದೊಳಗೆ) ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಹೈಡಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ತೆಮಃ- 
ಅಜ್ಞಾನರೊಸವಾದ nk ಗೂಹತೆ--ನಾಕಮಾಡಿಂ. | ಅತಿ ನಂ ಪ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಮರೆಸುವ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಾತ-ದೂರ ಓಡಿಸಿರಿ. | ಯೆತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಕ8-- ಯಾವ ಪರತತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾ 

ತ್ಪಾರಕ್ಷೆ ಸಾಧನನಾದ ನ | ಉಶ್ಮಸಿಅಸಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆಯ್ಕೋ ! ಕರ್ತ್ಶ-ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟು 
NON 

ಕಾಡಿಸಿ! 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಕಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನುರೆಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಸರ್ನ್ವಪ್ರನೀಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೊೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ತೃ 

ಕೆಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ನಾವು ಸೂರ್ಯನೆ [e; 

ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ಯಾನ ಕೇಜನಸು ಗಳನ್ನು ಅಸೆ ಕಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 

Disperse the darkness concealing every where ; drive away every 

devouring enemy ; show us the light we long for: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು. ಹೇಳಿರುವರು. ತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ ಅಜ್ಞಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಗುಹ್ಯಂ--ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಲಿತೆಂ! ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ಯ ಮಾನಂ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ 

ಕಾಣಿಸದಂತೆ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರಬೀಶದಲ್ಲಿರುವ. ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಹೆಸೈ ವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಂ, ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ ನ್ರಯೋಗನು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೂಹತೆ--ಸಂವೃತೆಂ ಕುರುತೆ] ಗುಹೊ ಸೆಂನರಣೇ | ಅಸೆನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ 

ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ. 

ಅತಿ )ಣಿಂ--ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಸ್ಗಸಾದಿಕೆಂ | ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭೆಕ್ತಿಸುನ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು. 

ಗೂಹತೆ-ಗುಹೊ ಸಂನರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ 

ಫರ್ಶರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಸ್ರಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧೆಗುಣ ಬಂದಾಗ ಊಡುಪೆಧಾಯಾ ಗೋಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಷಥೆಗೆ 

ಊಕಾರಾದೇಶ.  ಗೂಹುತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಾತುಸ್ಪೆರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಿಬೆ. 

ಯಾತೆ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇಡಕ್ಕೆ ಚಿಜರ್ಥವು ( ಮ ) ಧಾತ್ರರ್ಥಾಂಕರ್ಭೂತವಾಗಿರು 

ವಾಗ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಸ ತಿಭ್ಯ್ಯ ಶಪೆಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅತ್ರಿಣಿಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತ್ರಿನಿ 

ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 

ಉಶ್ಮಸಿನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇರ್ವಧಾಶುಕೆಮನಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ನಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂಡ ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌. ಇದಂತೋಮಸಿ 

[)) (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮು.  ಉಶ್ಮಸಿ ನಂದು ರೂ ಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ಯೂೋಗ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ಮರಾಕಾರವು 

ಉದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತಜಿ. ೧೦! 

ಎಂಭತ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ಕನು 

ಪ್ರತ್ವಕ್ಟಸ ಇತಿ ಷಡ್ಕಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಮಾರುತೆಂ| ತಥಾ 

ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಥಸಃ ಷಡ್ಡಾಗತೆನಿತಿ!! ಅಗ್ನಿಪ್ಫೋಮ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ 

ಮಾರುತನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಅಥ ಯೆಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸ್ರತ್ವಕ್ಷಸೆಃ ಪ್ರತನಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 

ಮೋ ಅಗ್ಗಯೇ | ಆ. ೫-೨೦-1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸ( ಎಂಬುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು 

ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತನಮುನು ಖುಷಿಯು, ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳುು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 

ಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಸಃ ಷಡ್ಡಾಗೆತೆಂ ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದ ಅಥೆ ಯಥೇತೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಛೆಕ್ಸಸಃ ಸ್ರತ್ವನಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ಗ್ನಯೇ 
ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ-೫-.೨೦) 

ಸ್‌ [) 

I ೬೦ ॥ 

pS . 
ಸೂಕ್ತ ೮೭ 

ಮಂಡಲ ೧ 1! ಅನುವಾಕ--೧೪ 1 ಸೂಕ್ತ-೮೭ 1 

ಅಸ್ಪ ಕ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ ೧೩! | 6 

ಸೂಕ ದರಿರುವ ಯಕ ಖೆ -೬ 
-“ ~ pS 

ಯಸ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 

l ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

| ಭೆಂಡೆಟ ಜಗತಿ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 0 

ಮ, ಫು | | | 

ಸಪ್ರತೃಕ್ರಸಃ ಪ್ರುತವಸೋ ನಿರವಿನೋ 5 ನಾನತಾ ಅನಿಹುರಾ ಯು 

ನಸದಪಾರಃ 

| | | 
ಪ್ರ5ತ್ವಕ್ಷಸಃ। ಪ್ರ5 ತವಸಃ | ನಿ ರಸ್ಕಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಅವಿಥುರಾಃ । ಖ- 

i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ \ 

ಪುತ್ಛಕ್ನಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತೆನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಘಾತಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆತಃ 
ಪ್ರತೆವಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಬಲೋಸೇತಾ ಅತ ಏನ ವಿರಪ್ಯಿನೋ ನಿವಿಧೇನ ಜಯೆಘೋಷೇಣೋಪೇತಾಃ ! 

ಯೆದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈಶತ್‌ | ಮುಹಾಂತಕೋ ಹಿ ವಿವಿಧೈಃ ಶಬ್ಬೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ ! ಅತ ಏನಾನಾನತಾ 

ಆನತಿರಹಿತಾಃ | ಸರ್ಮೋತ್ವೃಷ್ಟಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಅನಿಥುರಾ ಅನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಸಪ್ತಗಣಿರೂಸೇಣ ಸಂಘೀ- 

ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಜೀಸಿಣಃ | ತೈತೀಯೆಸನನೇ ಯಜೀಷಸ್ಯಾಭಿಸನಾತ್‌ ತೆತ್ರ ಚ ಮರುತಃ 

ಸ್ಲೂಯಂತೆ ಇತಿ ತೇಷಾನ್ಫುಜೀಷಿತ್ವೆಂ 1! ಯದ್ವಾ! ಯಜೀಷಿಣಿಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | 

ಜುಸ್ವತೆಮಾಸೋತತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟ್ರೃಭಿಃ ಸೇದಿತಾಃ ನೃತೆಮಾಸೋತತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೆೇತಾರಃ 
: ಏಿವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಸ್ಪೃಭಿಕ ಸ್ವಶರೀರಸ್ಕ್ಯಾಚ್ಛಾದಕೈರಂಟಿಭೀ ರೂಸಾಭಿನ್ಯಂಜಳ್ಳೆರಾಭರಣೈರ್ನ್ಯಾನಬ್ರೀ! 

ನಭಸಿ ನ್ಯಕ್ತಾ ಪೃಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೇ ಚಿದುಸ್ರಾ ಇನ! ಯೇ ಕೇಚನ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೋ 

ಯೆಥಾ ನಟನಿ ದೀಸ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥! ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಷಸಃ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ತೈಸ್ತಂತೇ ತನೂಕುರ್ನ್ವಂತೀತಿ ಪ್ರತ್ಸೈಕ್ಷಸಃ! 
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ಶಸ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತೆನೂಕೆರಣೇ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ties ದೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ವ o a ಸುನ್‌ ಸ 

ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ | ಪ್ರತವಸಃ | ತನ ಇತಿ ಬಲನಾನು! ಪ್ರಕೈಃ ಸ ತೆಮೋ ಯೇಷಾಂ! ಬಹುನ್ರೀಹ” 
a ಕ್ಸ ತಿಸ್ತ ರತ್ವ 0 | ವಿರಪ್ಯಿ ನಃ! ರಸೆ ಲಪ ಜಲ್ಪ ವ್ಯೈಕ್ತಾ ಯಾಂ ನಾಜಿ |! ನಿರಪೆಣಂ ವಿರಸ 8 

ಔಣಾದಿಕೆಃ ಶಕ್ಸ ತ್ರಯಃ | ತೆದ್ದಂತೋ ನಿರಪ್ಕಿನಃ 1 ಅನಾನತಾಃ | ಅನತಾ ಅನನತಾಃ ಪ್ರಜ್ವೀಭೂತಾಃ | 

ನ ಆನತಾ ಅನಾನತಾಃ |! ಅವ್ಯಯೆಪೊರ್ನ್ವಪದಸಪ್ರೆಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅನಿಥುರಾ| ವ್ಯಥ ಬಲ 

ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ೧-೪೦! ಇತ್ಯುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ! ಅತ್ರೆ ತು ಬಹುಲವಚೆನಾ- 

ವೃತ್ವೆಂನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಗೆ ಮಾಸಸ್ಟರೌ | ಜುಸ್ಟತೆಮಾಸಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜುಷ್ಪಶಬ್ದ 

ಅಡ್ಕು ದಾತ್ತೆ $ | ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ಯ ತಮಸಃ ಪಿತ್ಲಾ ರ ಶ್ಪೇ ಸೆ ಏನ ಸ್ವ್ರರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಆನಚ್ರೇ! 

ಅನ್ನೂ ನ್ಯಕ್ಷಿನ್ರುಕ್ಸಣಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಕೆರ್ನ್ಮಣಿ ಚೈಂಡೆಸಿ ಲಉುಬ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜ A ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ ! 

ಅತ ಅಡೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ 1 ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲಃ | ಸಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಟ್‌! ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನೋ- 

ಸಧಾಲೋಸೆಃ | ಇರಯೋ ಕೇ! ಸ್ಕೃಭಿಃ! ಸ್ಪ್ರೇ ಆಚ್ಛಾಡನೇ! ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿ- 

ತೃತ್ವಾತ್ತುಗಭಾವಃ || | 
ಲ 

ಪ್ರತ್ವಕ್ಸೈಸೊ-ಶತ್ರುನಾಕಕರೂ | ಪ್ರತೆವಸಃ ಪ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ, | ವಿರಪ್ಯಿನಃ- 

ವಿವಿಧವಾದ ಜಯಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಅಥವಾ ವಿವಿಥಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳನರೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ್ಗಿ |! ಅನಾನತಾಃ-ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದೇ (ಸರ್ಮೋತ್ಸಷ್ಟರಾಗಿರು 

ವನರೂ)! ಅನಿಥುರಾಂ- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಬೇಕೆಯಾಗಡೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಯಜೀಷಿಣಿ ತೃತೀಯ 

ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಟನರೂ ಜುಷ್ಟತೆಮಾಸಃ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ) 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ನೃತಮಾಸಃ--ಮೇಫಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 

ಸ್ತೃಭಿಃ-( ತಮ್ಮ ) ಶರೀರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಅಂಚಿಭಿ8- (ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರ ಪ,ಕಾಶ 

ಪಡಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 1! ಕೇಚಿತ್‌ ಉಸ್ರಾಇವ--(ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಳಾದ) ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂತೆ | 

ವ್ಯಾನಚ್ರೇ(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕರು,. ಪ್ರೀಷ್ಕ್ಯನಾದ' ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದನರು.  ವಿನಿಧವಾದ: ಜಯಘೋಷ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದಿರುವ ಉತ್ಸೃ ಷ್ಟೃಸ ನನನ ನನ್ನಾ ಕೃಮಿಸಿರುವರು. ಯಾನಾಗಲೂ 

ಸ್ರ ತ್ರೈ (ಕವಾಗದೇ ಅದರಲ್ಲೂ ತ್ರ ತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ ನಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವನರು ಮೇಫಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳು. ಇಂತಹ ಮರುತ್ಸುಗಳು 

5ತ್ಕು ಸಾತ್ಯವ ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದೆ ನಾದ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 
MN ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇವರೊ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ದ್ರ ಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 



ಅ೧ಅ.೬ ವ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 219 

NRA ಇ ಗ ” t NS NNN EN 

English Translation 

Annihilators of adversaries, endowed with great strength, loud-shouting 

unbending, unseperable partakers of the evening oblations, constantly 

worshipped and leaders of the clouds, the Maruts, by their personal 
decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun. 

ನಿಶೀಸಷನಿಷಯಗೆಳು 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ವಕ್ಸೆಸಃ,, ಪ್ರತೆವಸಃ, ವಿರಪ್ಕಿನಣ ಅನಾನತಾಃ 

ಅನಿಘುರಾ, ಯುಜೀಷಿಣಿ, ಜುಸ್ಸತೆಮಾಸ್ಯ, ನೃತಮಾಸಃ, ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣ 

ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿರುವುವು. 

ಪ್ರತ್ವಕ್ಸ್‌ ಕ್ಸೈಸೂ-ತಕ್ಸೂ ಶಫ ಶಾ ತನೂಕೆರಣೇ!। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಕ್ಸಂತೇ ನೊಕುರ್ವಂತೀತಿ 

ಪುತ್ವ್ರಕ್ಸ ಸಃ! 5a it ತೆನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 
KS) 

ಎನ್‌ ನಿಂದಕ ಬಲಸ್ರ. (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರೃಷ್ಟಂ ತಮೋ ಯೇಷಾಂ | ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ 

ನಿರಪ್ಯಿನೇ--ರಪೆ ಲಪ ಜಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ನಿರಪೆಣಂ ವಿರಸೃಃ 1 ತದ್ವೆಂತೋ ನಿರಪ್ಯಿನಃ 

ವಿನಿಜೇನ ಜಯೆಘೋಷೇಣೋಸೇತಾಃ | ನಾನಾನಿಧನಾದ ಜಯಘೋಸದಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದನರು. ಅಥವಾ 

ವಿರಪ್ಯಿನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹನ್ನಾಮವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ವಿರಪ್ಪಿನಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಂತಃ ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು 

he ata 

wO೦W M1 

ಅನಾನತಾಃ-- ಆನತಾ ಅವಸತಾಃ ಪ್ರಜ್ವೀಭೂತಾಃ | ನ ಅನತಾಃ ಅನಾನತಾಸ ! ಅನತಿರಹಿತಾಃ | 

ಸರ್ಮೋತ್ಸೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನತಾಃ ಅಥವಾ ಅವನತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಟಾರಮಾಡುನನರು. ಅನಾ 

ನತಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ನಾರಮಾಡದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ಮೋತ್ಸೃಷ್ಟರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅನಿಥುರಾ:-ವ್ಯಢ ಭೆಯೆಚೆಲನಯೋಃ | ಅನಿಯುಕ್ತಾಃ |! ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ 

ಎಂದರೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಘೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿರುವೆರ, ಸಸಪ್ಮಗಣರೂಸದಿಂದ ಸಂಹೀಭೂತೆವಾಗಿ 

ಇರತಕ್ಕ ವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಲೆ ಅಭೀರನ8 ಭಯರಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 

ಯಜೇಷಿಣಿ:-ಯಜೀಷನಸ್ಕಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚ ಮರುತಃ: ಸ್ತೂಯೆಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಮ್ಸ ಜೀ 

ಹಿತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ ಯಜಬೇಷಿಣಿ: ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ!| ಈ ಶಬ್ದ ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-- 

ಯೆಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃಜೀಷಮಸಾ- 

ರ್ಜಿತೆಂ ಭನತಿ ತೇನರ್ಜಿಷೀ ಸೋನುಃ 
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eS Sd ಈ | ವರಿ ಸೋಮವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆ (ಛಿರುನರು. ಖಹಯಜೀ೩ೀ ವಿಂದರೆ ಸೂೋೀಮುವು. ಸೂಳಮರಿಸವನ್ನು 

ಕರುವ ಅಸಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಸಡಿಸಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಉಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಖಜೇಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮುನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. ಇಲ್ಲ ಖುಜೀಷಿಣಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 

ವಂತೆ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಮರುಡ್ಲೇೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜುಷ್ಕತೆಮಾಸೂ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋತ | ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಟ್ಯೃ ಭಿ: ಸೇವಿತಾಃ ! ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾದವರು. 

ನೃತಮಾಸೂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಹಾದೇರ್ನೇತಾರೂ-ಮೇಫಾದಿಗಳ ಚಲನನಲನಗಳನಿಷಯವಲ್ಲಿ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರಣಕರ್ತರಾದವರು, ಮುಖಂಡರು, ನಾಯೆಕರು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 

ಮೇಘಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಂಚಿಭಿ:- ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮ್ರಸ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣ್ಯೆಃ | ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ 

ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುನ ಅಂಜನಾದಿ (ಕಪ್ಪು) ಸೌಂದರ್ಯಸಾನುಗ್ರಿಗಳಿಂದ್ದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ. 

ಭಿ ಸ್ತೃಇ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಶರೀರನನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ, ಮರೆಮಾಡುವ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಜಿಭಿಃ 

ನಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಲೆ ವಿಶೇನಣವು. SE ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಕ್ಸೃತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಎಂದರೆ” 

ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಸತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವನೋ ಸ ಘು ಮರುಜ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 

ಅಲಂಕ್ಕ ತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅನಜ್ರೇ-ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು 

ಉಸಾ ್ರಿಇವ--ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳೆಂತೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರ ಕ್ಲಿ 
ಫ್‌ 

ಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣವುಮೋ 

ಅದರಂತೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಕ್ಸವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ವಿಂದಚಿಪಾಯವು. 

I ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 

ಪ್ರತ್ನಸ್ಷಸಃ-ಸಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ ತ್ರಕ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ನಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ 

ಥಾತು. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಸೂರ್ನ್ವಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಠ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಗಶಿಪೂರ್ನಪದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೆನಸೂ--ತವಃ ಎಂಬುದು ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಪ್ರಕನ್ನಂ ತಮೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರತನಸಃ ಬಹು- 
ಬಲಲ Ns, 

ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ Me RE ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೀರಪ್ಕಿನಃ ರಪ ಲಸ ವನ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವಿರಸಣಂ ನಿರಸೃಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಶಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರಸೃಸಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಪ್ರಿನಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆಣಇನಿಠಕನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿಪ್ರ ತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನಿನ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತದೆ. 

94 
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ಅನಾನೆತಾ--ಆನತಾಃ ಅವನತಠಾಃ ಪ್ರಜ್ರೀಭೂತಾಃ8: ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಮು 

ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ನ ಆನತಾ8 ಅನಾನಶಾಃ 
ತತ್ಸುರುಸಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 

ಅನಿಥುರಾ8--ವ್ಯಢಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 

೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಕಾರಕ್ಟೆ ಥಧಕಾರಾಜೀಶ. ಆದರೆ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನನಿರು 

ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ತನು ಮಾಡಲ್ಕಡಲಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕೆ,  ಇಕಾರ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಪೂರ್ವರೂನ. ವಿಥುರೆ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿಥುರಾ8 ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚುಷ್ಟತಮಾಸ:ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ (ಸಾ: ಸೂ. 

೬-೧-೭೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಜುಷ್ಟಃ. ಜುಪ್ಸತಮುಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 

ತಮಬಿಸ್ಟನೌಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಪ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಆಗ 

ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಸರನಾದಾಗ ಅಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 

ಅಸುಗಾಗಮು. ಹೀಗೆಯೇ ನೃತಮಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
f 

ಅನಚ್ರೇ -ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 

ಲಿಟೆೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮು ಪುರುನ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಬಿಸ್ತ್ರರುುಂಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ, 

೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. ಆಗ ಟ್‌ದ್ದಿ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 

ಲ್ಪಟ್ಟ ದೀರ್ಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌. ವೃತ್ಯೇಯೋ ಬಹುಲಂ 

Bo ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇರಯೋಕರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಆನಜಚ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಮ ಭೂ ಸ್ಟ್ರೈಕ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಹ್ರಸ್ತನಿರುವುದರಿಂದ 

ತುಗಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರ ಮಸನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೧ 
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| ಸಂಿತಾಪಾಕೇ ॥ 

ಉಪಹ್ವರೇಷು ಯದಚಿಧ್ವಂ ಯಯಿಂ ನಯಳವ ಮರುತಃ ಕೇನ 

; ಚಿತ್ರಥಾ ॥ 

ಶ್ಲೊ (ತಂತಿ ಕೂೋಶಾ ಉಪ ವೋ ರಥೇಷ್ಠಾ ಫೃತಮುಕ್ಷತಾ 

ಮಧುವರ್ಣಮರ್ಚತೇ | ೨1 

|| ಪಹೆಪಾಠೆಃ ! 

| | | 
ಉಪ ಹ್ವರೇಷು 1 ಯತ್‌ | ಅಚಿಧ್ದಂ 1 ಯಯಿಂ | ನಯಃ5 ಇನ | ಮರುತಃ 

ಬಾವಾ ಸದಾ ್ಳ್ಠ—__್ಠ್ಲ್ಠ 

| 
ಹೇನೆ । ಚಿತ್‌ | ಪಥಾ! 

| | | 
ಶ್ರೋತಂತಿ।! ಕೋಶಾಃ। ಉಸ। ವಃ! ರಥೇಷು। ಆ । ಫತಂ। ಉಕತ್ತತ 

—ೃ_—_—್ಲ—್ಲ ದಾ 

| | 
ಮಧು5sನರ್ಣಂ। ಅರ್ಜತೇ | ॥1೨॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮರುತೆ ಉಪಹ್ವರೇಷೂಸಹೃರ್ತವ್ಯೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನ್ಕಿಕೃಪ್ಪೇಷು ನಭಸಃ 

ಪ್ರದೇಶೇಸು ಯೆದ್ಯದಾ ಯಯಿಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಫಮಚಿದ್ದಂ ವರ್ಷಣಿಸಾಮರ್ಥೈೇನೋಸೆಚಿತೆಂ 

ತುರುಥ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತೆೊ |! ವಯ ಇನ ಸಣ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥಾ ಕೇನಚಿದಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಶೀಘ್ರಂ 

ಗೆಚ್ಛೆಂತೆೇ |! ನಭನಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೈರ್ಮರುದ್ದಿರ್ಮೇಘಾ ಉಸಜೀಯೆಂತೆ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತದಾನೀಂ ಕೋಶಾಃ! ಮೇಘನಾಮೈತೆತ್‌ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥೇಸ್ರಾಸಕ್ತಾ ಮೇಘಾ 

ಶ್ಲೋತೆಂತಿ|! ಜಲಂ ಮುಂಚಿಂತಿ! ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುಕೋ ಯೂಯನಮರ್ಚಕೇ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿ8 ಪೂಜಯೆತೇ ಮಹ್ಯಲ ಯಜನಾನಾಯೆ ಮಧುವರ್ಣಂ ಮಧುಸದೃಶರೂಸೆಂ 
ಸ್ವಚ್ಛಂ ಫ್ಲತೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕೆಮಾ ಸಮಂತಾಡುಸ್ಪತೆ | ಸಿಂಚೆತ | ಅಸ್ಮಡಭಿಲಸಿತಾಂ ವೃಷ್ಣಿಂ ಕುರುತೇತ್ಯ- 
ರ್ಥ8 1 ಉಪಹ್ವರೇಷು | ಹ್ರೈ ಕೌಟಲ್ಯೇ ! ಉಸೆಹ್ವರಂತಿ ಕಾಟಿಲ್ಕೇನ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗ ಚ್ಛೈಂತ್ರೇಷ್ಠಿತ್ಯುಪಹ್ನೆರಾ 

ನಭಕಸ್ರದೇಶಂಃ ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಸ್ರಾಯೇಣೇಶ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ | ಅಚಿಧ್ದಂ! ಚಿನೋತೇರ್ವ- 

ರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಯಿಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆದೃಗಮ- 
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ಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ಪಥಾ। ಆಜ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ತ ನಿನೃತ್ತಿಸ್ಪರೀಣ 

ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತ ತ್ರ ೦1ಶೊ ್ಸತೆಂತಿ | ಶ್ಲ್ಯತಿರ್‌ ಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಯೆಲೋಸಃ | ಉತ್‌ | ಉಜ್ಪ 

ಸೇಚನೆ ಲೋಟ ತಕಬ್ಬಸೆ ಹ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ!೨ 

ಮರುತಃ-ಎಲ್ಫೆ ನುರುತ್ತುಗಳೇ | ನಯೆ ಇವ-ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌ ಪಥಾ-ಒಂ pe ಒಂದು 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ)! ಉಪಹ್ವರೇಸು-( ನಿಮ್ಮ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಜೀರಗಳೆಲ್ಲಿ] 

ಯೆಯಿಂಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘ (ಸಮುದಾಯ)ನನ್ನು ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂಒ ಒಟ್ಟುಗೂರಿ 

ತ್ರೀರೋ (ಆಗ) | ಹೋಶಾ8- ಮೇಘಗಳು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಷು-ರಥಗಳಲ್ಲಿ Re | 

ಶ್ರೋತೆಂತ ( ಜಲನನ್ನು ) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ( ಆಡ್ದೆರಿಂದೆ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ಅರ್ಚತೇ(ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೆ |! ಮುಧುನರ್ಣಿಂ- ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ! ಘಃ ತೆಂ--ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು | 

ಫಲಿ 
[ee 

ಸ 

5) 
ಆ ಉಕ್ತ್ಷತೆ-ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕನನ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸಕ್ಷಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 

ಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸ ಮೀಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘ ಸ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ 

ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಆಗ ಮೇಘೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಸಿಹೊಡೆದು KLE ್ಸಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ 

5) ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಸೊಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮಳೆಯ 

ಎ "ರನ್ನು: ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ. 

English Translation 

0 Maruts, when; flying like birds aloug a certain path (of the sky). 

vou collect the moving passing clouds in the nearest portion (of the firma- 

nent), then coming into collision with your cars; they pour forth the waters ; 

therefore; shower upon yonr worshipper the honey-coloured rain: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು !! 

ಉಪೆಹ್ರರೇಷು-ಹ್ವೆ ) ಹೌಟಲ್ಕೇ | ಉಪೆಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಿಲ್ಕೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಚ ಶೇಷಿ ತ್ಕಪೆಹ್ವ ರಾ 

ನಭಃಪ್ರಡೇಶಾ: 1 ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನ್ಲಿಕ್ಸ ಗ ಸ್ಟೇಷು ನಚೆಸೂ ಪ್ರಡೇಶೇಷು ಹ್ವೃ ದಾತುದಿಸೆ ವಕ್ರನೆಂದರ್ಥ 

ಇದರಲ್ಲಿ ನೇರನಾಗಿಯೊ ವಕ್ರಗತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಚ ಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಪಹ್ಟೆರವೆಂದರ ಅಂತ 
೧ 

ರಿಕವು. ಇಲ್ಲಿ ನಮನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವೆ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು 

ಹೈರೇಷು ಗೆಹೃಕೇಸು ಸರ್ನ್ವಶಸ್ರದೇಶೇಸು ಅಂತರಿಕ್ಸೆಸ್ಪೆಜೇಕೇಷು ಗಾ pS A ಖರೆ ಉಸೆ 

$8 HE ) ೧4 ಮಿನಿ 

ಪ.ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಗಿರಿಗಹ್ನೆರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಯೆಯಿಂ-- ಅಚಿಧ್ರಂ ಗತಿನುಂತಂ ಮೇಘಮಚಿಧ್ವಂ ಸುರುತ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 

ಮೇೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ). 

ವಯೆ ಇವ ಕೇನ ಜಿತ್ಸಥಾ--- ಸಕ್ರಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತ 

ವಾಬ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 
¢ p ರಥ ¢ 

ಕೋಶಾಃ--ಅಧ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ನೊದಲಾದ ಮೂನತ್ತು ಸೇಘನಾಮಗಳ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಶಃ ಎಂಬ ಗ್ರಾ 
ಶಬ ವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಶಾಃ ಬಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) 

pe, 

ಉಸೆ ವೋ ರಥೇಷು-ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಘರ್ನಣೆಯಿಂದ ಮೇಘವು 

ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾ ಸ್ಲಾಮಿಯುಯೆತ್ರ ಸ್ರದೇಶೆ ಯುಷ ಓದೀಯಾ ರಥಾ ವ್ಯವ 

ತಿಷ್ಪಂತೇ ತತ್ರೆ ರಥಚೆಕ್ರಧಾರಾಭಿಃ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಸ್ಷರಂತೀತೈರ್ಥೆ8--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು ಎಲ್ಲಲ್ಲಿ 

ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು 

ರ್ನ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಫೃುತೆಂಅರ್ಣಃ ಕ್ಫೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಘ ತಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೆ ಘತನೆಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಧನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ಗೆ (ಡನಲ್ಲ [5 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ui 

ಉಳ್ಸೆತೆ- ಉಕ್ಸ ಸೇಚೆನೇ!! ಸೇಚನೆಮಾಡಿ, ಸುರಿಸಿ. 

ಸತ ಪ್ರದಂತೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾ 
ಅರ್ಚತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ. 

೩ CL 2) ದ'ವಾಣಃ 
[a 

|} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ [| 

ಉನಹ್ವರೇಷು- ಪ್ರ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗೆ ಚೃಂತಿ ವಿಷು ಇತಿ 

ುಪಹ್ರರಾಃ ನಭಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ: ( ಕುಟಿಲವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಆಕಾಶ). ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘೇ 

ಸ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ಬಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಸಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತಹೆ. ಸಸ್ನಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಚಿಧೃಮ್‌- ಚಿಲ್‌” ಚೆಯನೇ ಧಾತು. ಪರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದ 
ದ ಲಜ". ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಲೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸಪ. 

ನಾ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ wd 
[ae] 

C ಳ 

~ Ad ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
~~ 

ಯಯಿಮ್‌.ವ ಯಾ ಪಾ. ನೆ 
dd 

ಧಾತು. ಆದೃಗಮಹನೆಜನಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ¢ 

ಪ್ರ ತಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ತ ದ್ಲಾವನಿರುಪುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ. ಪ್ರ ಸ ನಿಂಬುದರಿ೨ದ ಲ ಸಕ್ಸ ಪ್ರ ಸ 

i 
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ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ ತೃಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
NS) 

ಪಥಾ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸೆಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲೋತೆಂತಿ--ಶ್ಲುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೋಂತೆಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಪ್ತತೋ- ಉಕ ಸೇಚನೇ ಥಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಚಿ ತುನುಘ--(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 

ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತಡಿ ೧ 

———— ee ee] Ss > 

| ಸಂಹಿತಂಪಾಕಃ 

ಸ್ಟೆ ಷಾಮಜ್ಮೇಷು ವಿಫುಕೇವ ರೇಜತೇ ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು | 

ಯದ್ಧ ಯುಂಜತೇ ಶುಭೇ ! 

ತೇ ಕಪ್ರೀಳಯೋ ಧುನಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಸ್ವಯಂ ಮಹಿ- 

| | 
ತೈಂ ಪಸನಯಂತ ಧೂತಯಃ ॥೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧.ಅ. ೧೪. ಸೂ. ಲಿ೭ 

ANS NS 

೫ ಪದೆಪಾಲೆಗ? 

| | | 
ಪ್ರ 1 ಏಷಾಂ ಅಜ್ಛೇಷು । ವಿಥುರಾ5 ಇನ | ರೇಜತೇ । ಭೂಮಿಃ 1 ಯಾಮೇ- 

| t 
ಷು। ಯತ್‌ 1/1 ಹ।ಯುಂಜತೇ!ಶುಭೀೇ! 

| | | ತೇ | ಕ್ರೀಳಯಃ 1 ಧುನಯಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌ 5: ಯಷ್ಟಯಃ | ಸ್ವಯಂ 1 ಮ- 
| 

ಹಿ5ತಂ1। ಪನಯಂತ । ಧೂತಯಃ ॥೩॥ 

ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 

ಯದ್ದೆ ಯದಾ ಖಲ್ವೇತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಾಯ ಯುಂಜತೇ 

ಮೇಹಘಾನ್‌ ಸಜ್ಜೀಕುರ್ವಂತಿ ತದಾನೀಮುಜ್ಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಮುತ್ತೆ (ಪಕೇಷ್ಟೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸ್‌ 

ಸಂಬಂಧಿಷು ಯಾನೇಷು ಮೇಘಾನಾಂ ನಿಯೆನುನೇಷು ಸತ್ತು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರ ರೇಜತೇ | 

ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕಂಪತೇ 1! ಯದ್ವಾ! ಯದಾ ಖಲು ಮುರುತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯುಂಜತೇ ಅಶ್ಚೈೇರ್ಯೋ- 

ಜಯಂತಿ ತೆದಾನೀಮೇೇಷಾಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪರ್ವತಾಡೇರುತ್ತೆ ಸಕೇಷು ಯಾಮೇಷು ಗಮ- 

ನೇಷು ಭೂಮಿರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕೆಂಪತೇ | ತತ್ರ ದೃೈಷ್ಟಾಂತಃ! ನಿಥುಕೇವ! ಯೆಥಾ ಭರ್ತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ 

ರಾಜೋಸದ್ರನಾದಿಷು ಸತ್ತು ನಿರಾಲಂಬಾ ಸಕೀ ಕೆಂಸೆತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ನಿಹಾರ- 

ಶೀಲಾ ಧುನಯೆಶ್ನ ಲನಸ್ಪಭಾವಾ ಭ್ರಾಜದೈಸ್ಟಯೆಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯೊುದಧಾ ಏನಂಭೂತಾ ಮರುತೋ 

ಧೂತೆಯೆಃ ಸರ್ವತಾದೀನ್ಸುನ್ವಂತಃ ಸಂತೋ ಮಹಿತ್ರೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಸ್ರಯೆಮೇವ 

ಪೆನಯೆಂತೆ | ವೃವಹರಂತಿ | ಪ್ರಕಟಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಕೇಷು! ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಂಯೋ | 

ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮನ್‌ ಬಹುಲನಚನಾಡಸ್ಮಾದಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧ 

ಧಾತುಕೇ ನಿಕೆಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ.೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾಪಜೇರ್ವ್ವಘಣ ಸೋರಿತಿ ನೀಭಾವಾಭಾವಃ | 

ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯು-ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಠೇಜತೇ | ಕೇಜ್ಯ ಕೆಂಸೆನೇ! ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯೆಪೇಸನಯೋರಿತಿ 

ಯಾಸ್ವಃ 1 ನಿ. ೩-೨೧ 1 ಯಾಮೇಷು | ಯೆಮ ಉಸೆರಮೇ ! ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಕರ್ಷ್ಹಾತ್ವೆತ ಇತ್ಯೆಂತೋ 

ದಾತ್ತೆತ್ವೇಪ್ರಾಪ್ಲೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ 1 ಯೆದ್ರಾ।! ಯಾ ಸ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದರ್ತಿ 

ಸ್ತುಸ್ಕಿತ್ಯಾ-ದಿನಾ ಮನ್ಸ್ರತೈಯೆಃ! ಶುಭೇ! ಶುಭ ದೀಸ್ಟೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಸೈ ೫8 ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 

ಸಾವೇಕಾಚಣಇತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಸನಯೆಂತೆ | ಪನ ವ್ಯವಹಾರೇೇ | ಗುಪೂಧೂಸನಿಜ್ಛೀತ್ಯಾಯೆಃ | 

ಪಾ. ೩-೧-೨೮ 1 ಅಸ್ತಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಸ್ತತ್ನೆಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಯದ್ದ- ಯಾನಾಗಲಾದರೂ(ಮರುತ್ತುಗುಳು)| ಶುಭೇ-(ಮಳೆಯನ್ನುಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ)ಒಳ್ಳೆ ಯ 

ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಯುಂಜತೇ(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಜ್ಮೇಷು- 

(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ 1 ಯಾಮೇಷು-ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 

ಭೂಮಿ: ಸೃಧ್ಥಿಯು | ನಿಥುರಾ ಇವ--ಸತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರಕೇಜತೇನಡಗುತ್ತಿಜೆ. 

ಅಥನಾ 

[ಯೆದೈೆ- ಯಾನಾಗಲಾದರೂ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಭೇ-(ಲೋಕಕ್ಕೆ)  ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡೆಲು | ಯುಂಜತೇ-( ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ ಈ 

ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು(ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಯಾಮೇಷು-- 

ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿಃ ಪೃಧ್ವಿಯು ! ನಿಘುರೇವ- ಸತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರಕೇಜತೇ 

ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ | ] | 

ತೇ-ಅಂತಹ | ಕ್ರೀಳೆಯೆಃ-ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ | ಧುನಯೆಃ-ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ | 

ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೂತೆಯೆ:-(ಪರ್ವ 

ತಾದಿಗಳನ್ನು ) ನಡಗಿಸುತ್ತ | ಮಹಿತ್ವೈಂ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 1 ಷೆನಯೆಂತ--ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ! 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ 

ಸೇರಿಸಿತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ರಭಸವುಳ್ಳೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಪೃಥ್ಞಿಯು ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿ 

ನಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಸ್ರ ಭಾನವನ್ನು 

A 2 
ಪ್ರಕೆಬಸುತ್ತಾರೆ. 

Enclish Translation 

When they assemble the clouds for the good work, earth trembles at 

their impetuous movements like a wife whose husband is away; sportive 

capricious; armed with bright weapons, and agitating (even the solid rock) 

they manifest their inherent might: | 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಚ್ಮೇಷು- ಅಜಗತಿಸ್ಲೇಪಣಯೋ | ಕದಲಿಸುವ, ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 

ನಿಥುರೇವ-ಭರ್ತಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ | ಸತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ 

ಇ 4 
wಇಳ ಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ. 

Ad 
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ಸ್ನಸತೇ ಕೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯೆನೇಪನಯೋಃ (ನಿ. ೨-೨೧) ಭಯ 
[9 

ರೇಜತೆ-ರೇಜ್ಯ ತೆಂಪನೇ 

ದಿಂದ ನಡಗುವುದು. 

ಯಾಮೇಷು-- ಯನು ಉಸರಮೇ ಯೆದ್ವಾ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ |  ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಮನ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ನೇಘೆಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 

ದಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆರೀತಿ ಒಂಡೆಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಮನೆಂದು 

ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಯಾನುನೆಂದರೆ ಗಮನವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೇಫವು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಥನಾ 

ಮುಂದಕೆ, ಲ್ಪಟ್ಬಾ ಗ ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯೆವು 

ಭ್ರಾಜಪೃಷ್ನುಯಕ-ದೀಷ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಢಗಳುಳ್ಳವರು. ಮರುತ್ತು 

ಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನ ಎಂದರೆ ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೀ ಆಯುದಗಳು. ಮೇಗನಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವ್ನಕ್ಸಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಕಂಸನೆಮಾಡುವರು. 

ಅಜ್ಮೇಷು-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಲನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ತಿ- 

ಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಬಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು Pars ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂದು 

ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಘೇಣಪೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 

ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. 

೨-೪-೫೬-.೨) ಎಂಬನಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜ್ಜ ಶಬ್ದವು ೫ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರೇಜತೇರೇಜ್ಯ ತಂಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯೆವೇಪನಯೋ (ನಿರು. ೩-೨೧. 

ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ಇದು ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಥರ ಮತ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. 

ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಮೇಷು-- ಯನು ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಜಿಸೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಕರ್ಷಾತ್ರತೆ£- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಸವು ಪಾಸ್ನವಾಗುತ್ನಜೆ. ಆದರೆ ವೃ ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, pW 

ವ್ರಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ಸಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಯಾ ಹಾ 

ಹ ನಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 

ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. § 
ಸ 

a} st 
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ಯುಂಜತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೂಸ. 

ಯದ್ಯೋಗಎರುವುಸರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ವಿ. 

ಶುಭೇಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಪ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. . ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸುಸರವಾದಾಗ ಏಕಾ 

ಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪನಯಂತೆ--ಸನ ವ್ಯವಹಾೂರೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಸನಿಚ್ಛಿಪಣಿಫನಿಭ್ಯ ಆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯಪ್ರ ತೃಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 

ವಾದುದಕ್ಟೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ.  ನವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜು. 

 ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 

ರೋ$ಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ನವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ": ೩ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| (5 | | 
ಸಹಿ ಸ್ಥಸೃತ್ಪುಸದಶ್ತೋ ಯುವಾ ಗಣೋಷಯಾ ಈಶಾನ- 

| | 
ಸ್ತನಿಷಸೀಭಿರಾವೃತಃ ! 

| | | ) 

ಅಸಿ ಸತ್ಯ ಖಯಣಯಾವಾನೇಡ್ಯೋ5 ಸ್ಯಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರಾನಿತಾಥಾ 

| 
ವೃಷಾ ಗಣ 1೪ 
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| ಪದಪಾಠಃ 

| 
ಸ್ಫತ್‌ | ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ಚಃ 1 ಯುವಾ | ಗಣಃ 1 ಅಯಾ! ಈ- ೫ 6° [6] 

| | | | 
ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ 1 ಯಣ: ಯಾವಾ । ಅನೇದ್ಯಃ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಧಿಯಃ।ಪ್ರ5 ಅನಿತಾ 

| | 
ಅಥ | ವೃಷಾ। ಗಣ: 1೪1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಸಹಿಸಖಲುಮರುಡ್ಡಣೋತಯಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶಾನ ಈಶ್ತ್ರರಶೀಲೋ ಭವತಿ! 

ಕೀದೈಶಃ | ಸ್ವಸ್ಫತ್‌ ಸ್ಥಯಮೇನ ಸರನ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿದೆಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋಸಸ್ತಿ! ಸೈಷ- 

ದಶ್ರಃ | ಪೃಷತ್ಯತಃ ಶ್ರೇತೆಬಿಂಡ್ಸಂಕೆತಾ ಮೃಗ್ಯೋತಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಿ: | ಯುವಾ 

ನಿತ್ಯ ತರುಣ ತೆನಿಷೀಭಿರನ್ಯೇಷಾನುಸಾಧಾರಸೈೆರ್ಬಲೈರಾವೃತಃ ಪರಿನೇಷ್ಕಿತಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವರ್ಮಾರ್ಹಃ 

ಖಯೆಣಿಯಾನಾ ಸ್ತೋತ್ವಣಾಮೃ ಣಸ್ಯಾಪೆಗಮಯಿತಾ | ಬಹುಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತೇತೃರ್ಥ81| ಅನೇದ್ಯಃ! 

ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈೇರನಿಂದಿತಃ ವೃಷಾ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ! ಏನಂಭೂತೋ ಮರುದ್ದಣೋತಸ್ಯಾ 

ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕೆರ್ಮುಣೋತಥಾನಂತೆರಂ ಪ್ರಾವಿತಾಸಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಸ್ತಿತಾ ಭವತಿ! 

ಅಯಾ | ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಃ। ಹಲಿ ಲೋಸಃ। ೭-೨-೧೧೩1 ಇತೀದಮ ಇದ್ರೊ- 

ಪಸ ಲೋಸೆಃ | ಈಶಾನಃ! ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌! ತೆಸ್ಕ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ಸಾ- 

ಭಾವೇನ ಚಿತ್ಸೃಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಯಾ ಈಶಾನ ಇತ್ಯತ್ರೇಸಷಾ ಅಸ್ಷಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆ ಕೈ ತಿಭಾವಃ | 

ಅಸಿ | ಪುರುಷನ್ಯತ್ಯಯೆಃ |! ಯಣಯಾನಾ| ಯಾ ಸಪ್ರಾಸಣ ಇತೈಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆ್ಯರ್ಥಾದಾತೋ 

ಮನಿನ್ಸಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯದಿತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನ- 

ಸ್ಯಾನಿತೈತ್ಛಾನ್ನುಮುಭಾನೇ ಲಘೂಸೆಧಗುಣ?ಃ | ನಣ್ಸ್‌ಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! 

ಸ್ಪತಿಪಹಾರ್ಥ 

ಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಯೆುನಾ--(ನಿತ್ಯ) ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತೆನಿಷೀಭಿೀ 

(ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಆವೃತಃ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ಸ ಹಿ--ಅಡೇ 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು | ಅಯಾ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುನಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಯಣಯಾವನಾ (ಭಕ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನದಿಂದ) ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ |! ಅನೇದ್ದಃ-- 

ಸ್ವಸ್ಪತ್‌- ( ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದೇ ) ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಲೆದ್ದೂ | ಪ್ರಷದಶ್ವ$- ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ 

ಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾಹೆನೆನಾ 
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ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ವೃಷಾ-ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣನು | ಅಸ್ಯಾಃ 

ಧಿಯ: ಅಧೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ | ಪ್ರಾನಿತಾ ಅಸಿ-ರಕ್ಟಕವಾಗುತ್ತದಿ ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಚಾರಕ್ಸಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಹಾಯವನನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇತರ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, 

ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ಮೃಗಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ 

ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣನು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿಜಿ. ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 

ದುದೂ, ಧನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 

ಮರುದ್ದಣನು ನಮ್ಮ po ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. | 

Encghsh Translation 

The troop of Maruts is self-moving, deer-borne; ever young lords of 

this earth, and invested with vigour; you who are sincere liberators from 

debt, irreproachable and shedders of rain; are the protectors of this our rite- 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸ್ವಸ್ಪತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುವ. 

ಸೃಷದಶ್ವಃಸೈಷತ್ಯ: ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ರಂಕಿತಾ ನೃುಗ್ಯೋತಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ | ಸ್ಫಷತೀ ಎಂಬ 

ಶ್ರೇತಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ರಥವುಳ್ಳ ವಿಂದರ್ಥವು. ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 

ಯುನಾ-ನಿತ್ಯ ತರುಣರು. ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಅತಿಶಯ 

ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುನಕರಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. C 

ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವರ್ನ್ಮಾರ್ಹಃ ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವರು p 
(ol 9) 

ಯಣಿಯಾನಾ- ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾನ್ಮುಣಸ್ಕ್ಯಾಪಗಮಯಿತಾ | ಸ್ರೊತ್ರಮಾಡುವನರ ಯಣಭಾಧೆಯನ್ನು 

ಸರಿಹಾರಮಾಡುವ: 

ಅನೇದ್ಯ:--ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ। ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತಃ! ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 

54 2 ನ pe 
ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂ ಸಿಸಲ್ಪಡುವ 

ಖೆ pS ಲ 
ಫರಾನುಷಾ ನಾನಂತರ. 

) 

ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ರರ್ಯೆ | ಜಗ 
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I ವ್ಯೂಕೆರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ H 

ಸ್ವಸ್ಫತ್‌-.ಸ್ಫ ಗತೌ ಧೂತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಪ್‌. ಕ್ರ ಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

! 

pe 

ಖಕಾರಕ್ಟೆ ತುಗಾಗಮು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಯಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾಜೀಶ. ಹೆಲಾದಿ 

ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಸ. 

ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅಯಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗು 

[4 “ Ld [4¥ 

ತಡೆ. ಜಿತಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ(ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಇದು ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಾಕಈಶಾನಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 

ವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಕ್ಸು ದೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ಸ್ರಕೈತಿಭಾನೋ ನಕ್ತವ್ಯಃ (ವಾ. ೩-೬೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಅಸಿ ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೇಂಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಿ. ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ನಕನಚನಕ್ಕೆ 

ಮಥ್ಯೆಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಾಸಸೊ ್ಯೀರ್ಲೋಸಪಃ ( ಪಾ. ಸೊ. 

೭-೪-೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ಕ್ರಿಷ್‌ ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಕಿ ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಯಣಿಯಾವಾ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಜಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವಂತರ್ಭೂತವಾದಾಗ ಇದಕ್ತೆ ಅತೋಮ: [} 

ನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌ನನಿಪಶ್ನ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಢಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಗುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಣಸ್ಥ ಯಾವಾ ಯಣಯಾನಾ. 
ww ವಂ ಪಿ 

ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸೆದಾತ್‌ ಫ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೇಡ್ಯಃ - ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಕೈತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂಡ ಧಾತುನಿಗೆ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ವಾದೆರೆ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮುನಿತ್ಯಂ ಖಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪದಣೆಗೆ ಗುಣ. ನ ನೇದ್ಧಃ ಅನೇದ್ಯಃ ನಜ ತತ್ಪುರುಷ . 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ 
( [a 

ದಾಗ ಯುಡುಶನ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ತನ್‌ ತಚ್‌ಸೂತದಿಂದ ಉಸದಾದೀರ್ನ. ಹಲ್‌- ಷ್ಟ \ \ 
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ಜಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. ನಲೋಸ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

4 ವೃಷಾ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನದ 
ಸೌ. 

he 

| ಸಂಹಿತಾಸಾದೆ? ೧ 

| _ 

ನಾ ವದಾಮಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ರ 
| ಪ 

| Re | 
೨ ಕ್ಯಾಣ ಆಶತಾದಿನ್ನಾಮಾನಿ ಯಜಚ್ಞಿಯಾ. ಯದೀಮಿಂದ್ರಂ ಶಮ 

ನಿ ದಧಿರೇ "1೫1 

| | | 

ಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಾ ! ವದಾಮಸಿ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಜಿಹ್ಟ್ಠಾ।ಪ್ರ 1 ಜಿ- 

| | | 
ಯತ್‌ | ಈ೦ | ಇಂದ್ರಂ! ಶನಿ । ಯೆಕ್ಕಾಣಃ | ಆಶತ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ! 

[A 
ನಾಮಾನಿ 1 ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ದಧಿರೇ ॥೫॥ 

— 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 

ಎ ಫಿಎವೆ ಇನನಿಸವ ಪ್ರಶ್ಚಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಪಿತುರಸ್ಮಾಕೆಂ ಜನಕೆಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾಪ್ಯಚ್ಚಸ್ಮ ಶೇನ ವಯಂ 
| 2 ಹ ನದಾನುಸಿ| ಬ್ರೂನುಃ | ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಿಂ ನೃತ್ತಾಂತೆನು ಸ್ಕಾಕೆಂ ಹಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾನ್‌ ಅಶ ನೇಯೆಂ 
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I 

ಬ್ರೂನು ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕೋಸ್‌ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವಭಿಷುತೆಸ್ಯ 

ಸೋನುದ್ರನ್ಯೃಸ್ಯೆ ಚೆಕ್ತಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಯಾಡುತ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಜಿಹ್ರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ರ ಜಿಗಾತಿ ! 

ಮರುಷ್ನಣಿಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ ! 

ಯೆಸ್ಮಾದೀಮೇನನಿಂದ್ರಂ ಶನಿ ವೃತ್ರೆನಥಾಡಿರೂನೆ ಶೇ ಫೆರ್ಮಣಿ ಮ ಪ್ರಹರ ಭಗನೋ ಜಹಿ 

ನೀರಯಸ್ಟೇತ್ಯೇನಂರೂಸೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತ ಆಶತೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ನ ಪರ್ಯೆತ್ಯಾಕ್ಸು? 

ಅದಿತ್‌ ಏನಮಿಂಡ್ರಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈನಂತೆರಮೇನ ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣೀದೈಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಜ್‌ 

ಚೇತ್ಕೇವಮಾದೀನಿ ನಾಮಾಸೀಂಡ್ರಸೆಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ದಾ Ae ಧೃತೆವಂತಃ | ತೆಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ 

ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಕ್ರೀಯತೇ!! ಶನಿ! ತಖಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ! ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕೆವಚೆನೇ ಛಾಂದಸ ಈಕಾ- 

ರಲೋಸೋಃ! ಯಕ್ತಾಣಿಃ 1 ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ! ಸೆಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಛಂದಸೀನನಿಪಾನಿತಿ 

ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನನಿಸ್‌ | ಅಂತೈನಿಕಾರಶ್ಸಾಂಡಸಃ ! ಯೆದ್ರಾ |! ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿಷು ಫೈಜಿದುಭೆಯೆಂ 

ಭವತಿ [ಕಾ.೧-೪-೨೦1| ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಸೆ ಸುಷ್ಪುಭಾ ಸ ಯಕ್ರ್‌ಶೇತ್ಯಾದಾನಿವ ಪೆದತ್ನಾತ್ಯುತ್ವಂ 

ಭೆತ್ತಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾನಃ 1 ಆಶತೆ! ಅಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಚ್ಞಿಯಾನಿ | 

ಯಜ್ಞ ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ಸಂ ಘಖಖಉನಿತ್ಯೈರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಃ 

ಪ್ರತ್ತ ಸೃ ಪುರಾತನನಾದ ! ಹಿತುಃ- (ರಹೊಗಣನೆಂಬ) ನಮ್ಮ ತಂಜೆಯಿಂದ (ಜನ್ಮನೆತ್ತಿದವರಾಗಿ) |! 

ವದಾಮಸಿ- (ಅವನು ನನುಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) 1 ಸೋಮಸ್ಯ 

) ಸೋಮರಸದ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹೆತಿಯಿಂಡ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ವಾ 

ಸ್ತುತಿರೊಪನಾದ ವಾಕ್ತು!| ಪ್ಲೆ A ನನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ (ಸೋಮಾಹುತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರು 

ತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತನೆ) | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಶಮಿ (ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) 

ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಖುಕ್ಕಾಣಿ8-( ಪ್ರಹರ........ ” ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅತತ (ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ತೃಜಿಸಡಿ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು |! ಆದಿತ್‌--ಅನಂತರನವೇ | ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಿ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ (ಹೊಗಳಲು) 

ಯೋಗ್ಯವಾದ! ನಾಮಾನಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ-(ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) ಹೊಂದಿದವು. | 

ನನುಗೆ ಜನ್ಮನನ್ಸು ಕೊಟ್ಟ ಪುರಾತನನೂ ರಹೊಗಣವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 

ನಮುಗೆ ಒಂದು ಸತ್ಯಾಂಶವ ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರ ಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ SN ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ ವೆ. 
9 ೧ ಮಾ ಲ 89 ಲಿ ಭನ 4 p RE ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನಧಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಖಂದ್ರನನೂ ನ ಪುಹರ. ' ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ತೇಜಕನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು pe ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಯೆಜ 
ಣ್ರಿ 

[°) 

ದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
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English Translation 

We declare by our birth from our ancient ( late ) father, that the 

tongue of praise accompanies the manifesting invocation ‘of the Maruts. at 

the hbations of the Soma ; for, as they stood by, encouraging Indra in ihe 

conflict they have acquired names that are to be recited at sacrifices: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪಿತು8-- ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಪಿತುರಸ್ಮಾಕೆಂ ಜನಕಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯೆ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಪೂರ್ನಿಕ 

ನಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಿಯನಾದ ರಹೊಗಣನಾಮುಕಖು೩ಿಯಾದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂದ, 

ವದಾಮಸಿ-ಬ್ರೂಮುಃ | ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ, ಕನಿಗಳು, ಗ್ರಂಥ 

ಕರ್ತರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನವನ್ನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನದಾಮಸಿ ವಿಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ತ ನ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು- 

ಜಿಹ್ವಾ-- ನಾಲಗೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಉಚ್ಛ ರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತು ಹ್ಲಿತಿರೂಪವಾದ' ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 

ಜಿಗಾತಿ-ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಮುರುದ್ದಣಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೀರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸನದು. 

ಶಮಿ ಶಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮನು. (ನಿ. ೩.೧)ವೃತ್ರ ತೃ್ರವಧಾದಿ ಫರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. 

ಯಕ್ತಾಣಃ-ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ. 

ನಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಿ ದಧಿರ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀವು 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ತ ತ್ರವಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ “ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ” "ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನನ್ನು 

ಪ್ರೊ(ತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸ ದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ ್ ಯಗಳಾದವು: 

ವದಾಮಸಿ-ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋದೀರ್ಟ್ಣೋತಯೇಖ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಲೆ 

ದೀರ್ಫೆ. ಇದಂತೋಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 

ಜಿಗಾತಿ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಸಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಜೀಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಸ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರುಸ್ವ. 
[0 ಸ ಜೆ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಲು8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ' ಇಲ್ಲಿಯೂ 
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3 
ಶನಿ--ಶಮೀ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಸಸಪ್ಮಮಾ ನಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಮೀ 

5) < 

ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. — 

[9 

ಯೆಕ್ತಾಣಕ--ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ ಬಂಬುದರಿಂದೆ 

ಕ್ರಿಪ್‌. ಖುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಖಜ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥ ತೋರುವಾಗ pil 

ವನಿಪೌ_--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯನಿಕಾರ ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇ 

೯ 6 
ಬರುತ್ತಡೆ. ಖುಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅಟ್‌ ಕು- 

ಪ್ರಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವ. ಖುಕ್ತಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಸು ಚ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಕ್ಷಚಿದುಭಯಂ ಭವತಿ (ಕಾ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬ ನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ, ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಎರಡೂ ಬರು 

ಫ್‌ ಸೆ ಸುಸ್ಬುಭಾ ಸ ಖುಕ್ತಾತಾ > ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆಯೆಂದು ಕುತ್ತ 

ಬಂದಿಹೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪದಸೆಂಚ್ಞಾ, ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಕುತ್ತ. ಭಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 

ಜಶ್ಚ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶತೆ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ ಧಾಕು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌ ಆಗ ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷೆಡೇಷ್ವನತೆಃ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರ ತೃಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಲೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಶತ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಯೆಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನಮು ಉದಾತ್ತ 

ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಿ-ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ಷಂಘಖೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀೋನೀಯಿಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 

ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸಕಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ನಪುಂಸಕೆಸ್ಯರುಖಲಚೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು- ಶಿಗೆ ಸರ್ನನಾಮುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವ- 

ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ$ಸಂಬುದೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪಷಥೆಗೆ ದೀರ್ಫು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಜಯಾ ದೇಶದ 

ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗ 

EEN 
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|| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ !! 

| | 
ತೇ ವಾಶೀಮಂತ ಇಸ್ಮಿಣೋ ಅಭೀರವೋ ವಿಡ್ರೇ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ 

| | | 
ತ್ರಿಯಸೇ | ಕಂ ಭಾನು 5 ಭಃ | ಸಂ 1 ಮಿಮಿಕ್ರಿರೇ | ತೇ  ರತ್ತಿ5 ಭಃ ತೇ । 

| | 
ಯಕ 5 ಭೀ |! ಸುನ ಖಾದಯಃ | 

| | | | 
ತೇ | ವಾತೀ5ಮಂತಃ | ಇಷ್ಮಿಣಃ 1 ಅಭೀರವಃ | ನಿಡ್ರೇ । ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಮಾ- 

| | 
ರುತಸ್ಯ 1 ಧಾಮ್ನುಃ ಗ 

l ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ತೇ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ಭಾನುಶೀಲೈರ್ದೀಸ್ಯ ನಾನೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಮಿಭಿ: ಸಹ 

ಕೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೆಂ ಶ್ರೀಯೆಸೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಸ್ರಾಣಿಭಿಃ: ಸೇನಿತಶುಂ ಸಂ ನಿಮಿಕ್ತಿಕೇ|! ಸಮ್ಮುಗ್ಮೇಢು- 

ಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೇನ ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಏನಂ ನೃಷ್ಟಿಮುತ್ತಾದ್ಯ ತೇ 

ಮರುತೆ ಯುಕ್ಸ್‌ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮದ್ದಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ಸುಖಾದಯಃ ಶೋಭಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ಭಕ್ಷೆಯಿತಾರೋ 

ಭವಂತಿ | ನಾಶೀನುಂತಃ | ನಾಶೀತಿ ನಾಜ್ನಾಮ 1 ಕೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಸೇತಾಃ 

ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗತಿಮಂತೆ? ಅಭೀರನೋ ಚಭಯೆರಹಿತಾಸ್ತೇ ಮರುತ: | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವಾಭಿಮತಸ್ಯ ಮಾರು- 

ತೆಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧಾಮ್ಲಃ ಸ್ಲಾನಸ್ಯೆ ಸರ್ನಾಬಿನುತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಂಬದ್ದೆಂ ನಿಶಿಸ್ಕೃಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಡ್ರೇ 

ಲಬ ನಂತೆಃ!! ಶ್ರಿಯಸೇ! ತುನುರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಸೇನ್ಸ ತೈಯೆಃ | ನಿಮಿಕ್ತರೇ | ನಿಹ ಸೇಚನೇ! 

ಅಸ್ಥಾದಿಚ್ಛಾ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಕಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸೇಡದಾದಾನುಭಾನಃ | ವ್ಯತಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸಡಂ |ಸುಖಾದಯೆಃ 
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ಖಾವೃ ಭಸ್ತಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರತೆಯೆಃ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಸ್ರಣಿಂ ಯೇಷಾಂ! ನಇಣ್ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯು- 

a | ಇಷಸ್ಮಿಲಃ | ಇಷ ಗತೌ | ಇಷುಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌! ತೆತೋ 

ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ನಿದ್ರೇ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಜೇ! ಅಟಿ ವ್ರಿರ್ನ್ವಚೆನಸ್ರೆಕೆರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವ್ಯಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ 

ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀರಯೋ ರೇಭಾವಂ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತೇ--ಅವರು. (ನುರುತ್ತುಗಳು) | ಭಾನುಭಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-(ಸೂರ್ಯ)ಕರಣ 

ಗಳೂಡನೆ | ಕೆಂ(ಮಳೆಯ) ನೀರನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸೇವನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ರಿಕೇ- 

ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅನಂತರ) 1 ತೇ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಯಕ ಭಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ 

ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಸುಖಾದಯೆಃರುಚಿಕರನಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭು | ನಾಶೀಮಂತೆ- 

ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, | ಇಷ್ಮಿ%8--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ 1 ಅಭೀರವ8- 

ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ | ತೇ--ಆ ಮುರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಏತಕರನಾದುದೂ | ಮಾರುತೆಸ್ಯೆ- 

ಮೆರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ |! ಧಾಮ್ಲು8--( ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ನನನ್ನು ಇತ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೇವನೆಗಾಗಿ 

ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕುಗಳೂಡನೆ ರುಚಿಕರ 

ವಾದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವ 

ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದುದೂ, ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 

ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಡೆದರು. 

English Translation 

Jombining with the solar rays, they have willingly poured down( rain ) 

for the welfare of mankind, and praised by the priests, have been pleased 

partakers of the sacrificial food ; addressed with praises, moving swiftly 

and exempt from fear, they have become possessed of a station agreeable and 

suitable to the Maruts, 

ನಿಶೇಷವನಿಷಯೆಗಳು 

ಶ್ರಿಯಸೇಸೇನಿತುಂ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 

ಸ್ಕಂದೆಸ್ಟಾ ನಮಿಯು ಸತ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿ ಲಸ್ಟ್ಪಣಾಂಯ್ಕೆ ಶ್ರಿಯ್ಕೆಸತ್ಯಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಅಥವಾ ಶ್ರೀಯೇಪ್ರಾಪ್ಲಿ 

ಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಕಂ--ಉದಕನು, (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಳೆಯು 
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ಭಾನುಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ:-ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ  ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿ: ಸಹ ಅಥವಾ ನಿದ್ಯುಲ್ಲಸಣಾಭಿಃ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ. 

ಯಕ್ಟ್‌ ಭಿ: ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಮದ್ದಿ 8 ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ 8 | ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ್ಸ ನರಿಂದ. 

ಸುಖಾದೆಯೆ8£- ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಸಣೇ 1 ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಲೆ ಣಂ ಯೇಷಾಂ ಕೇ! ಸುಖಸ್ಯ 

ಶೋಭನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಹ | ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಶೋಭನಾಃ ಖಾದಯೆಃ ಆಯುಧನಿಶೇಷಾನ? ಯೇಷಾಂ | ಖಾದಿ ಎಂದಕಿ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷನು. 

ಅಂತಹ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟಿರುವರು— 

ಶೇಷಂ ಗಣಿಂ ತೆವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೨) 

ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟ್ವಯಃ ಪೆತ್ಸು ಖಾಡಯೋ ನಸ್ಹಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭ! 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 

ವಾಶೀಮಂತೆ:- ನಾಶೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಸಣಯಾ ನಾಟಚೋಸೇತಾ: | 

ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟು. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ಸಾ ಮಿಯು ಮಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಫೂ ಆಯುಧನಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಿ 

ನಾಶೀಮೇಕಳೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯೆಸೀಮಂತರ್ದೇನೇಷು ನಿದ್ರುನಿಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. (೮-೯-೩) 
[4 

ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಮತ್ತು ವಾಜಾಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇಷ್ಮಿಣಿ-ಇಷ ಗತೌ | ಗತಿಮಂತಃ | ಹೋಗತಕ್ತನರು, ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. 

ಅಭೀರವಃ-- ಭಯರಹಿತರು, ನಿರ್ಭ್ಬ್ಭಯರು. 

ಪ್ರಿಯಸ್ಯೆ ಮರುತೆಸ್ಯ ಧಾನ್ಸು $-ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನವು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಯು 

ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ನಾಮವನಾ ಜನ್ಮ ಕ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಹೇಳಿರುವರು. 

ಗ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮುರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. 

ಕಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 

ಶ್ರಿ ಯೆಸೇ--ಶ್ರಿ 

AC) I 
ಹೂ. ೩-೪ ee] ನಿಂಬುದರಿಂನ ಹಸ್ತ (ನ್‌ ಸ್ತಿತ್ಕರ ಯ. 
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ಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅಜಾದಿಸಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ.  ಕೈನ್ನೇಜಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ನಿಮಿಕ್ತಿರೇ--ನಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾನಕತನ್ಸಿಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ. 

(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಮಿಮಿಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ. ಸಷಢೋಕಸಿ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಢಕಾರಕ್ತೆ ಕತ್ತ. ಆಜೇಶಪ್ರ ತೈ ಯೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸತ್ತ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ರಕಾರನಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನಾಡ್ಯೆಂತಾಭಾತೆವ: (ಪಾ. ಸೂ. 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಜೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್‌ಪ್ರೆತೈಯಾದಮಂತ್ರೇ ಅಟಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಸ್ತರುಯೋಃ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಮಿನಿಕ್ತಿಕೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರಸ್ಕೈಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ 

ಬಹೆಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೆಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಡೆ. 
el 

() 

ಖಾದಿಃ ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಖಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಖಾಷಯಃ-- ಖಾದ್ಧ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಸೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ 

ವಾಶೀನುಂತೆಃ--ನಾಶೀ ಎಂದಕಿ ಮಾತು. ವಾಶೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
—ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಖ್‌. ಇದು ನಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಇಷ್ಮಿಣಿ-ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಠ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ ಯೇಷಾಂ FS [= 7) [2 

ke) >) ಅಸ್ತಿ ಇಷ್ಮಿಣಃ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇಫಿಶನೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನಿನ 

ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ನಿದ್ರೇನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿ 

ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ನವು ಪ್ರಾನ್ತವಾದಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿವೇತಿವಕ್ಷನ್ಯಮ್‌ 

ಎಂದು  ವಚೆನನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟಗೆ ಕಿದ್ವ್ರದ್ಸಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊ 
ಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ ॥॥ 



ಪ ಎಸ್ಟ p 

ಅ, ಫೌ 2 ಫ್‌ ೧೪ ಳ ೫ನ ( 
[3 ಕ್ತಿ, COA ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 

24 
ed 

ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮ ದರಿ ಸಷಡ್ಕೃಚಂ ಚೆಶುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಅತಾ ಅ್ರಿನುಕ್ರಮ್ಮುತೇ | ಆ ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿರಾ- 

ದ್ಯಾಂತೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಪ ಸೆಂಕ್ಷಿ € ಸಂಚೆಮೀಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸೇತಿ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ ! ಆವ್ಯಾ ಷಷ್ಮೀ ಸ ದ್ವೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತೀ| ಆದೌ ಪಾದೌ ಜಾಗತ್‌ ತ್ರತೀಯೆಚೆತುರ್ಥೌ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸ್ರಸ್ತಾರ- 
ಪೆಂಕ್ತಿಃ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ರಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿಃ ಹ | ಹಿಂ ೩-೪೦ ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಜಾಗತ್‌ 

ಗಾಯೆತ್ರೌ ಚೇತ್ಯೆ RO | ಯೆಡಿ ಪುರತೆಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಕೌ ಜಾಗತೌ ಪಾದೌ ಸ್ಯಾತಾಮಂತ್ಕಾ 

ಗಾಯೆತ್ರೌ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿರಿತಿ | ಏತತ ಠ್ರ್ಯಡಿಶ್ರೇಷಾ ಪಂಚೆನಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ | ಆದಿತಸ್ರಯೆಃ ಪಾದ 

ಬಏಕಾದಶಕಾ oO ಸಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ !! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ !॥ 

ಅಆನುವಾದವು- ಆ ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿ$-ನಿಂಬುವುದು ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲನೆಯೆಸೂಕ್ತನು 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಿಮ್ಯೊನ್ಮದ್ಧಿ ಿರಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ಪೆ 

ಪಂಚಮಖಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗತಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೊಕ್ತದ 

ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಸ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯ. 

ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ಲೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಈ ವಿಷಯವು ಪಿಂಗಳೆರ ಖಂಡಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಿ. ಸೂ. ೩-೪೦) ಪ್ರೆಸ್ತಾರಸಂಕ್ಲಿಃ ಪುರತೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಹೇಳಲ ಟ್ಟ ರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಾನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 

ನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೊ . ಇರುವುವೋ ಆ ಖುಕ್ಲು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿೀಛಂದಸ್ವ ವೆಂದು 

ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವುದು. ಈ ಸೂಹಕ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಏತತ್ತ ತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಯುಕ್ತು ಹ ವಿಂಬ ಛೆಂದಸ್ಪವು. 

ಯಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಜನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 

ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಖುಕ್ಕು ನಿರಾಡ್ರೂಸಛೆಂದಸ್ವೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ 

ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 

> 
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I ೦ ॥ 

ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ೧೪ 1 ಸೂಕ್ಷ ೮೮ ! 

ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ne! | 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೬ 

I 1 ರಾಹೊಗಣಿೀ ॥ 

| ಡೇನತಾ--ಮರುತಃ 

॥ ಭಂಡೆೇ೧, ೬. ಪೃಸ್ತಾರೆಸಂಕ್ಲ್ಷಿ£! 3-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫, ಪಿರಾಡ್ರೂಪಾ'॥ 
3 ಪು ಟೆ » p 

po 
[°) 
~~ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| 

ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ರಿರ್ಮರುತೇಃ ಸ್ವರ್ಕ್ಕ ರಥೇಭಿರ್ಯಾತ ಖಸ್ಟಿಮದ್ದಿ. 
| | | 

ರಶ್ಚಸಪರ್ಣ್ರೈಃ | 

| | 
ಆ ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ ನ ಇಸಾ ನಯೋನ ಪಸ್ಮತಾ ಸುಮಾಯಾಂಃ 

ಪದಪಾಠಃ 

| ಸ 
ಆ। ವಿದ್ಯುನ್ಮತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಮರುತಃ | ಸು ಅರ್ಕೈಃ 'ರಿಥೀಭಿತ | ಯಾತ! ಯಸ್ಸ್ಟಿ- 

| | 
ಮತ್‌ 5 ಭಃ 1 ಅಶ್ಪ5 ಪರ್ಣ: | 

| | 
ಆ | ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ | ನಃ । ಇಷಾ | ನಯಃ। ನ । ಪಪ್ತತ | ಸುಕ ಮಾಯಾಃ॥೧॥ 



t 
( aL )) 

ಲ್ಲ 

(a ಕಾ C pe C4 €A " 2% [83 ಫಿ [8 (& [No (Wb) 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮರುತಃ | ಮಿತೆಂ ನಿರ್ನಿತೆಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಪಾ ್ರಿಸ್ಯೆ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತೆಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಅಮಿತೆಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ | ಅಥವಾ ಎ ಗ ಮೇಘಃಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದ್ಯುದಾ- 
ತ್ಮನಾ ನೋಟವ | ಅಥನಾ ಮಹತ್ಯಂತೈರಿಕ್ಷೇ ದ್ರನಂತೀತಿ ಮರುತಃ! ಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ 
ದೇನಗಣಾಃ: ಸಮಾಮಾ ಿ ತಾಸ್ತೇ ಸರೇ ಮರುತ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ | ತಥಾ ಚಾಹುಃ! ಸರ್ವಾಸ್ತಿ 

ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ನಾಯುಶ್ನ ಸರ್ವಗಃ | ಗಣಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ A 
ಹೌರಾಣಿಕಾಸ್ತಾ ಚೆಸ್ಸತೇ | ಮಾರೀಚಾತ್ವೆ ಶೃಸಾತ್ಸೆಸ್ತೆಗಣಾತ್ಮೆಕಾ ಏಳೋನಪಂಚಾಶತ್ಸಖ್ಯಾಕಾ 
ಮುರುಶೋ ಜಚ್ಚಿರ ಇತಿ | ಏನಂಭೊತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಭಿರಾತಶ್ಮೀಯ್ಯೆ ರಫ್ಯರಾ 

ಯಾತ ಅಸ ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಜೆ ತ | ಕೀಡೈ ಶೈ ರಥೈಃ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ: | ನಿಜ್ಯೊ €ತೆನೆಂ ನಿಮ್ಯುತ್‌ | 

ನಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈಃ ಸ್ಯ ರ್ಫಿಃ ಸೆ ಗ ಕೋ 8 ¥ ಯದ್ವಾ | PE 

5ರ್ಟನೆಂ ಸ್ತು ್ರ ತಿಯೀಷಾ ಮಸ್ತಿ ತಾದ್ಭಶೈಃ! ಅಥವಾ ಕಿ ಯುಕ್ತಃ | ಯುಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ | 
ಯಸ್ಟೈಯಃ ಶಕ್ತಿರೂಸಾಣ್ಯಾಯೆಧಾನಿ | ಸ್ಲೂಣಾ ಇತ್ಯೆನ್ಯೇ | ತಡ್ಟೆದ್ದಿ: | ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ! ಅಶ್ವಾನಾಂ 

ಪೆತೆನಂ ಗನುನಂ ಯೇಷಾಮಸಿ, ತಾದೃಶ್ಯೈಃ | ಯೆದ್ದಾ | ರಂಹಣಿಶೀಲಾ Rn ರಥಾಃ! ತೈಃ ಸಹಾಂತೆ- 

ರಿಕ್ಲೇ ನರ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆಥೆ | ಕೀದೈಶ್ಯೆಃ ನಿಮ್ಯೆನ್ಮದ್ಧಿಃ! ನಿಡ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ತೆಡ್ವದ್ಧಿಃ ಸ್ಪರ್ಕ್ಸೈಃ 

ಶೋಭನಗಮನ್ಯೆಃ ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿ | ಅರ್ನಣಿಂ ಗೆಮೆನಂ! ತತ್ಸ ಭಾವನೀರಯುಕ್ತೈಃ | Ed 81 ಆಶ್ವಂ 

ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಣಿಂ ಪತೆನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ! ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನ್ಯೈರಿತೃರ್ಥಃ | ಹೇ 

ಸುಮಾಯಾ ! ಮಾಯೇತಿ “ol ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮುಡೇಯೆಂ ! ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ ಶೋಭನ- 

ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮರುತೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ ಪ್ರವೃಪ್ಪತೆರಯೇಷಾಸ ಭ್ಛೆಂ ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ನೋಸ್ಕಾ; 

ನ್ರ)ತಿನಯೋ ನ ಸ್ಥಣ ಇವ pe pL | ಅಪತತ | ಆಗಚ್ಛಶೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | 

ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇನಗಣಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ ಭನಂತಿ| ಮರುತೋ 

Wa NR ವಾ ಮಹದ್ದ್ರನಂತೀತಿ ಮೇತಿ | ನಿಜ್ಯುನ್ಮದ್ದಿ ್ಸಿರ್ಮರುತೆಃ ಸ್ನ ರ್ಕ್ರೈಃ 

ಸ್ವಂಚೆನೈರಿತಿ ನಾ ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿತಿ ನಾ ರಥೈರಾಯಾತ ಯಸ್ಸಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಪರ್ಣೈರಶ್ವ ಸತಸ. 

ರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇನ ಚ ನೋನ್ನೇನ ನಯೆ ಇವಾಪತೆತೆ ಸುಮಾಯಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಕೆರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಕೆಲ್ಯಾಣಿ- 

ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ |-ನಿ. ೧೧-೧೩, ೧೪ | ಇತಿ! ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ ದ್ದಿ $1 ಯನಾದೇರಾಕೃ ತಿಗಣತ್ವೇನ ನಿಮ್ಯಚ್ಛ ಸೈಬ್ದಸ್ಯ ಸ 

ಯೆವಾಷ್ಯಂತರ್ಭಾವಾಡೆಯೆವಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೆತ್ರಾನುವೃತ್ತೆ (ರ್ಲುಯೆಃ | ಪಾ.ಲೆ-೨-೧೦ | ಇತಿ ಮತುಖೊ 

ವತ್ರೆಂ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಖಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ! ಪ್ರ yl ನುಡ್ಬ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ರೆಂ 

ಅಶ್ರಪರ್ಣೈಕ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಅಶಿಪ್ರಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಫೃಕ್ಟ ತ್ಯಯೇ | ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪೂರ್ವಪದ- 

ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ರೆಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ ! ವೃದ್ರಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಮನಿ' ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಣಾ- 

ದೇಶಃ | ಪೆಪ್ರತ! ಸತ್ತೈ'ಗತೌ! ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾಜೇಶಃ | ಪತಃ ಪುಮ್‌ ಪಾ. 

೭-೪-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರುಗಾಗಮ:! 



[೨] [q ಲ py) ಸ್ಸ್‌ pS af Sp 

244 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮು-೧.ಆ. ೧೪. ಸೂ 

l ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ ದಿ8--ನಿಕೀಷವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ ! 

ಸ್ವಕೆನ್ಯಃ ಸುಲಭವಾದ ಶ್ರೀಷ್ಸವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ ವೊ ಅಥವಾ ಶ್ರೀನ್ಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ- 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರಿತನಾದುವೂ ! ಅಶ್ವಸೆಣೆನ್ಯ8-ಕಟ್ಟಡ ಕುದುಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ರಥ 

ಗಳೊಡನೆ 1 ಆ ಯಾತೆ-(ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬಿನ್ಸ್ನಿರ.' 

ಅಥವಾ 

[ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಧಿ8- ಖಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸ್ಪಕೆನೈ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ ! ಖುಷ್ಟಿ- 
ಮದ್ಧಿ $-ಹೆರಿಯುವ ಸ್ಥ ಸ್ಪ ಸ್ರೈಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ |! ಅಶ್ಮಪ ಪಣ (ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 

Ri ಆದ | ರಥೇಭಿಮೇಘಗಳೊಡನೆ|! ಆ ಯಾತೆ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ] 

ಸುಮಾಯಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳನರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 

ಮರುತ್ತುಗಳ | ವರ್ಷಿಸ್ಠಯಾ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಾ-(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಅನ್ಪಡೊಡನೆ 

ನೂ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ನಯೋ ನ-ಸಕ್ತಿಗಳಂತೆ (ನೇಗವಾಗಿ) | ಅ ಪಪ್ತತೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಸುಲಭವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳೆ ವೂ, ಆಯುಧ 

ಗಳಿಂದ ಭರಿತನಾದುವೂ, ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ ರಥಗಳೊದನೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಶ್ರೇಷ 

ವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುನೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸಕ್ರಿಗಳಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

0 Maruts, come with your chariots full of lightenings, full of splendors; 

fullof spears and with quick-moving horses. Performers of good deeds, 

descend like birds and bring abundant food: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಮರುತೂ--ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ನಿಧವಾದ ರೂಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮಿತೆಂ ನಿರ್ನಿತಮಂತರಿಕ್ಸಂ ೦ ಪ್ರಾಸ್ಯೆ ರುನಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 

ಯದ್ವಾ ಅನಿತೆಂ ಭೆ ಭೈಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ8 1 ಅಥನಾ ನಿತೆಂ ಸ್ಟೈರ್ನಿರ್ಮಿತೆಂ ಮೇಘೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಡ್ಕು- 

ದಾತ್ಮೆನಾ CN ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದ್ರನಂತೀತಿ ಮರುತೆ8 | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೇಘೆಮುಧ್ಯದೆ 9 ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಕಮಾನರಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
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ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 

ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದ 

ರಿಂದ ಅಂತರಿತಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. ಈ ವಿಷಯೆದಲಿ-೨ 

ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 

RR 

ಸರ್ವಾ ಸ್ರೀ ಮಧ್ಯಮುಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ನಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ! 

ಗಣಾಶ್ನ ಸರ್ಮೇ ಮರುತೆ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಂ !! ಇತಿ! 

ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ ಪುರುಷದೇನವತೆಗಳಾದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುದ್ದಣಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 

ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ನೀಕರ ಮತವು. ಪೌರಾಣಿಕರು--ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯ ಸಯಸಿಯಿಂದ 

ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರುಎಂದು ಹೇಳುವರು.  ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಷಿ 

ಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ-ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಹೋ ವಾ ನೊತಕೋಚಿನೋ ವಾ 

ಮಹದ್ದ್ರನಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ- ೧೧-೧೩)ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೆನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿಡ್ವೇವೆ. 

ನಿ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ8- ನಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈಃ ! ಅಥವಾ ನಿದ್ಯುತಾ ಸಂಯುಕ್ತ! ಸಮಸ್ತನಾದ 

ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ನಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. 

ಸರಃ ಸ್ಪರ್ಚೆನೈ8 ಶೋಚನಗಮನಯುತ್ತೈಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಶೋಭೆನೆಮರ್ಕೊಲರ್ಟಿನಂ 

ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯು 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಕಡುವನರು ಎಂದರ್ಥನು. 

ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿ8ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು. ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುನ ಮರುತ್ತು 

ಗಳಿಗೆ ಅದ್ದು ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಈ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇವರ ಆಯುಧನು. 
೨ 

ಅಶ್ರಪರ್ಣಃ- ಅಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಣಿಂ ಪತೆನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಮನ 

ವುಳವರು ಎಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 
/ 24 € 

ಸುಮಾಯಾಕ-- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ನುು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು. ಸುಮಾಯಾಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕ್ತಮುನಾದ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನನರು ಅಡಥನಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚ್ಹಾನವುಳ್ಳನರು. 

ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ-ನೃಸ್ಟಿ ಸ್ರ ದಾನದಿಂದ ಆಹಾರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ಯಕ್ಕೆಗೆ 

ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಜೀನಗಣಾ: | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮುಗಾಮಿನೋ ಭನಂತಿ | 

ಮರುತಃ | ಮುರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ನಿತರೋಟಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ್ರನಂತೀತಿ 

ನಾ | ನಿಡ್ಯುನ್ಮದ್ದಿರ್ಮರುತಃ ಸಕೆ್ಯಃ ಸ್ತಂಚೆನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಚನೈರಿಕಿ ನಾ! ಸ್ಪರ್ಜಭಿರಿತಿ 
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ವಾ! ರಥೈರಾಯಾತ |! ಯಸ್ಸಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಪರ್ಣೈರಶ್ವ ಫಿತೆನಿರ್ನರ್ಗಿನೆ (ನ ಚೆ a 

ವಯೆ ಇನಾಸೆಕೆತೆ ಸುಮಾಯಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ 

(ನಿ. ೧೧-೧೩-೧೪) 

ಇದರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು "ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 

I ವ್ಮಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ) 

ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ:--ನಿದ್ಯುತ ಯೇಷಾಂ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಯುನ್ನಂತಃ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯೃಸ್ಮಿನ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ರುಯ್‌ನ (ತೆಕಾರ) ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೦ 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಸಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಟೆ ನಕಾರಾಜೀಶ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯವಾದಿಗಣವು ಆಕೈತಿಗಣವಾದುದ 

ರಿಂದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛೆ ಬ್ಲವು ಯೆವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿಡೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಯವಾದಿ ಭಃ ವಿಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿದ್ಧುತ್ತಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಥೇಭಿಕ-ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ. 

ಯಾತ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅಡಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನು ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವ್‌ದ್ಬಾವ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಡೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಖಯಷ್ಟಿಮದ್ದಿ೬- ಯನಷಯಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಯಸ್ಟಿಮಂತಃ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 

ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸಪ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ಯಾಂಮುತುಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
re 

ಅಶ್ರಪರ್ಣೈ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅಶಿಪು್ರಷಿಲಟಕಣಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅ ; ಗ » ನಿವಿಸ್‌ ; ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಸವಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಣಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಶ್ರಷರ್ಣಾಃ 

ತೈಃ ಅಶ್ವನರ್ಣೆಃ ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನರ್ನಿಷ್ಠಯಾ-ನೃದ್ಧ ಶಬ್ದ. ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಆತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಠಿನೌ ವಿಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಪಿರ- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಣಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾ ಕ್ರೈ ಟೋಪ. ವಿಶ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 

ರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪ್ರೀತ್ರ ತೋರುವಾಗ ಬಾಸ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಐಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪಸಸ್ತಶ--ನತ ತ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾಶು. ಲ್ರದಿತ್‌. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾತಿದೆಸಿಕವಾದ ಲುಜ Mgr 
ಬಹುವ ಚನಕ್ಸೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಡೆ--ನಿಂಬುದರಿಂ: ದೇಶ. ಜಿ ¢ ಪ'ಫ ವಾ ಸ್‌ ಧನ ರಿಂದ ತಾದೇಶ., ಬ್ಲಲುಚಿಃ ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಮನಾದ ಚಿಗೆ ಧಾತುನು 

ನ 
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ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಠ್‌4೬ಅ4ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆಶೇಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಮಾಗನಮ. 

ಆ) 
3 pe) : ಮಿವಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಿಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋ- 

ಗೇತಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಸ್ತತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 

ಸುಮಾಯಾಃ- ಶೋಭನಾ: ಮಾಯಾಃ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಾಯಾಃ ಸೆಂ ಬೋಧನಾ ಬಹು 
ನಾ RN pa re PR K ಣ್‌ N ನವಚನಾಂತರೂಜಖ. ಆನಮುಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ 

| i | | 
ತೇ5 ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾ ಖಶಂ ತ ಶುಭೇ ಕಂ ಯಾಂತಿ ರಥತೂ- 

3 | | Re 
ರುಕ್ಸೋ ನ ಚಿತ್ರಃ ಸ್ವಥಿತೀವಾನ್ಸವ್ಯಾ ರಥಸ್ಯ ಜಂಘನಂತ 

ಮಾ 

| ಈ 

ಭೂಮ 1.೨ 

॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | | 
ತೇ 1 ಅರುಣೇಭಿಃ |! ನರಂ। ಆ!। ಪಿಶಂಗೈೇ। ಶುಭೇ। ಕೆಂ1 ಯಾಂತಿ! 

| | 
ರಥತೂ5 ಭಃ | ಅಶ್ರೈಃ ! 

| | 
ರುಕ್ಕಃ 1 ನ। ಚಿತ್ರ: 1 ಸ್ವಧಿತಿ5 ನಾನ್‌ | ಪನ್ಕಾ। ರೆಥಸ್ಕ1 ಜಂಪನಂತ। 

| 
ಭೂಮು। ॥೨॥ 
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ತೇ ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ತಾ ನುರುಶೋರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಣೈಃ ಪಿಶಂಗೈಕ ಪಿಂಗಲವರ್ಣೇರುಭಯ- 

ನರ್ಣೋಸೇತೈೆ ರಥತೊರ್ಭೀ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ ಭಿರಶ್ರೈರ್ವರಂ ದೇನಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ ಕೆಂ ಶಬ್ದಯಿ- 

ಕಾರಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಮಾ ಯಾಂತಿ! ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಕನುರ್ಥಂ! ಶುಭೇ ತೆಸೈ ಶೋಭಾಂ 

ಹೆತ್ಕೇಂ |! ಅಥವಾ ಶುಭ ಉದಕಾಯೆ |! ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಿತೈರ್ಥ:ಃ | ತೇಷಾಂ ಮೆರುತಾಂ ಗಣೋ ರುಕ್ಕೋ 

ನ ರೋಚೆಮಾನಂ ಸುನರ್ಣಮಿವ ಜಿತ್ರೋತತಿಶಯೇೇನ ಪದೆರ್ಶನೀಯೆಃ? ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ಸಧಿತಿರಿತಿ 

ವಜ್ರನಾಮ |! ಶತ್ರೊಣಾಂ ಖಂಡಕಳೇನಾಯುಢೇನೋಪೇತಃ | ಏನಂನಿಧಗಣರೂಸಾಸ್ಟೇ ಮರುತೋ 

ರಥಸ್ಯ ಪೆನ್ಯಾ ಚೆಕ್ರಢಾರಯಾ ಭೂಮು ಭೂನಿಂ ಜಂಘನಂತೆ | ಅತೈರ್ಥಂ ಫ್ಲುಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ಸರಸ್ಷಣಾರ್ಥ- 

ಮಾಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಾರನುಸಹಮಾನಾ ಭೂನಿರತಿಪೀಡಿತಾ ಬಭೂಮೇತ್ಯ ರ್ಥಃ!! ವರಂ! 

ನ್ರಿಯಂತೇ ದೇನಾ ಅನೇನೇತಿ ವರಃ! ಗ ಸಿಹನೃದ್ಧ ನಿಶ್ಲಿ (ತಿ ಫರಣೇತಸ್‌ | ೫೦1 ಕ್ಸೈಗ್ಯೈ ಶಬ್ಬೇ 1 ಹಾಯ- 

ತೀತಿ ಈ! ಸ ಜಾತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ | ರಥತೂರ್ಭಿಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ| ರಥಂ ತುತುರಿತಿ ತ್ರರಾ- 

ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ನಂತೀತಿ ರಥಶರಃ ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಭಿಸಿ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ಪವ್ಯಾ! ಪನೀ 

ರಥನೇಮಿರ್ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೫-೫1 ಪೂಜಬ್‌ ಸನನೇ! ಅಸ್ಮಾದಚೆ ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉದಾತ್ತ- 

ಯಣ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ಜಂಘನಂತ | ಹೆಂತೇರ್ಯೆಜಂತಾದ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಛಂಪಸೋ ಲಜ್‌ ! 

ಛೆಂಡೆನ್ಸು ;ಭೆಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಡತೋಲೋಷೆಯೆಲೋಸ್‌ | ಭೂಮ |! ಭೂಮನಿಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರ- 

ಸ್ಯಾಮ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾಡೇಶಃ | ಛಾಂಡೆಸಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ಸಂ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ! ಅರುಣೇಭಿ8- ನಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ! ಪಿಶಂಗೈ8-- ಕಂದುಬಣ್ಣ 

ವುಳ್ಳ ಪೂ | ರಥೆತೂರ್ಭಿ-ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ಚೈ8-ಕುದುಕಿಗಳೊಡನೆ | ವರಂ--ದೇವತೆ ೪ 

ಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುನನನೂ | ಕೆಂ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ! ಹ್ರಿಭೀ- 

(ಅವನಿಗೆ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ-ಬರುತ್ತಾರೆ. | 

ರುಳ್ಮೊೋ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಚಿತ್ರ8-- ಆಕರ್ನಕವಾದದ್ದೂ | ಸೈಧಿತೀನಾನ್‌-ವಜ್ರಾ 

ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘರೂಸದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರಥಸ್ಯ ಪಮ್ಯಾ--ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ | ಭೂಮ- 
[ Ne 

ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಂಘನಂತೆ 
4 ಬಡಿಯುತ್ತಾರೆ. | 

॥ ಭಾಪಾರ್‌ 

ಚ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯತಕ್ಕವ್ರೂ, 

ಆದ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡೆತಕ್ಕ ie ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು 

ಮಾಡುವುದಕ್ಪ ಗಿ ಬರುತಾರೆ. ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಆಕರ್ನಕನವ ದದ್ದೂ, ವಜ್ರಾ MR ಹಿಡಿ 
ಲೆ ಧೆ ದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘೆರೂಸ ಳ್ಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಕ ಭೂನಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಅದುರು 

ಂತೆ ಪ್ರಹ ರಿನುತ ರೆ, 
/ 

2 
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English Translation 

To what glorifier of the gods do they repair with their ruddy, tawny 
car-bearing horses for his advantage ? brightas burnished gold and armed 

with the thunderbolt they break the earth with their chariot-wheels: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಅರುಣೇಭಿಃ ಪಿಶಂಗೈಃ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಪಿಂಗಲ (ಮಾಸಲು ಹಳದಿ) ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಣ್ಣ 

ವುಳ್ಳ. red and tawny horses. 

ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ನರೀತಾರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುತ್ತಿರುನ 

ಯಜಮಾನನನ್ನು. 

ಕಂ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೀ! ಕಾಯೆತೀತಿ ಕೆ ತೆಂ| ಶಬ್ದ್ಬಯಿತಾರಂ ಸ್ತುನಂತೆಂ |! ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 

ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಯೆಜನಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಲೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಶುಭೇ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು ೨ಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುಭವೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 

ಸೇನನಾರ್ಥವನಾಗಿ, ವ್ಫ ಸಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಸ್ತ 

ರಥತೊರ್ಭಿ--ತುರ ತ್ವರಣೇ | ರಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ರರಾಯುಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ ! ರಥ 

ವನ್ನು ತ್ರರಿತಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವಗಳು. 

. ರುಕ್ಕೋ ನ-ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣನಿವ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 

ಚಿನ್ನದ ಸಂತೆ ಕಾಂತಿಯು ಕ್ಕ ನಾದ. 

ತ್ರ ಅತಿಶಯೇನ ಡರ್ಶನೀಯೆಃ |! ಬಹು ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ. 

ಧಿ 

ಚಿ 

ಸೃಧಿತೀವಾನ್‌ ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿ: ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಧಿತೀವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳೆನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುನಕ್ತಾಗಿ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 

ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದವರು. 

ಪವ್ನಾ-ಚಕ್ರೆಧಾರಯಾ | ರಥಚಕ್ರದಿಂದ. (ನಿ. ೫-೫) 
(೨, X 

ಜಂಘನಂತೆ ಭೂಮ ಭೂನಿಯನ್ನು ಸಪ್ರಹೆ ಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 

ಮರುಜೆ ₹ವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು ವೀಡಿತವಾಗುನುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

|| ಮಾ | ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 

ಅರುಣೇಬಿಕ?-ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-“ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಲತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ % ಗೆ ನಸ 
My) ೯೧ 

ವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ರ. 
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ವರಮ್‌-ನ್ರಿಯಂತೇ ಜೀವಾಃ ಅನೇನ ಇತಿ ವರಃ ವೃಆ್‌ ವರಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆವೃದೃನಿಶ್ಲಿ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 

ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉ ಳಿಯುತ್ತದೆ, 

k) 

ಶುಭೇ-ಶುಭ ದೀಪಾ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆ- 
ha 

ಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೆಮ್‌ ಕ್ಸೈಗೈೈ ಗೆ ಶಬ್ದ ಧಾತು. ಕಾಯತಿ ಇತಿ ಕಃ. ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧವಾಗ 

ದಿದ್ದರೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡೇಚ ಉಸೆದೇಶೀತಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಕೆತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 

ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಕ ನಿಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಎಕಾದೇಶ 

PR ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

[2% ರಥತೂರ್ಭಿ8-ತುರ ತ್ರರಣೇ ಧಾತು ರೆಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ರಥತುರಃ ಕ್ವಪ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥತುರ್‌ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ 

ಹಲಿಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಷ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 

ಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆವ್ಯಾ- ಸನೀ ರಥನೇನಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ (ರೆಥದ ಸಟ್ಟಿಗೆ ಸನಿಯೆಂದು ಹೆಸೆರು) 

ಪೂಜ್‌ ಪನನೇಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಇಕ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ನಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. “ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಂಘನಂತೆ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆಃ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌.  ಲಜೂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹೆವ ಚನಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 

ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ-- 

ನಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಲು8 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಕುತ್ರದಿಂದ ಘೆಕಾರಾಜೀಶ. ನುಗತೋತ;ಸುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ 

ಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕೆನಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು' ಲಕ್ಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 

ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದ ಅನುಸ್ತಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಮ-ಭೂನಿಅಮ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 

ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಟ (ಇಕಾರ) ಲೋಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಿದೆ. ೨॥ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೧ 

| | 
ಪ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ವಾಶೀರ್ಮೇಧಾ ವನಾ ನ 

| 
ಕೃಣವಂತ ಊರ್ಧ್ಯಾ ! 

ಯುಷ್ಕಭ್ಯ 
HON s ೦ ಕಂ ಮರುತಃ ಸುಜಾತಾಸ್ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೋ ಧನ- 

| 
ಯಂತೇ ಅದ್ರಿಂ ೩ 

3 
ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | 
ಶ್ರೀಯೇ | ಕಂ1ವಃ!। ಅಧಿ । ತನೂಷು ! ನಾತೀ 1 ಮೇಧಾ। ನನಾ ।ನ!। 

ಕೃಣವಂತೇ 1! ಊರಾ ! 

| | | 
ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಕಂ 1 ಮೆರುತಃ 1ಸು5 ಜಾತಾಃ | ಶುನಿ: ದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ | ಧನ” 

| 
ಯೆಂತೇ | ಅದ್ರಿಂ ॥॥ 

ಸಾಯೆಣಭಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮರುತೋ ನೋ ಯೊುಷ್ಮಾಕೆಂ ತೆನೊಷು ಶರೀಕೇಸ್ವಂಸಸ್ರದೇಶೇಷು ನಾಶೀಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 

ಮಾಕ್ರೋಶಕೆಮಾರಾಖ್ಯನಾಯೆಧಂ ಶ್ರಿಯೇ ಕಮೈಶ್ರರ್ಯಾರ್ಥೆಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಕಮಿತ್ಯೇ- 

ತೆತ್ಪಾಡಪೂರಣಂ |! ತಡುಕಂ! ಅಥಾಪಿ ಸಾಡೆಸೂರಣಾಃ ಕಮಾನಿದ್ದಿತೀತಿ! ತಾದೈಶಾ ಮರುತೋ 

ವನಾ ನ ಉಚ್ಚೆ ಿ ತಾನ್ರೃಸ್ಥಸಮೂಹಾನಿವ ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನ್ಯಜ್ಞಾನೂರ್ಧ್ರಾ ಊರ್ಧ್ರಾನ್‌ ಏಿಕಾಹಾ- 

ಹೀನಸತ್ರರೂಸೇಣೋಟ್ಛಿ ತಾನ್ಸೃಣಿವಂತೇ | ಯೆಜಮಾನೈಃ ಕಾರಯೆಂತಿ! ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ 

ಶೋಭೆನಜನನೆಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯೆಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕಂಸುಖಕರನುದ್ರಿಂ ಸೋಮಾಭಿಷವೇ 

ಪ್ರನೃತ್ತೆಂ ಗ್ರಾವಾಣುಂ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಯೆಜನಾನಾ ಧನಯೆಂತೇ | ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! 

ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಯಾಗಾಯ ಗ್ರಾನಭಿರಭಿಷುಣಿಂತೀಶೈರ್ಥಃ | ನಾಶೀ | ಶತ್ರೊಣೂಂ ಭೆಯೋತ್ಪಾದನೇನಾ- 

ಕ್ರೋಶಶಬ್ಬಕೆರಣಿಂ ಮಶ! ತೆತಶ್ಚಂದಸೀನನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ರರ್ಥೀಯೆ ಈ ಕಾರಕ | ವ್ಯತೈಯೇನಾಮ್ಕುದಾ- 

ತ್ರತ್ಛಂ1 ಸೇಧಾ! ಸುಸಾೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ! ನನಾ! ಶೇಕ್ಪಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 



252 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮ಲೆ 

NTR 

ಶೇಲ್ಲೋಪಃ | ಕೃಣವಂತೇ। ಕೈನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ನ | ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ! 

ಧಿಸ್ವಿಳ್ಸ ಣ್ಛ್ಯೋರಚ್ಲೇತ್ಕುಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಪುನರಪಿ ವ್ಯತೈಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ ! ಭಂದಸ್ಳುಧ್ಯಂ 

ಧಾತುಕತ್ಸೇನ ರುಸ್ಕಾಜೀತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣೇತನಾದೇಶಃ 1 ಊಧಾಣ್ವ 1 ಪೂರ್ನವಡ್ಡಾದೇಶಃ | ಧನಯೆಂತೇ ! 

ಧನಶಬ್ದಾತ್ತೆತ್ವೆಕೋತೀತಿ ಕಿಚ್‌ | 

ಪತಿಸಹಾರ್ಥ ಸೃತಿ ಹಾಥ 

ನ8- (ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿನು | ತನೂಷು--ಶರೀರ (ಭುಜ) ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಶೀಃ- (ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಆಯುಧವು 1 ಶ್ರಿಯೇ ಕೆಂಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ 

(ಇದೆ.) | (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) ವನಾ ನ--ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 1 ಮೇಧಾ-ಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನು | 

ಊರ್ಧಾ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಫೃಣಿನಂತೆ-(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುಜಾತಾ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮನವುಳ್ಳ | ಮರುತ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ- ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಕೆಂ ಸುಖ 

ಕರವಾದ | ಅದ್ರಿಂ- (ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲನ್ನು ! ತುನಿಷ್ಯುಮ್ನಾಸಃ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನನುಳ್ಳ 

ಯಜಮಾನರು |! ಧನಯಂತೇ-(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ! 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಭಯೋತ್ಪಾದಕವಾಡ ಆಯುಧೆಗಳಿರುವುವು. ವೃಕ್ಷಾದಿ 

ಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುನೆಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ 

ಮರುತ್ತುಗಳ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ನಾರೆ ಎಂದರೆ ಕಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮುಲತೆಯನು, ಜಜ ಸೋಮರಸನನು ನಿನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
pd.) [ee ಡೆ ಯ CR ಈ 4 

ಸಿದ ಸಡಿಸುತ್ಕಾರೆ. 
[A) ತೆ.) 

English Translation 

0 Maruts; the threatening weapous are in your bodies (hands) able to win: 

to you they raise lofty sacrifices like tall trees ; well born: Maruts, for you; the 

wealthy worshippers enrich the stone ( shat presses the Soma plant-) 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ತನೂಷು-ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ p 
೧ 

ವಾಶೀ8- ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಡಾಡುನ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಮೇಧಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
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ತುನಿದ್ಯು ಮ್ಹಾಸಃ-ಸ್ರ ಭೊತಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು. 

ಧನಯೆಂತೆ ಅದ್ರಿಂ--ಸೋಮಾಭಿಸನವೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾನಾಣಿಂ ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸೋಮಾಭಿಸನ 
ಕ್ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧನನುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ನಂದರೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಸ ಹಿಂಡುನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಕಂ-ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ಮ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ 

ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಥಾನಿ ಸಾದಸೂರಣಾ ಕಮಾನಿ- 

ದ್ರಿತೀತಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಚನನಿರುವುದು. (ನಿ.೧೯) ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇವಲ 

ಪಾದಪೂರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 

ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 

ರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುನ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹೆ 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಕ್ರಿಯೇ-ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಶೀ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನ ಆಕ್ರೋಶಶಬ್ದಕರಣಂ ವಾಶಃ.. ವಾಶೂ ಅ 

ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀನನಿಸೌ-“ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವವು 

ಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 

ಮೇಧಾ-ಮೇದಃಶಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಡಾಜೀಶ. 

ವನಾ--ವನ ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯೈನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂಪೆಸಿ 

ಬಹೊಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟೋ 

ಕೈಣನಂತೇ-ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 

ವೃತ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಸಪ್ರತ್ಸಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಸ್ತಿಕೃ ಣ್ರೋೋರಚ ಣೌ 

[ee] 

ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಕೃಣ್ಣ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ 

ಕೃಣ ಉ ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ- 

¥ p ವ ) ವ 7 
ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಸ. ಯದ್ಯಪಿ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಭಿನ್ನನಾದುದರೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರು 

ಎಿಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

¢ 
[3 ¢ ) [°) ಫಿ 

ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟನತೆಕ--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ನದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 

ಖಿ pe ) Pe) p Ars 
ಮತಃಯದಿಂದ ಕೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಕುಭೆಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. 



ನ; ') ೧೨ ) 3) « Sj) 

254 ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ಆಲು 

೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧ ಧಾತುಕಸ ಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ “ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ರದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ 'ಾರ್ನದಾಕುಕಾರ್ಧಧಾತಕೆಯೋಕ--ನಿಂಬುದರಿಂದ 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ಕೃಣವಂತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

k ಜಾದೇಕಶ 
ಊರ್ಥ್ಯಾ-ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. 

ಸುಜಾತಾ8- ಅಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

[y 

ಧನಯಂತೇ--ದಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ದನಯಂತೀ ತತ್ರಕೋತಿ ತೆದಾಚಃ ಹೈ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 

ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ವಿನಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಟೆ ಇಷ್ಮವಚ್ಚೆ--ಎಂದು ಇಷ್ನವದ್ಧಾವ ಅತಿದೇಶ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಟಟೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಧೆನಿ ಎಂದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8-- ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 

ತ್ವ 
ಇ 

ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಹಗ 

~~ 

| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾರಧಃ ॥ 

| | | 
ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಸರ್ಯಾ ವ ಆಗುರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ವಾರಾ. 

| 

ರ್ಯಾಂ ಚ ದೇವೀಂ 

| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಅರ್ಕೆರೂರ್ಧ್ಯೈಂ ನುನು- 

| 

ದ್ರ ಉತ್ಪಧಿಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ NSN 
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| | | | 
ಅಹಾನಿ ! ಗೃಧ್ರಾಕ | ಪರಿ! ಆ ವಃ 1 ಆ ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ 1ಧಿಯಂ 

ನಾಕ್ಕಾರ್ಯಾಂ।ಜಚೆ। ದೇವೀಂ । 

| | | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ಣಂತಃ 1! ಗೋತಮಾಸಃ | ಅರ್ಕ? 1 ಊರ್ಧ್ವಂ । ನುನುದ್ರೇ । 

| 
ಉತ್ಪ 5ಧಿಂ ! ಪಿಬಧ್ಯೈ ೪ i 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಾಂ ! 

ತೃಸಿಶೈಗೋತಮೈೊಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಸ್ತೇಚ್ಯೋ ಗೋತಮೇಚಭ್ಯೋ ದೇಶಾಂತಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ 

ಕೊಪಮುತ್ಸಾಯಾನೀಯೆ ಪ್ರದದುಃ ! ಏತದ್ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿರ್ಬ್ರತೇ! ಹೇ ಗೋತಮಾ ಗೃಧ್ರಾ 

ಜಲಾಭಿಕಾಂಸ್ಷಾಯುಕ್ತಾನ್ವೋ ಯೊುಸ್ಮಾನಹಾನಿ ಶೋಭೆನೋದಡಕೋಸೇತಾನಿ ದಿನಾನಿ ಪೆರ್ಯಾಗುಃ 

ಪೆರ್ಯಾಗತಾನಿ | ಪರಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ! ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚ ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ ವಾರ್ಭಿರುದಕೈೆರ್ನಿಷ್ಟಾ- 

ದ್ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಸ್ರಣಿಂ ಕರ್ಮ ಚ ಡೇನೀಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | 

ಯೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರಸಾಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸಹ ಕೃಣ್ವಂತೋ 

ಮರುಪ್ಸ್ಯಃ ಕುರ್ನಂತೋ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಗೋತಮಾ ಯಸಯೆ ಉತ್ಸಧಿಂ |! ಉತ್ಸೋ ಜಲಪ್ರನಾ- 

ಹೋತಸ್ಮಿನ್ಲೀಯತೆ ಇತ್ಕುತ್ಸಧಿs ಕೊಸಂ! ತಂ ಪಿಬಧೈ ಸ್ವಕೀಯಸಾನಾಯೋರ್ಥ್ಯ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ 

ನುನುದಿರೇ ಡೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೊಸಮುತ್ಸಾತೆನಂತಃ | ಏತೆದೀಯೆಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತೂತಾ ಮರುತೆಃ 

ಕೂಸೆಮುತ್ತಾತೆನಂತ ಇತಿ ಯೆತ್ತದೇತದೀಯೆಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿತಮಿಶ್ಯೇತೇಷೂಸಚರ್ಯತೇ |! ಗೃಥಧ್ರಾಃ! 

ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಂ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ್ರತೈಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭೆನಂತೀತಿ 

ಶಸೋ ಜಸ್‌ | ನಿತ್ತಾಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಅಗುಃ! ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜತಿ ಗಾಡೇಶಃ | ಅತೆ 

ಇತಿ ರೇರ್ಜುಸ್‌ | ವಾಕ್ಕ್‌ರ್ಯಾಂ। ಡುಕೃಜ್‌ ರಣೇ | ಯಹೆಲೋರತ್‌ | ನಾರ್ಭಿಂ ಕಾರ್ಯಾ 

ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ!। ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ! ನನುಡ್ರೀ! ಣದ ಸ್ರೇರಣೇ! ಇರಯೋ ರ 

ಇತಿ ಕೇಆದೇಶಃ! ಉಪ್ತಿಧಿಂ1 ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದಧಾತೇರಧಿಕರಣೇ ಕಸ್ರತೈಯೆಃ | ಖಿಬಧ್ಯೈ ! 

ಪಾ. ಪಾನೇ!। ತುಮುಥೇೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶಥಧ್ಯನ್ಸ ತ್ಯಯಕ | ಸಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗ್ರ ನ್ರಾ8- (ಎಲೆ, ಗೋತಮಸುತ್ರರೇ) ನೀರನ್ನು ಬಹೆಳನಾಗಿ ಬಯಸಿದ ! ವಃ-ನಿಮ್ಮುನ್ನು | 
KD) 

$ ಲ ) o pe pe - 

ಅಹಾನಿ--(ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) ದಿನಗಳು 1 ಸೆರಿ ಆ ಅಗುಃ--( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಎಡದರುಗೊಂಡು 

ಬಿಂದಿನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಂದಿನೆ. 1 (ಮುತ್ತು) ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ನೀರುಗಳಿಂದ (ಲೇ) ಸಂಪಾದಿತವಾಗ 
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ಬೇಕಾದ | ಧಿಯಂ- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು! ದೇವೀಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಯೂ 
nd ವಿ 

ಮಾಡಿದವು. (ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕೆನ್ಟತ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ | ಕೈಃ್ವಿಂತೇ-(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ |! ಗೋತೆಮಾಸಃ--ಗೋತನಮ ಪುತ್ರರಾದ ಖಷಿ 

ಗಳು | ಉತ್ಸಧಿಂ--ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು |! ಫಿಬಧ್ಯೈ- ತಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ! ಊರ್ಧ್ಯ್ಯಂ ನು- 

ನುದ್ರೇ-ಮೇಲಕ್ಷೆ (ನೀರು) ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದರು. ! 

ಭಾಮಾಥ 

I) ಗೋತಮಪುತ್ರಕೇ, ನೀವು ನೀರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸಟನಾಗಿ ಬಯಸಿದಿಿ. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಮತ್ತು ನೀರುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬೇಕಾದ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಇಂತಹ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರ 

ರಾದ ನೀವು ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಮರುತ್ಮುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 

ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ತಾಗಿ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದಿರಿ. ಮರುತ್ತ 

ಗಳೂ ಸಹೆ ದೂರಡೇಶದಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಆಗೆದು ನಿಮಗಾಗಿ ತಂದರು. 

English Translation 

Fortunate days have befallen you, ( sons of Gotama ),) when thirsty 

and having sung about yon in the sacrifice for which water was essential ; the 

sons of Gotama, offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 

well provided for their-dwelling 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋತಮಖಸಿಯಿಂದೆಲೂ ಅನನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮರು 

ದ್ಹೇವತೆಗಳು ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬಾನಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೋತಮಖಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 

ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಯನಸಿಯು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಗೈಧ್ರಾ8--ಗೃಥಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಞಾಯಾಂ | (ನೀರನ್ನು) ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ. 

ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂಡುಳ್ಳ ಇ ರಣೇ | ನಾರ್ಭಿಂ ಕಾರ್ಯಾ ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ ತಾಂ | ನೀರಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನೀರು ಬೇಕಾದ. 

ಧಿಯಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕರ್ನುವನ್ನು. ಅಪಃ ಅಪ್ಟಃ ಮೊದಲಾದ 

ಇಸ್ಪತ್ಲಾರು ಕರ್ಮುನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಧಿಯೆಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೩-೧) 
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ದೇನೀಂ Mp | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುನಂತೆ ಅಥನಾ ಯಶಸ್ವೀಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಅಕೆನ್ಯಕ-- ಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ. 

ಗೋತೆಮಾಸೂ-- ಗನೋತನುಯಷ೩ಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ನಂಶಸ್ವರು. 

ಉತ್ಸಧಿಂ-ಜಲಪ್ರನಾಹೋತಸಿ ಸ್ಲೀಯತೆ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೊಂ | ಜಲಸ್ರವಾಹೆನಿರುವ ನೀರಿನ 
ಬಾವಿಯನ್ನು. 

ಗೃಧ್ರಾ8-ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗ್ಗ ಧಿಭ್ಯಃ ಫನ್‌ (ಉ.ಸೂ 

೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಧ್ರಶಬ್ದನಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಖಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

| ಅಗುಂ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜೂನಲ್ಲಿ ಇನಣೋಗಾಲುಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎರ 

ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 

ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಜುನಾಜೇಶ. ಉಸ್ಯಸೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೆರೂಸ ನಿಕಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜ್ಞಿತಿಚ8--ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಮಾಮ್‌ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ರಿ (ಲಂ 

—ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗದಲ್ಲಿ ದ್ಲಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ 
5 

ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಮ್‌ಡು ಕ್ಫಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇಸುಹಲೋರ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳ ತಿ ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಟ್ರಿ- 

ಹೆರ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ : ಅಜ್ಯಾದ್ಯ ತಷಾ ಷ್ರಾಸ ಸ್‌ 

ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಮ ಉತ್ತರ 

ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. nf 

ಗೋತೆಮಾಸಃ-ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಜಸುಕಾಗಮ. 

ನುನುದ್ರೆ-ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಸ್ಪರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 
[947 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ 
17 VOLUME 7 
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ಆದೇಶ. ಧಾತುನಿನ ಣಕಾರಕ್ಸೆ ಹೋನಃ--ಎಂಬುಡರಿಂದ ನತ್ತ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿ ಬ್‌ಕಔತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ವ ವಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 

ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಮ್‌ ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಲಿ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉತ್ಪ್ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಉತ್ಪಧಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ hie ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಷೆ 

9 p) SS Eo p ಲೋಪ. ಪಶ್ನ್ವಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂ ಣೀದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತಜಿ ಭ್‌: 
> ke 

ಪಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ತುಮುನರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. 

© ಣ p ನ ಧ್‌ ಇ ps ಣ್‌ pe ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತಥ,. ಲಳ 
pa 

EN 

| | 
ಏತತ್ತ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ವರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ 
ಇ 

| 
ಗೋತಮೋ ವಃ | 

| 
ಪಶ್ಯನ್ಸಿ ರೆಣ್ಯ ಚಕ್ಲಾ ್ರನಯೋದಂಸ್ಥಾ ; ಲನ್ನಿಧಾವತೋ ವರಾ- 

| 

ಹೂನ್‌ ॥1೫॥ 

ಪದಸಪಾಣಃ 

ಏತತ್‌ | ತೈತ್‌ 1 ನ। ಯೋಜನಂ | ಅಚೇತಿ 1 ಸಸೂೋ/ ಹ । ಯತ್‌ | ಮರುತ 
ಸಾ ಅತವಾ ಇಬ ಇ ಧಾ ಮಾ We 

ಗೋತಮ | iu 
| | | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ5 ಚೆಕ್ರಾನ್‌ 1 ಅಯಃ 3 ದಂಷ್ಟಾ ನ್‌ | ವಿ5 ಧಾವಠಃ । ನರಾ- 

| 
ಹೊನ್‌ 1೫ 



oN ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 25೦ 

NNN AS ANA 

I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ಮರುತೆ ಏಶೆದ್ಯೋಜನಂ | ಯುಜ್ಯತೇತನೇನ ದೇವತೇತಿ ಯೋಜನಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತನ್ನ ತೃತ್‌ ಪ್ರಸಿಪ್ಧಮನ್ಯಡುತ್ತೈೈಸ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರೆನಿನಾಚೇತಿ | ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಞಾಯತೇ! ಮೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಯತ್‌ ಯಡೇತೆತ್ಸೂಕ್ತ್‌ರೂಪೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರಂ ಗೋತೆಮ ಯಸಿಃ ಸಸ್ಪರ್ಹ ಉಚ್ಚಾರಿತೆವಾನ್‌ 
ಖಲು | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯ ಚಕ್ರೆರಥಾರೂಢಾನ್‌ ಹಿತರಮುಣೀಯೆಕೆರ್ಮಯು- 

ಕ್ತಾನ್ಯಾಯೋದಂಪ್ರ್ರಾನ್‌ | ಡೆಶತೀತಿ ದಂಸ್ಟಾ) ಚಕ್ರಧಾರಾ ! ಅಯೋಮಯಾಭಿಶ್ನಕ್ರೈಢಾರಾಭಿರ್ಯೆ- 
ಹ್ಹಾನ್‌ | ಯದಾ | ದೆಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಟಯೋ ದಂಸ್ಥಾ 81 , ಅಯೋನಮುಯಾ ಯಷ್ಟಯ್ಲೋ 

ಯೇಷಾಂ| ತಾನ್ತಿಧಾನತೋ ನಿನಿಧಮಿತೆಸ್ತತೆಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸಾನ್ವ್ರರಾಹೂನ್‌ ನರಸ್ಕೋತ್ವಷ್ಟಸ್ಯ 
ತತ್ರೋರ್ಹಂತ್ಯೆನ್‌ | ಯೆದ್ರಾ | ಉತ್ಪೈಷ್ಟಸ್ಯ ನೃಷ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಕಾಹರ್ತೈನ್‌ | ಅಥವಾ ಉತ್ಪೈಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮೆನ್‌ ನರಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಸ್ತಯಿತ್ಯ.ನ್ವಾ! ಏನ$ಂಭೂತಾನ್ಮರುತೆಃ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಧಾ- 

ನನ್‌ ಗೋತಮೋ ಯತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ಕ್ಸಶೆವಾನ್‌ ತದೇತೆತೈೆರ್ನೋತ್ಸೈೈಷ್ಟಂ ಸದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ನ್ವೈರುಸಲಭ್ಯತೆ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುತ್ತಂ! ಅಥಾಷ್ಯೇತೇ ಮಾಥ್ಯಮಕಾ ದೇನಗಣಾ ವರಾಹನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಪಶ್ಯನ್ನಿರ- 

ಕ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ "ನಿ ೫-೪1 ಇತಿ! ಅಜೇತಿ| ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಛಾಂಡೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ 

ಲುಜ್‌ | ಸಸ್ತಃ | ಸ್ತ್ರೃ ಶಬ್ರೋಸೆತಾಹೆಯೋಕ | ಲಜಃ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಗುಣೇ 

ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಲೋಪೆಃ | ಥಾತುಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಣಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ನರಾಹೊನ್‌ | ವರಶಬ್ಲೋಪಸೆದಾ- 

ದಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಂತೇರ್ನಾ ಹರತೇರ್ನಾ ಹ್ವಯೆತೇರ್ನಾ ಜುಹೋತೇರದನಾರ್ಥಾಡ್ತಾ |! ಹು ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ 

ನಿಷ್ಪತ್ತಿರಿತಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಾ | ಅಸ್ಯೆ ಸೈಷೋಡರಾದಿತ್ವಾದಭಿಮತಿದಿ 3 1 
ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 

ಮರುತ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ | ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್‌ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ 
ಅಥವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಕರ್ನುಯುಕ್ತರಾಗಿರುವನರೂ 1 ಅಯಯೋದಂಸ್ಟ್ರಾನ್‌ 

“ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, | ನಿಧಾವತೆೊ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವವರೂ | 

ವರಾಹೊನ್‌--ಸಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದನರೂ, ಅಥನಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ತರುವವರ್ಯೂ, 

ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಸು) ಕರೆಯುವನರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಕ್ಷಕರೂ 

ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ 1 ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ 1 ಯತ್‌ ಯಾನ ಸೂಕ್ತರೂಸ 

ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗೋತೆಮಃ- ಗೋತಮುಯಸಿಯು | ಸಸ್ಟರ್ಹ- ಸಠಿಸಿದನ್ಕೊ ! ಏತೆತ್‌ ಯೋಜನಂ- 

ಈ ಸೂಕ್ತರೊಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ! ತೈನ್ನ--ಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಸನುನಾದುದೇ ಎಂದು | ಅಚೇತಿ- 

(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 
೧ ೧ 

ಸಿ 

ad 

K dQ NNN ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ, ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 
9) 3 ( 

ಫೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುನನರೂ, ಮತ್ತು ಸ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ವನರೂ, ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿಯ 
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ವನರೂ ಅದ ನಿಮ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಗೋತೆಮಖುಸಿಯು ಯಾವ ಸೂಕ್ಕರೂಸವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ 

ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದನೋ, ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಆಪ ನ್ರಸಿದ್ದ ಮಾಣು ಸಣ ದ್ನೀತ್ರಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 

ಜಿನಾ NA ಅರಿಕೆಯಾಗಿಷೆ. 

English Translation 

Maruts, this hyman is known to be the same as that which Gotama 

recited, in your praise, when he beheld you seated in your chariots with 

golden wheels, armed with iron weapons; hurying hither and thither and 

destroying your mightiest foes: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು !! 

ಈ ಇನ ೫ © £2 ಣದ ಏತತ್‌ ತೈತ್‌ ನ ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತಿರುವುದು ದ 

ಯೋಜನಂ--ಏತೆಶ್ಟೂಕ್ತೆಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ | ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ಕಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಯು ಯೋಜನಕಬ್ದಕ್ಕೆ-ಯೆಚ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಾದಿನಾ ಅನೇನ A ಇತಿ ಯೋಜನಂ 

ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಿಂ ಬಲನಿಹಾಭಿಸಪ್ರೇತೆಂ 1 ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೆ ಸಂಹಾರನಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜನೆಂ ಎಂದರೆ 

ಸೇನಾರೂಸನಾದ ಬಲನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಅಚೇತಿ--ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸನೆನ್ಯರ್ಜ್ಞ್ನಾಯತೇ | ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು. 

ಸಸ್ವೆ--ಸ್ಟೈ i ಶಬ್ಬೊ (ಪೆತಾಪೆಯೋಕ ! ಉಚ್ಛರಿಸಿದನು- 

ಹಿರಣ್ಯ ಚ ಕ್ರಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುನ ಅಥವಾ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯ 

ಮಾದ ಕಾ ರ್ಯಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವ. 

ಅಯೋದಡೆಂಸ್ರ್ರಾನ್‌-ದಶತೀತಿ ಡೆಂಪ್ರ್ರಾ ಚೆಕ್ರೆಧಾರಾ! ಅಯೋಮಯಾಭಿ ಶ್ಲಪ್ರೆಧಾರಾಭಿರ್ಯೇ 

ನ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ ದೆಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಟಯೋ ದಂಸ್ರಾ8 ಅಯೋಮಯಾ ಇುಷ್ಟಯೋ ೦ ee ಸಾಂ 

ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಥನಾ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ. 

ವಿಧಾನತಃ-ನಿನಿಧಮಿತೆಸ್ತತೆಃ ಪ್ರನರ್ಕೆಮಾನಾನ್‌ | ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ. 

ವರಾಹೊನ್‌-- ವರಸ್ಕೊ ಶ್ಸೈಷ್ಟಸ್ಯ ಶಶ್ರೋರ್ಹಂತ್ಯೆನ್‌ | ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
[a 

ಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸಷ್ಟಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು ಬೃಡೆಕೆಸ್ಕಾ ಹರ್ತ್ಗನ್‌ | ಉತ್ತಮುವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಸಡ ಜಲವನ್ನು 

ತಂದೊದಗಿಸುವ. ಅಥವಾ ಉತ್ಸಷ್ಕ್ಯಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ತ್ರಾತ್ಮೆನ್‌- ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ ಸೇವೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ. ಅಥವಾ ವರಸೆ ಹೆನಿಸೋ ಭೆಕ್ಷೆಯಿತ್ತೆನ್‌--ಉತ್ಕಮುವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯ ಯಾಸ್ಸಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಥಾಷ್ಯೇತೇ ಮಾಧ್ಯಮುಕಾ ದೇನಗಣಾ ನರಾಹನ. 
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ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್‌ (ನಿ.೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಾಂತೆರಿಕ್ರಭೂನಿಯೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಮ 

ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಾನೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವರಾಹನಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು ಈ ಅಂತರಿಕ 

ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರಾದುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ನರಾಹವಃ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು ಎಂದು 

ನರಾಹನಃ ಖಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನು, ಸಸ,ಸಡಿಸಿರುನರು. wht Ele ನಷ್ಟ ಸ 

ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನಾರ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ 

ಲುಜ್‌ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಸ ನ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಕ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಚಿಣಿನಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಪಸ್ವ ಹೈ ಶಬ್ಹೋಪತಾಸಯೋ: ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇತೆಕ್ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 

ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.  ಉರತ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅತ್ತವು ರಸಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ಟ್ರೃಸತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 

ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋ. ಅಂತ್ಕರೇಫಕ್ಕು 

pS) ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಣ8-ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಬಂತನಿಶುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ 
[3] 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೊೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಿ Ks 3 

Wd ah 

ವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ ಆದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 

ಪಶ್ಯನ್‌ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತ್ರಯ. ಶಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರ 

ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿ ಧಾವತೇ“ಧಾನವು ಗತಿಶುದ್ದೋೋಃ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 

ತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವರಾಹೊನ್‌-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅಥನಾ ಹೃಇ್‌ಹರಣಿೀ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಸಷಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾದ 

ಇದಕ್ಕೆ ನರಶಬ್ದ್ರ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹು ಐಿಂಬ ಕೊಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧೂಯೌಾಂ, 

ಅಥವಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹು ಎಂಬ ನ ದ್ರಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹುಧಾತುನಿನಿಂದ ಎಂದು 

ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅದನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಧಾತುಗಳ ಶೈ ಷೋದರಾದಿತ್ತ ಕಲ್ಪನೆ 

ಯಿಂದಲೇ ರೊಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ೨೫ 
© 

ಬರ್‌ ೪6 ಮಾನದ ನಂಜನಾವನಾವಾಾರನಾ 
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py 

| ಸಂಹಿತಾಹಾರೇ !! 

| 

ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ತೀೀ ಪ್ರುತಿ ಷ್ಟೋಚತಿ 

| 

ವಾಘತೋ ನ ವಾಣೀ 

| | 
ಅಸ್ಲ್ಟೋಭಯದ್ದ ಥಾಸಾಮನು ಸ ಸ್ವಧಾಂ ಗಭಸ್ಲೊೋೋಣ ೬ 

| ಪದಡಪಾಠಃ ! 

AR] | 
ಏಷಾ ।ಸ್ಕಾ।ವಃ। ಮರುತಃ ಅನು 5 ಭತ್ರಿ ರ್ತ್ರೀ। ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಭತಿ। ವಾಘಫುತೆ 

ಜಾ ~~ 

[e19) 

| 
ನ। ವಾಣೀ 

| 
ಆಸ್ತೋಭಯತ್‌ | ವೃಥಾ | ಆಸಾಂ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ ! ಗಚಿಸ್ತೊ 08 MRE 

pe md pe ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮರುತೆ8 ಸ್ಯಾ ಸೈಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವೇೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮನುಭತರ್ತ್ರೀೀ ಯೊುಷ್ಠ್ಮಾನನು- 

ಹರಂತೀ ಯುಸ್ಮದ್ದಣಸದೃಶೀ ಪ್ರತಿ ಸ್ಫೋಭತಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸಾತಿ! ಸ್ತೋಭತಿಕ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ ! ತೆಥಾ 

ಮಾಘ ಶೋ ನ ನಾಜೇ! ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರ ಶ್ಯ ರ್ಥೇ! ತೆಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟೇನ | ಅಸ್ಟ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ- 

ತೈಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ |ನಿ.೭-೩೧| ಇತಿ! ಇಡಾನೀನೃು ತ್ರಿಕ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ನಾಗಪಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ- 

ಸಾಮಾಭಿರ್ಬುಗ್ಸಿರಸ್ತೋಭಯತ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಇದಾನೀನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಕೆದೇತ್ಯಾಹ | ಗಭ ದ್ರ್ಯೀರಸ್ಮದೀ- 

ಯೆಯೋರ್ಜಾಹ್ವೋಃ ಸ್ವಧಾಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಯೆದಾ ಬಹುವಿಢಮನ್ನಂ ಮರುತೆಃ ಸ್ಥಾಸೆಯೆಂತಿ | 

ತಾಮನುಲಸ್ಟ್ರ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅನುಭತರ್ತೀ! ಹೃಇಗ್‌ ಹರಣೇ | ಶ್ರಚ್‌ | ಖಯುನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | 

ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ॥ 

ಷ್‌ ಫ್‌ ಕಾ | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಲೆ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ | ಸ್ಕಾ ಬಿಷಾ- ಆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವ8--- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನು: 

ESN AN ಪ್ರತಿ ಹ್ಟೋಭತಿ-ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. | ಗಭಸೊ 8ನ ನಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | 

ಸ್ಪ್ವಧಾಂ(ನಾನಾನಿಧವಾದ) ಅನ್ಸವನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳು « ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ) | ನ-ಈಗ!| ವಾಘತಃ- 

ವಾಣೀ ಖತ್ತಿ ಕೈನಿಂದ ಪಠಿತನಾದ ವಾಕ್ಟು. | ವೃಥಾ ಶ್ರಮನಿ್ಲದೇ! ಆಸಾಂ-ಆ ಖಯಕ್ಬುಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ್‌) 

ಅಸ್ತೋಭಯತ್‌-- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿತು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 

ಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮೆರಡುಕ್ಳೆಗಳಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಿನಿಂದ ಸಠಿತನಾದ ವಾಕ್ಟು ಆ ಯಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಮಾಡಿತು. 

English Translation 

O Maruts, this is that praise which suited to your Inerits glorifies every 

one of you. The speech of the priest has now glorified you, without difficulty; 

with sacred verses since you have placed food in our hands: 

ಶೀೇಹನಿಷ ಯಗಳು 

ಸ್ಕ್ಯಾ-ಸೈಷಾ | ಅ ಅದೆಓ 

ಅನುಬತ್ತೀ-ಹೈ ಇ ಹೆರಣೇ |! ಯುಷಾ ,ನನುಹೆರಂತ್ತೀ, ಯುಷ್ಮದ್ದೆ ಉಸದ್ಬ ಶೀ | ನಿನ್ನನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ನಿಮ್ಮು ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 

ಹೊ ಳ್ಯೀಭತಿ (ಸ್ತೊ ಭತಿ) ಅರ್ಚ್ಜತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ ತ್ರನಾಲ್ಪು ಅರ್ಚ್ಜತಿಕರ್ಮಗಳೆ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಭತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 

ವಾಘುತಃ- ಭಾರತಾಃ ಕೆರವ8 ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖಯತ್ತಿಜ್ಲಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಘೆತಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಮಾಘತಃ ವಿಂದರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿತೂ ನಾಣೀ ಪಿಂದರೆ 

ಖಿ NS) p ಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥ. 
2 ) 

ಸ್ತಿ 

[90 
ನ--ಈ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅಸ್ಟ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ (ನಿ- ೭-೩೧) 

; ಉಪಮಾರ್ಥವೂ ಸಂಸಪ್ರತ್ಯರ್ಥವೂ (ಈಗ ಎಂಬ) ಇರುವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲಿ 
) 

ಸಂಪ,್ಲತ್ನರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಿರುನರು. ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿೀಯು ಉಸನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
a: ಡ್ನ rm ೨ ) ಮ 

ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸಪಾಗಿ, ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೆ. 
J ) 

ಸ್ಪಧಾಂಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ ಧಾಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಧಾಂ ಎಂದರೆ ೫ ನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಹುನಿಸ್ಸಿನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ವು. 

ಗಭಸ್ಯೊ €8-- ಆಯತ ಚ್ಯವಾ ನಾ ಮೊದಲಾದ ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ಸ್ನಿಶಬ ವು ಪಠಿತವಾಗಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ಟೊ( ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದರ್ಥವು. 
[ae 
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I ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ !! 

ಸ್ಯಾ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸಷರನಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರ. 

ಸ್ವೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತ್ಯಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೆಹೋ ಸಃ 

ಸಾವನಂತೈಂಶೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೂ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸ್ಕಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನುಭರ್ತೀ- ಭ್ರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. 

ಭರ್ತ್ರೃಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ತೃಜಂತನಾದುದು ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದೆ 

ರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 

೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ನರ್ಣ (ತಕಾರ) ವಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 

ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿದೆ. 

9 

ಠಿ 

ಸ್ತೋಭತಿ--ಸ್ಟುಭು ಸ್ಮ್ಪಂಭೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ 

ಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮ 

ಅಸ್ತೋಭಯೆತ್‌-ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದನಮೇಲೆ ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಸ. 

ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಬರುತ್ತದೆ. ೬ ಗ 

ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದಶರ್ಚ್ಜಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ|! ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಂಚರ್ಚೆಃ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯೆಃ ಷಷ್ಟೀ ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ | ನವಕ 
ವೈರಾಜಸ್ರ್ರೈಸ್ಟುಭಶ್ವ | ಅನು೯-೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತೇಲಸ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ )ಸ್ಕುಭಃ | 
ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ1 ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ಯದೇನಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಕ ಸಸ್ತಮಾ ಚ ಜಗತಃ ಷಸ್ಮೀ 
ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ | ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವಡೇವಶಸ್ತೆ ) ಉತ್ತೆಮಾನರ್ಜಮೇತೆತ್ಪೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿ. 
ಡ್ಲಾನೀಯೆಂ|! ಸಾ ತುಪ್ರಕೈತೌ ವಿಕೃೈತೌ ಚ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ ಅಸ್ಯ ಸರಿಧಾನೀಯಾ! ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರೌತನೋ ಯೆಂತು ನಿಶ್ವತ ಇತಿ ನನ ನೈಶ್ಯದೇನಂ ! ಆ. ೫-೧೮1 ಇತಿ! ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರ- 

| 
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ದಿತಿರಂತೆರಿ್ರಮಿತಿ ಪರಿಡಧ್ಯಾತ್ಸರ್ನತ್ರೆ ನೈಶ್ವದೇನೇ | ಆ. ೫-೧೮! ಇತಿಚಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಚಿ ಚೆವತಿ! 
ಸದನ ಸೆಂಚಜನೀಯೆಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೧1| ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಏತೆತ್ಪೊಕ್ತೆಂ| ತಥಾ ಚ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ|! ಆನೋಭದ್ರೀಯೆಂ ಚೆ ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಐ.ಬ್ರಾ. 
೫-೩-೨1 ಇತಿ 

ಅನುವಾದವುಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಬನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ತ್ಕವು. 

ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೆ ಗೋತನುನು ಖುಷಿಯು. ನಿಶ್ಲೇಜೀವಕೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 

ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಟೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿೆವು. ಸ್ವಸ್ಸಿನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಪಿ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ದೆಶ ವೈಶ್ರದೇನಂ ತು ಪೆಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸೆಪ್ತಮಾ ಚೆ 
ಜಗತ್ಯೆ8 ಷಸ್ಮೀ ವಿರಾಬ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿನ್ಟೋಮುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖಕ್ಕ್ಸುನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ರದೇವನಿನಿ 

ಖಯಕ್ಕು ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಕಾನಾ ಎಂಬ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನದು. ಎಂಟಿರಿಂದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 

ದ್ಹಾನೀಯನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೃತಿವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೊತ್ರದ ಆ ನೋ 

ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತಶಮಫೋ ಯಂತೆ ನಿಶ್ವತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ(ಆ. ೫-೧೮) ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌ- 

ರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷನಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವೇ "ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆಲೂ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರು 

ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದೈವ ಸಂಚಜನೀಯಾ ಸೆರಿಡಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ಐತರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣನಚನನಿರುವುದು. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೊೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 

ವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ಭೆದ್ರೀಯಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಂಬ 

ವಾಕ್ಯವು (ಇ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 

iH Wo 

ಸೂಕ್ಷ ೮೯ 
| ಮುಂಡಲ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥! ಸೂಕ್ತ-೮೯ 1 
| ಅಸ್ಪಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1! ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 

| ಯುಸಿ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 

॥ ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ 

|! ಛಂದಃ ೧-೫, ೭ ಜಗತೀ! ೬ ನಿರಾಟಿಸ್ಸಾನಾ ! ಆ.೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ 
[| 



pe 

266 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯ 

pS 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

| | 

ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತೋ ದಬ್ಬಾ- 
ಜಾವಾ 

| | 
ಮೆ ~~ 

ಸೋ ಅಸಪುರೀತಾಸ ಉದಿದು ! 

ನ ರ a) 

೩ LS ಖಿ 4 ಖಿ ರಠ್ರತಾರೋ ದಿನೀದಿವೀ 1೧1 

ಥ ಪದಸಾತೆ? 

| | | 
ಆ! ನೊ ಭದ್ರಾಃ । ಕ್ರತೆವಃ 1 ಯಂತು । ವಿಶ್ವ ತಃ | ಅದಬ್ದಾಸಃ | ಅಸರಿ5 ಇ- 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಠ್‌ಂ 

ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಕ್ರತೆವೋತಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಯೋ ಮಹಾಯೆಚ್ಞಾ ನಿಶ್ರತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಾಡಸಿ 

ದಿಗ್ಬಾಗಾದಾ ಯೆಂಶು | ಆಗೆಚ್ಛೆಂ ತು | ಕೀದೈಶಾಃ ಕ್ರತನಃ|! ಭದ್ರಾಃ ಸಮಾಚೀನಫಲಸಾಧನತ್ವೇನ 

ಕಲ್ಯಾಣಾ ಭಜನೀಯಾ ನಾ is ಅಸರೀತಾಸೆ? ಶತ್ರುಭಿರಸೆರಿಗತಾಃ | 
ಅಪ್ರ ತಿರುದ್ಬಾ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥೇಃ! ಉದ್ದಿದೆಃ ತತ್ರೊಡಾಮುಜ್ಛೀತ್ತಾ ರಃ | N- ಶಾಃ ಕ್ರೆಶನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ಕಥಾ- 

ಗಚ್ಛಂತೆ ತು! ಅಪು ್ರಿಯುಪೋತಸ್ರೆಗಚ್ಚೆಂತೆಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ರಸ್ತಿತೆವೃಮಸ ರಿತೈಜಂತೆಃ ಅತೆ ಏನ ದಿನೇ ದಿನೇ 

ಸ್ರತಿದಿನಸಂ ರಸ್ಷಿತಾರೋ ರಕ್ಷಾಂ ಫುರ್ವಂತೆ ಬಿವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರೇ ದೇನಾ ನೋಸತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ನೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಾಸನ್‌ | ಭವಂತು! ಅದಬ್ಬಾಸಃ ದನ್ನು ದೆಂಭ | ದಂಭೋ 
ಹಿಂಸಾ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟೀಪ್ರುತಿಷೇಧಃ | ನಣಖ್ಸಿಮಾಸೇತ$ವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 

ತ್ರಂ! ಅಪರೀತಾಸಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಪೂರ್ನವತ್ರರ್ನುಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಉಭಯೆತ್ರಾಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ | 

ಲ 
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ವೃಧೇ | ನೃಧು ವೃದ್ನೌ | ಸಂಸೆದಾದಿಲ ಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ಅಸನ್‌ | ಅಸೆ ಬುನಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಗಭಾವಃ | ತೆಸ್ಯಾಬಾತ್ತ್ಯಾತ್‌ 

ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ ಕಾರಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಪೂರ್ವಾಚ್ಛೆಂದ. 
ಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ ್ರತ್ಯಯಃ | ನಇಖ್ಸಿಮಾಸೇ$ವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ಪರತ್ರೆಂ | ಜಸಿ ಜಸಾದಿಷು 
ಚೈಂಡಸಿ ವಾನಚನನಮಿತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದಭಾನೇ ತೆನ್ವಾದಿತ್ತಾಡುವಜ್‌ 1! 4 

SNA AAA AAA AA AAA 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಥಾ--ಯಾನರೀತಿಯಿಂದ | ಅಸಪ್ರಾಯುವಃ--( ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತರನ್ನು) ತ್ಯಜಿಸದಿರುವನರೂ | 

ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿನವೂ ! ರಕ್ತಿತಾರಃ-- (ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು) ರಕ್ರಿಸುವನರೂ ಆದ| ದೇವಾ8-(ಸಕಲ) 

ದೇವತೆಗಳೂ | ನಂ--ನನುಗೆ |! ಸಡನಿತ್‌ಯಾನಾಗಲೂ | ವೃಧೇ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ | ಅರ್ಸ-- 

ಆಗುಷರೋ | ತಥಾ ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಭೆದ್ರಾ8--ನುಂಗಳಕರವಾದವೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಅದಬ್ದಾ- 

ಸೂ-( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಸರೀತಾಸಃ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ! 
ಉದ್ದಿಷ8--ಶತ್ರು ನಾಶಕೆಗಳೂ ಆದ| ಕ್ರತವೂ- (ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಶ್ವತೆ8--ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಯೆಂತು-ಬರಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭಕ್ನರಾದ ಯಜ ಕರ್ತರನು ತ್ಥಜಿಸದೇ ಪುತಿದಿನವೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದಡೀವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ವನಿ ಳೊ ವ ಜಿ) ರ ಪ್ಲ "4 

ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೆಕರನಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 

ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 

ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲದಿಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಬರಲಿ. 
ಇ [ 

English Translation 

May auspicious work (or excellent wisdom) unmolested, unimpeded, 

and unconquered come to us from every quarter ; may the gods not turning 

away from us but granting us protection day by day be, ever with us for our 

advancement: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿಷ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳೇ ಡೀನತೆಗಳು. ಕೆಲವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಂದರೆ 

ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಡೀನತಿ 

ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ವರು ವಿಶ್ವೇ ಡೀವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 

ವಿಷಯೆದೆಲ್ಲಿ ನಾವು (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 49- 50)ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶಾಂತಿ 

ಮಂತ ಸಠನಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿರುವರು. 
, 6 

£ 
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ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಲೇಜೀವಕೆಗಳ ಸರವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುನುದಲ್ಲಡಿ ವಿಶ್ಲಿ ್ರೀದೇವತಾಕವಾದ 

ಛೇ ೫೮ ಇರುವ ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ಲ್‌, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭. ೧೨೧, 

೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ಷಗಳು; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೯, ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 

೫೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಗ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೫೫ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೧, ೪೨» 

೪ಪ್ಲಿ ಅಲ್ಯ ೪ ೪೭ ೪೮ ೪೯, ೫೦, ೫೧ ಆರನೆಯ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ-ಳ೪೯, ೫೦, ೫೧. ೫.೨, ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 

© p) ( ೫) 

೩೫, ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-.೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫ಲೈ ೮೩ ; ಹತ್ತನೆಯ 

(€ ce 
a 
ಫಿ 4 

pp § 

ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩.೨, ೩೫, ೩೬ ೬೪ ೬೨ ೬೬, ೯೨, ೯೩ ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, 

೧೪೧, ೧೫೭೬ ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ರೇಡೇವತಾಕವು. 

ಅದಬ್ಬಾಸಃ-ಡಸ್ಸು ಪಂಭೇ | ಡಂಭೋ ಹಿಂಸಾ |! ಅದೆಬ್ಬಾಸೋತಸುರೈರಹಿಂಸಿತಾಃ | ಅಸುರ 

ರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಅಸುರರು ವಿಪ್ಲವ ನನ ಸಿಂಯಿಮಾಡದಿರುವ. $ 

ಅಪೆರೀತಾಸಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶತ್ತುಭಿರಸರಿಗತಾಃ | ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತನಾದ, ಶತ್ರುಗಳು ಸವಾ 

ವುದಕ್ಕೆ ದುಸ್ಟಾಧ್ಯವಾದ. 

ಉದ್ದಿಡೆಃ-- ಶತ್ರೊಣಾಮುದ್ದೇತ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ- ಸ್ಪಂದಸ್ಪಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಉದ್ದಿದೆ8! ಉದ್ದಿನ್ನಾಮೈಕಾಹಃ | ತತ್ರೆಚ್ಛತೆಯೆಃ |! ಅಥನಾ ಉದ್ದಿಂಡಂತಿ REL | 
ಜನೆಯಿತಾರಃ ಫೆಲಾನಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥ ॥ ಉದ್ದಿನ್ನನೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಜ ಸೃ ವಿಶೆ ಸಷನೇ ಮೊದ 

ಲಾದುವು ಅಥನಾ (ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಸಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದು ಮಾಡಿರುವರು. 

ಸದನಿತ್‌-ಸದ್ದೆವ! ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ. 

ಅಪ್ರಾಯುವಃಇಣ್‌ ಗತೌ! ಅಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸೈಕೀಯೆಂ ರಕ್ತಿತೆವ್ಯಮಪರಿತ್ಯಜಂತಃ। ತಾವು 

ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎ ವರು, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರುವನರು. 
ಜ್‌ 

ಯಂತು-ಇಹ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೇಃ- 

ನಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಇಣಹೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರ ಇಕಾರಕ್ಕ ಯೆಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದೆಬ್ಬಾ ಸೂ--ದಂಭು ದಂಚೀ ಧಾತು. ದಂಭನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ 

ಯೆಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂ- 

ಹಲಉ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಪಧಾನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ. ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ದ್ಬಃ ನರತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಅವ್ಯಯೇ ನೇಖ೫್‌ ಕುನಿಪಾತಾನಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ [e) 
J 

೧೪5 | ್ಥ ಬಹುನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕು ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ. 

ಸಕಾರಕ್ಟೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ. £ 
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ಸೆರೀತಾಸೇ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯ 

ಸರೀತ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಪದಪನ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವ 

ವೃಭೇವೃಧ ವೃದ್ನೌ. ಧಾತು. ಸೆಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 

ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಟೆ ಪ್‌ಪ್ರ ತಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕನಚನಾಂತ 

ರೂಸ. ವಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀ 

ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

€ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಅಸನ್‌ “ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಸ್ರಥಮಸಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರ ತ್ಯ 

ನಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ತೆ ಸೆಡದೇಷೊ-“ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. 

ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅದು ಔತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದು ಸರನಾದಾಗ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 

ತ್ತಯ. ಕೋಂತೆ-- 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ (ಅನ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಯುನವಃಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಛೆಂದಸೀ 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಸಂಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇ್ಥಾ ತಿ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯುಿ. ನಠ್‌ 

ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತೆತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರಾಯು ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಸು ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚೆ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಪ್ರಾಯುವಃ 

ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧ 

ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ, ಸುಮತಿರ್ನುಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 

ತಿರಭಿ ನೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! 

| RA 
ನೇವಾನಾಂ ಸ ದಿಮಾ ವರರ ನ ಆಯುಃ 
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ಸಡೆಪಾಠಃ 

| | 
ದೇವಾನಾಂ । ಭದ್ರಾ 1 ಸು5 ಮತಿಃ! ಯಜು 5 ಯೆಠಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ರಾತಿಃ | 

ಅಭಿ 1 ನೇ।ನಿ। ವರ್ತತಾಂ! 

| | | 
ದೇವಾನಾಂ । ಸಖ್ಯಂ | ಉಪ । ಸೇದಿವು 1 ನಯಂ'1 ಜಿವನ | ನಃ | ಆಯೋ ॥ 

| 
ಪ್ರ।ತಿರಂತು। ಜೀನಸೇ ॥೨॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ p 

ಭದ್ರಾ ಸುಖಯಿತ್ರೀ ಭೆಜನೀಯಾ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತಿ: ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 

ಬುದ್ದಿರಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ! ಕೀಡೃಶಾನಾಂ | ಕುಜೂಯೆತಾಮೃಜು ಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತ್‌ಂ ಸಮ್ಯುಗನು- 

ಷ್ಕಾತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ! ತೆಥಾ ದೇನಾನಾಂ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ನಿತರಾಂ ವರ್ತೆತಾಂ | ತೆಡಭಿನುತೆಫಲಸ್ರದಾನನುಪ್ಯಸ್ಮಾಕೆಂ ಭನತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಯೆಂ ಚೆ ತೇಷಾಂ 

ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ರಂ ಸಖ್ಯು8 ಕರ್ನು ನೋಷಸೇದಿಮ ! ಸ್ರಾಸ್ಲುವಾಮ ! ತಾದೃಶಾ ದೇವಾ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುರ್ಜೀನಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು | ವರ್ಧಯೆಂತು!! ಭದ್ರಾ! ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ 

ಸುಖೇ ಚ! ಯಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾಡೌ | ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ರ್ರತೈೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತೆ! ಖುಜೂಯೆತಾಂ! 

ುಜುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಹಯಜೂಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಶೆದೆಂತಾಲ್ಲಟಿಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 

ಇತ್ಯ ಜಾದಿನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ರಾತಿ | ರಾ ಡಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ಸಖ್ಯಂ! 

ಸಖ್ಯೂರ್ಯೆ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೇದಿಮ | ಷಡ್ಡೃ ನಿಶರಣಗತೈನಸಾಡನೇಷು | 

ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಸತ್ತೆಸ್ಯಾನೈಮಿತ್ತಿಕತ್ತೇನ ಅಟಿ 

ಸರತೆ ಆದೇಶಾದಿತ್ವಾಭಾವಾದತೆ ಏಕೆಹಲ್ಮಥ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ರಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇಕಿ 

ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಪ್ರ ತಿರಂತು| ಪ್ರಪೂರ್ನ್ವಸ್ತಿರಕತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ತೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತೋ 

ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ನಯೆಂ ದೇನಾ ನ ಆಯಃ ಪ್ರನವರ್ಧಯೆಂತು ಚಿರಂ 

ಜೀನನಾಯ!ನಿ. ೧೨೩೯1 ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯುಜೂಯೆತಾಂ-ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ |--ದೇನಾನಾಂ-- 

ದೇವತೆಗಳ | ಭೆದ್ರಾಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ ! ಸುಮತಿ8--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) 1 ಡೇವಾನಾಂ-ದೇನತೆಗಳ | ರಾತಿ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು ! ನೂ--ನಷುಃ 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವರ್ತೆತಾಂ-ಇರಲಿ. 1 ವಯೆಂ--ನಾವೂ (ಕೂಡ) |! ದೇವಾನಾಂ (ಆ) ದೇವತೆಗಳ | 
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ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಉಪಸೇದಿಮು“ಹೊಂದೋಣ. | ಡೇವಾಂ-ಆ ದೇವತೆಗಳು! ನಂ ನಮ್ಮ! 

ಆಯುಃ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಜೀನಸೇ--ನನ್ಮು ಬದುಕಿಗಾಗಿ! ಸ್ರ ತಿರಂತು-ಬೆಳೆಸಲಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಉದಾರವಾದ ದಾನನು 

ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವೂ ಸಹಳಆ ದೀವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆನೋಣ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 

ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

Bnolish Translation 

May the auspicious favour of the gods be ours; may the bounty of the 

gods; ever approving of the upright, light uponus; may we obtain the 

friendship of the gods and may the gods extend our life that we may live- 

ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 

ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿ8--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಥವಾ 

ಯಿಜೂಯೆತಾಂಯುಜುಮಾರ್ಜನಯುಕ್ತೆಂ ಸಮೃಗನುಸಾಷ್ಮೂತಾರಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ 

ಖಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಯಾ ನಗಳಲ್ಲಿ A ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 

ಯಜವಕಾನಕು" ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ೬ ಅನುಮೋದಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ರಾತಿ? ರಾ ದಾನೇ। ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿದಾನಗಳು. 

ಪ ಸೇದಿಮು--ಸಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು |! ಹೊಂದೋಣ್ಯ ಪಡೆಯೋಣ. 
1) 

ಪ್ರ ತಿರಂತು--ಪ್ರಸೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಥನಾರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ 

ಯಾಸ್ವರುದೇವಾನ ಆಯೆಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತುಂ ಚಿರಂ ಜೀನನಾಯೆ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 

ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಹೆಳಕಾಲ ಬದುಕಿರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ ವಿಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ವ್ಯಾ ಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |) 

ಭೆದ್ರಾಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಖಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ ಗ್ರೈವಬ್ರ —(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರ 

ವಿನಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯೈತೆಸ್ಕಾಸ್‌ —ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಸ್ರ ತ್ಯಯ. ಸ್ರಥಢಮಾ ಸುನಿಗೆ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೊ 
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ಖೆಜೂಯೆತಾಮ್‌--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 

ಕಚ್‌ (ಹಿ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯುಜು ಎಂಬ ಸುಬಂತೆದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರ ತೈಯ. ಅಕ್ಸೈತ್‌ಸಾರ್ವ- 

ಢಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಯಕಾರ ಸರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸನಾ- 

ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜೂಯ ಎಂಬ ಕ್ಯೃಜಂತನು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 

ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರ್ರ ತಯ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ.  ಖುಜೂಯಚ್ಛಬ್ದ 

ವಾಗುತ್ತಜೆ.  ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛಸ್ರ ತಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ 

ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆನಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿಃ ; ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ರನಾದಕೆ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಸಪೆಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು 

ವರ್ತೆತಾಮ್‌-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಶ್ರ ಘು ಆಮೇತ-ನಂಬುದರಿಂದ ಟತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಏತ್ತಕ್ಸೆ ಆಮ್‌ ಅದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫೌಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯಮ್‌ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯೂರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
೧೧ 

ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸೇದಿಮಾ--ಸದ್‌ಲ್ವ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್ಜಲಿಬ-ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಜೀಶ. 

ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬಾರದಿರುವುದ. 

ರಿಂದ ಅತ ವಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ ನಾಡೇಶಾಡೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೆಂಯುಕ್ತಹಲ್‌ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ : ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಲೋಷವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಪಿಗೆ ಇಡಾದೇಶ 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶೃತೇಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. 

ಪ್ರ ತಿರಂತು--“ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವರ್ಧನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದೇ 

ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಸರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇನಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 

ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ. (ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಹೊಂಡೋಣ ಡಜೀವತೆಗಳು ನಾನು 

ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿರಲು ನನ್ನು ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ) (ನಿರು. ೧೨-೩೯) ಇತಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಬಹುನಚನ 

ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಪಿ. 

ಜೀನಸೇತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತೆಮುರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ--- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅನೇ ಸ್ರತ್ಸಯ. ೨! 
[3 
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ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ಪ್ರಿಧಂ | 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ನೋಮಮಶಿ ನಾ ಸರಸ ೩ತೀ ನೂ ಸು. 

ಭಗಾ ಮಯಸ್ಸರತ್‌ ೩ 

ಪದಪಾಠೆಃ 

| | | 
ತಾನ್‌ | ಪೂರನ್ನಯಾ 1 ನಿ: ನಿದಾ | ಹೂನುಹೇ । ನಯಂ 1 ಭೆಗಂ 1 ಮಿತ್ರಂ i 

| | | 
ಅದಿತಿಂ | ದಕ್ಷಂ | ಅಸ್ರಿಧಂ 1 

| | | | | 
ಅರ್ಯನಮುಣಂ | ವರುಣಂ | ಸೋಮಂ । ಅತ್ಲಿನಾ | ಸರಸ್ಕತೀ 1 ನಃ 1 ಸು5ಭ- 

| | 
ಗಾ । ಮುತು | ಕರತ್‌ ॥॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನ್ರೂರ್ವಯಾ ಪೂರ್ನಕಾಲೀನೆಯಾ ನಿತ್ಯಯಾ ನಿನಿದಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ! 

ನಿನಿದಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿನಿಡಾ ನಿಕ್ಟೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
-) 

ನಿನಿದಾ ನಯೆಂ ಹೊನಮುಹೇ! ಆಹ್ಮಯಾಮಃ! ದೇನಾನಿತಿ ಯೆತ್ಸಾಮಾನ್ಕೇನೋಕ್ತೆಂ ತಡೇವ ನಿನ್ರಿಯೆತೇ! 

ಭಗೆಂ ಭೆಜನೀಯಂ ದ್ರಾದೆಶಾನಾಮಾದಿತ್ಕಾನಾಮನ್ಯತೆಮಂ ನಿತ್ರಂ ಪ್ರಸಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೆಮಹರಭಿಮಾ.- 

ನಿನಂ ದೇವಂ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೧೦-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿನುಖಂಡನೀಯಾಮ- 

ದೀನಾಂ ನಾ ಡೇನಮಾತೆರಂ ಡೆಕ್ಲೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ನ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ | ಯೆದ್ವಾ 
ನಿ ಜು ತಿ 

ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ನೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷು ಮ್ಯಾ ವರ್ತೆಮಾನೆಂ ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭಂ |! ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದಪ್ತ ಇತಿ! 

ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸ್ಪಿಧಂ ಶೋಷಣರಹಿತಂ ಸರ್ನಜೈಕರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಮರುಡ್ಗಣಂ | ಅರ್ಯಮಂ | 

ಅರೀನ್‌ ಮುಂದೇಶಹಾದೀನಸುರಾನ,ಚೆ.ತಿ ನಿಯೆಚೆ ತೀಶ್ತೇರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಸ್‌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ: 
೪: 4) [3 ( 

18 VOCUME 7 
€ 



3 ನಿ ೧೪ ಸೂೊಃ 08 

274 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಃ. ಖಾ 

5ರ್ಕ್ರೆಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೆಂ! ನರುಣಂ!।ವ್ಸ ph ಪಾಪಕೈತೆಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಯಃ ಪಾಶೈೈರಾನೃಣೋತೀತಿ 

ರಾತ್ರೈಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚೆ! ಮಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ತೈ. ಜ್ರಾ.೧-೭-೧೦-೧ | 

ಇತಿ 1 ಸೋಮಂ ಜ್ವೇಢಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಸೈಧಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಸೇಣ ದಿನಿ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮೆನಾ ದೇವತಾ: 

ರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ | | ಯೆದ್ವಾ। ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | 

ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸಾನ್ಯೋ ಶ್ರೈರಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭೆಸ್ತತ್ನಾ- 

ನಶ್ವಿನೌ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಿತ್ವೇಕೇತ ಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ ರಾಜಾನ್‌ 

ಪುಜ್ಯಕ್ಸ ಿತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ |ನಿ. ೧೨-೧1 ಇತಿ! ಏನಂಭೂಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾ ನ್ಸೇವಾನಸ್ಮದ್ರಶ್ಲಣಾರ್ಥ- 

ಮಾಹ್ವೆಯಾನು ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೊತಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನೋಷೇತಾ ಸರಸ್ವತೀ 

ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌ | ಕಕೋತೆ ॥ ಹೊಮಹೇ ಹ್ವೇಣ೫ಕೋ ಲಟ ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಸರಪೂರ್ನತ್ಲೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ! ಸ ಛಂದಸೀತಿ 

ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ತಿಧಂ! ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ! ಸೆಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 

ನಇಖ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋಡದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನುಯೆಸ್ವೆರತ್‌ | ೋತೇಲ | ಬಹುಲಂ 

pk ಎಕರ ಲುಕ್‌ | ಅತಃ ಕೃಕನಾತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥! 

ವಯಂ ನಾವು | ಭೆಗಂ-ಭಗನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರ ೦--ಮಿತ್ರಸನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯೆನ್ನೂ 

ದೆನ್ಷಂ - ದಕ್ಷನನ್ನೂ | ಅಸ್ರಿಧಂ- ಆ ಸ್ಪಿಧನನ್ನೂ 1 ಸ ರ್ಯನ್ನುನವ | ವರುಣಿಂ-“ನರುಣ 

ನನ್ನೂ 1 ಸೋನುಂ--ಸೋಮನನ್ನೂ | ಅಶ್ರಿನಾ--ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ | ತಾನ್‌-ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನೂ |! ಪೊರ್ನಯಾ--ಸಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದ (ಅನಾದಿಯಾಗಿ) ಬಂದ | ನಿನಿಡಾ-ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿ 

ನಿಂದ! ಹೂಮೆಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ | ಸುಭಗಾ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೆರಸ್ಕತೀ- 

ಸರಸ್ನತಿಯು | ನೂ--ನಮುಗೆ | ಮಯಂ ಸುಖವನ್ನು | ಕೆರತ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ! 

ನಾವು ಜೇನತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಗನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ದಕ್ಷನನ್ಪೂ ಅಸ್ರಿಧ 

ನರುಣನನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನಾದಿ 

ನ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗಿ ಬಂದ ಸಾನ ಜೀವಾ 

Enolish Translation 

We invoke them with an ancient speech Bhaga, Mitra, Aditi, Daksha, 
Asridh, Aryaman, Varuna, Soma, the Aswins; and may the gracious Saraswati 
grant us happiness: 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಃ 

ನಿವಿದಾಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐನಕ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವಿದಾ ಎಂದರೆ ವಾಕೃದಿಂದ ಅಥವಾ ವೇದಾತ್ಮಕನಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೨- 

೨೩) ಅಥವಾ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 

ಭಗಂಭಜನೀಯೆಂ | ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ. ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 

ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧- 

೭-೧೦-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆತೇ | ಸನ್ಮಿ- 

ನಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ನೇದಯತೇರ್ವಾ!॥ ಎಂದರೆ ಮರಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುನನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 

ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕ ರೂಸವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡು 

ವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದುಹೆೇಳ- 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೈಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ ! 

ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟೀರನಿನಿಸಾ $ಭಿಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫುತೆವಜ್ಞು ಹೋತೆ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೩೫೯-೧) 

ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 

ಅದಿತಿಂ--ದೇನವಮಾತರಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚ 

ನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 

ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಮದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಿನೀ ಭವತಿ| ಅದೀನಾ 

ದೇವಮಾತಾ ! 

ಪ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನ ದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷದೀವತೆಗಳು) ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಷಹೊದಲನೆಯವಳು. 

ಆದಿತಿ ಎಂದರೆ ದೀನಳೆಲ್ಲದ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ನಿಚಾರವಾಗಿ— 

ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿಕಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ ॥॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೮೯-೧೦) 

ಇತ್ಯೆದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೪-೨೩) ವಿಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತಿಯ 

ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ತು ವಿಶದಸಡಿಸುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದೆಸ್ತಂ-ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣ ಸರ್ಮೇಷು ಸ್ರಾಣಿಷು ನ್ಯಾಸ್ಯ ನರ್ತಮಾನಂ 
3) Rd, f 

ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ ಸ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುಣ ಆದು 
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ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುನನನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬ 

ಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು )y * 

ಅದಿತ್ಯೋ ಡಕ್ಸೆ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತೈನುಡ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತೇ |! (ನಿ. ೧೧-೨೪) ದಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 

ನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಟನೂ ಸೇರಿದನನು. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 

ಅದಿತೇರ್ಹನ್ಲೋ ಅಜಾಯೆತ ದಸ್ತಾದ್ರದಿತಿಃ ಸೆರಿ ॥ 

(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೨-೪) 

ಎಂಬ ಯುಕ್ತ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 

ಅರ್ಯೆನುಣಂ ಅರೀನ್‌ ನುಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆತಿ ನಿಯೆಚ್ಛ ತೀತ್ಯೈರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಮಂದೇಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರಾರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುನುದರಿಂದ ಈ ಡೇವನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು 

ಹೆಸರು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿಶ್ಯೋತರ್ಯೇಮಾ ಎಂಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನಿರುಪುದು. ,ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, 

pe ಲೆ pS) ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 

ಅಸ್ಪಿಧಂ--ಶೋಷಣರಹಿತೆಂ ಸರ್ವದೈಕೆರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುಡ್ನೆಳಿಂ! ಶೋಷಣರಹಿತ 

ವಾದ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇರೂಸದಿಂದ ಇರುನ ಮರುದ್ದಣವು. 

ವರುಣಂ ನೃ ಣೋತಿ ಪಾಸೆಕೃ ತಃ ಸ್ವಕೀಂಯ್ಕಿಃ ಪಾಶೈರಾನೃ ಗೋತೀತಿ ರಾತ್ರೈ ಭಿಮಾನಿದೇನೋ 

ವರುಳರಿಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಚ | ಮಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ (ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೧೦-೧) ಸಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶ 
YJ 

ಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವನನು. ಮತ್ತು ಈ ನರುಣನು ರಾತ್ರ 3% ಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಸೋನಮುಂ-ಡ್ವೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಃ ಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅತಾರೂಪೇಣ ದಿನಿ ಚಿ ಚೆಂದ್ದಾತೆ ್ರಿತ್ಮೈನಾ 

ದೇವತಾ ರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ! ಸೋನುದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 

ಸೋಮನೆಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ರರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತಾರೂಸದಿಂದಲೂ ಇರುವನು. 

ಅಶ್ತಿನಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಯವಂತೌ |! ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ | ಅಶ್ರಗಳುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ಇಪ 

ರಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನರಾದ ರೂಡ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ತಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು 

ಅಶ್ಚಿನೌ ಯದ್ವೈ ೈಶ್ಲುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ 1 ಅಶ್ಚೈರಶ್ರಿ ನಾವಿತ್ಯೌ ರ್ಣಿ- 

ವಾಭಃ | ತತ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನೀತ್ಕೇಕೇ! ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೇಕೇ 1 ಸೂರ್ಯಾ 

ಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಕೇಕೇ | 

ರಾಜಾನ್‌ ಪುಣ > ml | (ನಿ. ೧೨-೧) 

ಎಂದರೆ ಅಶ್ರಿ ಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸ ಸಮು )ಿ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಳಿಸಿನುನೆಂದು NR ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯ್ಯಾಪಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ 
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PNAS 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳಿ (ಕುದುರೆ) ನರಾದುರಿಂದ ಇನರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 

ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನೀ-ಸ್ವರ್ಗಭೂನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು 

ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು, ಕೆಲನರೂ ಹೇಳುವರು. ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 

ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರಿಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 

ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. > 

ಸೇಜು 69-77 ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 
fo) 

ಮಯಂಶಿಂಬಾತಾ, ಕತರಾ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೈ ಯಾ 

ಹೂಮಹೇ - ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಪುರುಷಬಹುನಚನದ 

ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ವ. ಹಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಃ ಎಂದು 

ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಹಲಿನ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಐಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಪಿಧಮ್‌--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಖೆ- 

ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಿಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ತಿಧ್‌ ಯಸ್ಯ ಸೆ 

ಸಮಾಸನಾದಾಗ ನಇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರಸದಾಂತೋ 

ಅಶ್ಚಿನಾಅಶ್ರಿನ್‌ಶಬ್ಬ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ರಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಮಯೆಸ್ಪರತ್‌--ಮಯೇಃ: ಕರತ್‌. ಡುಕ್ಕಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 

ಸ್ರತ್ಸೈಯ. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೪-4೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಹೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ.  ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- 
NC 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಸಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮಯಃ+ಕರತ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಜಿಹ್ರಾಮೂಲೀಯವು ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ 
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ಅತೇಕೈಕೆಮಿಕೆಂಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, 

ನಮುಯಸ ರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಞ ತಿಜಿ8- ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. l 

ಯಹಾ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 

| 

ತನ್ನೋ ಮಾತೋ ಮಯೋಭ ನು ಮಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾ; ತಾ 

ಸೃಧಿವೀ ತತ್ತಿ ತತಾ MON: 
ಬ 

॥ ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 

| | 
ತತ್‌ | ನೂ। ನಾತೂಂ 1 ಮಯೋ: ಭು | ವಾತು |! ಭೇಷಜಂ । ತತ್‌ | ಮಾತಾ । 

ಸೃಧಿನೀ | ತತ್‌ ।ಸಿತಾ/ ದ್ಕೌಃ । 

| | | 
ತತ್‌ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸೋಮ ಸುತಃ | ಮಯಃ5 ಭುವಃ | ತತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | 

ಶೈಣುತಂ | ಧಿಸ್ಲಾ, NER H ೪ 

ಸಾಯೆಣಭಾ ಷಂ 

ವಾತೋ ನಾಯುಸ್ತಡ್ಛೇಷಜಮೌಷಧಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾತೆ | ಪ್ರಾಸಯತು | ಯೆದೇಷಜಂ 
ಮುಯೋಭು ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ |! ಮಾತಾ ಸರ್ದೇಷಾಂ ಜನನೀ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರನಿ 

ತೆಜ್ಜೆ ಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ $ಸಯೆತು | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದಾನೇನ ಸರ್ನೇಸಾಂ ರಕ್ತಿತಾ ದ್ಯೌರ್ಜಿಲೋಕೋತಸಿ 

ತಡ್ಛೀಷಜಮಸ್ಕಾನ್ಸಾ ,ಸಯತು | ತ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕೃತನಂತೋ ನಮುಯೋಭುವೋ 
ಮಂಯೆಸೋ ಯಾಗಫಲಭೂತೆಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಗ್ರಾನಾಣೋತಭಿಷವಸಾಧನಾಃ ಪಾಷಾಣಾಶ್ನ 

ತೆಷ್ಟೇಷಜಮಸ್ಕಾನ್ರಾಪೆಯೆಂತು | ಹೇ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ| ಧಿಷಣಾ ಬುದ ತೆಡರ್ಹಾಸಶ್ತಿನ್‌ ಯೊನಂ 
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ಯುನಾಂ ತೆದ್ದೇಷಜಂ ಶ್ರಣತೆಂ | ಆಕರ್ಣಯೆತೆಂ | ಯದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾಯ್ತಾದಿಷು ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ| 

ತೆದ್ದೇಷಜಂ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಯುನಾಮಸ್ಮಾಕೆಮನುಕೊಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಾನೀತನಿತ್ಯ- 

ರ್ಥಃ !! ಮುಯೋಭು | ಹ್ರಸ್ಟೋ ನಪುಂಸಳೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ | ಪಾ.೧-೨-೪೭1| ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ನಾತು! 

ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ 1 ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸಾ ರ್ಥ ನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಸೋಮಸುತಃ | 

ಸೋಮೇಸು೫ಃ|ಪಾ.೩-೨-೯೦ | ಇತಿ ಭೂತೇ ಕಿಪ್‌ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಾದರ್ಹಾರ್ಥೇೇ ಛೆಂದೆಸಿ 

ಚೇತಿ ಯಃ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾತ ನಾಯುನು! ಮುಯೋಭು--ಸುಖದಾಯಕವಾದ। ತೆತ್‌ ಭೇಷಜಂ-ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನ 

ನಮಗೆ | ವಾತು-ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ಮಾತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಜನನಿಯಾದ | ಪೈಥಿನೀ- 

ಭೂಮಿಯು | ತೆತ್‌-ಆ ಔಷಧವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಫಿತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ರಕ್ಷಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ 

ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಕೂಡ ತತ್‌--ಆ ಔಷಧವನ್ನು(ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ)! ಸೋಮಸುತೆ8-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೆ 

ವುವೂ | ನುಯೋಭುವೂಸುಖದಾಯಕನಾದವೂ ಆದ! ಗ್ರಾವಾಣಿಕ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ತೆತ್‌-ಆ ಔಷಧ 

ವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ-ಧ್ಯಾನಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿದೀವತೆಗಳೇ! ಯುನಂ- ನೀವೂ ಸಹ! 

ಶ್ರಜುತೆಂ--(ಆ ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳಿಂ. ॥॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾಯುವು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 

ಜನನಿಯಾದ ಭೂಮಿಯೂ, ರಕ್ಷಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕ, ಸುಖದಾಯಕವಾದ, , ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ತೆಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿವೂ ಸಹ ಆ 

ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುನ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

Enclish Translation 

May the wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth; 

may father heaven, convey it to us ; may the stones that express the Soma- 

juice and are productive of pleasure bring it to us; Aswins; who are to be 

meditated upon hear our prayer: 

ಮಯೋಭು-- ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ತ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 

ತೆದ್ದೇಷಜಂ-ಆ ಔಸಧನನು ಎಂದರೆ, ಯಾನ ಔಷಧದಿಂದ ನನುಗೆ ಸುಖನವುಂಟಾಗುನವುದೋ ಆ 
ಲ 

ಔಷಧವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಮಾತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಶಬ್ದನನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೇಷಜ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಭೇಸಷಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಔಷಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲಡಿ ಬೇರೆ 

ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ನ್‌ಂ 3 
ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ಪಿತಾ ದೌ8--ಸೃಧಿವಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದೆರಿ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ತೆಂದೆ 

ಯೆಂದಾ ಕರೆಯುವ > ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು.. ಭೂನಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯೌಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುನ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವರೆಂದಭಿಸ್ರಾಯಸು. 
[) 

E ° ಸಿ 

ವಾಣಿ ಸೋಮಸುತೆೋ-ಸೋಮಲತೆಯನ್ಸು ಜಜ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 

Il ನಾ ಕರ ಸ್ರ ಯಾ ॥ ಈ 

[e) 

ಮಂಯೋಭು--ಮಯಸಃ ಭೂಃ ಮುಯೋಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಲೋಪಪ. ಮಯೋಭೂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತೋನಪುಂಸೆಕೇ ಪ್ರಾತಿ- 

ಪದಿಕೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ .ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸರವಾದಾಗ 

ಸ್ಫ್ಥಮೋರ್ನಸಪುಂಸಕಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಡಾತ್‌ ಕೃತ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 

ತ್ರರಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 

ವಾಶು-- ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಣಿಜಥ ವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧ ನಾತ್ರಥ ರ್ದಾಂತರ್ಭೂತೆ 

ವಾಗಿರುನಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. ಏರುಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ pe ಉತ್ತ. ಅದಿ- 

ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕಶಸೆ8-ನಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಸುತೆ--ಸುಣ” ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ8 ಷಃಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 

ಸೋಮೇ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೋಮಶಬ್ದ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌.ಪಿತ್‌ ಸ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ ನಸ ಥ್ರಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃ ತಿ ತಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಸೆ 

ತುಗಾಗಮು.  ಸೋಮಸುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ ಪದಾತ್‌ಕ್ಸತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ pd 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಫಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, 

ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಪ್ರಥಮಾದ್ರಿನಚನೆಕ್ಟೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

po) ತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃಆದೇಶ. 
ಯುವರ್ಣಾನ್ಸಸ್ಯ ಣತ್ವೆಂ ನಾಚ್ಯೆಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣತ್ತ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜತ್ತ ಶ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣುತೆಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ದ ಥಲ 
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ಧಿನ್ಲಾ $೪ ಧಿಸಣಾಶಬ್ದ. ಇದಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯಸ್ರತ್ಛಯ-  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಛೋಸನಾಗುತ್ತ ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ 

ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತ; ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಯ್ಕಚ್ಛ ಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ. ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜೋಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಜೇಶ. ಯುವಾನೌದ್ವಿವಚನೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಳೆ ಯುವಾಡೇಶ. 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ನದ್ವಿ-( ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಷೇ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಮೋಸ. ಗಳ 

| 

ಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಸ್ಕತಿಂ ಧಿಯಂಜಿನ್ನ ಮನಸೇ ಹೂ- 

ಪೂಷಾ ನೋ ಯಥಾ ವೇದಸಾಮಸದ ಡೇರ ಶ್ರಿತಾ ಸಾಯು” 

| i 
ರದಬ್ಬಃ ಸ್ಥಸ್ತಯೇ ೫1 

| | | | | 
ತೆಂ 1 ಈಶಾನಂ | ಜಗತಃ | ತಸ್ಸುಸೆಃ | ಪತಿಂ | ಧಿಯಂ 5 ಜಿನ್ನಂ | ಅನಸೇ ! 

ಹೂನುಹೇ | ವಯಂ | 

| | 
ಪೊಷಾ |! ನಃ! ಯಥಾ । ನೇದಸಾಂ | ಅಸತ್‌ । ನೃಧೇ 1 ರಕ್ತಿತಾ! ಸಾಯುಃ | 

| 
ಅದೆಬ? | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 1೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ : 

ಪೂರ್ನಾರ್ಧೇನೇಂದ್ರೆ8 ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸರಾರ್ಧೇನ ಪೂಷಾ! ಈಶಾನಮೈಶ್ವರ್ಯೆನಂತೆಂ ಅತೆ 

ವಿವ ಜಗೆಕೋ ಜಂಗನುಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ತೆಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ ಪಶಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ನಂ 

ಧೀರ್ಭಿ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತವ್ಯಂ ಏನಂಭೊತೆಂ ತೆಮಿಂದ್ರನುವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯ ವಯೆಂ ಹಾನಮುಹೇ! 

ಅಹ್ಟೆಯಾಮಃ | ಪೂಷಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೇದಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ರಕ್ತಿತಾ ಯೆಥಾಸತ್‌ 

ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭನತಿ ತೇನೈನ ಸ್ರಕಾರೇಣಾದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತೆಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇತಸ್ಮಾಕಮ- 

ನಿನಾಶಾಯೆ ಸಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು! ತೆಸ್ಲುಷಃ! ತಿಷ್ಠತೇರ್ಲಿಟೆ8 ಕ್ವೈಸುಃ | ಸಷಸ್ಟ್ಯೇಕೆನಚನೇ 

ನಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ: ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತ್ವೆಂ | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ 

ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ನೆಂ! ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಂ! ಜಿನಿಃ ಸ್ರ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ! ಕೃತ್ಯಲ್ಯೂಟೋ 

 ಬಹುಲನಿಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಸಚ್‌ ! ಇಚ ಏಕಾಚೋತಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಯೆವಚ್ಚೆ |ಪಾ. ೬-೩-೬ಳೆ | 

ಇತ್ಯೈಮಾಗಮಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಫೋ ಲುಗಭಾವಃ | 

ಹಾಯು! ಪಾ ರಸ್ತಣೇ! ಕೈವಾಸಾಜೀತ್ಕುಣ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 1 ಸುಪೂರ್ನಾಡಸ್ತೇರ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ 

ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ತೆಸ್ಯ ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವಾದೆಸ್ತೇರ್ಭೂಃ | ಹಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾನ ಇತಿ 
ನೃತ್ತಾವುಕ್ಷೌಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

Po ಲ್ಸ ೭ ಖಿ ಈಶಾನಂ- ಶ್ರ ರ್ನ್ಹುವಂತೆನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಜಗೆಶೊ-ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ತಸ್ಪುಷ- 
£ p 5 ER ಹಾಸಿ “ತ್ರ ೪ ಸ್ಪಾನೆರಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪತಿಂ- ಒಡೆಯನೂ |! ಧಿಯೆಂಜಿ ನಂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 

pe) pO ಖಿ ನವನೂ ಆದ | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನೆನ್ನು 1 ಅನಸೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ನಯೆಂ- ನಾನು ! ಹೂಮಹೇ-- 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. .! ಪೂಷಾ-ಪೂಷದೇವನು.! ನೂ--ನಮ್ಮ | ಮೇದಸಾಂಧನಗಳ | ವ್ರಧೇ- 

ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ರಕ್ರಿತಾ-ರಕ್ತ್ಷಕನಾಗಿ | ಯಥಾ ಅಸೆತ್‌.-- ಯಾನಸ್ರಕಾರನಾಗಿ ಆಗಿರುನನ್ಕೋೊ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅ ಟು ೧ 

ಅದೆಬ್ಬೂ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನಾಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇನನ್ನು ಮಂಗಳಕ್ಟಾಗಿ |! ಸಾಯೊಃ-- 

(ನಮ್ಮ) ರೆಕ್ಸಕನಾಗಲಿ. | 

॥ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 

ಐಶ್ವರ್ಯನವಂತನ್ಯೂ. ಸಕಲಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 

ಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲ್ಬಡುವನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಧನಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುನನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 

ಹಿಂಸಿಸೆಲ್ಪಡದಿರುವನನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೆಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನು ರಕಕನಾಗಲಿ. 

English Translation 

We invoke that lord of living beings, that protector of things 
immovable, Indra, who is to be propitiated by pious rites for our protection ; 
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as Pushan has ever been our defender for the increase of our riches; so he 
may continue to be the unmolested gaurdian of our welfare. 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು 

ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಿಂದ್ರನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ರರುನರು. 

ಜಗತೆಃ ತೆಸ ಸ್ಲುಷಃ ಪತಿಂ ಜಗತಃ ಜಂಗೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಾ ್ರಿಣಿಜಾತಸ್ಯ | ತಸ್ತುಸಃ ಸ್ಥಾನರಸ್ಯ | ಚಲಿ 
ಸುನ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳ, ಚಲಿಸದಿರುವ ವೃಕ್ಷಸರ್ವತಾದಿಗಳ ಸ್ತಾಮಿಯೆ. 

ಈಶಾನಂ- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಐಶ್ವರ್ಯೆವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 

ವೇದಸಾಂ--ನುಘಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಥ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದ 5ರಿಂದ ಮೇಕ್ಸ್‌ ನಸಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಗಳ ಎಂದರ್ಥನು. (ವಿ. ೩-೯) 

ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಂ--ಧೀಶಬ್ದ ತರ್ಮುವಾಚೆಕಃ | ಜಿವಿ: ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ! ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿ- 

ತವ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ಲಿ ಸಡಿಸಲರ್ಹೆನಾದ. 

ಪಾಯುಃ-ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ! ರತ್ತಿತಾ! ರಕ್ಷಿಸುವನನು ಕಾಪಾಡುವವನು. 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ಅನಿನಾಶಾಯ | ನಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ, ಮುಂಗಳಕ್ಸಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 

ನೆನ್ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ, ಕಂr our welare. 

KR 

ಮ್ನ ಳರಣಿಸಪ ರ್ರಕ್ರಿಯಾ 
೪ 

ತೆಸ್ಲುಷಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಷರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರೌಸುಶ್ವ-ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ರಸುರಾದೇಶ.. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ನಾ:ಖಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಢಕಾರಕ್ಟೆ 

ಶೀನ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ. ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8- ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಇಡಾಗಮು. ಆತೋಲೋಸಣಇಟಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 

ನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸ. ಸ್ಲಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಮೀೀ ವಿಕನಚನಸರವಾಗ ವಸೋಕಸಂಸ್ರ- 

ಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೆಕಾರಕ್ಸೆ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಞೆ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ವರೂಸ. ಅಕ್ಸತೆವ್ಯೂಹಾಃ ಪಾಣಿನೀಯಾ?-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಇಡಾ 

ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ವಕಾರವು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ಅಸಷಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸಿ- 

ವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦)-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತಸ್ಸುಷಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಖರನಸಾನಯೋಃ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ರಬಂದಾಗ ನಿಸರ್ಗ. ತೆಸ್ಲುಸಃ*ಸತಿಂ 

ನಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕಾ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 

ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಮ್‌-.-ಜವಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಕೈತ್ಯಲ್ಲ್ಳುಟೋ ಬ ಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬನ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣನಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುನ್‌ 



) po p ಆ 
284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮ.೧.ಆ.೧೪. ಸೂ, ೮ 

IN SSNS 
PN ~ A NS NN NS 

ಧಾತೋ-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಇಚೆ ಏಕಾಚೋಲಮ್‌ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನವಚ್ಚೆ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೩-೬೮) ಖಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಚಂತವಾದ ಏಕಾಚಾದೆಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದು ನಿಭಕ್ತಿಘೆಟಿಕವಾದೆ ಅನಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತಜೆ. ವಿಭಕ್ತಿಭಾವ 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಬ್ರುನಾಂ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಟೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಂಜಿನ್ವ 

ಶಬ್ದವು ಚಿತೆಃ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅನಸೇ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚತುರ್ಥಿಕವಿಕವಚನರೊಸ. 

ಹೂಮುಹೇ--ಮೂರನೇಮುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 

f) 

ಲೋಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ- 

—ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುನಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- 

ನಿಪಾತೈರ್ಯುಡ್ಯದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಧೇ-ನೃಢು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತೃ್ಯಯ. ವನೈಥ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚ 
[A 

ತರ, ಹವ ಎನು ಕ ನ 
ಇಲಳದಿಅಟಟಂ ಬ. 

ಪಾಯು ಸಾ ರಕ್ಷೆಣೇ ಧಾತು. ಕೈವಾಸಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಆಶೋ ಯತ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 

ದಿಂದ ' ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ್ಸದೆ. 
ಪಿ 

ಸೈಸ್ತಯೇ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಯದ್ಯನಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಭೂಭಾನ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ 

ಬಂಬುಡರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ತವು ಬರುವುದೆರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಭೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಭೂಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ವೃತ್ತಿಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಗ 

ಎರ್‌ 
Ps 

| ಸಂಹಿತಾಪಾದಣಃ ॥ 
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ಸ್ಕೃಸ್ಪಿ, ನಸ್ತಾ ರ್ಕ್ಕ್ಫ್ಯೋ ಅರಿಷ್ಠ ಸ್ಟನೇಮಿಃ ಸ್ವಸ್ಲಿ ನೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 

ರಾ ಗ 
ರ್ದಿಧಾತು ॥&೬॥ 

| | | 
ಸೃಸ್ತಿ 1 ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃದ್ಧ ಶ್ರವಾಃ | ಸ್ಕಸ್ತಿ 1 ನೇ | ಪೂಸಾ। ವಿಶ್ವ5 ವೇದಾಃ! 
pe ಮ () 

£೨ kh G 28 ತಿ [| GA 9; 
| | 

ಸೃಸ್ತಿ! ನಃ। ತಾರ್ಕ್ಕ್ಸ್ಯಃ। ಅರಿಷ್ಟ 5 ನೇಮಿಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ 1 ನಃ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

ವೃಷ್ಣಶ್ರನಾ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಥಣಿಮನ್ನಂ ಮಾ ಯೆಸ್ಯ 

ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ! ಸೃಸ್ತಿ (ತೈವಿ ನಿನಾಶನಾಮ 1ನಿ.೩-೨೧! ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ದಧಾತು | 
ವಿಡಧಾತು |! ಕರೋತು | ನಿಶ್ವನೇದಾಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನವೇದಾಃ | ಯೆಡ್ವಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 

ನೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯ | ತಾದೈಶಃ ಸೂಷಾ ಸೋಷಕೋ ಡೇನೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 

ಸೃಸ್ಲಿ ನಿದೆಧಾಶು | ಅರಿಷ್ಟ್ಯನೇನಿ೨ಃ | ನೇಮಿರಿತ್ಯಾಯುಧೆನಾಮ | ಅರಿಷ್ಟೋತಹಿಂಸಿತೋ ನೇನೀರ್ಯಸ್ಯ | 

ಯವ್ವಾ | ರಥೆಚಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿ: | ಯೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥೆಸ್ಯೆ ನೇನಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋತರಿಷ್ಯ 

ನೇಮಿಃ! ವಿವಂಭೂತೆಸ್ತಾರ್ಕ್ರ್ಯೈಸ್ಟೃಕ್ಷಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೋ ಗರುತ್ತಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ನಿದಧಾತು! 

ತೆಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಲಯಿತಾ ನೋರಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೈಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ನಿಡೆಧಾತು॥ ವೃಷ್ಣೆ 

ಶ್ರನಾಃ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಿಶ್ರನೇದಾಃ! ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದ್ಣೃೈಲಾಭೇ ಆಭ್ಯಾ- 

ಮಸುನ್ಮತ್ರೆತೇಯಾಂತೋ ನೇಡಸೈಬ್ದಃ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಾಂತೊೋ- 

ದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ| ತಾರ್ಕ್ಸೈ8! ತ್ರೈಕ್ಷಸ್ಕಾಪತೈಂ! ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೇಣ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೧೦೫ | ಉತ್ಪ್ಯಾದಾ- 

ಮ್ಯೈಡಾತ್ತೆತ್ತೆಂ| ಅರಿಸ್ಟ್ಯನೇನಿಃ | ನ ರಿಷ್ಪಾತರಿಷ್ಟಾ |! ಅನ್ಯಯೆಪೊರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಅರಿಷ್ಟಾ 

ನೇನೀರ್ಯಸ್ಯೆ ಸ ತೆಥಹೋಕ್ತೆಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತೆ ಹತೋ ಕೆರಪೆತ್ಕೊ € | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ 

ಸುಟ್‌ತೆಲೋಪೌ 1 ಉಚೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಠಿತಿ ಪೂರ್ನ್ಮೋತ್ತೆರಪ ನೆನಯೋರ್ಯಗಸತ್ಸೆಕೃಶಿಸ್ವರತ್ತೆಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ವೃಪ್ರಶ್ರವಾಃ-- ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನೆವುಳ್ಳ |! ಇಂದ್ರಃ-- 

ಇಂದ್ರನು ! ನೇ ನನುಗೆ| ಸೈಸ್ತಿ-- ನಾಶರಹಿವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು | ದೆಧಾತು-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ! 

ವಿಶ್ಚನೇದಾ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಅಥನಾ ಸಕಲನಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ |! ಪೂಷಾ 

ಸೂಸಜೀನನು |! ನೂ ನಮಗೆ! ಪೃಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು ( ಉಂಟುವಾಜರಿ) | ಅರಿಷ್ಟನೇವಿಃ 

ಅಸುಂಠಶಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸಮೆಯದಿರುನ ರಥಜಕ್ರವುಳ 1 ತಾಕ್ಷ 6೯8 ತಾರ್ಷ್ಸ್ಗನು (ಗುರ ರುತ್ನಂಕನು) 
[3 ಬ್‌ 
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ನಃ-- ನಮಗೆ | ಸೈಸ್ತಿ-- ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ)! ಬೃ ಹಸ್ಪತಿ8- ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪಾಲಕನಾದ ಬ್ಲ )) ಹೆಸ್ಸೆ 

ತಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಫಪೂಷನೂ, 

ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂತನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತ 

ವಾದ ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare; may Pushan 

who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured fellies; 

and Brihaspati the protector of gods (lord of prayer) gaurd our welfare: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ವೃಷ್ಟಶ್ರವಾ-ನೃಡ್ನೆಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯ | 
ನಾನು ಜ್ರನಿಷಿ Ke ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅಥವಾ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವ. 

ನಿಶ್ವವೇದಾ8-ನಿಶ್ರಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ !' ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 

ಪೂಷಾ ಪೂಸನಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಸಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ಹರ್ನ ದೇವತೆಯು. ಪೂಷನು ತಮಗೆ ಸರಿ 

ಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಯುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟಿ ಸರುವನು. ಪೂನನ್‌ ಎಂಬುದು 

ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ AE 

ತಾಪ ತೃ ಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌-ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಈ ಶಬ್ದವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆ ಶೃಪನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅವನ ಪುತ್ರ 

ನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ ಕನೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, 

ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ತ್ರಸದಸ್ಕು 

ನಿಂಬನನ ನಂಶಸ್ಸನಾದ ತೃಕ್ತಿ ಎಂಬವನ ವುತ್ರೆ ನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯೆನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಯ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ತಿಶ್ರೇಸ್ಠವು, ಪಕ್ತಿವಿಶೇಷನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 

ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತನು ತಾಕ್ಷ್ಯಣ್ಯ 

ದೇವತಾಕವಾಗಿಹಜಿೆ... 

ಅರಿಷ್ಟನೇನಿ8-ರಥೆಚಕೆ ಸ್ಯಧಾರಾ ನೇನಿಃ |ಅರಿಷೊ ೀ5ಹಿಂಸತಶೋ ನೇನಿರ್ಯಸ್ಯ। ಯೆತ್ಪಂ- 

ಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯೆ ನೇನಿರ್ಸ ಹಂಸ್ಕೃತೇ ಸೋರರಿಷ್ಟ್ಯನೇನಿಃ |! ನೇಮಿಃ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
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ದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ತಾಮಿಯು ನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ನಂಬುವುದು ತೃಕ್ರನ 
ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮ Ji 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಜೀನತೆಯು ಅಥವಾ ಜೀವಕೆಗಳ ಪಾಲಕನು. 

ವ್ಕಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವೃದ್ಧೆ ಶ್ರವಾ8 ವೃದ್ಧಂ ಶ್ರವಕ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃರ : ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಪರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವವೇದಾ8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲ್ಕಲಾಭೇ ಸರ್ವಧಾತುಚ್ಯೂೋತಸುನ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸದೆಗೆ ಈ 

ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ರಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ನೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಯಸ್ಯಸೆಃ 

ನಿಶ್ರಾನೇದಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ. ನಿಶ್ವಂ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾರ್ಪ್ರ್ರೈ8-ತೃಕ್ಷಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಮ್‌ ತಾರ್ಕ್ಸೃಃ ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋಯೇಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಗರ್ಗಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯ (ಮಗ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ 

ತದ್ದಿತೇಪ್ಟ ಚಾಮಾದೇಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ.  ಉರಣ್‌ರಪರಕ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇ್ಸಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತಷಿ. 

GL ಜ್‌ pS) pe ಮಿ ke ಅರಿಷ್ಟಿನೇನಿಃ-ನ ರಿಷ್ಟಾ ಅರಿಷ್ಟಾ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಆಗ ತೆಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಿಷ್ಟಾ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸುಃ 

ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹೆಸ್ಪೆಶಿ8--ಬೃಹೆತಾಂ ಸತಿಃ ತದ್‌ಬೃಹೆಶೋಃ ಕರಸತ್ಕೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೫೭) ತತ್‌ 

ಮತ್ತು ಬೃಹೆತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ್ಕ ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾದಾಗ ಚೋರ, ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ಸುಡಾಗಮ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಾಗಮು ತಲೋಸ. ಉಭೇ 

ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತ್ಮರಸದಗಳಿಗೆ 

ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾತು-ಡುಧಾಜ್‌  ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

, ಲೋಟ್‌. ಏಿರುಕ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
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ಗಾ ಸಾ A 
RIS TSN IRI NSS NTN NIN SSNS 

~~ ~ NSA NNR NARS ANN 
NE
RS
 

pe 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 

| 
ಪೃುಷದಶ್ಪಾ ಮರುತಃ ಪೃಶಿ 

| 

೨ಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ 

ಸೋ ನಶೆ 4 ನೋ ದೇವಾ 
i ys. "ಇ 6 ಲ Uy a- ' » FD) CO— & IA 

| | | 
ಸೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ಚಾಃ | ಮರುತಃ | ಪೃತ್ನಿ5 ಮಾತರಃ | ಶುಭಂ5 ಯಾಬಾನಃ | ವಿದ- 

ಥೇಷು ! ಜಗ್ಮಯಃ | 

| | | 
ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ವಾ: ॥ ಮನವಃ | ಸೂರ ಚಕ್ತಸಃ | ವಿಶ್ಚೇ । ನಃ | ದೇವಾಃ! ಅವಸಾ | 

ಆ।| ಗಮನ್‌ | ಇಹ HoH 
ಜಾನಾ ಮನಾ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 

ಸೈಷದಶ್ರಾಃ। ಪೃಸದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂಡುಭಿರ್ಕ್ಯೆಕ್ತಾ ಅಶಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಪೃಶ್ಲಿಮಾ- 

ತೆರಃ | EE ಗೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ | ಶುಭೆಂಯಾನಾನಃ | ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 

ಶುಭಂಯಾನಾನಃ 1 ಶೋಚಭನಗತೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಜಗ್ಮಯೋ ಗೆಂತಾರಕ 

ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಟಾ ಅಗ್ಲೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ನರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹನೀಸ್ತೀಕರಣಾಯಾಗ್ಗೇರ್ಜಿ- 

ಹ್ಯಾಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ತಾತ್ಸ್ರ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ | ಮುನನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾರಃ ಸೂರಚಸ್ಟಸಃ ಸೂರ್ಯೆ- 

ಪ್ರಕಾಶ ಇವ ಚೆಫ್ರಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ ಖವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ನುರುತ್ಸಂಚ್ಞ ಕಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ 

ಸರೇ ಜೇನಾ ನೋಸಸಾ ಒಸಿಹಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇತ$ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸೆಹಾ ಗಮನ್‌ |! ಆಗಚ್ಛಂತು | ಶುಭೆಂಯಾ- 

ವಾನ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ।! ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ನನಿಪ'| ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 

ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಗಮುನೀ | ಗಮಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಂಯಾಂ ಲೇಟ್ಕಡಾಗಮಃ | 

ಇತೆಶ್ಟ ಲೋಸ ಇತೀಳಾರಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸ್ಫೋ ಲುಕ್‌ 
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ಪತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಷದಶ್ರಾ8-ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವ (ಜಿಂಕೆ) ವಾಹನಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ-- 

ಪೃಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, (ನಾನಾಬ್ಥಾದ ಗೋವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ) | ಶುಭಂ- 
ಯಾನವಾನಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗಮನನುಳ್ಳನರೂ ! ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮಯಃಸಂಚರಿಸುವವರೂ | 

ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ನಿಯನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರೂ ಮನವ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ 

ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತೆ8--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ರೇದೇವಾಃ 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು |! ಇಹೆ-ಈ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 

ಅವಸಾರಕ್ತಣೆಯೊಂದಿಗೆ |! ಆ ಗೆಮನ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಪೃಶ್ಲಿಯೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವನರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವನರೂ, ಸೂರ್ಯ 

ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ) 

ನಮಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಯನಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

May the Maruts whose horses are spotted deer, who are the sons of 

Prisni, gracefully moving frequenters of sacrifices, seated on the tongue of 

Agni regarders of all, and radient as the Sun, may all the gods come hither 

for our protection: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸ್ಥಸಷದಶ್ವಾ:-ಸ್ಫಷತ್ಯೃಃ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಷತ್ಯಃ! ಸ್ರೇತಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 

ಅಶ್ವಗಳಾಗಿವುಳ್ಳ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು- ಪೈಸಷಶ್ಯೋ ಮರುತಾಂ ಎಂದು 

ನಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದು. 

ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರ8-ಸೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ | ನಾನಾನಿಧನಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಗೋವಿನ 

ಪುತ್ತರು. ಅಥವಾ ಸ್ಪಂದಸ್ಪಾನಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ಲಶ್ಲಿೀ ದ್ಠೌಣ ಸಾ ಮಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
A - ke ವ 6) ಡಿ py [8 

ಹೇಳಬಹುದು. ಸೃಶ್ತಿಮಾತರಃ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩ ಸೇಜು 179-180 

ನೋಡಿ. 

ಶುಭಂಯಾನಾನಃ-- ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶುಭಂಯಾನಾನಃ | ಸೋಭನವಾದ 

ಗಮನನುಳ್ಳ. ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಯುಶುಭನಿತ್ಯುಷಕಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇಹಘಾನ್‌ಪ್ರೆತಿ ಗಂತಾರಃ! ಶುಭನೆಂದಕೆ 
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NN 

ಉದಕವು. ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ವಿಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳ ಸನಾೀಸಕ್ಸೆ ಹೋಗುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಮುರುತ್ತು 

ಗಳಿಗೆ ಶುಭಂಯಾನಾನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ರಾ8- ಅಗ್ಗೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ನರ್ತೆಮಾನಾಃ! ಸರ್ಮೇ ಹಿ ದೇನಾ ಹವಿಃಸ್ರೀಕರಣಾ- 

ಯಾಗ್ಗೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತೆಂತೇ | ಸಮಸ್ತ ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 

ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಡಿಯ ಜಿಹ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 

ರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯುಅಗ್ಗ್‌ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ತೇನೈಷಾ- 

ಮಗ್ಗಿಜಿಹ್ತಾ ಸ್ಪಾ ನೀಯೆಃ | ವಸ್ರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ಜೇನಾನಾಮೇತೆದ್ವಿಶೇಷಣಂ ನ ಮರುತಾಂ | 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ a ಹೆವಿಸ್ಪು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ರಾಃ ಸ್ಕಾ  ನೀಯರೆಂದು 

ಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂಡೆ ಇರುನ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಮರುತಃ ನಂಬ ಶಬ್ಧ್ದಕ್ಸೆ 

ಅಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ರಾ ನಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 

ಷಿ ೂಡುನೆವು-- 

ಶ್ರಣ್ರಿ ೦) ಸೋನುಂ ಮರುತ ಸೂಲ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃ ಧಃ ! 

(ಹು. ಸಂ, ೧--೪೪-೧೪) 

ಇಮುಂ ಸ್ತೋನಮುಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀಮ್ಯುದೂದರಾಃ ಶೃಣಿವನ್ನಗ್ಲಿಚಿಹ್ರಾಃ || 

| (ಯ. ಸ. ೩-೫೪-೧೦) 

ಯೆಃ ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ರಾ ಯತಸಾಪೆ ಆಸುಖೀ ಮನುಂ ಚೆಕ್ರುರುಪರಂ ದೆಸಾಯ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೧-೧೧) 

ದ್ರಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಸೆಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ನಂತೋ ಯೆಜತಾ ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ರಾಃ | 

(ಯಸಂ, ೬-೫೦-೨) 

ಯೇ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ರಾ ಉತೆ ನಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಆಸೆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹೀ೩ಿ ಮಾಡಯೆದ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩) 

ಬಹೆನಃ ಸೂರಚೆಸ್ತಸೋಗ್ಗಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃ ಧಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦) 

ದಿವಹ್ಥಸೋ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯುತಾವೃಧ ಯುತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ರಯತೆಃ ಸಮೋಕೆಸಾ 

(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೭) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು.  ಇನ್ಸೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮನವನಃ-ಮಂತಾರೆಕ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರು. 

ಸೂರಚೆಸ್ಷಸಃ--ಸೂರ್ಯಸ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕರಾದವರು. ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಚಿಸ್ರರ್ದರ್ಶನಂ 

ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚೆಸ್ಲಸಃ ॥ 
(| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪೃಷಡಶ್ರಾ$-ಸೃಸಧ್ರಿ: ಯುಕ್ತಾಃ ಅಶಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಷಡಕ್ರಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ- 

ಪೊರ್ವಹದೆಮ್‌-.- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. A ವೃ ಶ್ಲಿಮಾತರ8 ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ 
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ಶುಭಂಯಾನಾನಃ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಷೆ ಆತೋಮುನಿನ್‌ನನಿಬ್‌ಕ್ತ್‌ ನಿಬಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೭೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾಗನುದರಿಂದ ನವನಿಪ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾನನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ- 

ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶುಭಂ ಯಾವಾನಃ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೈತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ 

ದಿಂದ ದಿ ದ್ರಿತೀಯಾವಿಭೆಕ್ಷಿಗೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫದು 

ತೃರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗ ಒಯೆ8ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದ್ರ ಗಮಹನಜನಃ ಕಕಿನೌಲಿಬ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ Ki ತೃಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ರದ್ಧಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 

ಸಕ್ಟೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಲುಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ.- ಗಮುಹನಜನ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಸ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಸ. ಜಗ್ಮಿಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸಾ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚ 

ನಾಂತರೂಪ. 

ಗಮನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಸೆರಸ್ಮೈಪದೇಷು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂತೃತಕಾರಲೋಪ. ೭! 

ಕಾರ್‌ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ !! 

| el 
ಭದ್ರ 0 ಕಣೇಲುಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಸಶ್ಯೇಮಾ- 

ನ್ಲಭಿರ್ಯಜತ್ತಾ 9 | 
| | [5 NS | 

ನ್ಸಿರೆ )ರಂಗ್ರಸ್ತುಸ್ಟುವಾಂಸಸ್ತನೂಭಿವ 8೯ ಶೇಮ ದೇವಹಿತಂ ಯೆ 

| 
ದೌಯುಃ ಲಗ 
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೫ ಪದಬಪಾಲೆ? ( 

| p wd 

ಭದ್ರಂ ॥ ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಶೃಣುಯಾಮ । ದೇವಾಃ ! ಭದ್ರಂ ! ಸಶ್ಯೇಮು | ಅನ್ತ 5- 

| | 
ಸಿಕ್ಕೇ 1 ಅಂಗೈಃ 1 ತುಸ್ತು5 ವಾಂಸಃ | ತನೂಭಿಃ | ನಿ | ಅಶೇಮ! ದೇ (ವ 5 ಹಿತಂ! 

| 
ಯತ್‌ 1 ಆಯುಃ ॥೮॥ 

ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಸ್ತಿ ಸೌನ್ಯುಚರುಸ್ತೃತೀಯಸನನೇ | ತೇನ ಚರುಣಾ ದೇವತಾನಿಷೈೆ ಎೀಷ್ಟೃಶೇಷೇ ತ ತಸ್ಕಿನ್ಸ ಹು 

ಫುತಮನನೀಯೆ ತಸ್ಮಿನ್ವಸಟ್‌ಕರ್ತಾ, ಸ್ವಕೀಯಾ ಛಾಯಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ! ಸಾ ಯೆದಿ ನ ದೃಶ್ಯೇತ 

ತದಾನೀಂ ಭದ್ರನಿತ್ಯೇಕಾ ಪಠಿತಮ್ಯಾ | ತ್ರಂ ಸೋಮೇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈನ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! ರಾಜ್ಞಾ 

ಸೋಮೇನ ತೆದ್ವ್ರಯೆಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾನುಸಿ ಭಪ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶ್ರಜುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿಚ [| ಆ. 

೫-೧೯ | ಇತಿ! ಮುಹಾನಾಸ್ದಾೋವ್ರತೇ$ಸ್ಕೇಷಾ ಭೂನಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೈತೆದ್ರಿದನಿತಿ 

ಖಂಡೇ | ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣಕುಯಾನು ದೇವಾ8 ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಭವತಾಮನೋಭಿಃ | 

ಆ.ಲ೮ಲ-೧೪1 ಅತಿ 

ಹೇ ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾ5 ಸರೇ ಜೇವಾಃ ಕರ್ಣೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆ8 ಶ್ರೋತ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ 

ಭಜನೀಯಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿಂ ನಚನಂ ಶೃಣುಯಾಮ | ಯೊಸ್ಮತ್ಸ ಸಾದಾಚ್ಛೊ (ತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಕಾಮ | 

ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಬಾಧಿರ್ಯಂ ಕೆದಾಚಿದನಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯಾಗೇಷು ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿ- 

ರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಸ್ತಭಿರಕ್ತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯ ಶ್ಚ ಮ ಶೋಭನಂ ಪಶ್ಯೇಮ | ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ಸಮುರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೃಸ್ಟಿಸ್ರತಿಘಾತೋತಸಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ಲಿರೈರ್ದಢೈರಂಗೈರ್ಹಸ್ತಪಾದಾ- 

ದಿಭಿರವಯವೈಸ್ತೆ ನೂಭಿಃ ಶರೀಕೈಶ್ನ ಯುಕ್ತಾ ನಯೆಂ ತುಷ್ಪುನಾಂಸೋ ಯೊುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುವಂಶೋ 
ಯದಾಯುಃ ಹೋಡಶಾಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕೆಶತೆಪ್ರಮಾಣಂ ನಾ ದೇವಹಿತೆಂ ದೇವೇನ 

ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ತದ್ರ್ಯಕೇಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ॥! ಕಣೇೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ 
ಬಸಭಾವಃ | ಅನ್ನಭಿಃ | ಭಾ ಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತೈನಣ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ: | ಯೆಜತ್ರಾಃ:! ಅಮಿನಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚೇರತ್ರನ್‌ಸೆ ಕ್ರತ್ಯ ಯೆ: | ತುಷ್ಣು ವಾಂಸಃ! ಷ್ಟುಳ್‌್‌ ಸ್ತುತೌ | ಅಟ; ಪ್ರಸು:| ಶರ್ಪೂೋರ್ವಾಃ 

ಖಯ ಇತಿ ತೆಕಾರಃ ಸಿಷ್ಕತೇ | ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ! ಅಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಯೆದಿ ತು ತೆತ್ರೆ ಸರಿಗಣನ-. 
ಮನ್ಯನ್ಯಾನ್ಸೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತೆದಾನೀಂ ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆ : ಶಪ್‌ | ದೇವಹಿತೆಂ | ತೃತೀಯಾ ದ 
ಪೂರ್ನಪಡಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 
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ದೇನಾ? -(ದಾನಾದಿಗುಣಯು »ಕ್ಲರಾದ) ಎಲ್ಲೆ ) ದೇವತೆಗಳೇ | ಕರ್ಣೇಭಿೀ- ( ನಮ್ಮ) ಕೆನಿಗಳಿಂದ | 

ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪನಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು | ಶ್ರಣುಯಾನು ಕೇಳುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ) ನರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 

ಯಜತ್ರಾ8- ಬಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಭಿ - (ನಮ್ಮ ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಭೆದ್ರಂ- 

ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನು | ಸೆಶೇಷು- ನೋಡುವ (ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ)ನರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಸ್ಥಿಕಿ8- ದೃಢ 
ಗಳಾದ |! ಅಂಗೈ ಹೆಸ್ತಪಾದಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ | ತೆನೂಭಿ8--ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ನಾವು) 

ತುಷ್ಟು ವಾಂಸೇ-- ನಿಮ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಆಯುಃ ಯಾವ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯು! ದೇವಹಿತೆಂ-- 

ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವ್ಯಶೇಮ ಹೊಂಡೋಣ. (ಅನುಭನಿಸೋಣ) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ನಿಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ 

ವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನನಮ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದನ್ನೇ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುನಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ದೃಢಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಆಯು 

ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

English Translation 

0 Gods; let us hear with our ears what is good ; objects of saerifice, 

let us see with our eyes what is good ; engaged in your praises let us enjoy 

with firm limbs and sound bodies the term of life granted by the gods, 

ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಡಳಲಃ » 
XX 

0) 

ಯೆಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಜೇವತೆಯನ್ನುದೆ ದ್ದೆ ಶಿನಿ ಹೋನುಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಹೋಮ 

ಶೇಷಕ್ಸ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪವನ ನ್ನು ಬಿರನಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಷ ನಟ್ಟತನ್ಯ ವಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬನನ್ನು ನೋಡಿ 

ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಫೃತದಲ್ಲಿ ತನ ಬನು pe ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಭೆಪ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ 

ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯಕೃನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು od ತ್ರಂ ಸೋಮು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞಾ 

ಸೋಮೇನ ತೆದ್ರಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮುಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣು ಯಾನು ದೇವಾ ಇತಿಚೆ ನಿಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೯) ಮಹಾನಾನ್ನೀವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಭೂನಿಸ್ಪ್ರರ್ಶನ 

ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಜ ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಏತೆದ್ದಿಡದಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃ್ರಜಣುಯಾನಮು 

ದೇನಾಃ ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಭನತಾಮವೋಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೮-೧೪) 

ತತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯ ಚರುನೆಂಬ ಸೋಮಡೇವತೆಗೆ ಃ ಅಹುತಿಯನ್ನು ವಸಟ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 

ಕಲು, 

RU (2 
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ಭಪ್ರಂ- ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ; ಭದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶೃಣುಯಾಮ ಎಂಬ 

ಕ್ರಿಯಾಸದಡೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ i ವಚನವನ್ನು Ke ಮಾತನ್ನು ಎಂದೂ 

ಪಕ್ಕೇಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಹೇಳಬೇಕು. 

ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಾಗೇಷು ಚ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾ 

ಶಾದಿಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು 

ವ್ಯಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೊಂದೋಣ, ಅನುಭವಿಸೋಣ, ಜೀನಿಸಿರೋಣ. 

ದೇವಹಿತಂ ಯೆದಾಯುಃ--ದೇವೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಉಪಕೆಲ್ಪಿತೆಂ ಕೃತ್ಣಂ ಸೋಡಶಾಧಿಕೆಶತೆ- 

ಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕೆಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ಆಯುಃ 1 ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮನುಸ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲುಪ್ತವಾಗಿ 

ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನೂರಹೆದಿನಾರು ಅಥವಾ ನೂರ 

ಇಸ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಃಸರಿಮಾಣವು. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣ 

~ಿ ವೆಂದು ಹೇಳ 'ಬೃಟ್ಟರುವುದು. 

ಕತೆರ್ನೇಭಿ8- ಕರ್ಣಶಬ ತ್ರತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದೆಂತಾಂಗಕ್ಷೆ ಎತ್ತ. ಭಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಷ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 

ಶೃಣಕುಯಾನು ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿತ್ಯಂಜ*ಶ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ಚ ಆದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಲಿಜೂಗೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ರಭಿ8-ಅಕ್ತಿಶಬ. ತೃತೀಯಾಬಹೆುನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರನಿತಿಷ್ತನಾದ ಅನಜ್‌ ಆಜದೀಶ. ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಕ್ಷನ್‌೬ಭಿಸ್‌ 

ಎಂದಿರುವಾಗ BSE ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಲೋಸ. j 

ಯಜತ್ರಾ£ ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿನಕ್ಷಯೆಜಿನಧಿ-- 

ಐಂಬುದರಿಂದ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆಂಬೋಧನಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂ- 

ತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

) ತಿಷ ಸ್ಟುನಾಂಸೆ8--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಸಾ. ಸಣ. ೩-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಲಿಟ್‌ 

ನಿ ದ್ದಿತ್ತ ತ್ತ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8 ಖಯೆಃ (ನಾ. ಸೂ. 
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೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಖಯ್‌ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುಷ್ಟುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಥಮಾಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೆ ್ರ ಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ನಕಾರಕ್ಟೆ ಅನ ಸ್ತರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ*ನ ಉತ್ತಮಪುರುಸಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಭಯ. ಸಕಾರಲೋಸ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೋಸ್ಪರ ಸರಿಗಣನನಿರುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೋಬಹುಲಂ 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಶಪ್‌. ಅಜಂತದ ನರದಲಿರುವುಡರಿಂಡ” ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಹಿತಮ್‌ ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾ- 
ತೇರ್ಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದೇವೇನ ಹಿತಮ್‌. ದೇವಹಿತಮ್‌ 

ತ್ರತೀಯಾಕರ್ಮ೯ಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಲಗ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

| | 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿತರೋ ಭನಂತಿ ಮಾ ನೋ ಮಧ್ಯಾ- 

ನೀರಿ ಸತಾಯುರ್ಗಂತೋಃ lel 

| ಪೆಡೆಪಾಠಃ 

ಶತಂ | ಇತ್‌ ನು ಶರದಃ | ವರ | ದೇವಾಃ | ಯತ್ರ | ನಃ! ಚಕ್ರ | ಜರ- 

| | 
ಸಂ 1 ತನೂನ್‌ಾಂ ! 

| | | | 
ಪುತ್ರಾಸಃ | ಯತ್ರ! ಪಿತರಃ | ಭನಂತಿ । ಮಾ! ವಃ | ಮಧ್ಯಾ | ರಿರಿಸತ | ಆ 

a ರಾರಾ ಲಾರಾ ಕ 
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॥,ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 

ಹೇ ದೇವಾ ಅತ್ಯೆಂತಿಕೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮಾಸ ಆಯುಷ್ಟೋನ ಭವದ್ಧಿಃ ಫೆಲ್ಪಿತಾಣಃ ಶರದಃ 

ಸಂವತ್ಸರಾಃ ಶತನಿನ್ನು ಶತೆಂ ಖಲು! ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೃಸ್ಟಿಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾ 

ಆಯುರಿತಿ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತೆಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಗಂತೋಃ ಕ್ಸ್‌ಸ್ತಸ್ಕಾಯುಹೋ 

ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾ ರೀರಿಷತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಕ | ಕೀದೈಶಾನ್‌ | ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 

ತೆನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಜರಸೆಂ ಜರಾಂ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಮವಸ್ಥಾಯಾಂ ಚೆಕ್ರೆ ಕೃತೆ ನಂತೋ ಯೊಯಂ! 

ಯತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಿತರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ತಿತಾರೋ ಭವಂತಿ ಈದೃಗ್ನಶಾಸನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕೆಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಕಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ! ಯೆತ್ರೆ | ಯುಚಿ 

ತನುಘಮಸ್ಸುತೆಜ್‌ ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಷಃ! ಚಕ್ರ! ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ 

ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ! ದ್ಯ್ಯಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ |! ಜರಸಂ | 

ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ| ಪಾ. ೭-೨-೧೦೧1 ಇತಿ ಜರಸಾದೇಶಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ!| ರೀರಿಷತೆ| ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ| ಅಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾತ್‌ ಮಾಜ ಲುಜಃ 

ಮಧ್ಯಮುಬಹುವಚನೇ ಚ್ಲೇಶ್ಲಜಂ ಚಿಲೋಪೋಸಧಾಹ್ರ ಸ್ಪದ್ಧಿರ್ನಚನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ನದ್ಧಾ ನೇತ್ವ- 

ದೀರ್ಫಾಃ | ಛಾಂದೆಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಗಂತೋತಃ | ಭಾವಲನ್ರಣೇ ಸ್ಪ್ಟೇಣ್‌ |ಸಾ. ೩-೪-೧೬1: 

ಇತಿ ಗಮೇಸ್ತೋಸುನ್ಪ ಅತ್ಯಯಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ | ಅಂತಿ (ಮಾನನರ) ಜೀನಿತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿ ತಗಳಾದ | ಶರದ ಸಂವ 

ತೃರಗಳು | ಶತೆಂ ಇತ್‌ ನು--ನೂರೇ ಅಷ್ಟೇ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ8- ನಮ್ಮ | ತೆನೊೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | 

ಯತ್ರ ಯಾನ ನನ್ನು ಆಯುಸ್ಸಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಸೆಂ - (ದುರ್ಬಲವಾದ) ಮುಪ್ಪನ್ನು] ಚೆಕ್ರೆ-ಉಂಟು 

ಮಾಡೋಣದರಿಂದ | ಯೆತ್ರೆ-ಯಾನ ನನ್ಮು ಅದೇ ಆಯುಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಾಸಃ--ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು | 
ಹಿತೆರಃ-(ನಮ್ಮ ) ತಂದೆಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತಂಜಿಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ-ಆಗುತ್ತಾಕೆಯೋ 

(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) ! ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಯೊಗೇಂತೋ-- ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದ 

ಕೊಳಗೆ | ಮಧ್ಯಾ--ನಡುನೆ | ಮಾ ರೀರಿಷತತಡೆಗಟ್ಟಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ದೇವತೆಗಳ, ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀೀನಿತವಲ್ಲಿ ನೂರುವರ್ನ್ಷ ಆಯುಸ್ಸೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇಡದೆ. 

ಆದರೆ ಆ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಂತಹೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟಿನಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ರಾಧೀನನಿಲ್ಲದೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 

ಭಾರವು ನಮ್ಮುಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಗುನಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ತಡೆಗಟ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
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English Translation 

O Gods, since only a hundred years were oppointed for the life of man 

at the close of which you cause old age to our bodies and at the close of which 

the sons become fathers, may you never destroy our life while it 1s yet 

running its course: 
॥ ನಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು !! 

ಶತೆಂ ಶರದಃ--ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು. ಶರದ್ಭತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನರ್ತ್ಶಿ ಮಾತ್ರ ಬರು 

ವುದರಿಂದ ನೂರು ಶರದ್ಭ ತುಗಳೆಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥನು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನೇದಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಂವತ್ಸಠವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕೇ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಯೋಧರ್ಮಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿ ತಲೆದೋರುವ ವೃದ್ಧಾ ಸ್ಯವು, ಮುಪ್ಪು. 

ಜರಸೆಂ ತೆನೊನಾಂ-_“ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಸಿತರೋ ಭನಂತಿ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ -ಯೆತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ 

ಪಿತರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ತಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯಾವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಬೆಕಾಗು 

ವುದೋ ಅಂತಹೆ ಮುಪ್ಪು ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ-et us not become so feeble and infirm as to be 

as it were, and to require the paternal care of our own sons ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 

ವರು. ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಸಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 

ಪುತ್ರ ರಾಗಿರುವವರು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡುವುದರಿಂದ) ತಂಜಿಗಳಾಗುವರೋ ಅಂತಹೆ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯೆರ್ಗೆಂತಶೋ- ಕ್‌ಸ್ಲಸ್ಕಾಯುಸೋ ಗಮನಾತ್ರೂರ್ವಂ | ಕ್ಸ್‌ಪ್ರವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳ 

ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದ ಹಿ 
ವಾ ಕರಣಪ, ಕ ಯಾ 

ಪ್ರಕ್ರ 

ಅಂತಿ-“ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಹಾದಿಲೋಸಪೋ ಬಹುಲನಿಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯೃಮ್‌ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ರೆ-ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಸಪ್ರನಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ರಲ್‌-ನಿಂಬುದರಿಂದ' ತ್ರಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 

ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಸರರೂಸ, ಯಚಿಶುನು- 

ಘುಮಸ್ಸುತೆಜ್‌ಕುತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಯ ಚೆಕ್ರೆ -ಡುಕ್ಟ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. 

ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ತ. ಚಕ್ಕ*ಅ ಎಂದಿರುನಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ದ್ರ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿ ಬಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜರಸೆಮ್‌---: ಜರಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ದಿ ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಏ ನ ಅಮೆ 

ತೆರಸ್ಕಾಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೧) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಜರಸ್‌ ಆದೇಶ. 

ಪುತ್ರಾಸಃ--ಪುತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 

ಭವಂತಿ-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸಪ್ರಢಮನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂಡಿ 

ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕನು (ಅಂತಿ) ಅದುಪ 

ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೇತ್‌---ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯ ಸುತ್ತದೆ. 

ಮಧ್ಯಾ--ಇದಕ್ಸೆ ಸಸ್ತಬಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 

dv 
ಆದೇಶ. PN 

ರೀರಿಷತ--ರಿಸ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ-ಎಂಬ 

ದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಭ್ರಗಂತೆಲಘೂಸೆಢಸ್ಯಃತಎಂಬುದರಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 
©, 

ಧಾಶೆವಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷಿ ಎಂಬುದು ಧಾ ೀತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ.  ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕೆರ್ತೆರಿ ಚಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ" ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಾ ತ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ:  ಚೆಜ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತ್ರ- ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ವ8-(ಪಾ.ಸೂ. 

೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಆಗ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌ಪರೇೇ$ನಗ್ಲೋಸಪೇ( ಪಾ.ಸೂ. 

೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಸರವಾದ ಣಿ 

ಸನ್ವ್ರದ್ಧಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಷೆ ದೀಹ ಲಘಹೋಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಮ. ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ.  ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಳ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ 

ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರ 

ರವಾದ ಅಂಗಾವಯವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಘು ಸರವಾದುದರಿಂಡೆ 

ಸ್ಟೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೆಂತೋ-ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಟೆ ಭಾನಲಸ್ಟಣೇಸ್ನೇಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೬) 

ಐಂಬುದರಿಂದ (ಗಮನ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾತೋಸುನ್‌ತೆಸುನಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಳ್ಗಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ ತಯ 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 

| | | | 
ಅದಿತರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ರಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 

| | | | | | 
ವಿಶ್ನೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 

@ Re 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 
ಅದಿತಿ! ದೌ ಅದಿತಿಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷಂ। ಅದಿತಿ ಮಾತಾ। ಸಃ। ಪಿತಾ। ಸಃ। ಪುತ್ರಃ। 

ನಿಶ್ನೇ[ದೇವಾಃ। ಅದಿತೀ। ಪಂಚ! ಜನಾ! ಅದಿತೀ। ಜಾತೆಂ। ಅದಿತೀ। ಜನಿ 5 ತ್ವಂ 

pe yi ॥ ೧೦ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಸೌರದಿತಿರಿತ್ಯೇಷಾದಿತಿದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಹನಿಷಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 

ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತೆರಿಪ್ಷಂ ನ ತೇ ನಿಸ್ಲೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತೆ! ಅ. ೩-೫! ಇತಿ! 

ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಸೃಥಿನೀ ಡೇವಮಾತಾ ವಾ ಸೈನ ದ್ಯೌರ್ಡ್ಯೋತನಶೀಲೋ 

ನಾಕೆಃ | ಸೈನಾಂತರಿಕ್ಸಮಂತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮದಧ್ಯ ಈಕ್ಸ್ಯೈಮಾಣಿಂ ವ್ಯೋಮ! ಸೈನ ಮಾತಾ 

ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಜಗತೋ ಜನನೀ | ಸೈನ ನಿತೋತ್ಸಾದಕಃ | ತೆತೆಕ್ಞ ಸ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಜಾತೆಃ 

ಪುತ್ರೋತಸಿ ಸೈವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8 ಸರ್ನೇಪಿ ದೇವಾ ಅದಿತಿರೇವ ಸೆಂಚೆ ಜನೂ ನಿಸಾದಸಂಚೆಮಾಶ್ನ- 

ತ್ರಾರೋ ನರ್ಣಾಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸಿ | ತೆಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ! 

ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಲಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ 

ಇತ್ಕಾಸಮನ್ಯವಃ |ನಿ.೩-೭1 ಇತಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರೇವಮಾಮ್ನಾತಂ |! ಸರ್ಮೇಷಾಂ ವಾ ಏತೆತೃಂಚ- 

ಜನಾನಾಮುಕ್ನೆಂ ದೇವಮನುಸ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಷಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಚೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. 

೩-೩೧ ಇತಿ! ತತ್ರ ಗಂಢರ್ವಾಸ್ಸರಸಾಮೈ ಕ್ಯಾಶ್ಸೆಂಚಜನತ್ವಂ 1 ಏನಂನಿಧಾಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಅಸ್ಯದಿತಿರೇವ। 

ಜಾತೆಂ ಜನನಂ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ್ತತ್ತಿಃ ಸಾಪ್ಯೆದಿತಿಕೇವ | ಜನಿತ್ವಂ ಜನ್ಮಾಧಿಕೆರಣಂ ತಡಸ್ಯೈದಿತಿರೇವ | ಏನಂ 

ಸಕೆಲಜಗದಾತ್ಮೆನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ।! ಉಕ್ತೆಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ! ಇತ್ಯೆದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ 1ನಿ.೪-೨೩ 

ಇತಿ ॥ ಅದಿತಿ! ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ತರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನಿ ದ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೪೦ | 

ಇತೀತ್ರೆಂ | ಯಾಸ್ಕಸಸ್ತೇ ತು ದೀಜ್‌ ಕ್ಸಯೆ ಇತ್ಯೆಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ ಕನಿ ವ್ಯೃತ್ಯೈಯೇನ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ! ನಣ್ಸ್‌ಮಾಸೇ- 

ವ್ಯಯೆಸೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರತ್ವಂ॥ ಸಸಿತಾ! ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಸ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋರೇಕೆತಾಮಾಸಾದ- 

ಯೆಂತಿ ಸರ್ವನಾನಾನಿ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ತೆಲ್ಲಿಂಗತಾಮುಪಾಡಡತ ಇತ್ಯುದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆಂ! 

ಜನಿತ್ವೆಂ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತನ್ಪ ತ್ಯೇಯೆಃ 1 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯು | ದ್ಕ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು! ಅದಿತಿ -ಅದಿತಿಯು! ಅಂತೆರಿತ್ಮಂ 

ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಅವಿತಿ8--ಅದಿತಿಯು | ಮಾತಾ--(ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಜನನಿಯು | ಸ ಹಿತಾ-(ಅವಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ) 

ಜನಕನು | ಸ ಪುತ್ರ8--(ಅನಳೇ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ) ಮಗನು! ನಿಶ್ರೇದೇವಾ8-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 

ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೇ | ಪೆಂಚಜನಾ85-ನಿಷಾದರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಬು ನವರ್ಣಗಳೂ ಅಥವಾ 

ಗಂಧರ್ನರೂ, ಪಿತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೊ ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷೆಸರೂ ಆದ ಐದು ಜಾತಿಯನರೂ | ಅದಿತಿ 

ಅದಿತಿಯು | ಜಾತೆಂ- ಹುಟ್ಟಿರುವುದು | ಅದಿತಿಕ--ಅದಿತಿಯು |! ಜಳಿತೆ ಶಂ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ) ಹುಟ್ಟುವುದೂ 

ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ (ಅದಿತಿಯು) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಞನನಿಯ್ಕು ಜಗಜ್ಜನಕನು. 

ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, 

ಭವ ತಿಕವು ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು. 

English Translation 

Aditi is heaven ; Aditi is Armament ; Aditi is mother, father and son ; 

Aditi is all the gods; Aditi is the five classes of inen ; Aditi is what is born; 

Aditi is what shall be born: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಖಿ 

ಹೋನಮುಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ  ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅದಿ- 

ತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತೆರಿಸ್ತಂ ನತೇ ನಿಷಸ್ಲೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತೆ? ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 

ವುದು (ಆ. ೩-೮). | 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿ8-ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಅದಿತಿದೇನತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 

ಅದಿತಿಂ ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 

ವುಡನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ:--ಐದು ಜನಾಂಗಗಳು. ಯಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಡ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳ ನಿಷಯಗಳು 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೩-೩ ೩೧; ೪-೨೭; ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬೧-೨ ; ಕಾಠಕಸೆಂಹಿತಾ ೫-೬ ; ೩೨-೬; ಬ್ರಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್‌ ೪-೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಾ8 ಎಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲದೆ ಅದೀ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುನ ಪೆಂಚೆಮಾನುಸಾಃ 
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ee K (ಖು ಸಂರ೯-೨ ) ಜನಾಃ (ಯ.ಸಂ೩-೩೭-೯; ೩ರ-೮ಲ; ೬-೧೪-೪; ಲೆ.೩೨೨೨ ೯-೬೫-೨೩: 

೯೯೨-೩ ; ೧೦-೪೫-೬; ) ಕೃೈಷ್ಟಯಃ (ಖಯ.ಸಂ.೨-೨-೧೦; ೩-೫೩-೧೬; ೪-೩೮-೧೦ ) ೧೦-೬೦-೪ ; 

೧೦-೧೧೯೯.೬ ; ) ಸಿತೆಯೆಃ (CONE NL WMS LOL ED 

೭-೬೯-೧) ಚರ್ಷ್ಯಃ (ಖಯ. ಸಿಂ. ೫-೮೬-೨; ೭-೧೫-೨; ೯-೧೦೧-೯) ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರ.ವುದು- 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು“ಸಂಚಜನರೆಂದರೆ ಸರಸ್ತ್ರತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 

ಅನು ದ್ರುಹ್ಮು, ಯದು, ತುರ್ವಶ್ಯ, ಪುರು ಎಂಬ ಐದು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇವರು 

ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಹ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೮ ; ೮-೧೦-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರು 

ವರು. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪-೧೪) ಐತರೇಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೩) 

ಈ ಸಪಂಚಜನರು ಭರತರೆಂಬುನರ ವೈರಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ಕೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಪಂಚಜನಾ8 ಖಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಃ ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು 

ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ? ನಿಂದೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವ 

ಸತಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ತೂಂಸೀತಿ ಹೆಂಚತ್ತೆಂ ಖಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿ 

೨ ಮಲ 

ಎಿಂಬ ಐನು ಜಾತಿಯ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿನಾಲ್ತುವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ 

ದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳಾದ 

ಗೊಂಡರು, ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದನರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇನರು ಮಧ್ಯೆಸ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ 

ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಸಂಚಜನಾಃ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ 

ಕೆಲವು ಸ್ವಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
[3 9 ಇ [98 ಪಿ se 

೫ K NY 
ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾನು |! 

ಉರ್ಜಾದ ಉತೆ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ ಹಂಚಜನಾ ಮುನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಥ್ವಂ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 

ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಸಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉಶ ಯೆ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ (| 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೫) 

ಸವೃಶ್ಲಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಿಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ಠಾನ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು | 

ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷೂಂಸೀ- 

ತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ತಾರೋ ನರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪಸಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿ- 

ಸಷದೆನೋ ಭವತಿ ನಿಸಣ್ಣಿಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತಿ! (ನಿ. ೩-೮) 
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ಬಂದರೆ ಸಂಚಜನನೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳ್ಳು ದೀವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 

ಐದು ನಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುನರು. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ತುವರ್ಣದವನರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜಾತಿಗೆ 

ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುನಿಧ ಜನರೆಂದು ಸನನುನು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನು 

ಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥನಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 

ಇನರನ್ನು ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, 

ಯದು, ತುರ್ವಶ,್ಯ ಪುರು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಸಂಚ 

ಜನಾಕ- ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (bribes) ಎಂದು ಹೇಳುನ ರೂಢಿಯಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ನ್ಮಾಕರಣ 3) ಕ್ರಿಯ 

ಅದಿತಿ ದೋ ಅನಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ನ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕೆ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ತಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರಪಾದಾಗ ದೈತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ತಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ರ. ಯಾಸ್ವರ ಸ ಸಕದಲ್ಲಿ ದೀಜ್‌ ಫಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ ಕ್ಲಿನ್‌ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
Re 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ರತ್ಯಯೆಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಸ್ತ. ನ ದಿತಿ: ಅದಿತಿ: ನ%೫ಗ್‌ತತ್ಯು ರುಷಸಮಾಸ. 

ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ ಸಿತಾ-ಇಲ್ಲಿ ಸ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಸಕ್ಷವಾದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ 

ವಾದುದು. ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಿಂದಲೇ 

ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವನೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಸ್ತ ತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋರೇಕತಾಮಾಪಾದಯಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮು 

ಪಾದಕ್ಲೇ ಇತಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ರಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಉದ್ದೇಶ್ಯನಿಥೇಯಗಳಿಗೆ 

ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿನಕ್ಷಾಧೀನವಾಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ . ನಿಥಧೇಯಲಿಂಗವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 

ಲಿಂಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಜ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೀೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಎ 

ಜನಿತ್ರ ಮ್‌-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಹಾದಿಕವಾದ ತ್ರನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ. 1೧೦ 

Be 
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4 ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯಜುನೀತೀತಿ ನನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೌಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಅತಾ ್ರಿನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯುಜು- 

ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ಕಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷ- 
ಯೇದಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುದೇನತಾಕಂ | ಸೂಕ್ತ್‌ Nes ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಃಹನಿ 

ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಖಯಜುನೀತೀ ನ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ | ಚೆಶುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಹುಜುನೀತೀ ನೋ ನರುಣ ಇಂದ್ರಂ ಮೋ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ |ಆ.೭-೨1|;ಇತಿ! ಅಹರ್ಗಣೇಷು 

ದ್ವಿ ತೀಯಾದಿಷ್ಟ ಹೇಸ ್ರಿಸ್ಕೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾ- 

ಸಾನ್ವ ದ್ದ ದ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾದ್ದಿ ಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭-೧1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು ಯುಜುನೀತೀ RS ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಜು 

ನೀತೀ ನನ ಗಾಯತ MER ಬಿತಿ--ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ತುಗಳಿರುನ ಯಜುನೀತಿೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 

ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟುಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ತು ಅನುಸ್ತುಸ್‌ ಛಭಂದಸ್ಸುವು ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಟೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಪೈಂಗಿಕವು. ಯಜ್ಞದ 

ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಮಂತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಖಯಜುನೀತೀೀ ಎಂಬ 

ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರಂಭಮಾಡಬೇಣೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಜುನೀತೀ 

ನೋ ವರುಣ, ಇಂದ್ರಂ ಮೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨) ಮತ್ತು ಅಹ 

ರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ವದ್ಧತೋ ಅಹರಹಃ 

ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ರಿತೀಯಾದಿಸಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧) 

I We 

ಸೂಕ್ತ-೯೦ 

ಮುಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ೧೪ ! ಸೂಕ್ತಂ ॥ 

_—__—_— ದ್ನ ದಾವಾ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮ | 

॥ ಸೂಳ ದೆಲಿರುನ ಖಕ ೦ OS | 
se ~ 

| ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 

|| ಭಂದಃ ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೯. ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| Mc 
ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ನಿದ್ವಾನ್‌ ! 

| 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈೇ ಸಜೋಷಾಃ 1೧ 

ಸಂಹಿತಪಾಠ 

| 
ಖಯಜರಿ5 ನೀತೀ 1 ನಃ | ನರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನಯತು ! ನಿದ್ರಾನ್‌ 1 

| 
ಅಂರ್ಯ್ರಮಾ । ದೇವೇ 1 ಸತ ಜೋಸಾಃ ॥1೧॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ¥ 

ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ನಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣತ್ಥ ನಿದ್ರಾನ್‌ 

ನೇತೆವ್ಯಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಇುಜುನೀತೀ ಯೆಜುನೀತ್ಯಾ ಖಯುಜುನಯೆನೇನ 

ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ ನಯೆತು! ಅಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಸಯತು। ತಥಾ ದೇನೈರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರರ್ಯಮಾಹೋರಾತ್ರೆನಿಭಾಗಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಥಾಸ್ಮಾನ್ರಜುಗಮನೇನಾಭ- 

ಮತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪಯತು |! ಯುಜುನೀತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 

ದೀರ್ಫತ್ವಂ 

ತಿಷಹಾರ್ಥ 
(4 

ಮಿತ್ರ8-(ಅಹರಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-(ರಾತ್ರ್ಯೃಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ) 

ವರುಣನೂ | ವನಿರ್ದಾ-(ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ನಕ--ನಮ್ಮನ್ನು | ತಯುಜುನೀತೀ 

ನೇರನಾದ (ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ | ನಯತು--(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲನನ್ನು) 

ಸೇರಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ! ಜೇವೈಃ- ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷ 

ವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯೆಮಾ-“ಅರ್ಯನುದೇನನೂ ಸಹ (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಹೆರಭಿಮಾನಜೀವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ಡೇವತೆಯಾದ ನರುಣನೂ ನನ್ಮು ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ 

ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 

ಹೊಂದಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರ 
KS 

ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ ಅಆರ್ಯಮ ಡೇನನೂ ಸಹೆ ನನ್ನು ಅಬೀಸ್ಸ ಸಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ 
ಈ [99 SR i K 
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English Translation 

May Varuna, the wise Mitra and Aryaman accompanied with other 

gods lead us by straight paths. 

ಯಜುನೀತೀ- ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ।! ನೋಸ್ಯ ನಂಚನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ ನ್ಯಾಯನಾದ 

ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 

ನಿದ್ದಾನ್‌ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ 

ವರುಣಿಃ ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರ ನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದೂ ನರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 

ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿಷ್ಸವು. ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ನಾರುಃೀ ರಾತ್ರಿ ಎಂಡು ತೈ. ಬ್ರಾ. ಶ್ರುತಿನಚನನಿರುವುದು. Ke, 

PN ಒಬ್ಬನು. ಈ ದೇನತೆಯು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವ 

ಸಜೋಷಾಃ:-ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ: ಅಥನಾ ದೇವೈಃ: ಸಹ ಸೆಂಪ್ರಿಯಮಾಣ: ! ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 

ಸಮನಾದ ಪಿ ್ರೀೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು 

ಸುುಜುನೀತೀ ಖುಜುನೀತಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತಿಳಲಿಂಗ. ಇದಕೆ ಕ್ಸ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 

ಹಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಯೆತು- ಜೀ” ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೋನೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲೋಟ್‌ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಿರು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ತಿಜ್ಞತಿಜ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 

ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ ಶತ್ಛಪ್ರ್ರ ತಯ ಸರನಾದಾಗ ನಿಡೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 

(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ನಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರ 

ವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯ ಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ.  ಉಗಿದಚಾಂ ಸ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 

ಹೆಲ್‌ ಬ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೃಲೋಪಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರ 

ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಜೋಷಾ- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದೆಕ್ಟೆ ಅಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 

ಧಾತುನಿನ ಲಅಘೂಪಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ ತಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಃ ಜೋಷಃ 
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ಳಿ ಫ 
(ಪ್ರೀತಿಃ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಜೋಷಾಃ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಫೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ... ೧ 

ಹ್‌ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ತೇ ಹಿ ವಸೊ 
2 | | 

ಸ್ಫೋ ವಸವಾನಾಸ್ತೇ ಅಸಪುಮೂರಾ ಮಹೋಟಭಿಃ ! 

| 
ವ್ರತಾ ರಕ್ತಂತೇ ನಿಶಾಹಾ 1೨! 

ಸದೆಪಾಠಃ 

| | | | i} 
ತೇ।ಹಿ।ವಸ್ಥಃೇ। ನಸನಾನಾಃ। ತೇ। ಅಪ್ರ5ಮೂರಾಂ।! ಮಹ ಭಃ! 

| 
ವ್ರತಾ | ರಕ್ತಂತೇ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ॥೨॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 

ತೇ ಹಿ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಾ ನಿತ್ರಾದಯೋ ನಸ್ಟೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ನಸವಾನಾ ನಾಸಕಾ ಆಚ್ಛಾದೆ- 

ಯಿತಾರಃ| ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧನೇನಾಚ್ಛಾದೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಕ| ಅತಸ್ತೇ ಮಿತ್ರಾವಯೋತಸಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂ- 

ಛಿರ್ಫ್ವ್ಯತಾ ಅಮೂಢಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ ನುಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆ ಸ್ಲೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಿಹಾನಿ! 

ಅತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗ್ಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸರ್ಮೇಸ್ವಸ್ಯಹಸ್ಸು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಕೀ- 

ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸ್ಷಂತೇ | ಪಾಲಯೆಂತಿ | ವಸ್ವಃ | ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವೇ 

ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನನಿತಿ ಘಹೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ ! 

ನಸನಾನಾ | ವಸ ಅಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯಿರ್ಥಾಲ್ಲಟೆಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ಮಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಃ! ಅಸ್ಪಮೂರಾಃ |! ಮುರಾ ಮೋಹ- 

ಸೆಮುಚ್ಛಾ _$ಯೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಸಃ! 

ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ। ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥ್ಧೀಯೋ ರಕ! ಕೋರಿ| ಪಾ. ೮-೩-೧೪1| ಇತಿ 
ರೇಫಲೋಸೆಃ | ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ 1 ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರಕ್ಷಂತೇ! ರಕ್ಷ 

ಪಾಲನೇ | ನೃತ್ಯಯೇೇನ ತೆಜ್‌ |॥೨ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತೇ ಹಿ ಆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಾದಕೋ | ವಸ್ತಃ--ದೆನದ (ಧನವನ್ನು) |! ವಸನಾನಾ8-(ಸಪ್ರಸಂಚ 

ಕೃಲ್ಲಾ) ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವವನರಾಗಿ (ಹೆರಡುವವರಾಗಿ)ದಾ ಕೆ. | ತೇ- ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು |! ಅಪ್ರಮೂರಾಃ- 

ಅನಾದರಣೆಯಿಲ್ಲದ್ಯೊ ಮಹೋಭಿಕ-- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ವ್ರತಾ 

( ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹೆಣರೂಸನಾದ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ರಕ್ಸಂತಿ--ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಬಾನಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು:ಸ್ವಲ್ಪವೂ 

ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪನ್ನೀ ದೇ ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹೆಣರೂಸದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿ 

ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

For, they are the distributors of wealth over the world; and never 

heedless, discharge their duties every day 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತೇ--ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 

ವಸ್ಗೂ ವಸನಾನೂಂ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ನಸಧಾತುನಿಗೆ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು 
ee 

ತಕ್ಕಂತೆ. ಕೊಡು; 

ದರ್ಥವು. ಧನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ 

ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವನರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 

i ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮೂರೂ-ನಮುರ್ಚೂ ನೋಹಸಮುಚ್ಛ್ಸಾ)ಯೆಯೊಕ | ನೋಹೆನಿಲನ, ಮೂಡರಲ್ಲದ, ಎಂದರೆ 

5 ಫ್ರಿ ಸ ೫ಬಿ. . 

ಮಹೋಭಿ8- ಅತ್ತಿ (ಯ್ಯ ಸ್ಪೇಜೋಭಿಃ | ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥಧನಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. 

ವ್ರತಾ ತನ್ಮು , ಕರ್ತವ್ಯ ರ್ಮಗಳನು 

ನಿಶಾಹಾ-ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

Il ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ (i 

ವಸ್ವಃ- ವಸ ೨ ಶಬ್ದ ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ವಸುನ್ನ ; $ ಎಂದು ರೂಸನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ 

ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗ ನಿಚಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಕ 

ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇರ್ಜುತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಬರುವ ಗುಣವೂ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಇಕೋಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೀಶ, 
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[) 

ಲ, ) ಐ ಎವಿ ನ ಜ್‌ ಬೆ ಇರ 

ವಸವಾನಾ8--ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 

ಗೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅದಾದಿಂ ರಣನಿತವಪ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಸ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ  ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆ 

ನಾಂತರೂಸ 

ಪ್ರಮೂರಾ8 ಮುರಾ ಮೋಹೆಸಮುಚ್ಛಾ $್ರಯಯೋಕ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪೆ- 

ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ರಾಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ರೇಫಪ ಪರದ ಭಕಾರನಕಾರ 

ಗಳಿಗೆ ಕ್ಟಿಪ್‌, ರುಲಾದಿಯಾದ್ರ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಸರವಾದಾಗ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರಕೃಷ್ಠ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂ:ಃ ಸ್ರಮೂ ಶಬ್ದ್ಬದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾದ ರ ಸ್ರಶ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಸೆ ಕೇಫ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೀಫಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಸ್ರಮೂರಾ: ಎಂದು ನಲ್‌ತತ್ಪುರುಷಸೆಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ತುರುಷೇ 

ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 

ವೃತಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹೆಲಂ-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. 

ರಸ್ತೆಂಶತೇರಕ್ಷ ನಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 

ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಸ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖಶ್ರಾಹಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾನಿ ಅಹಾನಿ ಚ ವಿಶ್ತಾಹಾಫಿ. ಶೇಶ್ಸ ಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ 

ಟಮೋಪ, ೨ 

ee a 

1| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಧೇಃ !! 

» yeh | 
ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮು ಯಂಸನ್ನಮೃತಾ ಮರ್ತೇಚ್ಯಃ 

| | 
ಬಾಧಮಾನಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ॥೩॥ 
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॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ತೀ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸನ್‌ । ಅಮ್ಭುತಾಃ | ಮರ್ತೈೇಭ್ಯಃ | 

| | 
ಬಾಧಮಾನಾಃ | ಅಸ 1ದ್ದಿಷಃ ॥॥ 

ಸಾಂಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 

ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಿಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಮರ್ಕೇೋಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮುಭ್ಯೂೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 

ಮನುಷ್ಕೂತೈಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾಮೃತೆಲಸ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ಯೆಂಸನ್‌ | ಯೆಚ್ಛೆಂತು| ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತು| 8೦ 

ಹುರ್ವಂತಃ ! ದ್ವಿಸೋತಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾಸೆಲಸ್ಷಣಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಸಬಾಧಮಾನಾಃ ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತೆಃ ॥ 

ಯೆಂಸನ್‌ | ಯಮು ಉಪರಮೋ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮೃತೆಂ 

ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಮೃತಾಃ ! ನೇಣಳೋ ಜರಮರನಿತ್ರನುತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 

ದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅವ್ರು ತಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ತೇಆ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಷ್ಕ- (ನಮ್ಮ ಪಾನಿಸ್ಕರಾದ) ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ಬಾಧನಮಾನಾಃ-ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ |! ಮತೆ್ಯೀಭ್ಯಕ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ನನುಗೆ |! ಶರ್ನು--(ಮುರಣರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನು |! ಯಂಸನ್‌- ಕೊಡಲಿ. ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣರಹಿತರು. ನಾನೆಲ್ಲಾ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳನರು. ಆದರೆ ದುಷ್ಟ 

ರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

English Translation 

May they, who are immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 

away our enemies: 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗೆಳು 

ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಯಾವ ನಿಧವಾದ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
ಶರ್ಮ--ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 

ಮರಣರಹಿತರಾದ ಮಿತ ಅಮೃತಾ? 
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ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನುರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ. 

ಅಪ ಬಾಧಮಾನಾಂ-ನಾಶಮಾಡುನನರು, ಓಡಿಸುವವರು, ಹಿಂಸಿಸುವನರು. 

ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
p) ಪ, 

ಯೆಂಸನ್‌-ಯನು ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಲ ೋಸಃ ಪೆ-ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಲೇಟೋಡಾಬಟೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 

ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರ 

ಲೋಸ. , ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಅಮೃುತಾಮ್ಬುಜ' ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು.  ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ 
(© 

LCL [o® ಇಸ್ತ್ರೀತಿ ಅಮ ತಾಃ ನೇಖಳೋ ಜರಮರನಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 

ಷೂ ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಸತ್ಪೊದ್ದಿಷ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 1೩! 

ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ 

3 

| 
ಪೂಷಾ ಭಗೋ dud ೪ ॥ 

| 
ವಿ । ವಃ | ಈ | ಸುವಿತಾಯ | ಚಿಯಂತು | ಇಂದ್ರಃ ! ಮರುತಃ | 

| 
ಸ್ತ್ರ ಸಾ! ಭಗ ಸ | ನಂದ್ಯಾಸಃ ೪ 



SUT 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ವಂದ್ಯಾಸಃ ಸರ್ವೈರ್ವಂದನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತೆನ್ಯಾ ನಮಸ್ವರ್ತೆವ್ಯಾ ಮೇಂದ್ರಾಡಯೋ ದೇನಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿಯೆಂತು | ನಿಜಿನ್ಸಂತು 1 ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಜೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಟೃೃಥಕ್ತುರ್ವಂತು |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನಿಶಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವ್ಯಾಯೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ ॥ 

8 1 ಶಸಿ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಸ ಇತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ1 ಸುವಿ- 

ತಾಯ 1 ಇಣ್‌ i ತಾವಿತ್ಯಸ್ಕಾಶ್ವರ್ಮಣಿ ಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತನ್ರಾದೀನಾಂ bs ಹುಲಮುಖಸಂ 

ವಜ್‌ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ಶೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ |! ಜಿಯೆಂತು! ಜಿಇ ಚಯೆನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇಯೆಜ್‌ | 
ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಕಃ | ವಂದ್ಯಾಸಃ ! ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುಶ್ಯೋಃ 1 ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | 

ಈಡನಂದೆನ್ಸೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ರಂ 1 ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಂದ್ಯಾಸೆ8--(ಸಕೆಲರಿಂದಲೂ) ವಂದಿಸಲ್ಛಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ- 

ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪೂಷಾ ಪೂಸಷದೇವನೂ | ಭೆಗೊ--ಭಗದೇನನೂ ಸಹ ಸುವಿತಾಯೆ(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 

ವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನೂ-ನಮಗೆ! ಹಪಥಃ ನಿಚಿಯೆಂತು--(ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ) 

ಸನ್ಮಾ ರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪೂಸನೂ, ಭಗದೇವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 

ಷ್ಟಾರ್ಥವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 

English Translation 

May the adorable Indra, the Maruts, Pushan; and Bhaga, so direct 

our path that they imay lead to the attainrnent of our welfare. 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 

ವಂದ್ಯಾಸೂ--ನಂದ್ಯಾಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ರ ಯೋಗವು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವರು. 

ಸುವಿತಾಯೆ--ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯೆ | ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಕ್ಸೆ 

ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಸಲಗ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ. 

ನಿಚಿಯೆಂತು--ಜಿಜ್‌ ಚೆಯೆನೇ | ನಿಜಿನ್ಯಂತು 1 ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 

ತ್ರೈಥೆಕ್ಟುರ್ವಂತು | ಬೇರ್ರಡಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರುವಂತೆಯೂ SE ಒಳ್ಳೆಯದಾರಿ 

«ನ ~ 4 ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುನಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 
(| ಪ್ಯಾಕ್‌ ಯಾ ! ಪ್ರಕ 

ತ್‌ 

ಫಥಢಃ--ಸಧಿನ್‌ ಶಬ. ದ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯಟೀರ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ 

೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತ (ಇಕಾರ) 



EE 
ಕೊೋಸನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಷೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ . ಶಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 

ಬಕುತ್ತದೆ. 
) ವ °o “ಪ 

ಹಸುನಿಕಾಯೆ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಸ್ಪ್ರತ್ಯೃಯ. ಸುಷ್ಕು ಇತಃ ಸುನಿತಃ 
F pe pene 

ತನ್ಲಾದೀನಾಂ ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಸುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕ ಉವಜಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ: ೬-6-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ 
ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ 

/ 

ಚಿಯೆಂತು--“ಚಿೀರ್ಜ” ಚಯನೇ ಧಾತು. ಸ್ರಾದಿ. ಕೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು? 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಚು) 

ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಸಯ ಜಂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿ 

ಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರು ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ ಯಜಾದೇಶ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 

ವಂದ್ಯಾಸಃ--ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ಸು ತ್ಯೊ ಧಾತು. ಖಯುಹಲೋ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೊೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಡನವಂದವೃಶಂಸದಮುಹಾಂ ಇ್ಯತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ 

ಅಸವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಸಕಾರಕ್ವೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ವಂದ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ: 

pO 

, | | 
ಉತೆ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಃ ಪೂಸನ್ನಿಸ್ಪನೇವಯಾವಃ | 

| | 
a) ne) £ a ಕರ್ತಾ ನಃ ಸಸಿ .ಮತಃ 1೫1 

ಪದಸಾಠಃ 

| | [i ಉತ । ನಃ !ಧಿಯಃ | ಗೋ ಅಗ್ಯಾಃ। ಪೂಸನ್‌। ನಿಷ್ಲೋ ಇತಿ! ಏನ5 ಯಾನಃ। 

| | 
) Bu ) € ಕರ್ತ | ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ee 



ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚೆತ್ಸಾರ್ಯೆತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಾನಿ | ತತ್ರ ಚೆತುರ್ಥೇತಚ್ಛಾವಾಕಾತಿ- 
ರಿಕ್ತೋಕ್ಸೆ ಉತ ನೋ ಧಿಯೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುರೂಸತ್ಮ ಚಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ತ್ರತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 

ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾನುರೂಸೆಸ್ಕೋತ್ತೆಮಾ | ಅ. ೯-೧೧1 ಇತಿ 

ಹೇ ಪೊರ್ಷ ಪೋಷಕ ದೇವ ಹೇ ವಿಷ್ಲೋ ಮ್ಯಾಪನಶೀಲ ದೇವ ಹೇ ಏವಯಾವಃ! ಏನೈರ್ಗಂ- 

ತೃಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇವಯಾವಾ ಮರುದ್ದಣಃ! ಹೇ ಮರುದ್ದೆಣ ತೇ ಸರೇ ಯೊಯೆಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೋ ಸ್ತೋರ್ಯಾಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಲಅಗ್ರಾಃ ಪಕ್ಕಗ್ರಾಣಿ ಪಶುಪ್ರಮುಖಾ- 

ಸ್ಯಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾದ್ಧ ಸ್ಟೈಃ ಸಶುಭಿರ್ಯೆಕ್ತಾನಿ ಕರ್ತೆ | ಕುರುತೆ! ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ನ 

ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾತೃಶವಃ ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ ಭ್ರಶೇರನ್‌ ಸ ವಿತೇನ ಯೆಜೇತ! 

ತೈ. ಬ್ರಾ.೨-೭-೧೪-೨1|1 ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋಸಾ ನ್ನುಸಿಮುತೋತನಿನಾಶಿನಃ ಘುರುತ 

ಬಿವಯಾವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚಣ್ಛೀಬ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್ಪ )ತ್ಯಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಸಸದೇ ಯಾ ಸ್ರಾಸೆಣ 

ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಲಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ಸಂಬುದ್ರೌ ವನ ಉಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ! ಸಾ.೮-೩-೧-೧1 ಇತಿ 

ವಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

'ಪೂರ್ಷ- ಎಲ್ಸಿ ಪೂಷಜೀನನೇ | ವಿಷ್ಲೋ-- ಎಲ್ಯ ವಿಷ್ಣುವೇ! ಏನಯಾವಃ- ಅಶ್ವನಾಹಕ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೂ ನಮ್ಮ | ಧಿಯ(ಅಪ್ಪ್ಲೋರ್ಯಾಮರೂಸವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೋಳಅಗ್ರಾ:- 

(ನನ್ನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಸಶುಗಳೆನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುಪುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಫೆರ್ತೆ-- ಮಾಡಿಂ! ಉತ 

ಮತ್ತು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸ್ರಸ್ಲಿಮತೆ8-ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇನನೇ, ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಲೊ | 

ರ್ಯಾಮು ರೂಸನಾದ ಕರ್ನುಗಳು ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗಬೇಕು. ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 

ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವುಳ್ಳ ವುಗಳೆನ್ನಾ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು 

ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

Pushan; Vishnu, Maruts, make our rites restorative of our cat#le ; make 

us prosperous: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು 

pe 

ಅಸ್ಟೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದೆಲ್ಲಿ.ನಾಲ್ಬು ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆ ಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಉತೆ ನೋ ಧಿಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಆ 
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) ¥* ೫೧) ; 

ಯತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸುವ ಅನುರೂಸವಾದ ತ್ರ ಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ವ್ರ ಕಲ್ಪಿ ಕವಾಗಿ ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ ಸ ಧಿಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾ ಇತಿ ನಾನು ಮಾ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರವು ne (ಆ. ೯-೧೧). 

ಧಿಯೆ£-ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬನವು ಕರ್ನ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು (ನಿ. ೩೯) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳು, 

ಗೋಅಗ್ರಾಃ-- ಗಾವೋತಗ್ರೇ ಯಾಸುಂ ತಾ ಗೋ ಆಅಗ್ರಾಃ ದಿಯೆಃ: 1! ಗೋಲಾಭಪಫಲಾ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪ್ರೋರ್ಯಾಮಕೆರ್ಮಣಶ್ನ ಸೆಶುಸ್ರಾಪ್ಲಿ ಹೇತುತ್ತಮಾನ್ನಾಯೆತೇ ! ಯೆಸ್ಮಾತೃಶವಃ 

ಪ್ರಪ್ರೇನ ಭ್ರಗ್‌ಂಶೇರನ್‌ | ಸ ಏತೇನ ಯೆಜೇತ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೨) ಗೋಲಾಭವೇ ಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿ 
0 

ವುಳ್ಳೆ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಆಪ್ಲೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ 

ಯೆ ುಜ್ಞವನ್ನು ಸಶುಗಳೆನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವಸ ಷಿ a ತೈ. ಬ್ರಾ. ವಚನನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 

ಪೂಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳು ನಾವು ಸಶುಲಾಭಕ್ಕಾಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಜ 

ಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಸೂಷನ್‌, ವಿಷ್ಣೊ -ಸೋಷಕ, ಮ್ಯಾಪನಶೀಲ | ಸರ್ವರನ್ನು ಸೋಷಿಸುನವನಾದ್ನ 

ನನ್ನು (ರ ದಾ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು) ಪೂಸನೆಂದೂ ನಿಸ್ಲುವು ಸರ್ನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನನಾದ್ವರಿಂದ 

೦ದೆ 

ಏವನಯಾನೇ“ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಏವೈ ರ್ಗಂತ್ಸ ಭಿರಶ್ತೆ ರ್ಯಾತಿ ಗೆಚ ಥೈ ಶ್ರೇವಯಾವಾ ಮೆರುದ್ದೆ ೪೦ | 

ಗೆಮನತೀೀಲವಾದ ಪ ೃಷತ್ಯಃ ನಿಂಬ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುವನರಾದ್ದ ರಿಂದೆ'ಬಷಕರಾವ ಎಳದರೆ ಮರುದ್ದ 

ವು ಎಂದು ಭಾಷ ಸ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಸ್ವಸ್ತಿನುತ8- ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನರನ್ನಾಗಿ, ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 

ಈ ಶಬವು ನಃ ನಂಬಶಬಕ್ಲೆ ನಿಶೇನಣವು. 

ನ್ಯಾ ಕರಣಪ,ಕ,೦ ಶಿರ ಖಾ 

ಗೋಳಗ್ರಾಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವಿಭಾಷಾ ಗೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏುವಯಾನಃ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಬ್‌ಭ್ಯಾಂ ವೆನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೦) -- ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧದಾತುಕಯೋಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಎವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ್ಗ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ 
ವನಿಪಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿವಯಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಸುಪರನಾದಾಗ 

ವನ ಉಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ೮-೩-೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ನಲ್‌ಸ್ಯಾಶ್ಯೋ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಖರನಸಾನಯೋತ$-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಪಕ್ಸೆ ನಿಸರ್ಗ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸ 
೬-೧-೧೮೯) ನಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಕರ್ತಾ-ಡುಕ್ಳೃ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. * ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೫ 

ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

$ | 

ಮುಧು ವಾತಾ ಖುತಾಯತೇ 
ಮಧು ಸ್ತರಂತಿ ಸಿಂಧವಃ 

i | 
ಮಾಧ್ಯೂರ್ನಃ ಸನ್ಲೋಷಧಿಆ ॥೬॥ 

ಷದಪಾರಠಃ 

| | | | 
ಮಧು | ನಾತಾಃ | ಯತ: ಯತೇ । ನುಧು । ಕ್ಷರೆಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ ! 

pO pe 

| | 
ಮಾಧ್ಯೀಃ | ನಃ | ಸಂತು । ಓಷ್ಣಧಿಆ ೬ 

pe. pe 

ಸಾಯೊಣಭಾ ಸಂ 

ಯತ್ತಿಗಾದ್ಯರ್ಥಮಾಹುತೆಂ ಮುಧುಪರ್ಕೆಂ ಮಧು ವಾತಾ ಇತಿ ತ್ರಚೇನ ಯತ್ತಿಗಾದಿಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀ- 

ತಾ$ನೇಸ್ಟೇತೆ | ತಥಾ ಚ ಸೂತೇ! ಮಡು ವಾತಾ ಯತಾಯೆತೆ ಇತಿ ತ್ರಚೇನಾನೇಸ್ಸ್ಯ | ಆ.ಗ್ಯೃ 

೧-೨೪-೧೪ | ಇತಿ 

ಖತುತಾಯೆತೇ ಯುತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾತಾ ವಾಯೆನೋ ಮಧು: 

ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಕರ್ಮ ಫಲಂ ಪ್ರರಂತಿ! ವರ್ಷಂತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಸಿಂಧವಃ 

ಸ್ಯಂದೆನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ ನುದು ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ಸೈಕೀಯೆಂ ರಸೆಂ ಸ್ಲರಂತಿ| ಏವಂ 

ನೊಸ್ಮಭ್ಯನೋಸಧೀಃ ಫೆಲಸಾಕಾಂತಾ ಓಷಧಯೆಸ್ತಾಶ್ನ ಮಾಧ್ವೀರ್ನಾಧುರ್ಯೋಸೇತಾಃ ಸಂತು | 

ಭವಂತು! ಮಧು! ಅಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನುತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತನ್ಯಾಃ! ಹಾ. 

೪೪-೧೨೮-೨ | ಇತಿಲುಕ್‌ | ಯುತಾಯತೇ | ಯತಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ 

ಚ್ಛಂಡೆಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯೇತೀತ್ರೈದೀರ್ಥಯೋರ್ಸಿಸೇಡಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 

ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರಸುಮು ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಾಧ್ಯೀಃ 1 ಮುಧೋರಣ್‌ ಚ ಪಾ. 
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೪-೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋರತ ಇ ಅತೈೆಯೆಃ ! ಯತ್ಸೈವಾಸ್ಟೋತ್ಯಾದಾವೇಖ ಯೆಣಾದೇಶೋ 

ನಿಸಾತೃತೇ | ನಾ ಛಂಜಿಸೀಕಿ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ! ಓಷಧೀಃ1 ಓಷಃ ಸಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತೆ 

ಇತ್ಯೋಸಷಧಯೆಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ 8ಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜಸಿ 

ಪೂರ್ವವಕ್ತೂ ರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್ಪೂರ್ನ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕೆರತ್ತಂ | ತೆಚ್ಚೆ 

ಘಣಂತೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ !! 

| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ! 

ಯುತಾಯೆಶೇ-- ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ನಾತಾ8--ನಾಯುಗಳು |! ಮಧು 

ಮಧುರವಾದ ಕವಫಲಿಗಳನ್ನು. | ಕರಂತ ಸಿಂಥಧವಃ--ಪ್ರವಾಹೆರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು | 

ಮಥು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ಮು ರಸವನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ನೇ ನಮಗೆ | ಓಷಧೀ- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು 

ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು ! ಮಾಧ್ದೀಃಮಾಡದುರ್ಕದಿಂದ ಕೊಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು-ಆಗಲಿ ! 

ಯೆಜ ನ್ಲಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಸೂಜಾನಿರ ಇಗಿರತಕ್ಕು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮ 

ಫಲಗಳನ್ನು ಸುಂಸುತ್ತನೆ. ಪ್ರವಾಹೆ ಮ ತಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತರಾದ ನೆಮಗೆ ಸಸ್ಕಾದಿಗಳೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಮಾಧುರೈದಿಂದ ಕೂಡಿದನುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

English Translation 

The winds bring sweet (rewards) to the Sacrificer ; the rivers bring 

sweet waters ; may the herbs yeild sweetness to us- 

Or 

Sweetly do the winds blow for the pions Sacrificer ; sweetly do the rivers 

flow, aweet may the plants be for us 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಸಯಗಳು 

ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 34 ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಮಧುಸರ್ಕವನ್ನು ಮಧುವಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ 

ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮ ಮಧುಪ | ಸಿ (ಕರಿಸುನ ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿ ಜನರು ದ್ದಫಿ ೈಷ್ಟಿಸಿ ಸಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅ ಅಶ್ವಲಾಯನ 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವನ. ಖುತಾಯೆತೆ ಇತಿ ತ ಚೇನಾನೇಕ್ಸೆ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ಕೇಶಿಸುವುದು 

LE ಗ್ರ. ೧-೨೪-೧೪ ). 

ಯತಾಯೆತೇ--ಯ ುಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತೇ ಯಜನಾನಾಯ | ಯೆಜ್ಞನಾಡುನ ಯಜಮಾನೆನೆ ಪ್ರೀತ್ಯ 
"ರ್ಥವಾಗಿ. 

ಮಧು-ಮಧುರನಾಗಿ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ. 
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ಕ್ಸರಂತಿ--ನರ್ಷಂತಿ | ನರ್ಷಿಸುತ್ತನೆ, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಸಿಂಧವ8--ಸ್ವಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ! ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗಳು. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಿ ತೃರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ 

ಬೀಸಲಿ ; ನದಿಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥನಾ ಮಧುರವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ Re ಸಲಿ; ಸಸ್ಯಾದಿ ಓಸಧಿವನಸ್ತೃತಿ 

ಗಳು (ಸಸ್ಯ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು; ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಗೊ 

ag po) ಹರ sy 
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ಶ್ರೇಯಾ 

ಮಧು ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ವರ್ಥೀಯಸ್ರ ತೃಯಕ್ಕೆ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ನ ವಕ್ತವ್ಯಾ8 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪೪-೧೨೮-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸ್ವ್ತನೋರ್ನಪುಂಸ- 

ಹಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಯುತಾಯೆತೇ- ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಯತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನ ಛಂಡಸೈಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ Res ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತದೀರ್ಫೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 

ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಕೋರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕೈಜಂತವು 

ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವೂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 

ಸ್ರತ್ಯಯ.  ಯುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯುತಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನುಮ್‌ರಹಿತನಾಡ ಶತೃನಿನೆ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂನ ಚಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃ ಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸ್ಪರಂತಿ-ಕರ ಸ್ರಸ್ತ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲಬ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ರ ಎ ನರೂಪ; ಅತಿಜಂತದ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಘಫಾತಸ್ತ ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮಾಧ್ರೀ8-ಮಥು ಅಸ್ಯಾ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಥಧೋರಣಇ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯ. ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಖುತ್ತೆ $ವಾಸ್ತ್ಯೊ--(ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯಣಾದೇಶನವು 

ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ಯವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಿಡ್ಡಾಣ ಇ 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀದ್‌.  ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪ. 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಮಾಧ್ದೀೀಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

eet 

ಸಂತು--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಉತ್ತ. 

ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊೋಪ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಷಧೀ6ಓಸಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಸಷಧಯಃ ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 

ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ ಧಿಕೆರಣೆೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಂಹಿತಸ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೦ 

ಲೋಪ ಇಟಿಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೃತ್ಯ 

ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಕೈದಿಕಾರಾದಿಕ್ತಿನ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾ ಛಂದಸಿ 
' ತ್ರಿ ನಿಂಬುದಡೆರಿಂದ ಪೊರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪ.  ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಕಿತನಾದುದರಿಂದ ಸಪೊೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

5 FS, pS 

ಯಸರನಾದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಓಸದಧಿ ಶಬ್ದ ಮಾಗುತ್ತದೆ. 

pe 

ಬರುತ್ತಜಿ.  ದಾಸೀಭಾರಶಬ್ದ್ಬವು ಘೆಖಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ CW 

ಬೌಾಗತ ಜಿ: 

|| ಪದಪಾಠಃ 

ವ 

| | | | | | 
ಮಧು | ನಕ್ತಂ! ಉತ 1 ಉಸಸಃ |! ಮಧು ನುತ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 1 ರಜಃ 1 

| | 
ಮಧು !ದ್ಕೌಃ। ಅಸ್ತು ನೇ।ಪಿಶಾ ॥೭॥ 

i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ \ 

ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಥು ನುಧುಮುತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಸಷೇತಫಲಪ್ರದಾ ಭವತು! 

ಉತಾಪಿ ಚೋಷಸ ಉಷಕಕಾಲೋಸೆಲಸ್ತಿತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಮಧುಮಂತಿ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಲೋಕೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯನಿಶಿಸ್ಟಫೆಲಯುಕ್ತೋ ಭವತು | 

ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ದ್ಕೌರ್ದೇಲೋಕೋತಪಿ ಮಧು ಮುಧುಯುಕ್ತೋಭೆ- 

ವತು |! ಸಾರ್ಥಿನಂ | ಸೈಥಿನ್ಯಾ ೫ಾಇಯೌ |ಪಾ.೪-೧-೮೫-.೨| ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ಲೀನ್ಯತೀಯೋತ ಇ )ತೈಯೆಃ | 
ರಜಃ! ರಜಃಶಬ್ಬೋ ಲೋಕನಾಚೀ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ |ನಿ. ೪೧೯1 ಜತಿ ಯಾಸ್ವಃ | 

ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿೀಇ್ಸಿ ನಾ ಇತಿ ರಜಃ | ಅಸುನಿ ರಜಕರಜನರಜಕಸೂಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ |ಹಾ. ೬-೪-೨೪ ೪1| ಇತಿ 

ರಂಜೇರ್ನಲೋಪಃ 
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ನಕ್ತೆಂ- ರಾತ್ರಿಯು | : ನಃ ನಮಗೆ | ಮಧು-ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ಳಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಉತೆ-ನುತ್ತು |! ಉಷಸೇ-_ಉಸಃಕಾಲಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಟಿತಗಳಾಗುವ ದಿನಗಳು (ಮಾಧುರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ) 1 ಪಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ-ಸೃಧಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವು | ಮಧುಮತ್‌-ಮಧುರ 

ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಲಿ | ಹಿತಾ-[ನೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ] ಪಾಲಕನಾದ | ದ್ಯೌ8-ದ್ಯು ಲೋಕವೂ! 
ಮಧು--ಮಾದುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. | 

ಭಾಮಾರ್ಥ 

ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹೆಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಸ್ರದಗಳಾಗಲಿ. ಪಾರ್ಥಿವ 

ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಲಿ.  ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ 

ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 

English Translation 

May night and morning be sweet; may the region of the earth be full 

of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to us: 

i ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ಉಷಸಃ- ಉಷಃಕಾಲೋಸೆಲಕಿಕಾಸ್ಯಹಾಸಿ ಉಷಕಾಲಸಹಿತವಾದ ಹೆಗಲು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ 

ಕಾಲವು. early morning 

ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು ಲೋಕಾ.ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಂ 

ರಜನ ಎಂದರಿ ಭೂಲೋಕವು ಅಥನಾ ಭೂಮಿಯು. 

ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ನಮಗೆ" ತಂಡೆಯಂತಿರುವ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 

ಎಂಬ ಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ತೆಂದೆ 

ಎಂದೂ ಭೂನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುನ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- ನಿಕೆಂದರೆ' ತಂದೆ: ತಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 

ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮ ಆಹಾರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಳೆ 

ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಪೃಧಿನಿಯು ಮಳೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 

ವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆನ್ನು ತಂಡೆಶಾಯಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 

ಇರುನುದು. | ] | 

ಮದಧುಮುತ್‌-ನಮುಧು ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಮುಧುಮಂತಿ ತೆದಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿ ನ್ಲಿತಿ ಮುತಶುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 
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Fe 

ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌--ಸ್ಫಧಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇಗಾಳಲಗೌ (ಪಾ. ಸೂಳ೪-೧-೮೫-೨) 

ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀನ ತೀಯ (ಸಂಬಂಧಿ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಈಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. RR ಆಭಿವೃದ್ಧಿ. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ 

ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು: 

ರಜಕ--ರೆಜೀ ಐಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕರೂಪಾರ್ಥನನ್ನು 

(ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ರಜಂತ್ಯಸಿ ನ್‌ ಜನಾಃ ಇತಿ ರಜಃ | 

ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕರಜನರಜ್ಯಃ ಸ್ಫೊೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ (ಕಾ. ೬-೪. ೨೪-೪) ಅಸುನ್‌ 

ಸರವಾದಾಗ ರಂಜ್‌ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದು ಾದಾತ್ರಸ್ವ್ರರ 

ಬರುತ್ತದೆ," 2! 

ಮಾ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

| I | 

ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಮದುಮಾ ಅಸ್ತು, ಸೂರ್ಯ । 

y , 

ಮಾಧದ್ದೀರ್ಗಾವೋ ಭನಂತು ನಃ ॥೮॥ 

ಸಡನಾಕಃ 

F | 
ಮಧು ಮಾನ್‌ | ನಃ |! ವನಸ್ಪ ತ: ॥ಮುಥು 5 ಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು | ಸೂರ್ಯಃ । 

| 
ಮಾಧೀ 1 ಗಾವಃ | ಭವಂತು । ನಃ ॥ಲ॥ 

(ls ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 

ನೋತಸ್ಮಾೆಂ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೊಸಾಭಿಮಾನೀ ಡೇವೋ ಮುಧುಮಾನ್‌ 

ಮಾಡುರ್ಯೋಷೇತೆಫಲನಾನಸ್ತು | ತಾದೈಶಂ ಫಲಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ಲ ಶ್ರಯಚ್ಛತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಪ್ರೇರಕೆ ಸನಿತಾ ಚೆ ಮದುಮಾನಸ್ತು | ಗ rT ರ್ಥಾ ಧೇನವಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಮಾಧ್ಯೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೇನ ಸೆಯೆಸಾ ಯುಕ್ಹಾ ಭವಂತು ವನಸ್ಪೆತಿಃ | ನನಾನಾಂ ಪೆತಿರ್ವನಸ್ಪೃತಿಃ | 
ಸೂರಸ್ಕ ರಾದಿತ್ತಾ ತು ಥ್‌ | ವನಸೆತಿಶಬ್ದಾ ವಾದ್ಯುದಾತ್ತ್‌ | ಉಚೀ ನನಸ ೈತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆದಿತಿ ಪೂರ್ಮೋ. 
ತ್ರ ರನಡಿಯೋಂೀಗಸಕೆ ೨ಸೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಃ ನಮಗೆ:| ವನಸ್ಪೃತಿ8--ನನಸ್ಪತಿದೇವನು | ಮಧುಮಾನ್‌ನಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವುಳ್ಳವ 

ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ (ನಮಗೆ ಅಂತಹೆ ಫಲಗಳನ್ಸನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ) | ಸೂರ್ಯ8 ಸೂರ್ಯನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌-- 

ಮಧುರನಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹೆ| ನ8-ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಮಾದ್ವೀಕ-ಮಾದುರ್ಯವುಳ್ಳನು 

ಗಳಾಗಿ | ಭೆನಂತು-“ಆಗಲಿ ॥॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವನಸ್ಪತಿದೇನನು ನಮುಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಸ್ರದನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ 

ಮಧುರನಾಗಿರಲಿ. ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

English Translation 

May Vanaspati (tree) become sweet for us; may Surya be sweet for us ; 

may the cows be sweet to us: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವನಸ್ಪತಿ? - ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೊಪಾಭಿನಾನೀ ದೇವೋ ನಾಧುರ್ಯೋಸೇತಫಲ- 

ವಾನಸ್ತು | ವನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ 

ಫಲಗಳನ್ನೊಡೆಗಿಸಲಿ. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ವನಗಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಂತಹೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು 
ಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು-ನನಸ್ಪೃತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ನನಾನಾಂ 

ಪಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ! ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೮-೩). 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ವೃಸ್ಸಶ್ರೇಷ್ಠ (ಖಯು.ಸೆಂ.೧-೧೬೬-೫; ೩-೩೪-೧೦; ೫-೭-೪ ; 

೫-೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ,) ಯೊಸೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ (ಖಯ.ಸಂ. ೩-೮-೧; ೩-೮-೩ ; 

೩-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥೆ ಅಥವಾ ರಥದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗ ( ಖು. ಸಂ. 

೨-೩೭-೩; ೩೫೩-೨೦; ೬೪೭೨೬) ಸೋನು (ಯ.ಸಂ೧೯೧-೬ ; ವಾ.ಸಂ.೧೦-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ) 

ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 

ವನಸ್ಪತಿ8-ನನಾನಾಂ ಸತಿಃ ವನಸ್ಪತಿ: ಪಾರಸ್ಕರಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರಸ್ಕೆರಪ್ರೆಭ್ಸೃ ತೀನಿ I: 

ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಶಬ್ದ್ಬನೂ ಪತಿಶಬ್ದವೂ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತೆನಾದುದರಿಂದ ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯೆಗೆಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನೋ 

ತ್ತರಸದಗಳಿಗೆ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

21 
VOLUME 7 



322 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯0 

ಸೂರ್ಯೆ8-ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 

ಮೃಸೋದ್ಯರುಚ್ಛೈ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿಡೆ ಆಗ 

ee 
ಎಲಿರ 3 Me 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ಶಂ ನೋ ನನನಯ 

ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಮೃತಿಃ ಶಂ ನೋ ವಿಷು  ರುರುಕ್ರ್‌ಮಃ 1! 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

se oN a | ಶಂ pe | ತೆಂ! ನಃ | ಭನತು ಅರ್ಯನೂಾ । ತಃ ಸ 
| | | 

ಶಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರೆ: | ಬೃಹಸ್ಮೃತಿಃ | ಶಂ! ನಃ | ವಿಷ್ಣುಃ 1 ಉರು ಕ್ರಮಃ ॥€॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಹರಭಿಮಾನೀ ನಿತ್ರೋ ದೇನೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕೆಕೋ ಭವತು! ಯದ್ರಾ | 

ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ಭವತು | ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನೀ ವರುಣಿಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಕೆರೋ 

ಭನತು ಅರ್ಯೆಮಾ; ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಖ್ಯಾಪೆಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಶ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕೆರೋ 

ಭವತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಬಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತೇಂದ್ರಶ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು 

ಉರುಕ್ರಮಃ | ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ನಿಸ್ತಿಸತೀತ್ಯುರುಕ್ಸ ಮಃ! ನಿಷ್ಣುರ್ಜಿ ನಾಮನಾವ- 

ತಾರೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸಪತ್ರೆಯೆರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತೆವಾನ್‌ | ಅಶೆ ಉರುಕ್ರಿಮೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ನ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕೆರ ಉಸೆದ್ರನಾಣಾಂ ಶನಮುಂಯಿತಾ ವಾ ಭವತು ಉರುಕ್ರೆಮಃ | ಕ್ರಮು 

ಸಾದನಿಸ್ಟೇಪೇ |! ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ 1 ಯೆದ್ಧಾ! ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತೈರುಳ್ರಮಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ನೋದಾತ್ತೋಸಡೇಶಸ್ಯೆ ಮಾಂತಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿತ್ರ8-(ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನು | ಸಃ - ನಮಗೆ | ಶಂ--(ನಮ್ಮ ಉಸದ್ರವಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | ವರುಣಃ —(ರಾತ್ರ್ಯೃಭಿನಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ನರುಣನೂ | ಶಂ ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ--(ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ) ಅರ್ಯೆಮನು | ನೂ-ನನುಗೆ | ಶಂ ಸುಖಕರ 
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ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನೂ | ನೇನಮಗೆ | ಶಂ- ಶುಖಕರರಾಗಲಿ | 
ಉರುಕ್ರಮಃ- ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇಸವುಳ್ಳ | ವಿಷ್ಣುಃ ನಿಷ್ಣುವೂ| ನಃ ನನುಗೆ|] ಶಂ- 
ಸುಖಕರನಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಹುರಭಿಮಾನಿದಡೇವನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ವಿಭಾಗ ಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ್ಕೂ ಇಂದ್ರನೂ 

ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಲಿ. ನಿಸ್ಮಾರವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇ ಸವುಳ್ಳ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಲಿ. 

English Translation 

May Mitra be auspicious for us; may Varuna, may Aryaman be 

auspicious for us ; may Indra and Brihaspati be propitious to us; may wide- 

striding Vishnu be auspicious for us: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖಯಕ್ಕು ತ್ಸ ತ್ರಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶಿಕ್ಲಾನಲ್ಲೀ ವಿಂಬ ಸ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಂತಿಪಾಠವನಾಗಿ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಭವತು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ವರುಣಿ8-ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ, ಅನೇಕರಾದ 

ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು. 

ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 

ನಿಷ್ಣುಃ ಉರುಕ್ರಮಃ-ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಲೇಪೇ|! ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಸಾದೌ ನಿಕ್ಷಿಸತೀ- 

ತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ನಿಷ್ಣುರ್ಜಿ ವಾಮನಾವತಾರೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸದತ್ರಯೆರೂಸೇಣಾಕ್ರಾಂತ- 

ವಾನ್‌ | ಅತೆ ಉರುಕ್ರಮೋ ನಿಸ್ತುಃ | ಉರುಕ್ರಮಃ ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ, ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನಿಡುವ; 

ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂರು ನಿಕ್ಷೇಸಗಳಿಂದ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದು. ವನಿಸ್ಲುನಿನ ಈ ನಿಧವಾದ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಕೆಲವಿನೆ- 

ಅತೋ ದೇನಾ ಅನಂತು ನೋ ಯತೋ ನಿಸ್ಲುರ್ನಿಚೆಕ್ರಮೇ | 

ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಧಾಮಭಃ 

ಇದೆಂ ನಿಷ್ಲುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಸದಂ! 

ಸಮೂಳ್ಲೆ ನುಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇ 
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ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾ ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ನಿಸ್ಲುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 

ಅಕೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯನ್‌ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬೧೭, ೧೮) 

ಯೆಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮೇಸ್ವಧಿ ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 

ಯೆ ಇದಂ ದೀರ್ಫಂ ಪ್ರಯೆಶಂ ಸಧಸ್ನ್ಥಮಣೇಕೋ ನಿಮಮೇ ತಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೩) 

ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹ ಬಂಧುರಿತ್ಲಾ ನಿಸ್ಲೋಃ ಸದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಪೃಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) 

ತ್ರಿರ್ದೇನಃ ಸೃಥಧಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೦೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ' ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸದವಿಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 

125 & 126 ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

್ಞ K _ ೩ P ವ್ಮಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಸಪೂರ್ನ್ವವಾದ ಮಾಜ್‌ಧಾತು. ಇದು ಶ್ರನ್ನುಕ್ಷನ್‌-(ಉ. ಸೂ. .೧-೧೫೭) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-ಬೃಹೆತಾಂ ಸತಿ: ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ತೆದ್ದೈಹತೋಃಕರಸತ್ಕೋಶ್ನೋರದೇವತಯೋಕಃ 

ಸುಬ್‌ ತಲೋಸಶ್ನ (ವಾ. ೩೭೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌. ಬೃಹೆತ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಂದಿ 

ನಂತೆಯೇ ಉಭಯಸದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರುಕ್ರಮಃ-ಕ್ರಮು ಪಾದ ನಿಕ್ಷೇಷಸೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ | 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಇತಿ ಉರುಕ್ರಮಃ 

ಕರ್ಮಣ್ಯಿಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕಸದ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ನೋದಾತ್ತೋಸದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರಮಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ 

ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 
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ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ_ನು 
pO 

ತ್ರಂ ಸೋಮೇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಯ್ಕಾರ್ಸಂ ಸೋಮದೇನವ- 
ತಾಕಂ| ಸಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೋಡಶ್ಯಂತಾ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಸಪ್ತೆದಶ್ಯುಷ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ದಶ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸೌಮ್ಯಂ ಸೆಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೋೋ 
ದ್ರಾದಶೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚೇತಿ! ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಸಪಾಪು- 

ರೋಡಾಶಯೋಸ್ಸಂ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವನುನಾಕ್ಕೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಂ ಸೋನು ಪ್ರ 
ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ | ಅ.೩-೭1 ಇತಿ! ಮಹಾನಿತೈಯೆಜ್ಞ ಏಕೈಕೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ತೆತ್ತ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತೃಮತಸ್ತ್ಯಂ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಢಥಮಾನುನಾಕ್ಕಾ | ದಸ್ತಿಣಾಗ್ಲೇ- 

ರಗ್ಗಿನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತೈಂ ಸೋಮ ಸ್ರ ಚಿಕಿಫೋ ಮುನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ! ಆ. ೨-೧೯1 

ಇತಿ |! ಏಷೈನ ಪ್ರಾಯಚಣೀಯೇಷ್ಟ್‌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಕ್ಕಾ |! ತೆದಹಃ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಷ್ಟಿರಿತ್ಯೆ ತ್ರ 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಂ ಸೋನು ಸ್ರ ಚಿಕತೋ ಮುನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

le. $41 wll 

ಅನುವಾದವು ತೈಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನು ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 

ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 

ಐದರಿಂದ ಹೆದಿನಾರುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು, ಹದಿನೇಳನೆಯದು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದ 

ಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವೈಂ ಸೋಮ ತ್ರೈಧಿಕಾ 

ಸೌನ್ಯುಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯೆತ್ರೋೋ ದ್ಹಾಡಶೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚೇತಿ! ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋ 

ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು.. ಏಕಾದಶಿನ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುನಿನ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ 

ತ್ರಂ ಸೋಮ -ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆಂ ಸೋಮ ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಸೇತಿ ದ್ವೇ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಮಹಾನಿತೃ್ಯಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆ 

ರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ 

ಯಕ್ಳು ಪ್ರಥನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಸ್ತಿಣಾಗ್ಗೇರಗ್ಗಿಂ 

ನಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋನು ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮುನೀಷಾ ಸೋನಮನೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥನು ಖಕ್ಕೇ  ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 

ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತದಹಃ 

ಸ್ರಾಯೆಣೀಯೇಷ್ಟಿಃ ನಿಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ.ಪ್ರ ಚಿಕತೋ ಮುನೀಷಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 

ಯಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 
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ಸೂಕ್ತ-೯೧ 

ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ೧೪ 1 ಸೂಕ್ಷ—೯೧ 1 

ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ನರ್ಗ-ರ್ಣ, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೨, | 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂ ಖೈ೨ತ್ಲ 

| ಯಿ ಗನೋತನೋರಾಹೂಗಣಃ ॥ 

| ದೇನತಾ-- ಸೋಮ, 

॥ ಭಂಡೆ ೧-೪, ೧೮-೨೩ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೫-೧೬ ಗಾಯತ್ರಿ | ೧೭ ಉಸ್ಮಿಕ್‌ ॥ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| i | 
ತೃಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿಶೋ ಮನೀಷಾ ತ ವ ರಜಿಸ್ಸ ಮನು 

| 

ನೇಸಿ ಪಂಥಾ ! 

| | | 
ತವ ಪ್ಹ್ರಣೇತೀ ಹಿತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಸು ರತ್ನಮಭಜಂ- 

ತ ಧೀರಾಃ Well 

ಭಾವಾರ್ಥ 

| | 
ತ್ವಂ 1 ಸೋನು ।ಪ್ರ 1 ಚಿಕಿತಃ 1 ಮನೀಸಾ । ತ್ವಂ | ರಜಿಸ್ಕೆಂ 1 ಅನು । ನೇಸಿ। 

[ys | | 
| ನಃ ಇಂದೋ ಇತಿ 1 ದೇವೇಷು ರತ್ನಂ | 

| 
ಅಭಜಂತ | ಧೀರಾಃ: 1॥1೧॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಮುನೀಷಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಬುದಾ ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ।| ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 

ಜ್ಞಾತೋತಸಿ| ನಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಞಾಸಿಷ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ರಜಿಸ್ಮಮೃಚುತೆಮನುಕುಟಿಲಂ 
ಪೆಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನಂ BR ಮಾರ್ಗಮನು ನೇಷಸಿ! ಅಸ್ಕ್ಮಾನನುಕ್ರಮೇಣ 

ಪ್ರಾಪಯಸಿ| ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂಡೋ ಉಂದನಶೀಲ ಸರ್ವಂ ಜಗದನ್ಬುತೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತೆ8 ಸೋಮ ತವ 

ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ತ್ರತ್ಛರ್ತ್ರೈಕೇಣ ಪ್ರ ಕೈಷ್ಟನಯೆನೇನ ಧೀರಾ ನವ ಕರ್ಮವಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 

ವಂತೋವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋ ದಿಷು ರತ್ನ ೦ ರಮಣೀಯೆಂ pe | 

ಅಸೇನಂತೆ| ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್‌ 1 ಅತೋತಸ್ಕ್ಮೂನಸಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಃ ಸಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ!! ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ!| ಕಿತ 

ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಕ್ಮಾತ್ವರ್ಮುಣಿ ನಿಸ್ಮಾ | ಛಾಂದಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ! ಯೆಡ್ವಾ! ಯೆಚ್ಞು ಗಂತಾನ್ಸಿಷ್ಠಾ 1 

ಸಂಜ್ಞಾ ie ವಿಢೇರನಿತ್ಯ Ke ಣೋ ಯೆಜ್ಚುಕೋರಿತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವ8 |! ಯದ್ವಾ! 

ಘಡ  ಭೆಯಥೇತಿ ನಿಷಾ ಯಾ? ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಶಸ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್ತ ಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 

ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚೆನಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ ಕತಿ ರತ್ರೆಂ | ಮನೀಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರಜಿಷ್ಠಂ 1 ಯೆಜುಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನಿ ನಿಭಾಷಜೋಕ್ಸಂದೆಸ |ಪಾ.೬- ೪-೧೬೨ | 

ಇತಿ ರತ್ವಂ! ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸಃ | ನೇಷಿ! ನಯೆಶೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 

ಸೆಂಥಾಂ | ಸೆಧಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯೆಸಾವಪಿ ವ್ಯತ್ಯೇಯೇನಾತ್ವೆಂ | ಪಧಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಪ್ರಣೀತೀ |! ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರೈ ತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ ॥ 

Pp 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮು ಎಲೈ ಸೋಮದೇವ ತ್ರಂ- ನೀನು | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ! ಪ್ರಚಿ- 

ಕತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೀಯೇ (ಆದ್ದರಿಂದ) ! ತ್ರಂ- ನೀನು | ರಜಿಷ್ಕಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ 

(ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) | ಪೆಂಥಾಂ-(ಕರ್ಮಫಲನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನನಾದೆ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅನುನೇಷಿ- 

(ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಇಂಡೋ (ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೊ ಅಮೃತದಿಂದ) 

ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮಡೇವನೇ | ತೆನ-ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೇತೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ | 

ಧೀರಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಯುಕ್ಕರಾದ | ನ ನಮ್ಮ ! ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳು | ದೇನೇಷು- 

ದಾ ನಡುನೆ | ರತ್ನೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು ! ಅಭಜಂತೆ-“ಹೊಂದಿದರು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 

ತ್ರೀಯೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುನ ಸೋನಮುದೇನನೇ, ನೀನು ಶೆ ಶ್ರೇಸ್ಕ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
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ನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ರಮ 

ಜೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಥಧನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

Soma, you are thoroughly apprehended by our understanding; you lead 

us along a straicht path ; © Soma, by your guidance our righteous fathers 

obtained wealth amongst the gods: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗಳು 

ತ್ರಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೋಮುದೇವತಾಕನು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 

ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಡೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ 

ಮಂಡಲನಲನ್ಲಿಯೇ ಸೇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ-ತ್ವೆಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ 

ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ತ್ರೊ 5 ದ್ವಾವಶೋಷ್ನಿತ್‌ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ 

ನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆಯು ಸನಮಾನಕ ನೋಮಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೋಮದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಪವ 

ಮಾನಃ ವಿಂಬ ನಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 

ಲಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮದಜೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 

ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸವಿತ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಗೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 

ವುದಾದರೂ ಸನಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇದರಂತೆ ಆಗಿ ಅಗ್ಲಿ: ಪಾವಕಃ 

ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ke ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಡಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ. ದೇವತಾಕವಾದ 

ಸೂಕ್ತಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಪ್ರ ಚಿಕಿಶೂ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ 1 ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜ್ಞಾತೋತಸಿ | ನಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಞಾಸಿ- 

ಸ್ಕೇತೈರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ) ನೀನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನೆ ಎಂದರಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಜಾನಾಸಿ ಯಾವತ್‌ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥ 

ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಮನೀಷಾ--ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. | 

ರಜಿಸ್ಕಂ--ಯಜುತೆಮನುಕುಟಿಲಂ | ನೇರವಾದ, ವಕ್ರವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 

ಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 

ಅನು ನೇಷಿ ಸಂಥಾಂ-ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಪ್ರೀತೀ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ದಿವಾದ ಅಥವಾ ಉಸಜೀಶದಿಂದ. 

ಸಿತೆರಃ-ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು, ನನ್ನು ಪೂರ್ನೀಕರು, ನನ್ಮ ಪಿತೃಗಳು. 

ಇಂದೋ ಉಂದನಶೀಲ, ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತೇನ ಕ್ಲೇಡಯಿತೆಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನು ಅಮೃತಸ್ವರೂಸವಾದ ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ಟಾದನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವ 

ಧೀರಾ8-ಧೀಮಂತಂಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೋ ವಾ! ಧೀರರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ. < 

ದೇನೇಷು ರತ್ನಂ. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರತ್ಸಾದಿ ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 

ಪ್ರಚಿಕಿತ8ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೀಷ. ಚುತ್ತ. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌.  ಯೆಜೋಚಿಚಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸನ್ಯಜಕೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ- 

ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8- ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕಳೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 

ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌-“ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು 

ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಚಿಕಿತಃ 

ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗೆತಿರನೆಂತರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸೃ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
pe 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಷಾ “ಇದು ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶ. 

ರಜಿಸ್ಟಮ್‌-ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖುಜು 

ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಕ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಔ (ಉ) ಲೋಸ. ವಿಭಾಷ- 

ರ್ಜೋಶ್ಸಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಷಿ- ಚೀಲ” ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲಟ್‌ 

ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತೈೈಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣಕ್ಳೆ ಲುಕ್‌. 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೊ(- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 

ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೯೧ 4 ಣ್‌ poo) 
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ಪಂಥಾಮ್‌--ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. a ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಧಿಮಥಿ ಯಭುಸ್ಸಾ- 

ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋಂಥೆಃ-- ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂಥಾದೇಶ. ಪಧಿಮುಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಪಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಣೀತಿ ಣೀಣ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ ಕಿನ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚಿನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) i ನಿತ್ತಾದ ತಕಾರಾದಿಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 

ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ) ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರತೀಯಾಎಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 

ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ Ls ಸೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫವು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭೆಜಂತೆ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ ಪ್ರಥಮ ಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 

ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 

— 
TS 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

Jo 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರ ತುಭಿ: ಸುಕ್ರ ತುರ್ಭೂಸ uO ದಕ್ತೈಃ ಕ್ಪೃಃ ಸುದ. 
| 

ಪೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 

| | | | | 
ತ್ವಂ ಮೃಷಾ ವೃಸತ್ಮೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ಕಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯ- 

| 

ಭನೋ ನೃಚಕ್ರಾ 1೨1 

0 ಪದಪಾಲೆ? ( 

|. | 
ತ್ರಂ 1 ಸೋಮ । ಕ್ರತು5ಭಿಃ 1 ಸು:ಕ್ರತುಃ 1 ಭೂ 1! ತ್ವಂ! ದಕ್ರೈಃ 1 ಸು- 

| 
ದೆಕ್ತಃ | ನಿಶ್ಚ5 ವೇದಾಃ 

| | | 
ತ್ವೆಂ | ವೃಷಾ। ವೃಷ; ತ್ರೇಭಿಃ। ಮುಹಿತ್ಕಾ। ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ | ದ್ಯುನ್ನಾ | ಅಭವಃ। 

| 
ನೃ ಚಕ್ಸಾಃ ೨ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಗ್ಲಿಷ್ಫೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತ್ವಂ ಸೋಮು ಕ್ರತುಭಿರಿತ್ಕೇಸಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ! 
ಅಗ್ಲಿರ್ನೇತಾ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಕತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪1 ಇತಿ! 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ನೆಂ ಕ್ರತುಭಿಸ್ತ್ಯತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿ ಷಪ್ರೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಞ್ಞ್ನಾನೈರ್ನಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಸ್ತಂ 
ದನ್ಸೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆರ್ಬಲಃ ಸುಡನ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋ ಭವಸಿ! ತೆಥಾ ತ್ರಂ ವೃಷತ್ರೇಭಿರ್ವೃಷತ್ತೈಃ 

ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಣೈೆರ್ನಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾ ಮಹಾಂಶ್ಲ 

ಭವನಸಿ | ತೆಥಾ ತ್ವಂ ನೃಚಿಕ್ಷಾ ನ್ಯಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ವೆೇಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಳಿಮತಫಲಸ್ಯ 

ದೆರ್ಶಯಿತಾ ಸನ್‌ ಡ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ಮ್ಯುಮ್ಟೈಸ್ತೈರ್ಶತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಮ್ಯುಮ್ಹ್ಯುಭವಃ | ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ಲೋ ಭವಸಿ !! ಸುಕ್ರತುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಕ್ರತ್ವಾಷಯೆಕ್ಸೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುದಕ್ತಃ! 

ದಸ್ಷ ವೃದ್ಧೌ! ಡಸ್ರ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ದಕ್ಲೋ ಬಲಂ! ಕರಣೇ ಘಣ್‌ | ಇಕಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 

ಸುಶಬ್ಬೇನ ಬಹುನ್ರೀಹಾನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ವನೇದಾಃ ! 

ನಿಶ್ರಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ವೃಷತ್ವೇಭಿಃ | ವೃಷ್ಟೋ ' ಭಾನೋ ವೃಷತ್ತೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾನಃ | ಮಹಿತ್ತಾ | 

ಮಹೇರೌಣಾದಿಕೆ ಇನ್ಹ ತ್ಯಯೆಃ | ಭಾನಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಲೇರಾಕಾರಃ || 

ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದಡೇವನೇ | ತ್ರೆಂ —ಫೀನು| ಕ್ರತುಭಿ8--( ನಿನ್ನ) ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ 

ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನೆಗಳಿಂದ | ಸುಕ್ರೆತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 

ವನಾಗಿ |! ಭೊ ಆಗುತ್ತ್ಮೀಯೆ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) | ತ್ರಂ--ನೀನು | 

ದಸ್ಟೈೇ- (ಸ್ರ) ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುದಕ್ಷಃ-ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ ! ತೈಂ- ನೀನು ! 

ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ (ಉದಾರವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಹಿತ್ರಾ-ನುಹಿಮೆಯಿಂದ | ವೃಷಾ- 

(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನೃಚೆಕ್ಷಾ8-(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ಹೇೋ- 

ಭಿ8-- (ಅವರಿಂದ ಆರ್ಪಿತನಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ಸಗಳಿಂದ | ದ್ಯುನ್ಲೀಅನ್ನಯುಕ್ತ್ಕನಾಗಿ (ಪುಷ್ಟನಾಗಿ) 

ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಿನ್ನ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಫೀನು ಯಾನಾಗಲೂ ಸವಿತ್ರಗಳಾದ 3 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೆೇ ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ 

ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀೀಯ. ಉದಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭೀಷ್ಟ್ಯಪ್ರದನಾಗಿ 

ದಿೀಯಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದುಕ್ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪ್ಷಿತನಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ 

ರೂಸದ ಅನ್ಸದಿಂದ ಪುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 
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English Translation 

Soma, you are the doer of good by pious acts; you are powerful by 

your energies and know all things; you are showerer of benefits by your bounties 

and are great by your greatness; 0 guide of men, you have been well 

nourished by sacrificial offerings: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ಲಿರ್ನೇತಾ 

ತ್ರೆಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತೈಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯೊಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 

ಗತ್‌, 

ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 

ಸ್ರಚ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 

ಕರ್ಮಭಿಃ ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆರ್ಜ್ಞ್ನಾನೈರ್ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿರುತ್ತದೆ. ಖಯ. ಸ. ೧೦-೮೭-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆರ್ಮ 

ಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಕ್ರತುಭಿ8- ಕ್ರತುಶಬ್ಬನನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 

ದಸ್ಟೈಃ ಸುದಕ್ಷೇ-ಓಜನ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು ಆತ್ಮಬಲದಿಂದಲೇ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥನಾ ಈ 
ಶಬ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವೃದ್ವಿಭಿಃ ಸುವೃದ್ಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸ್ಥ ಭಾ.) 

ನಿಶ್ವವೇದಾ8ನೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಧನನೆಂದಾಗಲೀ ಜ್ಞಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸ್ವಸ್ಪಿನೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೬) 

ರರಕ್ಷ ತಾನ್‌ ಸುಕೃತೋ ನಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಸ್ಸಂತೆ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ 

(ಯು. ಸಂ.೧-೧೪೭-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ರವೇದಾಃ ; ವಿಶ್ವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ನಾ ಯಸ್ಯ ಅಥವಾ 

ನಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಧನನುಳ್ಳ ವನು ಅಥನಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಷತ್ತೇಭಿ8-ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣ್ಯೆ$ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವುದೆರಿಂದ. 

ಮಹಿತ್ವಾ-ಮಾಹಾತಕ್ಕ್ಮ್ರ್ಯೋನ ಚೆ ಮಹಿನೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಿತ್ತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷತ್ರೇಭಿ 
ನಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೆಂದರ್ಥವಾಗು 

ke 9, -— pe) ್‌ 0%: ವುದು. ತ್ರೆಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹದ್ದಿರ್ನರ್ಷಣ್ಯೆಃ (ಸ್ಕ- ಭಾ.) 
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ನೃಚಸ್ಷಾ-ನ್ವಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಕೆಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಅಭಿಮತಸಫಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತಾ | 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಸ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯೆ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸರನಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 

ತ್ವಂ ನೃಚೆಸ್ಷೂ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ನೀಃ ಕಷ್ಣಾಸಸ್ನೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 

ಕನಿರ್ನಚೆಕ್ಷೂ ಅಭಿ ಸೀಮುಚೆಷ್ಟ ಇತುತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಧೃತೇ ಮದಂತೀ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 

ನೃಚೆಕ್ಷೂ ರ್ತ: ಪರಿಸಶ್ಯ ನಿಕ್ಷು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರಜೀಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಯು- ಸ. ೧೦-೮೭-೧೦) 

ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶಯಿತಾ--ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸೆ. ೧೦-೧೩೯-೨. ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. | 

ಮ್ಯಮ್ನೇಭಿಕ-ಮ್ಯೊನ್ನುಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯಕೋ ವಾ ಧನಂ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ್ಯ ಧನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಧನವಂತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ 

ದ್ವೀಯೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ) 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

o ೫ © ಇ” ಖಂ «ಇ ° pe ಲ್ಲ pe) pe 
ಸುಕ್ರತುಃ--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಬಂ ಸುಕ್ರತುಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಸೈ ತ್ವಾದಯಶ್ನ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂಃ 

ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. 

ಗಾತಿಸ್ಲಾಘುಪಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಸೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವನಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ 

ಬರುತ್ತೆದೆ. 

ಸುದಕ್ಷಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ದಕ್ರ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ದಕ್ಷಣ ಬಲಮ್‌. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌. 

ಇಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲ್ಗಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ದಕ್ಷೇ ಯಸ್ಯಸಃ 

ಸುದಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ಯ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದೆ 

" ರಿಂದದ್ದ ಚ್ಛವಾದ ಉತ್ಸರಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ.ಜೆ. 
»~) ೦ 3 rez ಸಾತ 9) ed 
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ನಿಶ್ವವೇದಾಃ-ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಾ--ನೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ವೃಷತ್ವೇಭಿಃ - ನೃಷ್ನೋ ಭಾವಃ ವೃಷತ್ವಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಐತ್ವೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, 

ಮಹಿತ್ವಾ-ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ಸ್ರತ್ಸ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃ ತೀಯಾವಿಕವಚನ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದ್ಯುಮ್ಹೇಭಿ8- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಐಸಾಡೇಶ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೃಚೆಕ್ಷೂಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಣಾಂ ಚಕ್ಷಾಃ ನೃಚಕ್ಷಾ: ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ 

ಕ್ರೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 

MO Ca + 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

| | 
ರಾಜ್ಞೊ, (ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗಭೀರಂ ಶವ 

ಸೋಮ ದಾನು | i 

| | ಶುಚಿಸ್ಟಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ನಿತ್ರೋ ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋ ಅರ್ಯ- 
| 

ಮೇವಾಖ ಸೋಮು ॥೩॥ 
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TUNA 

|| ಪವಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ರಾಜ್ಞಃ 1ನು। ತೇ | ನರುಣಸ್ಯ ॥ ಪ್ರತಾನಿ। ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ | ತನ ಸೋ- 

| 
ಮ । ಧಾಮ। 

| | 
ಶುಚಿಃ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ! ಪ್ರಿಯಃ | ನೆ। ಮಿತ್ರಃ | ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ:5- 

| | 

ಇನ | ಅಸಿ 1 ಸೋನು ॥೩॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸೋಮು ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ 1 ಸೋಮೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ರಾಜಾ!ತ್ಯೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವರುಣಸ್ಕಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತೆಃ ಕ್ರೀತೋ ವಸ್ರ್ರೇಣಾ- 

ವೃತಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಃ | ನರುಣೋಸಿ ಧೃತೆವ್ರತೆ ಇತಿ ಮಂತ್ರೆಲಿಂಗಾತ್‌ | ಕ್ರೀತೆಸ್ಯ ತೇ ನು ತವ 

ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಿ ವ್ರತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ಗಿಸ್ಫೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅತೇ ಸರ್ಮೇಷು ಯಾಗೇಸಷು 

ತ್ರೈಮೇವ ಕೆರಣಭೂತೋ ಭನಸೀತೈರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತನ ಧಾಮ ತ್ವದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 

ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀಯ್ಯೋಸೇತಂ ಚೆ! ಯೆದ್ದಾ!| ನು ಇತ್ಕೇತೆದುಸಮಾರ್ಥೆೇ | ತೆದುಕೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ | 

ಅಥಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಭನತಿ ವೃಸ್ಷಸ್ಕ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ |ನಿ. ೧-೪1 ಇತಿ! ರಾಜ್ಞೋ 

ರಾಜಮಾನಸ್ಯೆ ವರುಣಸ್ಯ ನು ವರುಣಸ್ಯೇವ ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತನ ವ್ರೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೋಕಹಿತೆ- 

ಜಾರೀಣಿ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ|! ಹೇ ಸೋಮ ತೈಂ ಶುಚಿಕ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಶೋಧಕೋಲನಿ ! ತತ್ರ 

ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೆ8|! ಯೆಥಾ ಸರ್ದೇಷಾನುನುಕೂಲೋತಹೆರಭಿಮಾನಿೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವಃ 

ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತಥಾ ತ್ರಮರ್ಯೆಮೇವಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದಸ್ತಾ- 

ಯ್ಯೋಸಿ|! ಸರ್ದೇಷಾಂ ವರ್ಧಕೊಂ ಭನಸಿ! ಯಥಾಹನಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಂ ವರ್ಧಯತಿ 

ಬನಂ ನಿಶ್ಯಮೃತೆಮುಯ್ಯೆ8 ಸೋಮಕಿರಣೈೆರಾಪ್ಯಾಯೆಮಾನಂ ಸತ್ಸಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧ- 

ರ್ಧತೇ 1 ಶುಜಿಷ್ಟ್ರಂ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತ ಶೆಪ್ಲುಃಸಂತಃಸಾಡನಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ದಕ್ಷೂಯ್ಯಃ | 
PS pe) 

೨ 3 ದಕ್ಷ ನೃಡ್ಲೌ | ಶ್ರುಡಕಿಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಅಯ್ಯ 1 ಉ. ೩-೯೬ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತೈಯೆಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮು ಎಲೆ ಸೋಮುಜೀನನೇ | ತೇ ನು ನ್ರತಾಸಿ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಸ ಸಕಲ ಕರ್ನುಗಳೂ 

ಸಹ | ರಾಜ್ಞಃ ಸಪ್ರಭುನಾದ ಅಥವಾ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ನರುಣಸ್ಕ-- ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ 

(ಶೋಕಹಿತಕಾರಿಯಾದನು 
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ಅಥವಾ 

[ನ್ರತಾನಿ- ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ರಾಜ್ಞ8- ಒಡೆಯನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡ 

ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ | ತೇ ನು-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಆಗಿವೆ. (ನೀನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನು)] 

ತೆವ--ನಿನ್ನ 1 ಧಾನು- ತೇಜಸ್ಸು | ಬೃಹತ್‌ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 

ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ | ಸೋಮ-ಎಲೈ ಸೋಮನೆೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರ ಅನುಕೂಲ 

ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶುಚಿ ಅಸಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯ | ಅರ್ಯೆಮಾ ಇವ 

ಅರ್ಯಮನಂತೆ | ದಸ್ತಾಯ್ಯೆ8 ಅಸಿ ಎಲ್ಲರ ವರ್ಧಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಕರ್ನ್ಮಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಲೋಕ 

ಹಿತಕಾರಿಯಾದಪು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮ 

ದೇವನ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ನಿತ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 

ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 

English Translation 

Your acts are like those of king Varuna ; Soma; your glory is great and 

profound ; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; you are the 

angmenter of all like Aryaman-: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಿಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ-ಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು 

ಸೋಮೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ರಾಜಾ ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃ ತೆಃ ಕ್ರೀತೋ 

ನವರುಣಿಃ | ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ರೇತವಾದುದೂ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನೆಂದು 

ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಗ ವ್ರತಾನಿ ನು- ಆ ಓಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜನೂ ನರುಣನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮುಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದು 

ಒಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಯವಾದ ನು ನನ್ನು ನು ಇತ್ಕೇತೆದುಪಮಾರ್ಥೆೇ ಅಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಞ-ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಸ್ಯ-ನರುಣನ ವ್ರತಾನಿ ನು- 
ಲೋಕೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ತೇ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕೋಸಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ ನಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೆಂತಿ ರಕ್ಸೋ ಬಾಧತೇ ಪರ್ಯರ:ತೀರ್ನರಿವಃ ಕೈಣ್ಟಿನ್‌ ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯೭-೧೦) 
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ಪೆನಿತ್ರೇಭಿಃ ಸನಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಲಾ ರಾಜಾ ದೇನವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೇ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ರಾಜಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ 

ಧಾಮು--ಧಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಸಸ್ತಾನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಗಭೀರಂ—ಗಹೆನಾತೀತನಾದುದು. ಸೋಮಜೇವನ ವಾಸಸ್ಸಾನವೂ, ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹ ಯಾರಿಗೂ 

ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥನಾಗದೇ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದಭೀರಂ ತನೆ ಸೋಮ- 

ಧಾಮ ಎಂಬ ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಡೇ ಅನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ ಯ. ಸೆಂ. ೯-೮೮-೮ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶುಚೀ- ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಗಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಸದವಾಗಿಡಿ. ಶುಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಟೂ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ದಿ 

ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಸದವೂ ಸಹೆ ಈಥಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಷಿಕ್ತ್ರಮಸ್ಮಾ- 

ತ್ರಾಸೆಕೆಂ (ನಿ. ೬-೧) ಪಾಸನು ಇನನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಚುಚೆ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು 

ಯಾವರೀತಿ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಪಾಸವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ದಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದೆ 

ರಂತೆ ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಸಕಲರ ಶೋಭಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಾಸಫಿವಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 

ಅವಸ್ಯೆತೆಂ ಮುಂಚಿತೆಂ ಯೆನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಸು ಬಡ್ಡಂ ಕೃತೆಮೇನೋ ಅಸ್ಮತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩) 

ದಸ್ತಾಯ್ಯೆಃ-ದಸ್ಷ ವೃದೌ | ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಥಢನನಾದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ತಶಬ್ದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಲಾಯ್ಯಃ ಅಂದರೆ ಇಂತಹ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅರ್ಯಮನ 

ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 

ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮುನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಮೃ ತಮಯವನಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 

ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀನ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ 
(ಹ. ಸೆಂ. ಆ-೪೮ಲ-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯೆಣಂಸಿ ಸ್ರ ವರ್ಧಯೆ! ಸಾರ್ಯನು ಜಗದ್ವಾಸಕಗಳಾದ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
2 @ HE CY 

ಸಡಿಸುನಂತೆ ನೀನೂ ನನ್ನು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು ನಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. i 
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ಫಸ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ರಾಜ್ಞಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

ವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸೋಮ--ಸಂಬುದ್ದಿ ನಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರೆ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಚಿಷ್ಟ್ರಮ್‌ಶುಚಿ8-ತ್ರಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮ ತ್ರಶೆನ್ಸುಃ ಸ್ವಂತೊ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಸೆ ಹತ್ತೆ. 

ಅಸಿ-ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋ- 

ರ್ಲೋಸಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದಕ್ಷಾಯ್ಯೇಃದಕ್ಷ ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುದಕ್ಷಿ ಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ (ಉ. ಸೂ. 

೩-೩೭೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಸರವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೩! 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ. 

| | | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಪರ್ವತೇ 

A ಸ್ಪ್ಯೂೋೀಷಧೀಷ್ಟಸಪ್ಪು ! 

ತೇಭಿರ್ನೊೋ ನಿಶ್ಚೆ 3 ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್ರಾ ಜನೊ ಗೀಮ ಪ್ರ 

| 
ಹವ್ಯಾ ಗೃಭಬಾಯ © 



BORE SAE, ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 3309 

ಪದಪಾಠೆಃ 

| 
ಯಾ।ತೇ।ಧಾಮಾನಿ।ದಿನಿ!ಯಾ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 ಯಾ । ಸರ್ವತೇಷು 

ಓಸದೀಷು | ಅಪ ಪ್‌5ಸು। 

| | | | 
ತೇಭಿಃ 1 A ವಿಶ್ರೆ 45 1 ಸು5 ಮನಾ: | ಅಹೇಳನ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಸೋಮ 

ತಿ | ಹವ ವ್ಯಾ।ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 

I ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ l 

ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಾ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯೆಣಂ 

ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕಯನಾನಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ 

ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ le.೨F1| sll ವಿಷೈವೈ ಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ನ್ವಸಾಯಾಂ 

ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ವಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ಲಂ ಯುತ್ತು ಪೃತನಾಸು 

ಪಪ್ರಿಂ ಆ. ೩-೭।| ಇತಿ!!ಪಾ ್ರಿಯೆಣೀಯೇಸ್ಟಾನಸ್ಕೇಷ್ಟೆನ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯ್ಯ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತ್ವಂ 

ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ| ಆ, ೪-೩ | ಇತಿ |! 

ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನರ್ತೆಂತೇ | ತೆಥಾ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ತೆಥಾ ಪರ್ವತೇಷು ಸರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಚೆ ಯೇಷು ಯಾನಿ 

ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಚ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ! ತೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತೇ- 

ಜೋಭಿರ್ಯೇಕ್ತೆ? ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮುನಾ ಅಹೇಳೆನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ [ಸೋಮ ರಾಜಮಾನ 

ಸೋಮ ಏನಂಭೂತೆಸ್ತಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯೆ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ ॥ ಯಾ! 

ಶೇಶ್ಛಂಡೆಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ | ತ ಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

ಷಧೀಷು ಹಷಧೇಶ್ನ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಢಮಾಯಾಂ |ಸಾ.೬-೩-೧೩೨1| ಇತಿ ದೀರ್ಹಃ! ಅಸ್ಪ ! 

ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯು- 

ಶತ್ರರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೃಭಾಯ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ|! ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ಹೌ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ 
@ ಶಾಯೆಜಾದೇಶತಃ 

॥- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜ೯-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನ ಬ್ರೈ , ಸೋಮದಡೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಯಾ ದಧಾಮಾನಿ- 

ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು Mote 4 BEE ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿನೆಯೋ | ಪೃಥಧಿನ್ಯಾಂ- ಭ ( ಬೂನಿಯನಮೋ ಮೀಲ್‌ | ಯಾ ಯಾನ 
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ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ | ಪೆರ್ನತೇಷು--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲೂ (ಹಾಗೆಯೆ) ! ಓಷಧೀಷು-ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 

ಅಪ್ಪು - ನೀರುಗಳನ್ಲಿಯೂ |! ಯಾ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ತೇಭಿಃ ವಿಶ್ಚೈ8- ಆ ಸಕಲ 

ತೇಜಸ್ಪುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) 1 ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ! 

ಅಹೇಳೆನ್‌ - ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನಃ ಹನ್ಯಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 

ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ-ಸ್ಪೀಕರಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 

ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಸರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಫೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿನೆಯೋ ಆ ಸಕಲ 

ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನನಾಗಿ ನಮ್ಮು ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ 

ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

English Translation 

© illustrious Soma; endowed with all the glories that are displayed by 

you in heaven; on earth; in the inountains;) in the plants, in the waters, be 

well-disposed towards us and devoid of anger, accept our oblations- 

( P 

|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಆಗ್ರ ಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ತೇ ದಾಮಾನಿ 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ- 

ಯಣಿಂ ಸ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವೂನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುನೋ ಯಾ ತೇ 

ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೨-೯) ಮತ್ತು ಏಕಾದಶಿನ್‌ 

ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುವಿನ ನಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಕಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೊ 

ಸೋಮಡೇವತಾಕನಾದ ಹನಿರ್ನಿರ್ನಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮು ಸ್ರ ಚೆಕಿತೋ ಮುನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 

ಯಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) ' 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ--ಯಾನಿ ತೇಜಳಂಸಿ ನರ್ತೆಂತೇ ತೈಸ್ಫರ್ವೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯೇಕ್ತೆ8 ಇಲ್ಲಿ ಧಾಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 



BL NE ERES Ce ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 341 

NS SL SSR RN NY wr 

ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಸ 

ದಿನಿ- ಸೋಮನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವೊಂದು. ಸೋಮನ ಪ್ರಥಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಶೈೇನವು ಅದನ್ನು ಪೃಧಿನಿಗೆ ತಂದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾಡೃಹಾಣೋ ದೇನಾವಾನ್ಸಿವೋ ಅಮುಷ್ಮಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ 

( ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೬ ) 

ದಿನಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಚ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅವೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕೃಗಳು ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 

ಶ್ಯೇನವು ಸೃಧ್ವಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ತದಂಗವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ 

ಸೋಮರಸವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿಡೆಯೆಂಬುದು 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಮನ್ಯ್ಕೋ ಅಧ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೪) 

ದಿವ್ಯಂನ್ಯಃ ಸಡನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಛಾ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುನಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಲೋಕೋಸಕಾರನನ್ನೂ 

ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪರ್ವತೇಷು-ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೂ ಆಶ್ರಯ 

ವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪರ್ನತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು 

ಯಗ್ವೇದದ | 

ಆನ್ಯಂ ದಿನೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಹಾದನ್ಯಂ ಸೆರಿ ಕ್ಕೇನೋ ಅದ್ರೇಃ 1 

(ಯ. ಸಂ. ೧೯೩-೬) 

ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸ್ಪು ದಹ್ಕೋ ಗಿರಿಷ್ಮಾಃ ! 
(೯-೬೨-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೆ ೩-೪೮-೨; ೫-೪೩-೪; ೯-೮೫-೧೦ | ೯-೯೮-೯ ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ತುಗಳ 

ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುನ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಓಸಧೀಸು-ನೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೋಮುಲತೆಯೇ ಸೋನುರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದ 
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ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ಕರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಸವಿತ್ರ ಗಳಾದ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳು ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 

ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಉದಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯನವು ಹೆಚ್ಚು 

ತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚೆ ಕೆಲ್ಯಾಣೇಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ ಮಂರ್ಯಕಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೫) 

ಜೆತ್ಯಾದಿ] ಯುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದಾಂಸುತ್ಯ 

ಸುಖಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಉನಕಗಳೂ ಸೋಮರಸದ ಸ್ಥಾನೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಹೀಗೆ, ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ, ಸರ್ವತ್ಯ ಓಸಧಿ, ಉದಕ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮತ್ತು 

ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಲಾನಗಳೂಡನೆಯೊ ಕೂಡಿ ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಅಲ್ಲದೇ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗಲೂ ಸಹ ಸೋಮನ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 

ಮಹಿಮೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೧೫ ; ೯೯೭-೨೪; ೯-೫೪-೩; ೯-೮೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 

ನಂತೆ ಪ್ರಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಂತೆ ನೀತಿ 

ಮಾರ್ಗಕ್ಟೆ ದರ್ಶ್ಕಕನಾಗಿಯ್ಕ್ಯೂ, ಲೋಕನಿಯನಮ್ಯುನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ 

ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಅಹೇಳೆನ್‌ರೇಳತೇೆ ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೊೋಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಸಗೊಂಡು ಎಂದೂ ಅಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಸಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಹೇಳೆನ್‌ ಸುಮುನಾ ಭವ | ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪.೧೧; ೧-೧೩೮-೩ | ೬-೪೧-೧ ; 

೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. ಅಗ್ಲಿ ವರುಣ. ಸೋಮ. ಮುಂತಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಪಾಸ 

ಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕೆಮಾಡುನುದು ಕರಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹವರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು 

ಸಿಕ್ಬುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಆಧಿಕವಾದ ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 

ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸಡೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 

ನನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೆಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 

I ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 

ಕ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಆಡೇಶ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಸೆ ಅತ್ತ. ಸರ ಯಾಯಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕ 

೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಸ. ರೂನ.: ನುಮಾಗನು. ದೀರ್ಫು. ಕೇಶ 
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ದಿವಿ-ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥಧಿವ್ಯಾಮ್‌ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸಪ್ತನೀವಿಕನಚನ ಸಪರವಾದಾಗ ಜೇರಾಮ್‌ನದ್ಯಾನ್ಸೀಭ್ಯಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಈಕಾರಕ್ಸೆ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕ ಯಣಾದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಓಷಧೀಷು- ಓಸಧಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌. ಆದೇಶಸ್ರತೈ ಯೆಯೋ--ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸತ್ತ್ವ. ಹಓಿಷಧೇಶ್ನ ವಿಭಕ್ಷಾ ನಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಥಮಾಭಿನ್ನ 

ನಿಭಕ್ಷಿ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ದೀರ್ಫ. 

ಅಪ್‌ಸು-ಸಸ್ತನೀ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಸ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೇಭಿಃ ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುಮನಾ8-ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮನಾ: ಸೋರ್ನ್ಮುನಸಿೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಾ ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 

—ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 

ಗೃಭಾಯೆ-ಗ್ರಹೆ ಉಸದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 

ಸ ದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಸರವಾದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ 

ಛಂಡಸಿ ಶಾಯೆಜನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಾಯ ಎಂದಿರುನಾಗ ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದೆಸಿ (ನಾ. ೪೮೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಭಕಾರಾದೇಶ. A ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ || 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| 
೦ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ! 

ತಂ ಭದ್ರೋ ಅನಿ ಕುತುಃ ೫! 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ 

| Wp 
ತಂ 1 ಸೋಮ । ಅಸಿ | ಸತ್‌5ಪತಿಃ | ತ್ವಂ1 ರಾಜಾ 1 ಉತ 1 ವೃತ್ರನಹಾ |! 

ನಾ 

| 
ತಂ! ಭದ್ರ: | ಅಸಿ। ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟ್‌ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | 

ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾನುನಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ | 

ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಏನಂ ಯೆತ್ರೆ ಯೆತ್ರ ವಾರ್ತ್ರೆಹ್ಠಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತೆತ್ತ ಸರ್ವತ್ರಾಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಯಾಮುಸೆಸದಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಕ ಸೌನ್ಯುಸ್ಕೈಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಸೆರಾಹ್ಲಿ ಕ್ಯಾಮುಪಸದಿ 

ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ರೆಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅಮಾನವಹಾ ಇತಿ ದಿಹ- 

ರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾನಾಂ | ಆ.೪೮] ತಿಚಿ 

ಹೇ ಸೋನು ತ್ರಂ ಸಶ್ಸೆತಿರಸಿ|! ಸತಾಂ ಕರ್ಮಸು ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಧಿಸತಿರ್ಭ- 

ವಸಿ! ತಸ್ಮಾತ್ಟೋಮುರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ರಾ | ಸಂತೆಃ 

ಸ್ಥಾನಾದಯೆ8 ಪತೆಯೆಃ ಪಾಲಕಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾವೈಶೋ ಭವಸಿ| ತಥಾ ಚಾಮ್ಹಾಯಕೇ ! 

ಸ್ಥಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ವಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ಷನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫ 1 ಇತಿ! 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯೆ ಶಶ್ರೋರ್ನಾ ಹೆಂತಾಸಿ।| ಭೆದ್ರಃ 

ಶೋಭನ ಕ್ರತಶುರ್ಯೊೋ;ಯೆಮುಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಸ್ತೈಮೇವ ತಡ್ರೊಪೋ ಭವಸಿ! ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾ- 

ದ್ಯಾಗಾನಾಂ |! ಸತ್ರತಿಃ 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತತ್ತುರುಷಸೆಕ್ನೇ ತು 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ವಂ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮುದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತ್ಪತಿಃ ಅಸಿ--ಕರ್ಮುಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ರಕ್ಷೆಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಉತೆ-ಮುತ್ತು | ರಾಜಾ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವೈಂ- 
ಪೀನ; ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 

ಅಥವಾ 

[ತೈಂ- ನೀನು | ಸತ್ಪತಿ8- ಸಜ್ಜನರ ಸಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-ಪ ನ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 1] 

[99] 

ಭದ್ರ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಃ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗವೂ | ತ್ವಂ (ನಿನ) ಅಸಿ ನೀನೇ 
ಗಿದ. 
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ಭಾವಾಥ 

ವಿಲ್ಪೆ ಸೋಮಡೇವನ್ಯ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಜ್ಚನರ ಒಡೆಯನಾಗಿದಿ ಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ನಾದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ಗಿಸ್ಫೋಮಾದಿ ಯಾಗವೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

Bnglish Translation 

Soma, you are the protector, the sovereign of the pious or even the 

slayer of vritra ; you are holy sacrifice: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗನನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ ತೈಂ ಸೋಮ 

ನಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಅಗ್ಗಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ 

ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ ಹೋಮು ಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ ಖಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜದೇವತಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪುರೋನು 

ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ 

ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ಇತಿ ನಿಸೆರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ( ಆ. ೪-೮). 

ಸತ್ರೆತಿ8--ಸತಾಂ ಪೆತಿ| ಅಥವಾ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಎಂಬ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 

ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಂತಃ ಸತೆಯೆಃ ಯಸ್ಯ | ಎಂಬ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇಪಾನಾಂ ಪೆಡೆನೀಃ ಕೆನೀನಾಮೃುಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
( ಖು..ಸಂ. ೯-೯೬-೬ ) 

ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಸನಮಾನೋ ನೃಚೆಸ್ಷೂ ರಾಜಾ ದೇನಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ.೯-4೯೭-೨೪ ) 

ತೆಸ್ಮಾತ್ಪೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
(ತೈ. ಸ. ೬-೧-೧೦-೫ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯನೆಂದೂ ಸಜ್ಜನರ 

ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಸ್ರಸಿದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸತಾಂ ಸತಿ: ಅಥವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಕಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುರ್ಸಿಲೋಕೇ ಸೋನಮುಮರಸ್ತನ್‌ | 
(ತೈ. ಸ.೬-೧:೧೦-೫ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಾನಾದಿಗಳೇ ಸತಿಯಾಗಿಯೊ, ರೆಕಕವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುನೋ 

ಅಂತಹೆ ಸೋಮದೇವತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಃ | ಸತ್ಪತಿಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ನಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾ 

ಅಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನು ನಿಂದಾಗಬಹುದು. 

ವೃತ್ರೆಹಾ-ವನೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋರ್ನಾ ಹಂತಾ | ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇಂದ್ರನ 

ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

ಸ ಪನಸ್ಥ ಯೆ ಆನಿಥೇಂಡ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತೆವೇ 
(ಖಯ. ಸಂ.೯-೬೧--೨೨ ) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಖಯ ಸಂ. ೯-೨೪-೬; ೯-೨೫-೩; ೯-೨೮-೩ ; ೯-೨೫-೯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 

ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 
A 

ಭದ್ರೆ 8--ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದವನನು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು. 

ಕ್ರ ತು8--ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ಗಿ- 

ಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗರೂಸಸ್ತೃಮೇವ | ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ನೀನೇ ಸಕಲಯಾಗರೂಸನಾಗಿದ್ದಿೀೀಯೆ. 

ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 

ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೂರ್ವ್ಯಃ | 

(ಯ.ಸಂ.೯-೨-೧೦) 

ಆತ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ವಾಣಃ ಸನತೇ ಸುತಃ | 

(ಯ.ಸಂ.೯-೬-೮) 

ನಿಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾತ ,ನು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ 

ಯಾಗರೂಸನು ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸತ್ಪತಿ8-ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೆೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೊರ್ವಸೆದಮ್‌-.- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಾಂ ಸತಿಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸನ ನಾಸಮಾಡಿದಕೆ ಸತ್ಕಾವೈಶ್ತರ್ಯೇೇ (ಪಾ.ಸೂ. 

೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರ ಹಾ-ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಷ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ವೃತ್ರ ಹನ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನರೂಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಫೃತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
IE wl ತ ಜೆ ಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
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ಭದ್ರುಃ-ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. Ils Il 

Ta 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 

Un; ನಶೋ ಜೀವಾತುಂ ಗಾ ಮರಾ ಮಹೇ ! (Cl 
4 

fe) & py 2, 9 
| | 

ಬ್ರಿಯಸ್ಪೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪೃತಿೀ ॥೬॥ 

|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ತ್ರೈಂ | ಚಿ | ಸೋಮ | ನಃ | ವಶಃ | ಜೀವಾತುಂ ನ! ಮರಾಮಹೇ । 

| ) 
ಪ್ರಿಯೆ 5 ಸ್ತೋತ್ರ? | ವನಸ್ಪತಿ: I &l 

! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಾಗ್ಲಿಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತಾನಗ್ಲೀಸೋನೀಯೆಸ್ಯ ಸೆಶುಪುಕೋಡಾಶಮನ್ವಸ್ಟೌ ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಂಷಿ 

ನಿರುಸ್ಯೆಂತೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಹನಿಷಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ಬೀೀ- 

ಷೋನಯಾಯೇಣೇತಿ ಖಂಡೇ NE | ತ್ವಂ ಚಿ ಸೋಮ ನೋ ನವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆದವೀಃ 

ಕನೀನಾಂl ಆ.೪.-೧೧| ಇತಿ! [ 

ಹೇ ಸೋನು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀನನೌಷಧಂ ತೈಂ ಚೆ ತಂ ಚೇದ್ದಶಃ 

ಕಾಮುಯೇೇಥೂಃ ತೆದಾನೀಂ ನಯೆಂ ನ ಮರಾಮುಹೇ | ನನ್ರಿಯಾನಮುಹೇ!ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ! ಪಿ ್ರ)ಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ! 

ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಸಃ ತಥೋಕ್ತೆಃ! ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೆನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನಸ್ಪತಿರ್ನನಾನಾ- 

ಮೋಸಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪೆತಿ8 ಪಾಲಯಿತಾಸಿ! ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ತೈ. ಸಂ. 

೬-೧೯-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1! ನಶಃ| ನಶ ಕಾಂತ್‌। ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ ಆಗಮಾನುದಾಶ್ರೆ ತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ತ ರಃ 

ಶಿಷ್ಕತೇ | ತ್ವಂ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ಬ ಶ್ಲ ಚಿತಿ ನಿಪಸಾತಾಂತೆರಂ ಚೇದರ್ಥಂ!। ತೆದ್ಯೋಗಾನ್ಸ್ನಿಸಾತ್ಸರ್ಯದ್ಯದಿಹಂ- 

ತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ ಸೇಧಃ | ಹೀ ವಾತುಂ| ಜೀನ ಸ್ರಾಣಧಾರಣೇ!| ಜೀನೇರಾತು8! ಉ.೧-೮೦. | 

ಮರಾನುಹೇ। ನ್ಕುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ 



0d pd 

349 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯೧. 

pS 

ಸೋಮ- ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದಡೇವನೆೇ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರೆಃ- ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | 

ವನಸ್ಪೃತಿ8--ಓಷಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಜೀವಾತುಂ— 

ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ! (ತೈಂ) ಚ-ನಶಃ- ನೀನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ| ನಮರಾ- 

ಮಹೇ-- ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯನೂ ಮತ್ತು ಸಸ್ಕೌ ಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ps) 

ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾವು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

English Translation 

O Soma, fond of praise, the lord, of plants; you are life to us; if you 

wish we will not die. 

ನಿಶೇಷನಿಷಸಯ ಗಳು 

ಅಗ್ಗಿಚಯನಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ೀಹೋನಾಯ ( ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ) ಸಂಬಂಧನಾದ ಸಶುಪುಶೋಡಾಶ ಹೋಮುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಜೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 

ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 

ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋನು ವಿಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಡೆಂದು 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಲೀಷಸೋನಾಯೇಣಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ( ಆ. ೪-೧೧). 

ವನಸ್ಪತಿ:-ನನಾನಾಂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಸಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | ಸೋಮನು ಓಸಧಿ ಮತ್ತು 

ಸಸ್ಯಗಳ ಪೋಲಕನು. ಅವನೇ ಜೀವಾತುವು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 

ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನಿತ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾಮುಂತೆಃ ಸಬರ್ದುಘಃ | 

(ಯ. ಸಂ.೯-೧೨-೭ ) 

ಸೋಮೋ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ | 

(ತೈೆ.ಸಂ.೬-೧೯-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಸ್ನಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಓಸಧಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ಜೀವಾತುಂಜೀವನೌಸಷಧಂ | ಜೀವಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ತೃನನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ಆಹಾರನೆಂದೂ ಅಥನಾ ಚಿರಕಾಲದ ಜೀವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿಸೆಯ 



ಅ.೧ ಅ. ೬. ವ.೨೦] ಸುಸ್ಬೇಪಹಿಕಾ 349 

ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜೀನಾಶನೇ ಸು ಪ ರ್ರ ತಿರಾನ ಆಯೆ! 

( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಜೀವಾತನೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಟೆ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ ! ( ನಿ. ೧೦-೪೦) ದೀರ್ಫಕಾಲ 

ಜೇವಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೀವನೌಷಧಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳೆಬಹುದು. 

ವಶೂ-ವಶ ಕಾಂತೌ।| ವಶಃ ಕಾಮುಯೀಥಾಃ | ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೆೇ € ಆದರೆ ಎಂದು ಕರ್ತರ ೈರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸಾಯಣರೂ ; ಕಾಮ್ಯ, ಪ್ರಾ ್ರಿರ್ಥಯಿತವ್ಯಃ ಯಾಚ್ಯಃ | ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮ ಅರ್ಥವೇ 

ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ನ ಮರಾಮಹೇಮೃುಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ | ಸುನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇೇ ಆದರೆ ನಾವು 

ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ನೋಷು ಣಃ: ಸೋಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಪೆರಾದಾಃ ಪೆಶ್ಕೇಮ ಮ ಸೂರ್ಯೆಮುಚ್ಚೆರಂ ತೆಂ | 

( ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦೫೯-೪ ) 

ಸೋನು ರಾರ್ಜ ಸ್ರ ೧ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 
( ಖಂ. ಸೆಂ. ೮-೪೮-೭ ) 

ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮ ಿತ್ಯುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 

ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದ ರೆ ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನನು ಸಿದ್ಧ ವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. 

ಯ್ಯಾ ಕರಣ ಇಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 

ವಶ--ನಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಟೋಸೆಃ 

ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಲೇಟೋತಡಾಬೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಂ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 

ಚಶಬ್ದವು ಚಣ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಯೋಗಪು ವಶಃ ಎಂಬ ತಿಜಂತಕ್ಕೈ ಇರುವುದರಿಂದ 

ನಿಪಾತೈೆರ್ಯದ್ಯದಿಹೆಂತೆ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಾತುಮ್‌--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವೇ ರಾತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸಪ ಮ ರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರಾಮುಹೇ-ನ್ಭುಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ" 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮೆನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ನಿತ್ವ. ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
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ನಿಕರಣ, ಅತೋ ದೀರ್ಣೋ ಯೇಖಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರ8-ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರ: ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 

ಪೂರ್ವಸದಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನಸ್ಪತಿ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 

ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ನನಾನಾಂ ಸತಿಃ ವನಸ್ಸತಿಃ ಪಾರಸ್ವರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾ 

ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | 

ತಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ತ್ವಂ ಯೂನ ಖಯತಾಯತೇ । 

ನೇ ೭ el 
dl 

'$) el £) e) ಗ 2 CL lk 
ಸದಪಾಠಃ 

| | 
ತಂ | ಸೋನು | ಮಹೇ। ಭಗಂ!।ತ್ತಂ 1 ಯೂನೇ | ಯತ ಯತೇ । 

| | 
ದಕ್ಷಂ 1 ದಧಾಸಿ | ಜೀನಸೇ ॥೭॥ 

ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಆಯುಸ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕ ತ್ವಂ ಸೋಮು ಮಹೇ ಭಗನಿತ್ರೇಷಾನುವನಾಕ್ಯಾ! 
ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಆ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಸುಚೇತೆನಾ ತೆಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ! ಆ.- 
೨-೧೦. | ಇತಿ 

ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ನುಹೇ ನುಹತೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಯತಾಯತೇ ಖುತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ 
ಪುರುಸಾಯೆ ಜೀನಸೇ ಜೀನಿತುಂ ದಕ್ತ್ಷಮುಸಚೋಗಸಮರ್ಥಂ ಚಗಂ ಧನಂ ದಧಾಸಿ | ನಿದಧಾಸಿ | 
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ಕರೋಷಿ |! ತಥಾ ತಂ ಯೊನೇ SR ಚೆ ಹಯುತಾಯೆತೇ ಜೀವಿತುಂ ಧನಂ ಕರೋಷಿ! ನುಹೇ 1 
ಮಹತೇ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಡಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯೊನೇ |! ಶ್ವಯುವನುಘೋನಾಮುತದ್ದಿತೆ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಯುತಾಯಕೇ | ಯತೆಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಫೃಚ್‌ |ನ ಚ್ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯೇತೀತ್ಸದೀರ್ಫಯೋರ್ಸಿಸೇಧಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 

ದೃೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ | ಕ್ಯ ಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ | ಶತುರನುಮೋ ಸದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ 

ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜೀನಸೇ| ಜೀನ ಪ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ad ಸೇಸೇನಿತೈ ಸೇಪ ತಯ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ ಲ್ಪ ನಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯುತಾಯೆತೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೈಸುವ | 

ಮಹೇ-ವೃದ್ಧನಿಗೂ | ಜೀನಸೇ_ ಜೀವಿಸಲು! ದಕ್ಷಂ-ಅನುಭನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭಗೆಂ- ಧನವನ್ನು ! 

ದಧಾಸಿ-ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೆ) | ತೆ ಶಂ ನೀನು | ಯೊನೇ( ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ) 

ತರುಣನಿಗೂ ಸಹೆ (ಜೀನಿಸಲು ಥನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪ ಸೋಮದೇವನ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಡುವ ವೃದ್ಧೆ ನಿಗೂ ಅದೇ 

ರೀತಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವ ತರುಣನಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರನರು ಜೀನಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಅವರು 

ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Soma; you bestow upon him who worships you whether old or young; 

wealth that he may enjoy and live- 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಆಯುಸ್ತಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ತ್ರಂ ಸೋನು ಮಹೇ ಭಗಂ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ 

ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ನೋ ಆಗ್ಗೇ ಸುಚೇತುನಾ ತ್ರಂ ಸೋಮು ಮುಹೇ ಭಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦). 

ಯುತಾಯೆತೇ- ಯೆಜ್ಞಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಪುರುಷಾ ಸಾಯೆ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ ಅದರ 

ಫಲವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನವೂ ಶಕ್ಷಿಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಯೆತಾಯೆತೇ ಮಹೇ, ಯುತಾಯೆತೇ ತರುಣಾಯೆ ಚೆ ದಕ್ತಂ ಉಸಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ನಿದಧಾಸಿ! 

ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುನನನು ವೃದ್ಧ ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತರುಣನಾಗಲಿ ಅನನಿಗೆ ಅನುಭನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಹೇ ಭಗಂ, ಯುತಾಯೆತೇ ಯೂನೇ ಬಲಂ 

EU 
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ವೃದ್ಧಿಂ ನಾ ಡದಾಸಿ! ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಧನನನ್ನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ತರುಣನಿಗೆ ಬಲ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೃದ್ಧಾಯೆ ಧನಂ 

ದಧಾಸಿ! ಯೊನೇ ಚ ಬಲಂಚೆ ಯೆಚ್ಛಸಿ | ಎಂದು ಮಾಧನರೂ ಸಹ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿ ದೆಕ್ಷ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಬೀರೆಜೇಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಜೀವಸೇ-ಜೀನಿಸುವುದಕಾಗಿ. for long life. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಹೇ-- ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೆಕೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 

ದಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೊನೇಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ರಯುವಮಹಘೋನಾಮತದ್ದಿತೇ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನುಹೊಂದುವ ವಕಾರವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಟೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೊರ್ವರೂಸ. 

ಯೂನೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಖಯುತಾಯೆತೇ -- ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಯತಾಯೆತೇ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ 

೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುತ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುನ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ 

ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ£-ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಖಯುತಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಖುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಚೆತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರ- 

ನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಆಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ತಿಜಂತನಿಘಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಸೇಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ತುಮುನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುನುರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 

(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಏದಂತನಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ತ್ರಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಡಿ, ೩ ॥ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

fs: ! 
ತ್ವಂ ನ್ಹ್ವಃ ಸೋಮ ಐಶ ಶೋ ರಕ್ತಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ | 

| | | 
ನ ರಿಷ್ಕೇತ್ಪ್ತ್ಯಾವತಃೇ ಸಖಾ 1॥೮॥ 

ಸದಪಾಠಃ 

| 
ತ್ವಂ | ನಃ 1 ಸೋಮ । ನಿಶೈತಃ | ರಕ್ತ ರಾಜನ್‌ | ಅಫು5 ಯತಃ | 

| | 
ನ।ರಿಷ್ಕೇತ್‌ 1 ತ್ವಾ`sನತೇ। ಸಖಾ ॥೮॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಸ್ವಸ್ಕೇಯನ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 

ಚ| ಸ್ತಸ್ತ್ಯಯೆನ್ಯಾಂ ರಕ್ತಿತೆವಂತಾನಗ್ಗೇ ರಕ್ಷೂಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತಂ ನಃ ಸೋಮ ನಿಶ್ವತೆಃ| ಆ ೨-೧೦ | 

ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲ ತ್ವೈಮಹಫಾಯೆತೆೇ|! ಆಘಂ ಪಾಸಂ |ತೆಜ್ದೇತುಕೆಂ ದೇಖ 

ಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಪುರುಷಾನ್ಲೋತಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಷ | ಸಾಲಯ | ತ್ರಾವತೆ- 

ಸ್ತೃತ್ಸಪೃಶಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ರಾಸ್ತೆಃ8 ಪುರುಷೋ ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ನಹಿ ನಿನಶ್ಯೇತ್‌ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ 

ತ್ರತ್ಸಖಾ ನ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ || ಅಘಾಯತಃ |! ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾನಿಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ಘಾಯೆನ್‌ | ಛೆಂದಸಿ 

ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 

ತ್ರಾನತಃ | ವಠುಪ್ರೆಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾಂ ಛಂಪಸಿ ಸಾವೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯ್ಮಾನಮಿತಿ ನಠತುಸ್‌ | 

ಸಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತೆರಸೆಡಯೋತಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋನಮುದೇನನೇ | ರಾಜನ್‌ - ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಹಘಾ- 

ಯೆತೆ-ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವತೆ8-ಸಕಲನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದಲೂ | ನಃ- 

ನಮ್ಮನ್ನು 1 ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು! ತ್ವಾವತೆಃ - ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 

ಪುರುಸನೂ 1 ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌-ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ 

OD ಎಳೆ ಎನೆ ನೆ 
ಗು, "ಹಿತರೀ ಆದ ನಮುಗಿ ನಾಶನ ಇಲ್ಲ.) 

Aw BF VOLUME 7 C 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ 

ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಳೆ ಸಕಲ ಶತ್ರುನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ 

ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ನಾಶವಾಗಲಾರನು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಟೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶ 

ವೆಂಬುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

English Translation 

O King Soma, defend us from every one seeking to harm us; the 

friend of one like you can never perish: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು 

ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೆಸಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಕ್ಸಾಗಿ ತ್ರಂ ನಃ ಸೋಮ 

ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುನುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ಫಸ್ತ $ಯೆನ್ಯಾಂ ರಸ್ತಿತೆನಂತಾನಗ್ಗೇ 

ರಸ್ಲಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ನಃ ಸೋಮು ನಿಶ್ವತೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು- (ಆ. ೨-೧೦) 

ಅಘಾಯೆತೆೊ“ಅಫುಂ ಸಾಸೆಂ ತದ್ದೇತುಕೆಂ ದುಃಖಂ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೆರ್ತುಮಿಚ್ಛತೆಃ | ಪಾಪ 

ಹೇತುಕವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಮೆಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ. 

ನಿಶ್ವತೆ£-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) 

ತ್ರಾವತೆೊ ಸಖಾ-ತ್ವಾವತೆಃ | ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದನನ ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗು 

ವುದಿಲ್ಲ) ಕಿಮು ನಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ರತ್ಸಖಾ ನ ನಿನಶ್ಯ ತೀತಿ |! ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 

ಕೊಡ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೋ ಆಗ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಸವಷವಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯೇ 

ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 

ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯೊಾಂ! ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗುವ ಸಂಭವನನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ: 

ವೃಣೀಮುಹೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ವೃಣೀನುಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೬೬-೧೮) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಸಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಸಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹನಿಚ್ಚೆ - 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲಕ್‌. ದು $ಚೋ- 

ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 
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ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಘಾಯತೇಅಫುಂ ಪಾಸಂ ಸರೇಸಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅಫಾಯನ್‌ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಪಿ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುನಾಗಲೂ ಅಘ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚಿಚ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ನ ಚ್ಛೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಅಫಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿ 

ಏಕನಚನಾಂತ ರೂಸ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿನ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ರುಸ ರಿಷ ಹಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟಾಗನು. ಶೃನ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಯೇಯೆಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಾವತೊ-ತ್ರತ್‌ ಸದ್ಭಶಃ ತ್ವಾವಾನ್‌. ನತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಸ್ಮಡದೆಸ್ಮದ್ದ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ 

ಸಾವೈಶ್ಯೇ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃ ಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುಷ್ಮದ್‌* 

ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತೆರಸದಯೋತಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಕದಿನ 

ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಟೆ ತ್ವ ಅದೇಶ. ಆಸರ್ನ್ವನಾಮನ್ನು8-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಗ್‌ನೈಶ ವತು ಇವು. ಸಪರವಾದಾಗ 

ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಷ್ಮೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸೋಮ ಯಾಸ್ಲೋ ಮಯೋಭುವ ಊತೆಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುನೇ! 

ತಾಭಿರ್ನೋ ನಿತಾ ಭವ Wa 

ಸದಸಾರ 

ಸೋಮ | ಯಾಃ | ತೇ | ಮಲಯ ಭುವಃ | ಊತಯಃ i ಸಂತಿ ದಾಕುಷೇ 

| 
ತಾಭಿ: | ನಃ । ಅನಿತಾ । ಭನ 1೯ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ 

ಸೋಮುಪ್ರನಹಣೇ ಸೋಮ ಯಾಸ್ಮ ಇತಿ ತೈಚೋತನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಸೋಮ 

ಯಾಸ್ತೇ ಮಂಶೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರೂ 1 ಆ. ೪-೪ ಇತಿ |! ಆಗ್ರಯೆಣೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ 

ಇತ್ಯೇಪಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಂಶೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿ 

ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1೨೫೯1 ಇತಿ! ಅಶ್ರಮೇಥೇ$ನಿ ಪೌಷ್ಟ್ಯಾಮಿಷ್ಟೌ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕೈಷಾನು 

ವಾಕ್ಕಾ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತ್ರಮುಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ಧಂತೌ 

ಆ. ೧೦-೬. | ತಿ 

ಹೇ ಸೋನು ಕೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತೆ ವತೇ ಯಜ 

ಮಾನಾಯೆ ಮುಯೋಭುನೋ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರೊೀ ಯಾ ಊತೆಂಯೋ ರಕ್ಷೂಃ ಸಂತಿ 

ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾಭೀ ರಕ್ಷೂಭಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ! ಮಯೋಭುವಃ! ಅಸ್ಯೋತಿನಿಶೇ- 

ಷಣತ್ತೇನ ಸ್ರೀಲಿಂಗತ್ತೇ ಭುವಶ್ನ| ಸಾ. ೪-೧-೪೭ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ತದ್ವೋತೋ ಗುಣ- 
ವಚೆನಾದಿತ್ಯಸ್ಮಾದುತೆ ಇತಿ ತೆಪರಕೆರಣಿಸ್ಕಾನುವರ್ತೆನಾನ್ನ ಭವತಿ ॥! 

ಸ್ರೃತಿಸಷದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ! ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಮಂಯಯೋಭುನಃ-ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ |! ಯಾಃ ಊತೆಯೆಃ ಯಾವನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ 

ಸಾಧನಗಳು | ಸಂತಿ ಇನೆಯೋ 1 ತಾಭಿ8- ಆ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನನ್ನು! ಅನಿತಾ 

ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನಆಗು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ನೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 

ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ಯಾನ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳಿನೆಯೋ ಅನವುಗಳೊಂ 

ದಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 

English Translation 

Soma, be our protector with these assistances which are sources of 
happiness to the offerer of oblations: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಸೋಮಸ್ರನಪಣದಲ್ಲಿ ಸೋನು ಯಾಸ್ಮೇ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನು 

ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಸೋನು ಯಾಸ್ಮೇ ಮಂಯೋಭುನ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ8 ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋನುದಡೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮುದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
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ಯಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ 

ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯೌ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೯) 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪೂಸಡೇನತಾಕನಾದ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನು 

ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರೆಥಾ 

ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ನುಯೋಭುನ ಇತಿ ಸದ್ವೆಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೧೦-೬) 

ದಾಶುಷೇದಾಶೃ ದಾನೇ ! ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ. 

ಊತೆಯೆ£- ಊತಿರವನಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ ಧಾತುನಿನಿಂದ 

ಊತಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿ ಆ ತ್ತಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ ( ಖು. ಸಂ. 

೮-೬೮-೧ ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಪೆರಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಊತಯೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು.  ಎಂತಹೆ 

ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರೆ ; 

ಮಯೋಭುವೂ“ಮುಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯೈಃ| ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೋಮನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯ.ಸಂ೯-೧೧೩-೭ರಿಂದ'೧೧ರ ವರೆಗಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 

ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಖವನ್ನು 

ನಿರೀಕ್ರಸಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಕೂಡ ನೋಮದಜೇವತಾಸಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಐರಿಸುನ ಹ ಸುಖದ ಸ್ಪರೂಷವು ಅತ್ಯಂತೆ 

ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ತ್ರಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಜಿತೆಂ | 

ತೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಸನಮಾನಾನ್ರುತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ತಿತ ಇಂದ್ರಾಯೆಂಜೋ ಪೆರಿ ಸ್ತ್ರವ 
(ಹು. ಸಂ.೯-೧೧೩-೭ ) 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ನ ಯೆತ್ರ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ಯಪಂ | 

ಸ್ಪಧಾ ಚ ಯೆತ್ರ ತೃಪ್ರಿಶ್ನ ತತ್ರ ಮಾನುನ್ರುತೆಂ ಕೈಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪ್ರವ | 

( ಯು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೦ ) 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ನ ಮೋದಾಶ್ನ ಮುದ ಸಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ ! 

ಕಾಮಸ್ಯೆ ಯೆತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮನೃುತೆಂ ಕೈಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ 
( ಖು. ಸಂ.೯-೧೧೩-೧೧ ) 

ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಭಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 

ಸುಖಕ್ಲಿಂತಲೂ ಖಾರಿದುದಾಗಿಜಿ ನಿಕಾಮುನಾದೆಂತಹೆ ಆನಂದ ನೋದ, ಸಪ್ರಮೋದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಸುಖಗಳಾಗಿನೆ. 

ವ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸೋನು ಸಂಬುದ್ದಿ ನಿಕನಚೆನಾಂತೆರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘೌತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

pe 
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ಮಂಶೋಭುವಕ--ಮುಯಸಃ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೃಕ ಮಯೋಭುವಃ&  ಮಯಸ್‌ ಉಸಪಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂ 

ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಯಸ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊತಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಭುವಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿ ಅಲ್ಲಿ ಮೋತೋಗುಣನಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 

೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಃ ಎಂದು ತಪರನಿಶಿಷ್ಯ್ಟವಾದ ಪದವು ಅನುವೃತ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫನಿರು 

ವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಚುಧ i ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಸಪರನಾದಾಗ 

ಉನಜಾದೇಶ, 

ಸಂತಿ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋೋಸೆಕ-- ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ದಾಶುಷಸೇ“ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಪಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 

—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿನಸಿಸಸೀನಾಂ ಚೆ 

—ಎಿಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಿತಾ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾದೇ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅನಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ಷಿ ಸುಪರನಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌- 

ತೈನ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಮ. ಸುಲೋಪ. ನಲೋಸ. ಚಿತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೯ ॥ | ) 

ಮ ಭೌ ಹ 

ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 

| 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಚೋ ಜ ಜುಯುಷಾಣ ಉಃ ಪಾಗಹಿ ! 

£8 | | 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭನ 1೧೦1 

॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ 1 ನಚ | ಜುಜುಸಾಣಃ 

| 
( @  ¥ 9° 

| 
ಸೋನು । ತಂ | ನಃ 1 ನೃಧೇ। ಭವ ॥೧೦॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಿಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಯೆಜ್ಞನಿದೆಂ ನಚ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 

ಸ್ತುತಿಲಫ್ರಣಿಂ ವಚೆನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಜೀನ 
ವಂಶಲಸ್ಪಣಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ಪ್ರಾಸ್ಯಚ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ನೃಧೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ ॥ 
ಜುಜುಷಾಣಿಃ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ 1 ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋ 

ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! ಉಸಾಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ಲೋಪೆ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ದನದತ್ರಾ ಭಾದಿತೈಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆ ತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಗತಿರ್ಗತ್‌ | 

ಹಾ. ೮-೧-೭೦1 ಇತಿ ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ 

ಸ್ರತಿಪದಾಥ? 

ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇನನೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು! ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ (ನಾವು ನೆರವೇರಿಸ 

ತಕ್ಸ) ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ! ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕೃನ್ನೂ! ಜುಜುಷಾಣಃ- 

(ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಸೇನಿಸುತ್ತಾ 1 ಉಸಾಗಹಿ  ( ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಸೆ) ದಯಮಾಡು""! ನಃ ನನ್ಮ 1 

ವೃಧೇ- (ಯಜ್ಞದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ |! ಭವ(ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಆಗು. ! 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪ ಸೋಮದೇವನ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಮುತ್ತು ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ 

ವಾಕೃನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಮತ್ತು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದ 

ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 

English Translation 

O Soma, accepting this our sacrifice, and this our praise, approach us 

and be to us as the angmenter of our rite: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಜಜುಸಾಣ8--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ | ಸೇವಿಸುನವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ 

ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ. 

ನೃಥಧೇ-ನೈಥಧು ವೃದ್ನೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ. 

ಮತ್ತಿ ಸೋನು ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ರೀಂದ್ರನಿಂಜೋ ಸವಮಾನ ನಿಸ್ಲುಂ! 

ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೂೇ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ನೂ ಮತ್ತಿ ಮಹಾನಿಂದ್ರನಿಂದೋ ನುದಾಯ 

(ಯು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ದ ಚರನುಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಫ್ಷ ಪ್ಲಿಯೊ 

ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವಾಗ i ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು. ಹ 

ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಯ. ಸಂ. ೯-೨-೧೦. 

೯-೬-೮ ; ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುನವಂತೆ ಸೋವಮನೇ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಮೈನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 

ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅವನೇ ಕಾರಣನು 

ವ್ಮಾಕರೂಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಜುಜುಸಾಣಿೀ-ಜುಷೀ ಪಿ ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲಉುಬ್‌ ಲಜೀ- 

ಲಿಟ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಅಟ ಕಾನೆಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿ ಗೆ ಕಾನಜ್‌. 

ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಇತ್ತ. ಚಿತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪಾಗಹಿ--ಉಸ+*ಆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. (ಗತಿಶ್ತ) ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹಪಿಚ್ಛೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದಡೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ದ ವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೨೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಸನು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ8--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಆ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಸ) ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಧೇ-ನೃಧು ವೃ ದ್ದೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. i ತ್ರ ತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 1೧೦ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ !! 

ನಷ | | I ) 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಂಯಾಮೋ ನಚೋನಿದಃ | 

| 

ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆವನಿಶ 1೧೧॥ 



SE ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 361 

SRN RSS IRS 

॥ ಪದಪಾಳೆ? ॥ 

| ಸೋಮ । ಗೀ5ಭಿ8 1 ತ್ತಾ! ವಯೆಂ | ವರ್ಧೆಯಾಮಃ | ವಚೆಃ5 ನಿದಃ 

ಸು5 ಮೃಳೀಕಃ |ನೂೇ।ಆ1ವನಿಶ ॥೧ಎ॥ 

(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 

ದರ್ಶಯಾಗೇ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅಗ್ಲಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾ ವಯೆಂ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯೆತ್ರೆ 
ವೃಧನ್ವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತ್ರೈಸಾ ದ್ರಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನವಚೋವಿದಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ವಚೆಸಾಂ ವೇದಿತಾರೋ ವಯೆ- 

ಮನುಷ್ಯಾತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ! ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ!| ತಾಡೈ- 

ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ಆವಿಶ | ಅಗಚ್ಛೈ 

ಸುಮೃಳೀಕಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್ನ್ವಕನ್‌ | ಉ. ೪-೨೪1 ಇತಿ ಭಾವೇ ಕೀಕನ್ಪ್ರುತ್ಯೈಯೆಃ| 
ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕೆಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ-- ಲ್ಪ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ನಚೋನಿದಃ- ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳ 

ಸರಿಚಯವುಳ್ಳ | ವಯಂ-ನಾವು | ಗೀರ್ಭಿ-ಸೊ ತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ! ವರ್ಧಯಾಮಃ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ನೂ ನಮಗೆ | ಸುಮೃಳೀಕೆ8-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಆ ವಿಶ-ದಯಮಾಡು 
ಪ 

R ಭಾವಾರ್ಥ * 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಡೆ. ನಾನು 

ಸನಿತ್ರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀನು ನೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 

ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 

Acquainted with hymns we elevate you with praises ; do you who are 

benignant approach: 

ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 

ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯ ಭಾಗಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 

ಪುಶರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ತೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ 
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ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದು. (ಆ ೧-೫) ಇತರ ಸ್ಥಳೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಎಂದರೆ 

ವೃಧನ್ವತಿೀ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಗಳು ಎಳ್ಲೆಲ್ಲಿವೆಯೋ pe ಈ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನು 

ವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

ವಚೋನಿಡಃ--ನಚಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾರಕ! ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರೆಂದರ್ಥ.  ವಚೆಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು.ಸಂ ೯4೯೧೩; ೯-೬೪-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಹ ವಚೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯೆಂಡೇ 

ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ವಚೋವಿದಃ ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜಿನ್ಹಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ 

ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವನರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೀರ್ಭಿ-ಸ್ತುತೆಯೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾತೇಃ (ನಿ. ೧-೧೧) ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಕೊ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ತೆನಿದ ೈರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಯ.ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ 

ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದ ಕೈ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂನೂ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸೆಂ. 

೬-೧೫-೬ ; ೮-೧೨-೧೯ a ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಡೀ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ಗೀರ್ಭಿಕ 

ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಡೆಯ 

ತಕ್ಕ ಸಂತಕೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಸನರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಲೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ನಿಂದರ್ಥವು. 

ವರ್ಧಯಾಮಃ-ಪ್ರನೃದ್ದಂ ಕುರ್ಮಃ 1 ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 

ಖು. ಸಂ. ೧೩-೧೮-೮ ನೆಯ ತೆನಿದ್ಬರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸುಮ )ಳೀಕೂ-ಮೃ ಛೆ ಸುಖನೇ | ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ | ಭತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಯ. ಸೆಂ. ೯-೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ರಿಂದ ೧೧೩ ಯಕು ಗಳಲ್ಲಿ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸುಖಸ್ವರೂಸನನ್ನು ೧-೯೧-೯ನೇ WE: ನಿವರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ. 

ಗೀರ್ಬ್ಭಿತ- ಗಿರ್‌ ಶಬ್ಬ. ema. ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ರ್ನೋರುಸಧಾಯಾದೀರ್ಫ:ಃ 

(ಹಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಭೂತನಾದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ. 

ವೆರ್ಧಯಾಮಃ-ನೃ ಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆ 
ಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ WL ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಧಿ ಎಂಬ 

ಜಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ಸಮಸಪುರುಸಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯೆೇಖ೫--ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅದೆಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. 
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ನಚೋನಿದ8-ವಚಾಂಸಿ ವಿದಂತಿ ಇತಿ ನಜೋನಿದಃ ವಿದ ಜಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗಿ 

ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 'ಗತಿಕಾರಕೋಸಷೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೃಳೀಕೆ8--ನ್ಬುಡ ನಿಖುನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಡೇಃ ಕೀಕೆನ್‌ಕೆಕೆನೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಳಕನ್‌ಪ್ರತೃಯ. ಮೃಡೀಕಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ 

ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಮೃಳೀಕ& ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯೂಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 

| | | | | 
ಗಯಸ್ಸ್ಫಾನೋ ಅಮಾನಹಾ ವಸುನಿತ್ಳುಸ್ಮಿವರ್ಧನಃ 

| | 
ಸುಮಿತ್ರ8 ಸೋಮ ನೋ ಭವ ೨ 

| ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 

| | | 
ಗಯ ಸ್ಫಾನಃ |! ಅಮಾನ ಹಾ | ವಸುವಿತ್‌ | ಪುಸ್ಟಿ5 ನರ್ಧನಃ । 

ಸುಮಿತ್ರ! ಸೋನು। ನೂ। ಭವ ॥೧೨॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ 

ಸಂತಿ ಪನಮಾನೇಷ್ಟಯೆಸ್ಸಿಸ್ರಃ | ತತ್ರ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾನಿಸ್ಟಾವುತ್ತರಸ್ಯಾಚ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಗಯೆಸ್ಪಾನ 

ಇತ್ಯೇಸಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಪುಸ್ಟಿಮಂತಾನಗ್ಗಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನನದ್ಗೆಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅನಮಾ- 

ವಹೂ। ಆ.೨-೧1| ಇತಿ!! ಏಷೈನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನೋಸಪಸದಿ ಸೌಮ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂ 

ಕಾಲೀನಾಯಾಂ ತ್ವೈನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ತಿತೆಂ ಚಾಥೋಸೆಸದಿತಿ ಖಂಡೇ | ತಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ರತಿರ್ಗಯೆ 

ಸ್ಪಾ ನೋ ಅಸಾನಹಾ! ಆ.೪-೮। ಇತಿ! | 
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ಗಯೆಸ್ಪಾನಃ 1 ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾನು | ಢಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಅನಾನಹಾ $ಮಾವಾನಾಂ 

ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಪಸುನಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಢನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ 

ಪುಷ್ಟೇಃ ಸಂಸೆದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸುಮಿತ್ರಃ! ಶೋಭೆನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಖಾಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ:! 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೇನಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟೋ ಭವ ಗಯೆಸ್ಟಾನಃ | ಸ್ಫಾಯಾ ವೃದ್ಗೌ ! 

ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲ್ಯುಟಿ ವ್ಯೃತ್ಯೈಯೇನ ಯೆಲೋಪಃ | ಇದಮಾದಿಷು ಚೆತಶುರ್ಸ್ಷು ಪದೇಷು 

ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಸುಮಿತ್ರೆ | ನಖ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

(l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೀವನೇ | ನಕ ನಮಗೆ 1 ಗಯೆಸ್ಪಾನಃ--ಧನನನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಅನೋೀವಹಾ--ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವಸುವಿತ್‌ -- ಧನವನ HS ಹೊಂದಿಸು 

ನನಾಗಿಯೂ | ಪುಷ್ಕಿವರ್ಧನಃ--ಆಹಾರ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸುನಿತ್ರ8- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 

ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಭನ ಆಗು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋನುದೀವನೇ, ನನ್ಮು ಐಶ್ವರ್ಯ ನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ, ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನದಾತ 

ನಾಗಿಯೂ, ಪುಸ್ಟಿಸಂಸತ್ತ ನ್ನು ಚಿಳಿಸ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಸಷ್ಮನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 

English Translation 

O Soma; be unto us; the bestower of wealth; the remover of desease; 

the cognizant of riches, the augmenter of nourishment and an excellent 

friend: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸವಮಾನೇಸ್ಟಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ನೂರು ಇಸ್ಸಿ ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಇಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 

ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಕ್ತಾಗಿ ಗಯಸಾ ನನ ನಿಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ ರಯಿಮಶ್ನವವ್ನೆಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅನೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಸಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 

ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವಾಗಿರುವುಡಿಂದು 

ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಸಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ರೆಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯೆಸ್ಟಾನೋ 

ಅಮೀೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). 

ಗಯೆಸ್ಸಾನ8--ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ। ಧನಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತಃ ! ಧನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕನನೆಂ 

ದರ್ಧನು. ಗಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ, ಗೃಹ ಮತ್ತು ಧನ ಎಂನು ಮೂರು ಅರ್ಥವೂ ಜಗುನುನು. ತಕ್‌, ಕೋಕೆಂ, 
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[F) 

ಅಪತ್ಯವೆಂದೂ : ಮಫ, ರೇಕ್ಷ್‌8 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಧೆನನೆಂದೊ ; 

ಗಯತಿ ಕೃದರಿ ಹರ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೧೨.-೩) ಗೃಹೆನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಿರು 

ವುದು. ಗಮ್ಯುತೇ ನಿನಾಸಾಯೆ ಇತಿ ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ, ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಮಾ ಗಯೆಂ ಧನಂ 

ಐಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ೫-೧೦-೩ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ಸು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ 

ಖು. ಸಂ, ೬-೭೪-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಗೃಹಂ ಗೃಹಗತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ವಾ | ಎಂದು 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಫುಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಸ್ಟಾಯಿರ್ನ್ವ್ಯದ್ಬ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸತ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಗೃಹಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾ 

ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ನೋಮನಿಗೆ ಗಯಸಾಧನ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು ಉದಾಪರಣೆಗೆ 

ತೆನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಪೆ ಪತೆ ನಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಗಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಸಮೀ ವತ್ಸೆಂ ನ ಮಾತ್ವಭಿಃ ಸ್ಪಜತಾ ಗಯೆಸಾಧನಂ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೧೦೪-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 

ಅಮೀವಹಾ- ಅಮ-ರೋಗೇ 1 ರೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮು ಶಬ್ರದಿಂದ ಅಮೀನ 

ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನನು ಅಮೀನಹನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರೋಗವನ್ನು ನಾಶ 

ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮ ಸುಷುತೆಃ ಪೆರಿ ಸ್ರನಾಪಾಮೀವಾ ಭನತು ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ 
(ಯ. ಸಂರ೯-೮೫-೧) 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ನಿ ವೃ ಹತೆಂ ನಿಸೂಬೀಮುಮೀನಾ ಯಾ ನೋ ಗಯೆಮಾನಿನೇಶ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೨) 

ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯೆಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅನಿೀನಹಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನಸುನಿತ್‌ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನನೆಂದರ್ಥನು. ನಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅನ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೫-೧೯) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಸದಾತನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮನಿಗೆ 

ವಸುನಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌ | ಗೋನಿತ್‌ | ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದನು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಗೋನಿತ್ಸೆನಸ್ತ ವಸುನಿದ್ದಿರಣ್ಯನಿದ್ರೇಶೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಸ್ಟರ್ಪಿತೆಃ | 

( ಯ. ಸಂ.೯-೮೬ರ೯ ) 

ನಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ನಿಶೇಸಣಗಳೂ ಇನೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಯಿಪೆತಿಃ ಎಂದು 
Ko; 

RNASE ಹರೆಯುತ್ಗಾರಿ. 
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ಪುಸ್ಕಿವರ್ಧನಃ-ಸುಷ್ಟೇಃ ಸಂಸದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಧನ 

ದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನು ಸಂಸತ್ತ ನ್ಸೊ 

ಸುಮಿತ್ರೆ ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 

ಶೋಭನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗಯಸ್ಸಾನಃಸ್ಟ್ರಾಯೀ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. (ಧಾತ್ರ 

ರ್ಥವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೋ ಬಹು- 

ಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗಯಸ್ಯ ಸ್ಟಾನಃ ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ- 

ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಇದೇ ಆದಿಯಾದ ನಾಲ್ದು ಶಬ್ದ ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದಂತ ಉತ್ಸ್ತರಸಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲಿಯೊ ಕದುತ್ತರಸದ ಸಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ನದೆ. 
[Re ೧ r) pd) ಸಿಪಿ; ನ) ವ pf 

ಅಮೀವಹಾಅನಮೀನಾನಾಂ ಹೆಂತಾ ಆನೀವಹಾ. ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ 

ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೀನಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಸುನಿತ್‌-ನಿಸ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪುಷ್ಪಿವರ್ಧನಃ- ಪುಷ್ಟೇಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 

ಕೃರ್ಥಕದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವಮೋರನಾಕೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 

ಅನಾದೇಶ. 

ಸುಮಿತ್ರ8- ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಿತ್ರ: ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ll ೧s I 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

| | | | 
ಸೋಮು ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇಷ್ಟಾ ! 

ಮರ್ಯ ಇವ ಸ್ಮ ಓಕ್ಸೇ I ೧೩ ॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಸೋಮ । ರರಂಧಿ | ನಃ 1 ಹೃದಿ 1 ಗಾನ 1 ನ 1 ಯೆನಸೇಷು । ಆ | 

| | 
ಮೆರ್ಯಃ5 ಇವ /ಸ್ಟೇ/ಓಕ್ಕೇ ॥೧೩॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ರರಂಧಿ ! ರಮಸ್ತ ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನದ್ರೆಯ 

ಮುಚ್ಯತೇ | ಗಾನೋ ನ! ಯೆಥಾ ಗಾನೋ ಯೆನಸೇಷು ಶೋಭನತೃಣೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಮಂತೇ ! 

ಮರ್ಯೆ ಇವ1| ಯಥಾ ನಾ ನುರೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವಓಕ್ಕೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಒಳೆಸಿ 
ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ರಮತೇ ತೆದ್ದೆದಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ರೇನ ಹೆನಿಷಾ ತ್ರಪ್ಟಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವಾವತಿಸ್ಕಸ್ವೆ | 

ನಾನೃತ್ರೆ ಗಚ್ಛತಿ ನಿದರ್ಶನದ್ವಯೆಸ್ಯ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ!! ರರಂಧಿ! ರನು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ। ವ್ಯತ್ಯ 

ಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ 1 ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತು- 

ಕಶ್ಪೇನ ಜಂತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದಜಃತೆಶ್ಲೇತಿ ಹೆೇರ್ಧಿಃ8 1 ಅತೆ ಏವಾಲೀತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಾಭಾವಃ 

ಸೇರ್ಜೈಪಿಚ್ಲೇತಿ ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಕೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಛಾಂಡಸಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ 

ಪೊೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನನದಿತಿ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ಯಾತ್ಸದಾಡಸರತಶ್ವೇನ ನಿಘಾತಾ- 

ಭಾವಃ 1 ಮುರ್ಯ ಇವ | ಛಂದಸಿ ನಿಸ್ಕರ್ಕೈೇತ್ಕಾದೌ ಮರ್ಯಶಬ್ರೋ ಯೆತ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾ- 

ತೈತೇ 1 ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಓಕ್ಕೇ! ಉಚ ಸಮನಾಯೇ! ಉಚ್ಯತೇ ಸಮ 

ಮೇೋಯೆತೆೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೋಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ 1 ಚೆಜೋಃ ಕೌ ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ 

ಕುತ್ತೆಂ | ತಿತ್ಸೈರಿತೆೇ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೈ ಸೋಮಡೇವನೇ | ಯನಸೇಷು--ಹೆಸರು ಹುಲುಗಾನಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸುತ್ತಲೂ 

ಗಾವೋ ನ-“ಹೆಸುಗಳು ರಮಿಸುನಂತೆಯೂ | ಸ್ಟೇ ಹಕ್ಕೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನುರ್ಯ ಇವ-ಮಾನ 

ವನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂಡನೆ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ರವಿಸುನಂತೆಯೂ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ನಃ ನನ್ಮು ! ಹೃದಿ 

ಪೈದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)-ರನಿಸು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನ ಪುಷ್ಟ ನಾದ ಹೆಸರು ಹೆಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು ಸೇರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಹಸುಗಳು 
py) p 4 

ಅಲ್ಲೇ ರಮಿಸುನಂತೆಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಇತರ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ 

ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುನಂತೆಯೂ ನೀನು ನನ್ಮು ಹೈದಯನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬೀರಿ ಗಮನನಿ್ಲದನನಾಗಿ ಸಂತೋಸ 

/ KR po 
ದಿಂದ ರಮಿಸುತಿ, U4. 
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English Translation 

Soma, dwell happy in our hearts; like cattle in fresh pastures; lke men 

in their own abodes: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಓಕ್ಕೇ- ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ! (ನಿ. ೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕೆ ವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು. 

ಸ್ಟೇ ಹಕ್ಕೇ ಅಂದರೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನ 

ವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ 

೭-೪-೮) ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇನ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ| (ನಿ. ೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ 

ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹುದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಸಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹವು ಪೂರ್ಣವಾದ 

ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಆದರವನ್ನು 

ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಮರ್ಯ8- ಮರ್ಕೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ 

ಮರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು. 

ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭನಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಗೋವು 

ಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾನಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುವುಡೋ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿ 

ಸುವುಜೋ ಅದೇ ಆನಂದನನ್ನು ನನ್ನು ಹ್ರದೆಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವೆ ನಿಂದರ್ಥವು. 

Il ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 

ರರಂಧಿರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. . ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಿ 

ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 

ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ರರಮ್‌-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂಡಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 

ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಜೂತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಂತ್ರೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಅನು- 

ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಸೆ 

ಅಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಾದೇಶ.  ರರಂಧಿ ನಿಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಜಿ. ಹಂಡೆ ಸೋಮು ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿರು 

ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾ ವನಿರುವುದ 

ರಿಂಹ ತಿಚ್ಚತಿಚಿ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅನಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರರಂಧಿ ನಿಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 

ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 



ಅ೧*ಅ೬ವ.೨೧) pe 369 

CS NNN NN AA 
ಮ್‌ oe -~ RN NNN NNN STASI SRN SNS 

ಹೃ ದಿ-ಹೃ ದಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸ ಸಸ್ಮಮೀವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದ ನೊ €ಮಾಸ್‌ಹೃ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಹೈದಾದೇಶ. ರಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭೆಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಯೆ ಇವ-“ಛಂದಸಿ ನಿಸ್ಕರ್ಕ್ಯದೇವ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು 

ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದಡೆ. ಯೆತಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩)- ಏಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 

ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತೆವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಕ್ಕೇ ಉಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಉಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಕ್ಕಂ ಗೃಹೆಮ್‌ 

(ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ ಮನೆ) ಯಹೆಲೋಣಿ ತ್‌ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ.. ಪುಗಂತ- 

ಲಘೂಪಧಸ್ಕಚೆ — ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋ: ಕು 

ಘಿಣ್ಯಿತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಕುತ್ತ. 

ಓಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರನೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೧೩ 

4 

ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 

| | | | 

ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣದ್ದೆ (ವ ಮರ್ತ್ರೈಃ! 

i 

ತೆಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚೆತೇ ಕವಿಃ Wes 
| ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಯಃ 1 ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ | ತನ 1 ರರಣತ್‌ ದೇವ | ಮರ್ತ್ಯಃ 

ತೆಂ 1 ದಕ್ರಃ | ಸಚೆತೇ । ಕನಿ ॥ ೧೪ ॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸೋಮ ತೆವ ಸಖ್ಯೇ ತ್ರದೀಯೇ ಸೆಖಿತ್ತೇ ನಿಮಿತ್ಮ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 

ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಾಜನಾನೋ ರಾರಣತ್‌ ರಣತಿ ಏತತ್ಪೂಕ್ತೆರೂಸೇಣ ತ್ವಾಂ 
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ಸ್ಮಾತಿ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕೆನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಡರ್ಶೀ ದನ್ಲಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಮರ್ಥಸ್ತ್ವಂ ಸಚೆತೇ | ಸೇವಸೇ ! 

ಅನುಗೃಹ್ನಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರರಣತ್‌ | ರಣಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ! ಲೇಟ್ಯ್ಕಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಥಾತುಕತ್ತಾದಚ್ಯನಿಟಿ 

ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ನಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಸ್ಯಾಭಾವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಚತೇ | 

ಷಚೆ ಸಮುವಾಯೇ ! ಪುರುಷನ್ಯತ್ಯಯಃ !! 

| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಡೇನ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯ-ಸ್ನೇಹ 
ಸೆಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ | ಯೆಃ ಮರ್ತೈ8-- ಯಾವ ಯೆಜನಾನನು ! ರಾರಣಿತ್‌-ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! ವಿ8 ದಿವ್ಯಚನ್ನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ದೆಕ್ಲೇ(ಸರ್ವ 

ಕಾರೃಕ್ಟೂ) ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಡತಕ್ಟ ಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 

ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸೂಕ್ತರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ 

ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಿವ್ಯಚಕ್ಸುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯೃಕ್ಟೂ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

The experienced s1ge commends the mortal who; divine Soma, praises 

you through affection: 

ನವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ರಾರಣಿತ್‌--ರಣತಿ ಏತತ್ಪೊಕ್ಷೆರೂಸೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಾತಿ! ಈ ಸೂಕ್ಕರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 

ತ್ತಾನೆ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಣಿಎಶಚ್ಚೀ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಶಬ್ದನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಕೊಡತಕ್ಟದ್ದಾಗಿ ಈ ರೂಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ಲೋತ್ರರೂಸವನಾದ ಶಬ್ಬನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 

ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಅನರು ರಾರಣತ್‌-- ಅತ್ಯಂತೆಂ 

ರಮುತೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ 

ಸಹ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ತದ ಫಲನಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಸಹೆಜವಾಗಿರು 

-  ಖುುಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಂತೋಸಸಡು ಎನ್ನುನ ಅರ್ಥವು 

ರುತ್ತದೆ. 

{GL 

03 

ನಾಹನಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣಿ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ಯಷೂಕಸೇರ್‌ ನಿತಶೇ | 

(ಯು. ಸಂ: ೧೦-೮೬-೧೨) 
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ವಿಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಭಾ ಸ್ಯ ಕಾರರುನ ರರಾಣ ನ ರಮೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಕನಿ8-ಕ್ರಾಂತರರ್ಶೀ, ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಸದದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮರ್ತೈಃ-ಮುರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಂತೆಯೇ ನುರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನನನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಚತೇಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ತೆಂ ದೆಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕೆವಿ? ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವೇಯವೇ ಒಂದು 
ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳ ಅನ್ವಯವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ದಕ್ಷಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮುರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ತೆಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೆಚೆತೇ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಕೆವಿ8-ಮೇಧಾನಿಯಾನ ಯಜಮಾನನು 

ತೆಂ ದಕ್ರ್ಷೂಆ ಬಲವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸಚೆತೇ --ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಎಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಖ್ಯೇ--ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ರರಣಿತ್‌ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷವಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. . ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸೆಃ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 

ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ರಾಸ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇದ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದ 

ರಿಂದ ಇಟ್‌ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ನಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

_ | ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ. 

ಸಚಕೇ-ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 

ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತಿ 

ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೪ 

SNe 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 

| | is les die 
ಉರುಸ್ಕಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಆ ಸೋಮ ನಿ ಸಾಹ್ಯಂಹಸಿ: | 

| | (ಲ 
ಉರುಸ್ಯ | ನಃ | ಅಭಿ ಶಸ್ತ್ರೇಃ 1 ಸೋಮು ನಿ | ಪಾರಿ | ಅಂಹೆಸಃ 

ಸಖಾ।ಸು`ಶೇವೇ।ಏಧಿ।ನೂ 1೧೫1 

೦ ಸಾಯೆಣಭಾಸ 

ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸನಾದಭಿಶಾಸರೂಸಾನ್ನಿಂಡೆನಾಡುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! 

ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ಷಾಕೆರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ। ನಿ. ೫-೨೩1 ತೆಥಾಂಹಸೋತಸ್ಮತ್ಸೈತಾತ್ಸಾಪಾಚ್ಚೆ ನಿ ಸಾಹಿ! 

ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಏನಮನಮುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಸಂ ಸರಿಹೃತ್ಯ ಸುಕಶೇವೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನ ಶೋಭೆ- 

ನೇನ ಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಸಖ್ಯೈಧಿ | ಹಿತಕಾರೀ ಭವ |! ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇಃ! ಶನ್ನು ಸ್ತುತ್‌ 1 ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ 

ಕನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ| ಏಧಿ। ಅಸಭುನಿ! ಲೋಟಸೇರ್ಜಿಃ | ತಸ್ಯ 

ಜೀತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ 1 ಫಸೋರೇದ್ದಾನಭ್ಯಾಸಲೋಸಕ್ನೇತಿ ಸಕಾರ- 

ಸ್ಯೈತ್ವಂ | ತೆಸ್ಯಾಸಿಡ್ಸವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ತಾತ್‌ ಹುರುಲ್ಬ್ಫ್ರೋೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ 

ಹೃತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ-ಎ ) ಸೋಮದೇವನೇ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-ಅಸವಾದ ರೂಸವಾದ ಕಳಂಕ 

ದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ-ಕಾಪಾಡು |! ಅಂಹಸಃ-. ( ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ ) ಪಾಪದಿಂದ | 

ನಿ ಪಾಹಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಸುಶೇವಂ-- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುನ ಸುಖದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ! ವ 

ನಮಗೆ | ಸಖಾ ನಿಧಿ ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ ನನಮುಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮುದೇವನೀ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸವಾದ ರೂಸವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು: ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಥವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಸದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾಗುನ ಸುಖಸಾಧನ 

ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು. 
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English Translation 

Soma, protect us from calumny, preserve us from Sin ; pleased with 
our service, be our friend. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 

ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ- ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಶಾಸ್ಯ ಆಪತ್ತು, ನಿಂಡೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶಾಪೆರೂಸಾನ್ನಿಂದನಾತ್‌ | ಅಂದರೆ ಅಸವಾದ ರೂಸವಾದ ಕಳೆಂಕದಿಂದೆ ಅಥವಾ ನಿಂದೆಯಿಂದ. ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಉರುಷ್ಯ--ಉರುಷ್ಯ ತೀ ರಕ್ಷೂಕರ್ಮ! (ನಿ.೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩ ; ೧-೫೮೯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ರಕ್ತಿಸು ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಂಹೆಸಃ- ಅಂಹತಿಶ್ಲಾಂಹೆಂಶ್ಲಾಂಹುಶ್ನ ಹಂತೇಃ 1 (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 

ನಂಖರ್ಥಕ್ಸೆಂತಲೂ ಪಾಸವು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸದಿಂದ ಎಂದರ್ಥನವು. 

x ) 4 | 

ಸು ಶೇವಃ-ಶ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ವ್ಯೂಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉರುಷ್ಯಾಉರುಷ್ಯ ಎಂಬುದು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌-(ಸಾ.ಸೂ.೩-೩-೯೪) 

ನಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಸ್ತಿ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅಭಿಗೆ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ 

ತಕಾರಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚನೀ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪಾಹಿ-“ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏಧಿ-ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ವಂಬುನರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ತ ಹೇಳಿರು 

ವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಜ್‌ತ್ರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆಗ ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೋಸಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಘೈಸೋರೇದ್ದಾನಭ್ಯಾಸಲೋಸಶ್ಸ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಧಾತು 

ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಸರನಾದಾಗ ನಿತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ರವದತ್ರಾಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದನದ್ಭಾವ ಬರುವುದ wes NU 
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ರಿಂದ ಸಕಾರನಿದ್ದಂತೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ. ಏದಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಜ! 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 

| | | a} 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ,ಂ! 

| | 
ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥೧೬॥ 

ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ | ಸಂ | ಏತು | ತೇ । ನಿಶ್ವತೂ 1 ಸೋನು | ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ! 

pe ಮ Me el ತ £ ನಿ [26] 

| | 
ಭನ | ನಾಜಸ್ಯ 1 ಸಂ5ಗಥೇ ॥೧೬॥ 

ಸಾಯಭ:ಹ,ಂ 

ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಸ್ಥ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತ್ರಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಿ81| ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಆ 

ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ ಸಮೇತು ತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ದಶ ಸ್ರಿಸಃ। ಆ. ೫-೧೨1 ಇತಿ! ಪತ್ಲೀಸಂಯಾ- 

ಜೇಷು ಸೌಮ್ಯುಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟೇತೈೇಷಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ತ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂತೇ 

ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ನಾಜಾಃ | ಆ. ೧-೧೦1 ಇತಿ! ಚನುಸಾಸ್ಕ್ಯಾಯೆನೇ$ಸ್ಕೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಸ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾ- 

ನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ 1 ಆ ೫-೬1 ಇತಿ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಾ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ತ | ನವರ್ಧಯೆಸ್ವ | ತೇ ತನ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ವೃಷತ್ನಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೆಃ ಸಮೇತು।| ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ| ತ್ರಯಾ ಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಭವತು | ಏನಂ- 
ಭೂತೆಸ್ತಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸಂಗಫೇ ಸೆಂಗಮನೇ ಭನ ! ಅಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನಪ್ರಡೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 

ವೃಷ್ಣ ್ಯಂ! ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯ್ಯದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ವೃಷ್ಣಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | ಭನೇ ಛಂಡ- 
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ಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋನ ಇತ್ಯೈ ಕಾರಲೋಸಃ | ಯೇ ಚಾಭಾನಕರ್ನುಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು 
ವೃತ್ಯೆಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ 1 ಯೆತೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭವ | ದ್ವ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸಂಗಥೇ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಕೆ ಕ್ರತ್ಯಂಶೋ 
ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ದಮೇರಸಿ ಭವತಿ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂಕೋದಾತೆ ಶ್ರತ್ರೆಂ || 

ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 

ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀನನ | ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ್ಕ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತೇ ನಿನ್ನ 1 ವೃಷ್ಣ್ಯಂ-ನೀರ್ಯವು | ವಿಶ ಶೈ ತೊ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ! ನೇತು ಬಂದು ) 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಾಜಸ್ಯ-(ನಮಗೆ ಹೆಂಚಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದ | ಸಂಗಥೇ--ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭವ 

ಭಾನಬಾಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಪು ನಾನಾದಿಕ್ತು 

ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಮಗೆ ಹಂಚಬೇಕಾದ ಅನ್ನದ ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. 

English Translation 

Increase Soma ; may vigour come to you from every side ; be deligent 

‘in the supply of food to us: 

ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 

ಅ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೆದುವು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 

ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಸೆಂ ಕೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ನಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗಲೂ ಈಖಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 

ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ಕೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು 

ಮಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು- p 

ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ- ಉಕ್ಸಿಬರತಕ್ಕ ಬಲ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. 

ವಾಜಸ್ಯ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಈ ಸದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಅನ್ಸವೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಂಗಥೇ-ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩.೯) ಸಂಗ್ರಾನು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನನೆಂದರೆ 

ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರುವುಜಿಂಬ ಅರ್ಥದಮೇರೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂನು ಒಂದು ನುತ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಥೇ ಅಂದರೆ ಶೇಖರಣೆ 

ಯೆಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ನನುಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಂದರ್ಥನು. 
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d \ |) ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 

p) ಕ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ-ಓಪ್ಯಾಯೀ. ವೃದ್ವೌ. ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ 

ಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸೆಃ ಸೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ರ್ವಕ್ಸೆ ವ ಆಡೀಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತು  ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಣ್ಯಮ್‌ನೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧೯೫೪) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ್ರ ತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಅಲ್ಲೋಪೋನ$- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅಫಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 

ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋತ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 

ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

, ಭವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಎರಡು ಅಚ್‌ ಇರುವುದ 

ರಿಂದ ದೈ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಬ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಗಥೇ-ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಯೆತುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಗಮ್‌ಧಾತುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಷೆ 

ಲೋಪ. ಥಾಥಫಣಇ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ 

ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೧೬ 

ಸಂಹಿತೂಪಾಠೆಃ 

| | | 
ಆ ಪ್ಯೂಯಸ್ವಿ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ ನಿಶ್ಟೇಭಿರಂಶುಭಿಃ ! 

| | | 
ಬವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ ॥೧೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 

ಈ | | | 
ಹ ಪ್ಯಾಯಸ್ಸ | ಮದಿನ್‌ : ತಮ | ಸೋಮ । ನಿಶ್ಲೇಭಿ | ಅಂಶು ಭಃ 

| | | 
ಭವ । ನಃ | ಸುಶ್ರವಃ5ತನಮುಃ | ಸಖಾ । ನೈಡೇ ॥೧೭॥ 

ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮಂದಿತಮಾತಿಶಯೇನ ಮದನನ್‌ ಸೋನು ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ಮರಂಶುಭಿರ್ಲತಾವಯನವೈರಾ 

ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ | ಆ ಸಮಂತಾಡ್ಟೈದ್ಧೋ ಭವ | ಸತ್ವೆಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಾನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಿ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಸಖಾ ಭವ | ಮಿತ್ರೀಭನ ! ಮದಿಂತಮ ಮದೋ 
ಹರ್ಷಃ | ಶೆದ್ವಾನ್‌ ಮದೀ | ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತೆಮಃ | ನಾದ್ವಸ್ಯ। ಸಾ. ೮-೨-೧೭ ಇತಿ 

ತಮಸೋ ನುಟ್‌ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮು | ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರವ81ನಿ. ೧೦-೩1 ಇತಿ 

ಯಾಸ್ವಃ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರಮೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೇಃ! ಅತಿಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 

ತೆಮಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಲೇ ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಮೇವ 

ಶಿಷ್ಯತೇ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮದಿಂತೆಮ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ!।! ಸೋನು ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಡೇವನೇ 1 

ವಿಶ್ವೇಭಿ8-ಸಕಲವಾದ | ಅಂಶುಭಿ8 ಲತೆಗಳ ಸುರುಳಿಗಳೊಡನೆ | ಆಪ್ಯಾಯೆಸ್ಪ ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದು | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೇ-ನಮ್ಮೆ 1 

ವೃಧೇ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ (ಕಾರಣನಾದ) | ಸಖಾ ಭವ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಲ್ವೈ ಸೋಮಜೇವನೊ ನೀನು ಯಾನಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆ. ಸುಂದರವಾಗಿ 

ರುವ ಸಮಸ್ತಲತಾಸುರಳಿಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು: ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು. 

English Translation 

Exulting Soma; increase with all twining plants ; be a friend to us ; 

well supplied with food we may prosper: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗೆಳು 

ಮದಿಂತಮ--ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮದನುಳ್ಳವನು ಅಂದರೆ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯೆಣರೊೂ, 

ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

೯-೯೧-೫ನೆಯ 

ಮತ್ತಿ ಶರೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ನಾ ಮತ್ತಿ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಸಖಾಂಡದೋ ಮೆದಾಯೆ 

(ಖಯ.ಸಂ.೯4೯೧೫ ) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ ಮುದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು ಸೋಮನಾದ್ದರಿಂದ ಮುದಕಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 

ಅಂಶುಭಿ8- ಅಂಶುವೆಂದಕೆ ಕಿರಣನೆಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 

ಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ, - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅವಯವಗಳಿಗೇ 

ಅಂಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ- ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ಸೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ. ೩೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವೆನೆಂದ 

ರ್ಥವು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುಧನತಮಃ ಸುಕೀರ್ತಿತಮೋ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮದಿಂತಮ--ನುದೋ ಹರ್ಷಃ. ಮದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸಪ್ಲೀತಿ ಮದೀ. ಅತ ಇಫಿಶನೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ನಮುದೀ ಮದಿಂತಮಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮ ನೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌. 

ನಾದ್ವೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ನಕಾರಾಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನುಟಾಗಮ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಟ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಮದಿಂತಮ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದಿಯ 

ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ರೇಭಿ8 ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 

ಭವ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 

ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃಶ್ರವಃ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ (ನಿರು. ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ವ$ 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಶ್ರವ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಶ್ರವಾಃ. ಅತಿ 

ಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ.  ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ತಮಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ-_-ಎನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ರ. ಆಗ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ 
ಮೋಷಸೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರನಸ್‌ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿರುವುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧೭! 

SD - 

ಸಂಹಿತಾಷಾಥಃ 

| | | 
ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಸ್ಯ್ಯಾನ್ಯ- 

ಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ 

ಆಸ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು. 

ತ್ರಮಾನಿ ಧಿಸ್ಟ 1೧೮ ॥ 

ಸದಪಾಠಕಃ 

ಸಂ | ತೇ | ಸಯಾಂಸಿ | ಸೆಂ 1 ಊಂ ಇತಿ ಯಂತು | ವಾಜಾಃ | ಸಂ! 

ವೃಷ್ಣಾ ನಿ ಅಭಿಮಾತಿ 5 ee | 

ಆ ಸ್ಯಾಯಮಾನಃ ಅಮೃತಾಯ | ಸೋನು! ದಿನಿ! ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ 5- 

ತಮೂನಿ | ಧಿಷ್ಟ ॥ ೧೮ ॥ 

I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 

ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಸೌಮ್ಯುಸ್ಯ ಸಂ ತೇ ಸೆಯಾಂಸೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸೆಂ ತೇ 

ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ನಾಜಾ ಇಹ ತ್ರಸ್ಟಾರನಮುಗ್ರಿಯೆಂ | ಆ. ೧-೧೦1 ಇತಿ!! ಚಮಸಾಸ್ಕಾಯೆ- 



೨, ೧೪, ಸೂ. ೯೧. 
280 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.೮.೧೪. ಸೂ. ೯ 

ದ್ಯಾನ್‌! ಅ.೫-೬1 ಇತಿ 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಮಾತಿಸಾಹೋತಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತುಸ್ತೇ ತವ ಏನಂಭೂತೆಂ 

ತ್ವಾಂ ಪೆಯಾಂಸಿ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ಷೀರಾಣಿ ಸಂ ಯೆಂತು | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ತೆಥಾ ವಾಜಾ ಉ ಹವಿರ್ಲ- 

ಕಣಾನೃನ್ನಾನಿ ಚ ತ್ರಾಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ಹೇ ಸೋಮು 

ತ್ರೈಮಮೃತಾಯಾಸ್ಮಾಕಮನೃು ತೆತ್ಕಾಯಾಮರತ್ವಾಯಾಸ್ಯಾಯೆಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ಲಿನಿ 

ನಭಸಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ತೆಮಾನ್ಯುದ್ನ ತತೆಮಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ಲ- 

ಕ್ಷಣಾನಿ ನಾ ಧಿಷ್ಟ|! ಧಾರಯೆ! ತೇ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆನ್ಯನಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಾನತ್ವಾ 

ಚ್ಲೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ!  ಅಭಿಮಾತಿಸಾಹಃ! ಷಹ  ಅಭಿಭವೇ। ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ 

ಣ್ವಿಪ್ರತೈಯೆಃ 1 ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಸತ್ತೆಂ | ಅಮೃತಾಯೆ | ನಇೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾ 

ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಉತ್ತೆಮಾನಿ |  ಉಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್ಸೆಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಚನಾದಾತಿಶಾಯ- 

ನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | ಉತ್ತೆಮಶಶ್ವತ್ವಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಸು ಪಾಠಾದಂತೋ- 

ದಾತ್ತತ್ವಂ| ಧಿಷ್ಟ! ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತೆ ಧಿಸ್ತ ಧಿಷೀಯೆ ಚ! ಪಾ. ೭-೪-೪೫1 ಇತಿ 

ಧಿಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 

pe] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ತೇನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು) ! 

ಪೆಯಾಂಸಿ-(ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಕ್ವೀರಗಳು| ಸೆಂ ಯೆಂತೆ-ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬಂದು ಸೇರಲಿ! ಮಾಜಾ 

ಉ ಸಂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸಂ ನೀರ್ಯಗಳೂ 

ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸೋಮು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ! ಅಮ್ಮತಾಯ--( ನಮ್ಮ) ಮರಣವಿಲ್ಲ 

ದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ | ಆಪ್ಯಾಯೆಮಾನಕ- ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ! ದಿನಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತೆಮಾನಿ 

—ಉತ್ಸೃಷ್ಟಗಳಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಧಿಪ್ತ್ರ- ಹೊಂದಿರು || 

ಭೂವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ರೀರಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದು ಬಂದುಸೇರಲ್ಲಿ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ನವೀರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು 

ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿರುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
pe ME (೨% [) ವ್‌ ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಗಳಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು. 

English Translation 

May the milky uices flow around you ; may sacrificial offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of foes ; and, being fully nourished, 
Soma, provide excellent foods in heaven for our immortality. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸತ್ತೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮಗಳಲ್ಲ ಸೋಮಜೀವತಾಕನಾದ ಹೋನಮುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂ ತೇ 

ಪಯಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

(ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಲಿನ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 

ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ನಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾನ್ಞಾಥ್ಸೋತಾಧ್ಯಾನ್‌ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 

ಸಲ್ಪಬ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೫-೬). 

ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೆಃ-- ಅಭಿತೇಃ ಹಿಂಸಂತೀತೈಭಿಮಾತೆಯೆಃ | ತೇಷಾಂ ಅಭಿಭನಿತಾ | ಸುತ್ತಲೂ 

ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕು ಶತ್ಚ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪಾನಿಷ್ಕನಿಗೂ ಅಭಿಮಾತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತಡೆ. ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 

ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಪಾಪಿನ್ಕನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಪಯಾಂಸಿ--ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿ ರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳು. ' 

ಅಮೃ ತಾಯೆ-ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ. ಅಥವಾ ಅಮೃ ತೆಕಟೊ € ಡೇನತಾನಚನ: | ದೇವತಾ- 

ರ್ಥನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 (ಸ್ಫ. ಭಾ.) ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತೇಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಳಿಂ ಕೆರ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನ 

ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ರಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷಷ್ಮಿೀ ಬಂದಿದೆ ತೇ ಮಯಾವೇಕನಚೆನಸ್ಯ್ಕ 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕಿ ¢ ಮ ಯ ೨ಸ್ಮದಿಗೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 

ಯೆಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಯುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 

ಉತ್ತ.  ಇಣೋ ಯಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃಷ್ಣಾ ನಿ ಇದೇ ಸೂಕದ ಪಹೆದಿನಾರನೇ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
pas 

ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೂ-ಸಷಹ ಅಬಿ ಭವೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೨) ನಂಬುದ 

ರಿದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಾಹ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸಾಟ್‌. ಅಭಿಮಾತಿ 

ಸಾಟ್‌. ಸುಸಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಕೀೀನಿಕಪಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಅಸಪ್ಯಾಯೆಮಾನಃಓ ಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 

ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ತೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ಪಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಅನು 

ದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಮ್ಭುತಾಯೆನೃುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸ್ರತ್ಯಯ ನ ಮೃತಂ ಅಮ ತಮ್‌. ನೇಊೋ 

ಜರಮರನಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ತೆಮಾನಿ-ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಸನಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತೆಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 

ಎಂದು ಉಳ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 

ನಾಂತರೂಸ. 

ಧಿಷ್ಯಡುಧಾಖ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 

ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ ಧಿಸ್ವಧಿಷೀಯೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಭಾನವು ನಿಪಾತಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆ! 

©. y Gh $) , cL. ತ (9 Wot 49 2 © 9 ಣಿ _ O | (@o (ol ರ, |@ 0 a 

Ct 
© 

| 

ಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ 1೧೯1 



Co 
ಅಗಳು, ವ 3೨ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 38 

ISSN SNA RN 

॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ಯಾ ॥ ತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ಹನಿಸಾ 1 ಯಜಂತಿ । ತಾ । ತೇ 1 ನಿಶ್ವಾ। ಪೆರಿ:- 

ಭೂಃ | ಅಸ್ತು1 ಯಜಂ 
— EE - 

aL | | 
ಗಯ ಸ್ಟಾನಃ 1 ಪ್ರ5 ತರಣಃ। ಸು5 ವೀರಃ! ಅನೀರ5:ಹಾ। ಸ್ರ 1 ಚರ ಸೋ- 

ಮ | ದುರಿರ್ಬಾನ್‌ I ೧೯ ॥ 
pf ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಸೋನುಪ್ರನಹಣೇ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ 

ಯಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌| ಆ. ೪-೪1 ಇತಿ! ಏಕಾ- 

ದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹನಿಸ ಏಷೈವ ಯಾಚಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ! 

ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತೆನಾಸು ಸೆಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಸಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! 

ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 

ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯೆಜಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೂಜಯೆಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ 

ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆನುದ್ವರಂ ಸೆರಿಭೂರಸ್ತು | ಪರಿತೋ ಭಾನಯಿತ್ಯೊಣಿ 

ಪೆರಿತೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಸಂತು! ಯೆದ್ವಾ!। ತ್ವೈದೀಯಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಮುಸ್ಮದೀಯೋ 

ಯೆಜಮಾನಃ ಪೆರಿಭೂರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಸರಿಗ್ರಹೀತಾ ಯಾಗೇನ ಸ್ತೀಕರ್ತಾಸ್ತು! ಭ್ರನತು | ಪರಿ- 

ಪೂರ್ನ್ಮೋ ಭನತಿಃ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈರ್ಧಾಮಭಿರುಸೇತೆಸ್ತ್ಯಂ ಷುರ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಾದಿ- 

ಲಕ್ಷಣಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ! ಗೃಹಾ ವೈ ಡುರ್ಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಸ್ರ ಚರ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ! 

ಕೀದೈಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ1 ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಗಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ಢನಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ 

ದುರಿತಾತ್ತಾರಯಿತಾ ಸುನೀರಕ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುರುಸೈರುಸೇತೆಃ ಅನೀರಹಾ! ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತೆ 

ಇತಿ ನೀರಾ ಪುತ್ರಾಃ! ತೇಷಾಮಹಂತಾ !! ಸರಿಭೂಃ | ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತೌ।! ಅಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಟೇತಿ ಕ್ರಷ್‌ 

ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ। ಪಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತಿ ಲಿಂಗನಚನನ್ಯತ್ಯಯೌ | ಅಸ್ತು! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 

ವಚನಂ | ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ! ಗಯ ಇತಿ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ ನಾಮಥೇಯೆಂ| ತೇಷಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ! 

ವರ್ಧಯಿತಾ | ಕೈತೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಯಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟಿ ಛಾಂದಸೋ ಯೆಲೋಪಃ | ಅನೀರಹಾ! 

ನೀರಾಹಾಂ ಹೆಂತಾ ನೀರಹಾ | ನ ನೀರಹಾ ಅನೀರಹಾ 

ಪ್ರೃತಿಸಷದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ ! ತೇ ನಿನ್ನ | ಯಾ ಧಾಮಾನಿ(ಮೃಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ಹರಡಿರತಕ್ಕ) ಯಾನಯಾನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಹೆನಿಷಾ-ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ-(ಯೆಜ 
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ಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಕಿಯೋ | ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ- ಆ ಸಕಲವಿಢವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ! ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು--ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಗೆಯೆಸ್ಸಾನ8- ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ 

ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರತೆರಣಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವನನೂ | ಸುವೀರೂ-ಸ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 

ದವನೂ । ಅನೀರಹಾ--ವೀರರಾದ ( ನಮ್ಮ) ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಪಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ ನೀನು (ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸು 

ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | ಡುರ್ಯಾ೯-- ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾಚೀನವಾದ) ಗೃಹೆಗಳನ್ನು| ಪ್ರ ಚೆರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

ಬಂದು ಸೇರು! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ, ದುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು 

ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಚರುಪುಶೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲನಿಧನಿವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಲ್ಕ ಇಗ — 

ಗಳೊ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 

ಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ದಾಹಸುವನನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನು 

ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುನವನನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 

ನಾಗಿ ನಮ್ನ ಪಾಚೀನನಾದ ಈ ಗಹಗಳನು ಬಂದುಸೇರು. $1 ©) ೩ 

English Translation 

Whichever of your glories; men worship with oblations, may our sacrl- 

fice be invested with them all; Soma, cometo our houses, you are the 

bestower of wealth, the transporter of difficulties; you are attended by valiant 

heroes, the non-destroyer of progeny: ”. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !! 

ಸೋಮಸ್ರವಹೆಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ನಿಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹೆನಿಸಾ ಯೆಜಂತೀಮೌಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಸ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ 

ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೪-೪) ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೋಮದೇವತಾಕ 

ವಾದ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಸೃತೆನಾಸು ಸಸ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೩-೭). 

ಧಾಮಾನಿಧಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ ನಾಮ, ಜನ್ಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 

ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯ. ಸಂ. ೧೯೯೧-೪ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ವಿಶದನಾಗಿ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿದೆ. 

ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು- ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾನಗಳೂ ಸಹ ನಮ 
ಶಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುನರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ ನಂದರ್ಥವು. ಸೆರಿಭೂಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇಡೊಂದರ್ಥವು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ, ಪರಿಪೂರ್ನೋ ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿಗ ಗಹಾಥೇ! ಎನ್ನುವ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲಪ್ರಭಾನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. ಯಾನಿ ತವ ಯೆಸ್ಛವ್ಯಾನಿ ದಧಾಮಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಇಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪರಿಗೃಹಾಣೇ- 

ತೈರ್ಥಃ | (ಸ್ಪ. ಭಾ.) ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಅನ್ವಯ 

ನನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಧಾಮ್ಹಾಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಾ ಅಸ್ತು | ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವ 

ಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗದಿಂದ ಸಿ ್ರೀೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೧ ಸೇಜು Bd ನೋಡಿ. 

ಗಯೆಸ್ಪಾನಃ- ಗೃಹೆದ ಅಥವಾ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು; ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. 

೧-೯೯೧-೧೨ನೆಯೆ ಖುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರತರಣಕ--ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ದುರಿತಾತ್‌ ತಾರಯಿತಾ | ಪಾಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವವನೆಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತೆರತಿರತ್ರೆ ವೃದ್ವ್ಯೈರ್ಥಃ ! ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ 

ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ!| .ಸಕಲ ಇಷಾ ಫಿರ್ಥಗಳ ನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ನಿಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 

ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ತಕ್ಸಿಂವರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 

ತೈ  ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಉದಾಪರಣೆಗೆ-- 

ಉ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀನ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ ! 

( ಯ. ಸಂ. ಲೆ-೪೮-೭ ) 

ಸ್ರಶ್ಲೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿ ನು ಪ್ರಜು ಆಯೂಂಷಿ ತಾರಿಷಃ | 

(ವಾ.ಸಂ.೩೪-೮) 

ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವರ್ಧಯೆ- ನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ ( ನಿ ೧೧:೩೦ ) 

| ದುರ್ಯಾನ್‌ ಗಯ, ಕೈದರ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಗೃಹೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಯೆಜಂತಿ - ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 

ನಾಂತರೂಸ. ಯಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿ 

ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ಬ. ನಪುಂಸಕೆದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹೆಲನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಇದರಂತೆ 

ವಿಶ್ರಾ ಎಂಬುದು. 
VOLUME 7 
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ಪರಿಭೂ-ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. 

ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ವನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಶೇಷ್ಯದ 'ಲಿಂಗನಚನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 

ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸಾಧಾರಣ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ 

ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಸುರುಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹೊಲಮ್‌ “ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಯೆಸ್ಸಾನ8- ಗಯ ಎಂಬುದು ಮನೆ ಅಥವಾ ಧನದ ಹೆಸರು. ಗಯಸಾಂ ಸ್ಟಾಯಿತಾ ವರ್ಧಯಿತಾ. 

ಓ ಸ್ಟಾಯೀವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯೆೊಮೋರನಾಕೌಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ 

ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರ- ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂನ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ನೀರ- 
ನೀರ್ಯಾಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೀರಹಾ--ನೀರಾಣಾಂ ಹೆಂತಾ ವೀರಹಾ. ವೀರಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರೈಪ್‌ 

ಸಪ್ರತ್ಛಯ. ನ ನೀರಹಾ. ಅನೀರಹಾ  ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೨ ಹದ (ವ ಘು ನ ಪೂರ್ವಸದ (ನ್‌) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆರ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತಡೆ. ರ೯॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

A | 
ಸೋಮೋ ದೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ಸೋಮೋ 

} | 
ಸೀರಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಿಂ ಪಡಾತಿ 1 

| | | | | ಸಾದನ್ಯಂ ನಿದೆಥ್ಯಂ ಸಭೇಯಂ ಪಿತೃ ಶ್ರವಣಂ ಯೋ ದದಾಶದ- 
5) 
- Il ಸಿ ) I ! 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | | 
ಸೋಮಃ | ಧೇನುಂ! ಸೋಮಃ | ಅರ್ವಂತಂ | ಆಶುಂ 1 ಸೋಮಃ | ನೀರೆಂ 1 

i 

ಕರ್ಮುಕ್ಯಂ।ದದಾತಿ | 

| | | | | 
ಸದನ್ಯಂ | ವಿದಥ್ಯಂ | ಸಭೇಯಂ । ಪಿತೃ5 ಶ್ರವಣಂ 1 ಯಃ | ದದಾಶತ್‌ | 

ಅಸ್ಟೆ ॥೨೦॥ 

ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯಂ 

ಮಹಾಪಿತೃೈಯೆಚ್ಲೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತ್ರಮತೋ ಯಾಗೇ ಸೋನೋ ಢೆೇನುಮಿತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀ- 

ಯಾನುನಾಕ್ಕಾ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇಕೈಕೆಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ಸಮುಚ್ಚಯೇನ ನಿಹಿತೇ | 

ತಥ್ಛೆವ ದಕ್ತಿಣಾಗ್ನೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಸೋಮೋ ಢೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತೆಮಾಶುಂ ತ್ವೆಂ 

ಸೋಮ ಪಿತ್ರೈಭಿಃ ಸಂವಿದಾನೂ| ಆ. ೨-೧೯1 ಇತಿ! 

ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದದಾಶತ್‌ ಸೋಮಾಯೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮೈ 

ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ದೋಗ್ಲಿ ಶಂ ಗಾಂ ದಡಾತಿ| ತೆಥಾಶುಂ ಶೀಘು- 

ಗಾಮಿನಮರ್ವಂತೆಮಶ್ವಂ ದದಾತಿ| ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ! ತೆಹಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರಮುಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 

ಪದಾತಿ| ಕೀಡೈಶಂ ಪುತ್ರಂ|! ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಕೆರ್ಮಸು ಕುಶಲಂ ಸದನ್ಯಂ| ಸದನಂ ಗೃಹಂ! 

ತೆದೆರ್ಹಂ | ಗೈಹಕಾರ್ಯಕುಶಲನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ನಿದಥ್ಯಂ | ನಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾಸಿತಿ ನಿದಥಾ ಯೆಚ್ಞ್ಞಾ81 

ತೆದರ್ಹಂ! ದೆರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಾನುಷ್ಮೂನಸರನಿತೈರ್ಥಃ 1  ಸಭೇಯೆಂ ಸಭಾಯಾಂ 

ಸಾಧುಂ ಸಕೆಲಶಾಸ್ರ್ರಾಭಿಜ್ಞನಿತೈರ್ಥಃ | ಪಿತೃಶ್ರನಣಿಂ ಹಿತಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆತೇ ಯೇನ 

ಪುತ್ರೇಣ ತಾಡೃಶಂ ॥! ಕರ್ಮಣ್ಯಂ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ತೆತ್ತ ಸಾಧುಃ| ಸಾ. ೪-೪೯೮ ! 

ಇತಿ ಯೆತ್‌ 1 ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ತಿತ್ಸಶಿತಮಿತಿ ಸೃರಿತತ್ವಂ | ಏವ- 

ಮುತ್ತೆರತ್ರಾಪಿ ಯೆತ್ರೆ ತ್ಯಯೆಃ।! ಸಭೇಯೆಂ | ಢೆಶ್ಸಂದಸಿ! ಪಾ. ೪-೪-೧೦೬ | ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತ್ಯೃರ್ಥೇ 

ಢಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಡೆದಾಶತ್‌ | ದಾಶ್ರ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡೂಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆ ಯಾನ ಯಜನಾನನು! ಡದಾಶತ್‌- ( ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಕ್ರೈ 

(ತಸ್ಮೈ) ಆ ಯಜನೂಾನನಿಗೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು 1 ಧೇನುಂ (ಕರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) 

ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವನ್ನು | ದೆದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ! ಸೋನುಃ-- ಸೋಮಡೇವನು | ಆಶುಂ- ನೇಗನಾಗಿ 

ಓಡತಕ್ಕು |! ಅರ್ವಂತೆಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ( ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | 
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ಕರ್ಮುಣ್ಯಿಂ(ಲೌಕಿಕವಾದ) ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸದನ್ಯಂ-ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಸೂ ! ವಿದೆಥ್ಯಂ- 

(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಸರನೂ | ಸಭೇಯೆಂ(ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ)ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ 

ಪಿತೈಶ್ರನಣಿಂ- ತಂಜಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹಸಡಿಸುವವನೂ' ಆದ | ನೀರಂ- ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 

ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೋಮದೇವನು 

ಕರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುನನ್ನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ 

ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಗೃಹೆ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ದರ್ಶಪೊೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಹರನೂ, ಸಕಲ 

ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎ ಸಭಿಗೆ ಭೂಷಣನೂ ಮತ್ತು ತಂಜಿಯಣೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ದಸಡಿಸಿ ತಂದೆಗೆ 

ಗೌರವವನ್ನು ತರುನವನೂ ಆದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

To him who presents offerings, Soma givas a milch-cow, a swift horse; 

and a son who is able in affairs, skilful in domestic concerns, diligent in 

worships, eminent in Society and who is an honour to his father: 
k 4 

ಮಹಾಪಿತ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ವಿತೃ ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 

ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಈ ುಕೃನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನ REN ಮತ್ತು ಆ 

ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೋಮಕ್ಟೂ ಎರಡೆರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತಥೈನ ದಕ್ತಿಣಾಗ್ಗೆ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ 

ಅರ್ಪಂತೆಮಾಶುಂ ತ್ರೆಂ YK ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೨-೧೯). 

ಅರ್ವಂತೆಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅತೆ ಹಯೆ, ಅರ್ನಾ ಎಂದು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೨೭) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಿದಥ್ಯಂ-. ನಿದಂತ್ಕೇಷು ದೇರ್ನಾ ಇತಿ ನಿಡಥಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 

ತಿಳಿಯತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ನಿದಥನೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞವು. ಇಂತಹ ಗರ್ರವುರ್ಣವ ಗ 

ವಿದಥ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋಡರ್ಯ (ಯು. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 

ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿದಥಾನಿ ನೇದನಾನಿ | (ನಿ. ೭-೮) ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ಲಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧೆನವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನಿಗೆ ನಿದಥ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸಭೀಯೆಂ ನಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನು ನಂದರೆ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನೆಂದರ್ಥವು. 
9 
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ನಿದಥ್ಯೆಂ ಸಭೇಯೆಂ- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ನಿಶೇಷ್ಯ 

ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ನಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿರುವ ಸಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದವನು ವಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಾಡಿರುವರು. 

ಫಿತ್ಲಶ ಶೈ ಶ್ರವಣಿಂ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 

ಪ್ರಸಿ ದ್ವಿಗೆ ತರುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ಯೂ, ಪಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವನನಾದ್ದರಿಂದ ವಿನೀತನು ಎಂದು 

ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿ ಮಿಗಳೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

po p) ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ವಂತಮ್‌-ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ ಯ. ತೆನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ dd ತ್ರ ಅಂತಾದೇಶ. 

ಉಗಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. ಅರ್ವನ್ತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕರ್ಮಣಣ್ಯಮ್‌- ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ತೆತ್ರೆ ಸಾಧು8-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮನ್‌:ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೇಚಾಭಾವ ಕರ್ಮಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನ್ನಿಗೆ ಪ್ರ ಪಕ ನೈ ತಿಭಾವ ಬರುತ್ತಡಿ. ತಿತ್‌ಸ ್ಸಿರಿತೆಮ್‌-( ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿತ ಬರು 

ತ್ತದೆ. ಮಟ ಸದನ್ಯಂ ನಿದಥ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಿತಸ್ವರ. 

ದದಾತಿ ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 

ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಭೇಯನು್‌್‌ “ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧು? ಸಚೀಯಃ ಢೆಶ್ಸ ೦ದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೬) 'ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಢ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಅಯೆನೇಯೀ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎಏಯಾದೇಶ. 

ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಭಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ಕದೆ. 

ದದಾಶತ್‌ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಲಲೋಪೆಃ 

—ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. 

ಯಕ ಎಂದು ಹಿಂಡೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ಸಾನ್ಸಿತೈಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 

ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿನೇಧ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ೨೦ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | | | 
ಅಸಾಳ್ಸಂ ಯುತ್ಸು ಸೃತನಾಸು ಸಖ್ರಿಂ ಸ್ಫರ್ನಾಮನಪ್ಸಾಂ 

| 

ವೃಜ ದಾ ಗೋಪಾಂ | 
€ ಗು 

| | 
ಭರೇಷುಜಾಂ ಸು್ರಿತಿಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜಯಂತಂ ತ್ಥಾಮನು ಮ- 

ಜೇಮು ಸೋನು ೨೧! 

| | 
ಅಸಾಳ್ಳೆಂ 1 ಯುತ್‌ 5ಸು | ಪೃತನಾಸು | ಪಸ್ರಿಂ 1 ಸ್ಮೂ5 ಸಾಂ | ಅಪ್ಸಾಂ | 

| | 

ವೈಜನಸ್ಯ 1 ಗೋಸಾಂ!। 

| | | 
ಭರೇಷು: ಜಾಂ | ಸು ಸೆತಿಂ | ಸು5 ಶ್ರನಸಂ 1! ಜಯಂತಂ ! ತ್ವಾಂ | ಅನು! 

ಮದೇಮ । ಸೋಮ ll ೨೧ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಬಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಕೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾಸಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸಿತ್ರೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 

ಪ್ರದಾನಾನಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಷಾಳ್ಸೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ೪ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 

ಹನಿಸಾ ಯೆಜಂತಿ। ಆ. ೩-೭1 ಇತಿಗಿ 

ಯತ್ತು ಯುಡ್ಸೇಸ್ವನಾಳ್ಲಿಂ! ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭನನೀಯೆಂ ತೆಥಾ ಸೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ 
ಜಯೆಸ್ಯ ಪೊರಯಿತಾರಂ ಸ್ಪರ್ಸಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಅಪ್ಸಾಮಹಪಾಂ ವೃಸ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾನಾ- 
ಮುದೆಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ! ಯದ್ವಾ 1 ಅಸ್ಸಾಮಪ್ಸಾತೃಕಂ ಭಸ್ಷಕೆರಹಿತೆಂ | ಸರ್ಮೇಷಾ “oN ಹಕ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಕಃ | ವೃಜನಸ್ಯೆ ಗೋಸಪಾಂ | ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ ತಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಗೋಸ್‌ 

ಯಿತಾರಂ ರಕ್ತಿತಾರಂ ಭರೇಷುಜಾಂ | ಭ್ರಿಯಂತ ಬನಿಷು ಹನೀಂಷೀತಿ ಬೆರಾ ಯಾಗಾಃ | ತೇಷು ಪ್ರಾದು- 

ರ್ಭವಂಶೆಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸುಶ್ರವಸೆಂ ಶೋಭನಯೆಶಸ್ವಂ ಜಯಂತೆಂ ಶತ್ರೊನಭಿಭ- 
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ವಂತಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಈಪ್ಯ ಗ್ಫೊ ತಂ ತ್ತಾ ಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮದೇಮ ಹರ್ಷಯೆಕ್ತಾ ಭನೇಮ ಅಷಾಳ್ಲೆಂ | 
ಷಹ ಅಭಿಭನೇ |! ಸಾಢ್ಯೈ ಸಾಢ್ತಾ ಸಾಢೇತಿ i ಪಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ 
ಸಹಿನಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯೆ | ಪಾ.೬-೩-೧೧೨ | ಇತ್ಯೋತ್ಪಾಭಾವಃ | ಸೆಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ! 

ಪಫ್ರಿಂ| ಸ್ವ J | ಅದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ£| ಸ್ಪರ್ಷಾಂ! ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರಾ | ಸಣ ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ಟು ಸೋರಿಸಿ o | 

ಅಸ್ಸಾಂ 1 ಸ ಗ ಪದಾತ್ಸನೋತೇಃ ಪೊರ್ವನದ್ಧಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ಸಾ ಭಶ್ಷಣೇ | ಪಾತಿ 

ಭಸ್ತೆಯತೀತಿ ಸ್ಟಾಃ | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರಿ ತ ನಣ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 

ಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ |! ಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಪೂರ್ನನದ್ದಿಬ್‌ ಆತ್ವಂ ಚೆ 
ಮದೇನು! ನುದೀ ಹರ್ಸೇ ವ್ಯತೈಯೇನ ಶಸ್‌ ॥ 

ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ-ಎಲ್ರೆ ಸೋಮದೇವನೇ |! ಯುತ್ತು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |! ಅಷಾಹೃಂ-(ಕತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸೋಲಿ 

ಸಲ್ಪಡದಿರುವನನೂ | ಸ್ಟೆ  ತನಾಸು-ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆಪ್ರಿಂ- (ಜಯವನ್ನು) ತುಂಬುನನನೂ | ಸ್ರರ್ಷಾಂ- 

ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನೂ | ಅಪ್ಪಾಂ- ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ( ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ 

ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಸುವನನೂ ) | ಮ | Ris ಭರೇಷುಜಾಂ--ಯಜ್ಞ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ್ಸನಾಗುವನನೂ | ಸುಕ್ತಿತಿಂಕ್ರಿ (ಸೈವಾದ ನಿವಾಸಗ್ಯೃ ಹೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಯೆಂತೆಂ-(ಶ ತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ | ತ್ರಾಂ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು (ಧ್ಯಾನಿ 

35] | ಮುದೇಮ--ನಾವು ಹರ್ಷನಡುತ್ತೇವೆ ॥ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುನನನೂ, ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಜಯ 

ವನ್ನು ಗಳಿಸುವನನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ, ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ 

ನಮ್ಮು ಬಲದ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಗೃ ಹಗಳುಳ್ಳವನೂ, 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 

ಹರ್ಷಸಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

0 Soma, we rejoice contemplating you invincible in battle; triumphant 

amongst hosts, the granter of heaven; the giver of rain, the preserver of 

strength, born amidst sacrifices, occupying a brilliant dwelling, renowned and 

victorious: 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 

ಏಕಾದಶಿನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ  ಸಶುಪುರೋಡಾಶಹೋನುನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 

ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯೊತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 

ಅಷಾಹ್ಮಂ- ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಷಾಳ್ಳೆಂ ಅಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದೂ ಅಷಾಪ್ರಂ ಎಂದರೆ 

ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದನನು ಎಂದರೆ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನಾಡವನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪೃತನಾಸು- ರಣ, ನಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದೆಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಸಠಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ಸೃತೆನಾಃ ಅಂದರೆ ಸಂಗ್ರಾನುನೆಂದರ್ಥವು. ಪೈತನಾಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಪಸ್ರಿಂ-ಸ್ಯೈ ಸಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ ಎಂಬ ಪೊರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಪ್ರಿಃ 

ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಅಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯೆಸ್ಯ 

ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಂದರೆ ಜಯನನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡುವನನು ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಗು, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಸ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಚೆ ಪಾಲಯಿತಾರಂ |! ಯುನ್ನಗಳೆಲ್ಲಿ 

ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗರ್ಥದೀನಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಎಂದೇ 

ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಪ್ರಿ- 

ರಂಧಸೆಃ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫರ್ನಾಂ- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನ, ಸ್ವರ್ಗದಾತ್ಸವನ್ನು. 

ಅಪ್ಪ್ಸಾಂ- ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ತಣಾನಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ 1 ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 

ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪ್ಲಾ ಭಸ್ಟಣೇ ಪ್ಸಾತಿ ಭಸ್ತಯತೀತಿ ಸ್ಸಾಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಭಕ್ಷಕರ ಹಿತನಾದು 

ದರಿಂದ ಸರ್ವರ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ಪ್ಸಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 

ಬರುನ ಹು. ಸಂ.೯-೬೫-೨೦; ೯-೭೧-೮; ೯-೮೪-೧ ಮುಂತಾನ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಪ ಅಂದರೆ ಅಪೂಂ- 

ದಾತಾ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಡೇ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ- ವೃ ಜನನೆಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩೯೯) ಬಲದ ರಕ್ಷಕನನ್ನು. 

ಭರೇಷುಜಾಂಬೆರ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಭರೇಷು ಅಂದರಿ 

ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ. ಜನಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಜ್ಞಯತೇರರ್ಥೆೇ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾರಂ ! ಯುನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿ 

ಸುವನನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೊ, ಭ್ರಿಯಂತೇ ಏಷು ಹೆನೀಂಷೀತಿ ಭೆರಾಃ ಯಾಗಾಃ! ತೇಷು 

ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆಂ | ಅಂದಕಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಭರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚೆರಾ8 ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಭೆರೇಷುಜಾಂ ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸುರ್ಭನಿಸಿದನನನ್ನು 
ನಿಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯೆಣರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಷಾಹೃಮ್‌ ನಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಢಡ್ತಾ 

ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಿನಹೋಕರೋದೆ- 

ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇಃಸಾಢೆ8ಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸತ್ವ. ನರ್ಜತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥನಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ|ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುತ್ತು-ಸಪ್ರಮೀಬಹುನಚನರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಪೆಪ್ರಿಮ್‌ ಸ್ವ 'ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನ ಜನಃ ಕಕಿನಾಲಿಟ್‌ ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನ್‌ಪ್ರ ತಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾ ನನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಉರದತ್ತ್ವ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರ ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 

ತೈಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸ್ಫರಾಮ್‌-- ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರಾ: ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ-(ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿಡ್ರ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಕಾರಕ್ಷೆ ಆತ್ತ. ದ್ರಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್‌- 

ಕೈತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
3) 

ಅಪ್ಲ್ಸಾಮ್‌ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಟ್‌. ಹಿಂದಿ 

ನಂತೆ ಆತ್ತಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅಥವಾ ಪ್ಪಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ಸಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪ್ಸಾ೩ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಪ್ಪಾ: ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನ್‌- 

ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಭರೇಷುಜಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಟ್‌. ಅತ್ವ. ಭರೇಷು 

ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಇತಿ ಭರೇಷುಜಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುತ್ತಿತಿಮ್‌- ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಟೌ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ(ಪಾ.ಸೂ.--ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಚಿತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 

ಜಯೆಂತಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಜಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ರ J, ಫೆ pS) 
ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ತ 

2d 
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ಮದೇನು-“ನುದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. 

ನಿತ್ಯೆಂಜ್‌ತೆ8- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. 

ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಮ್‌-ಎಂಬುದೆರಿಂಡ. ಶೈನ್ನಿಗೆ ಶಸ್‌ 

ಯಾಸುಟಿಗೆ' ಅತೋಯೋಯ 

ಯೆಲೋಸ. 

[*) 6 ವಿಂಬುದರಿಂದ: ಇಯಾದೇಶ. 

ಅತಿಜಂತದ ಸರದವಿರುನ 

ಲೋಪೋರ್ನ್ಯೊೋವಲಿ — ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದಳಿರುವುಪರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತದೆ 

ಸೋಮ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 

Fey 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 

ತ್ವನಿಮಾ ಓಸಧಿಣ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚಾಸ್ತ್ಯೃಮಸೋ ಅಜನಯ- 

ede oh; 
| 

ತೃಮಾ ತತಂಥೋರ್ವಬಿಂತರೆ್ಟಂ ತಂ ಜೊ (ತಿಷಾ ನಿ ತಮೋ 

ವವರ್ಥ 

ನದಪಾಠಃ 

OR 
ತ್ನಂ 1 ಇಮಾಃ 1 ಒಡ 

ಧಿ | ಸೋಮ | ನಿಶ್ಸಾ | ತ್ವಂ | ಅಪಃ 

ತ್ಸಂ1। ಗಾಂ! 

$1 ಅಜನಯಃ । 

ನನರ್ಥ 

| | | ತ್ವಂ 1 ಆ 1 ತತಂಥ। ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತ್ರಂ। ಜ್ಯೋತಿಸಾ 1 ನಿ! ತಮಃ! 

ವನರ್ಥ ॥೨೨॥ 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೦ ॥ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವನಿಮಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾ ಓಷಧೀರಜನಯೆಃ | ಉತ್ಪಾ 
ದಿಕನಾನಸಿ | ತಥಾ ತ್ರಮುಪ ಸ್ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ಹಾರಣಭೂತಾನಿ ವಸು $ದಕಾನ್ಯಜನಯಃ 1 
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ತಥಾ ತ್ರೆಂ ಗಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಸಶೂನುದಸಾದಯೆಃ | ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರೈಮಾ ಹ | ನಿಸ್ಮಾರಿತ- 

ಮ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯತ್ತೆಮೋತಸ್ಮದ್ದೃಸ್ಟಿನಿಕರೀಧಕೆಮಂಧಕಾರಂ ತೆದಪಿ ತ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿ- 

ಷಾತ್ಮೀಯೇನ ಸಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿ ವವರ್ಥ | ನಿನೃತೆಂ ವಿಶ್ಲಿಸ್ಟಂ ನಿನಷ್ಟಂ ಕೃತೆನಾನಸಿ ॥! ತೆತೆಂಥ | ತೆನು 

ನಿಸ್ತಾರೇ | ವವರ್ಥ! ನೃಆ್‌ ವರಣೇ! ಉಭಯೆತ್ರ ಲಿಟಸ್ಸೃಲಿ ಬಭೂಥಾ ತತೆಂಥ ಜಗೃಮ್ಸು ವವ- 

ರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || 

ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮ-ಎಲ್ವೈ ಸೋಮದೇವನೇ:" ತ್ರಂ--ನೀನು | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ರಾಕ8 ಹಓಿಷಧಿೀ6-(ಭೂನಿಯ 

ಮೇಲಿರತಕ್ಕ) ಈ ಸರ ಮೂಲಿಕೆಗಳೆನ್ನೂ! ಅಜನಯಃ$--ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿರುನೆ! ತ್ರಂ- ನೀನು! ಅಪಃ-(ಇವುಗಳ 

ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು (ಸೃಷಿ ಸಿರುನೆ) ಕ ja | ಗಾ8--ಸಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಠಿ ಿಸಿರುನೆ | 

ಉರು ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತೈಂ-ನೀನು| ಆತೆತಂಥ( sf ) 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತ್ವೈಂ- ನೀನು |! ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ( ನಿನ್ನ) 

ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವಿ ವವರ್ಥ-ದೂರಕ್ಕೆಹೆರಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 

4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ, ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟಿಸಿರುವೆ 

ಇವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುನೆ. ಪಶುಗಳೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿವ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿಸ್ತಾರನಾದ 

ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ 

ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

O Soma, you have created these herbs, the water and the cows; you 

have spread out the spacious firmament ; you have dispelled the darkness 

with your light. 

| ವಿಶೇಷನವಿಸಯಗಳು ! 

ಒಷಧಿ6-ಓಷಧಯ ಹಷದ್ದಯಂತೀತಿ ವಾ ಓಸತ್ಯೇನಾಧಯೆಂತೀತಿ ನಾ ದೋಸಂ ಧಯಂ- 

ತೀತಿವಾ| (ನಿ.೯-೨೭), ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನಯನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದೆಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಉಷ್‌ (ಹ್‌) ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಕುಡಿ ವಿಂದಾಗುವ 

ಧೇ (ಟ್‌) ಸಾನೇ ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಓಷಧಿಃ ಅಂದರೆ ದೇಹದ ಒಳಗಡೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 

ಹೀರುವುದು ಅಥವಾ ರೋಗದ ದಾಹೆನಿರುನಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (ಹಸತ್ಯೇನಾ ಧಯೆಂತಿ) ಎಂದಾಗು 

ತ್ಮಡೆ. ಮತ್ತು Rr ಧಯೆೊಂತೀತಿ ನಾ! ವಾತಾದಿದೋಸಗಳೆನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 

ಓಷದಧಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಖಯುಕ್ಸಂಯಿತೆಯ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲನ ೯೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ 

ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿವರಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 

ವುದು." ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಚ್ಲೀಕ ಎಂದು ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೋಮನು 

ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ ಅಂದಕಿ ಸ್ತಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳಿವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣ 

ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಓಸಿಧಿ ಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ 

ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಸನಿರ್ವಾ ಯೆತ್ಸಂಪಸಿಂಸಂತ್ಯೋಸಷಧಿಂ | 

(ಯ.ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಓಸಧಿ ಮುತ್ತು ಸೋಮನಿಗಿರುನ ಸರಸ್ಪರವಾದ ವಕಟಿಸಂಬಂಡೆವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
\ pe) 

ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಓಸಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 

ನಿರ್ನಿಸಿಸಂತೆಯೇ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೀರವನ್ನು ತುಂಬಿದನೆಂದೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪-೨೪ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ©, 

A 

ತ್ವಂ ಅಪಃ ಅಜನಯಃ- ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಹೆಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು 

ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಮುಳೆಯನ್ನು ಹೆಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಓಸದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 

ಸುರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 

ಪವಸ್ತ ವೃತ್ರಹಂತೆಮೋಕ್ಲೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 

| (ಯ.ಸಂ.೯-೨೪-೬) 

ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ನೃಷಾ ಕೆನಿಯೋನಾನಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 

ನೃತ್ರಹಾ ದೇನನೀತೆಮಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು (ನಿ. ೨-೧೬). 

ಉರು ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಆತೆತೆಂಥ- ನೀನು [ಅಂತರಿಕನನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಅಯೆಂ ಪೀಯಾಷಂ ತಿಸ್ಫಷು ಪ್ರನತ್ತು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ನ್ವ ೧ ಂತೆರಿಸ್ಲಂ | 
(ಯು. ಸೆಂ೬-೪೭-೪) 

ಅಯೆಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಸ್ವಭಾಯೆದಯೆಂ ರಥಮುಯುನಕ್ಸ್‌ಪ್ತರಶ್ಮಿಂ | | ನಳ್ಳಿ 

ಅಯಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಸಕ್ಸೆನುಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯೆಂತ್ರಮುತ್ನೆಂ 

( ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪-೨೪ ) 
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ENA ್ಧ FRAN NS SSNS p 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯಿದೆ. ಆ ಅಂಶ ಶವನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆ. 

ತಮ೩(ನಿ) ವವರ್ಥ-- ಅಂಧಕಾರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡಿ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಶಿಡನು'ನಂಡು ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 

ಪವಮಾನ ಯತಂ ಬೃಹೆಚ್ಚುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 

ಕೈಷ್ಣಾ ತೆಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ 

(ಖು. ಸಂ..೯-೬೭-೨೪ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳು 2 ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 

I! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಅಪೆ8--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂಕರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜನಯೆಃ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 

ಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ 

ಬರುವುದರಿಂದ ನಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. 

ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತತನ್ನ-ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೀಶ. ಛಾಂದಸ 

ವಾಗಿ ಇಡಭಾವ. ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 

ಸಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುನ ನಿಪಾತದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವವರ್ಥ-ನೃಆ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಥಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಬಭೊೂಥಾ ತೆತನ್ನ ಜಗೃಂಭ 

ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. (೨೨ 

| | pe | 
ದೇವೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ಸೋಮ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಸಹ- 

| 

ಸಾವನ್ನ ಭಿ ಯುಧ, | 
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| | Ii | I 
ಮಾ ತ್ವಾ ತನದಿಚಿಸೇ ನೀರ್ಯಸ್ಕೋಭಯೀಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಚರ- 

| 
; ಇವ ೨ಫ್ಲ್ನ ॥ ತ್ಯಾ ಗನಿಸೌ | ॥ ೨೩ 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಜೀೇನೇವನ" ನೇ ನುನಸಾ ॥ ದೇನ ಸೋನಂ 1 ರಾಯ? | ಭಾಗಂ | ಸಹೆಸಾ5- 

ವನ್‌ | ಅಭಿ 1 ಯಂಧ್ಯೆ ! 

| | | 
ಮಾ।ತ್ಪಾ।ಆ।ತನತ್‌ । ಈತಿಷೇ । ನೀರ್ಯಸ್ಯ ॥ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ! ಪ್ರ! 

| 
ಚಿಕಿತ್ಸ/ ಗೋ5 ಇಸ್ಟ್‌ ॥೨೩4॥ 
ಮಾ ನ್‌್‌ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸೋಮ ದೇವೇನ ಮನಸಾ ದ್ಯೋತೆ 

ಮಾನಯಾ ತ್ವೈದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧಾ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಧನೆಸ್ಯಾಂಶಂ ನೋಸ್ಮಾನಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಯೆಧ್ಯ |! 
ಪ್ರೇರಯೆ| ಯದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭೆಕ್ತಾರಮಸೆಹರ್ತಾರಂ ಶತ್ರುನುಭಿ 

ಯುಧ್ಯ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮ್ಕುಕ್‌ ಪ್ರಹರ। ತ್ತಾ ತಾದೈಶಂ ತ್ತಾಂ ಕಶ್ಲಿದೆಸಿ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಆ ತನತ್‌ | 

ಕೇಶೇನಾತತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ನೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಷಾಂ ಯುಧ್ಯ 

ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತ್ರಮಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವನಿ | ಸ ತ್ವಂ ಗನಿಷ್ಕಾ 

ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ರ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಅಸ್ಮದೀಯಮುಸದ್ರನಂ ಸರಿಹರ!! ರಾಯೆ:|! ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 

ದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಭಾಗಂ! ಭಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಫಣಿ | ಕೃತೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆ- 

ನಾತ್ವರ್ತರಿ ನಾ! ಕರ್ಸಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |  ಸೆಹೆಸಾವನ್‌ | ಸಹಃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ಚ್ಛಾಂದಸ 

ಆಕಾರೋಪಜನಃ 1! ಯುಧ್ಯ! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ತನತ್‌ | ತನು 

ದಿಸ್ತಾಕೇ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ನಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಈಶಿಷೇ! ಈಶಃ ಸೇ! ಪಾ.೭-೨-೭೭ | 

ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಚಿಕಿತ್ಸ | ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ ! ಗುಪ್ತಿಜ್‌ಕಿದ್ದ್ಯಃ ಸನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧೫1 ಗನಿಷ್ಟ್‌ ! 

ಗೆನಾಂ ಬಾಣಾನಾನಿಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಸ್ಠಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ದೇವ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾರ್ವ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮು ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ! 

ದೇವೇನ ನುನಸಾ- ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ( ಮನಃಸೂರ್ನಕನಾಗಿ ) | ರಾಯೆ8-ಧನದ | 
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ಭಾಗಂ ಅಂಶವನ್ನು | ನಃ —ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | [ರಾಯಿ ಧನದ | 
ಭಾಗೆಂ-ಅಂಶನನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವ | ನಃ ( ಅಭಿ) - ನಮ್ಮ (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ- ಯುಡ್ಡ ಮಾಡಿ 
ಕೊಲ್ಲು ] ತ್ವಾ (ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ತೆನತ್‌-- ( ನಿನ್ನ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | ಉಭಯೇಭ್ಯಕ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ) ಎರಡು ಸಂಗಡಗಳಿಗೂ | ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ-- 

ಬಲ (ನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಕ್ಕಿ | ಈಶಿಷೇ (ನೀನೇ) ಸಮರ್ಥನಾಡ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗೆನಿಷ್ಕೌ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಿಕಿತ್ಸ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಕಾಡು ರಕ್ರಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀವನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನದ 

ಕೊಂಚ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ 

ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 

ದ್ವೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 

Divine and powerful Soma, gracefully give us our portion of wealth ; 

may none annoy you; you-are superior to two foes combined: Defend us in 

battle. ಥರ 

) ಮ i 

ಸಹಸಾವನ್‌-ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಶರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು ಸಹೆನಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು. 

ಸಹೆಸಾವನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸಂಬೋಧನಸ್ರ ಥಮ್ಬೆ ಕನಚನನು. 

ದೇವೇನ ಮನಸಾ-ದ್ಯ್ಕೋತೆಮಾನಯಾ ತ್ವದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ದಾ, | ಅಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನಿನ್ನ 

ಮನೆಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ, "ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ದೀವ್ಯತಿಃ 

ದಾನಾರ್ಥಃ ದಾನಾಭಿಮುಖೇನ ಮನಸಾ | ಅಂದರೆ ದಾನಾಭಿಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಿತಕ್ಕೆಂದರೆ ದೇವ 

ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ, ಮ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಎಂದರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ದಾನವಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದಾಗಲ್ಲೀ, ಬೆಿಳೆಗಿಸುವುನು ಎಂದಾಗಲೀ ದೇವಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 

ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
೯೧ 

ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ- ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹೆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥನಾ ಅಭಿಯುಧತ್ಕಿಃ 

ಗತಿಕರ್ಮಾ, ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನವಿರುಪುದರಿಂದ ಅಭಿಗನುಯ | ಅಂದರೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಯೆಃ ಭಾಗಂ ನಃ ಅಭಿಯೆೊುಧ್ಯ ! ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಧನದ 

ಅಂಶವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಮಾ ಆ ತನತ್‌- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆತೆನಿ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನು ವಿಂದರ್ಥವಾದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಆತೆನತ್‌ ಸ್ರತಿಬಂಧನೆಂದಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರೂ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 

ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಈಶಿಸೇಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಾದರೆ 

ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಸಂಗಡೆಗಳ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 

ಬಂದವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಶೂರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೂರ 

ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ ನೇ 

ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ- 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಉಗ್ರಾಣಾನಿಂಡ ಓಜಿಸ್ಮಃ 1! ಯೊುದ್ವಾ ಸಖ್ಛಶ್ವಚ್ಛ್ಚಿಗೇಥ 
[ox 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೬) 

ಯೆ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಶ್ಲಿ ದೋಜೀಯಾ ಊ್ಬೂರೇಭ್ಯಶ್ಲಿ ಚ್ಛೊರತೆರಃ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯಶ್ಲಿನ್ಮಂಹೀರ್ಯಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೭) 

ಎಂದು ಸೋಮನ ನೀರ್ಯವೂ, ಸಾನುರ್ಥ್ಯವೂ ಅತ್ಯೃಧಿಕವಾದುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಾಜಯವೂ ಸುತ್ತಲೂ 

ಸಂಭನಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರು ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯೆ 

ವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನುಕುರ್ವನ್‌ | ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾದಿಶೋತಜಯೆನ್‌ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪) 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇಭ್ಯೂೋತಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಶ್ಥ ಉಭಯೇಭ್ಯೋಪಿ 

ಶತ್ತುಭ್ಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯೆ | ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು 

ಸಂಗಡಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಧನನನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 

ಅಥವಾ ಉಭಯಶಬ್ದ$ ಪ್ರಯೋಜನವಚನಃ ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆನಿಹ ಲೋಕೇ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ ಯಾನಿ 

ಚೆ ಪೆರತ್ರೆ ತೇಭ್ಯಃ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ನನಮುಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 

ಪ್ರಯೋಜನವು ಲಭಿಸಬೇಕೋ ಆ ಎರಡುನಿಭವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒದಗಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 

ಗನಿಷ್ಕೌ್‌ “ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಂ ಇಷ್ಟಯೆಃ ಏುಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಸು 1 ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಚಾರೆಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಗೆನಿಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗಾವಃ ಇಷ್ಯಂತೇ 
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ಯೆತ್ರೆ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಾ ಗನಿಷಪ್ಟಿರಿಷ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ಯೆಜ್ಞೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 

ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 

(ಸ್ರ) ಚಿಕಿತ್ಸಾ-ಗನಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರಿ ಆಗ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಮುಪದ್ರವಂ ಹರಿಹರ | ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾತಿನಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿಯ್ಯೂ, 
ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೊರ್ವಕೆಂ ದಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪ್ರಕ- 

A ದೇಹೀತ್ಯೈ ರ್ಥಃ | ವಿಂದರೆ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

Il ವ್ಯೂ ಕೆರಣ ಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿ ಯಾ !! 

ರಾಯೆಃ ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದ. ನಷ್ಟೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಮ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಗಮ್‌ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಜ್‌. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ 

—ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃಕು ಘಿ ಫಿ ಬ್ಯತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಥವಾ ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 

ಗ್ರ ಹೆಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆರ್ಷಾತ್ವತೆಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುವ 

ರಿಂದ ಇ್‌ತ್‌ಸ್ವ್ರರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸಾವನ್‌-ಸಹೆಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಹೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಗನುವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 

ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ.  ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೊುಧ್ಯ-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರಸ್ಕ್ರೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯೂ ಶೈನ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆನಠ್‌ - ತನು ವಿಸ್ಮಾಕೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಸ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌" ಸಂಬಂಧನಿರುಪುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಿಬಂತನಿಘಾತೆಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಈಶಿಷಸೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫಾಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 

ಥಾಸೆ8 ಸೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೀಶ. ಈಶಃ ಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ai 
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ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಸ್ರೆ ತಯ ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 

ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಣ8--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗುಪ್‌ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಬ್ಯಃಸೆನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸನ್ಯಜಖೋಕ-(ಸಾ- ಸೂ ೬-೧೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮ ಎಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತೆ. ಅತೋಹೇಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 

ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗನಿಷ್ಕೌ ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾನಿಷ್ಟಯಃ ಎಸಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏಸು ಇತಿ ಗವಿಸ್ಕಿಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 

ಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಕೃತಿ 

ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನರೂಸ. ೨೩ ಪೆ 
[ 

ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 

| ನಿತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ 

ಜಗತ್ಯೆಃ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚ ಉಷ್ಲಿಹಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | 

ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಂತೈಸ್ತೃ ಚೋತಶ್ರಿದೇವತಾಕೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿತಾಉ ತ್ಯಾ ದ್ರ್ಯೋನೋ- 
ಷಸ್ಯಂ ಚೆತುರ್ಜಗತ್ಯಾದಿ ಷಳುಸ್ಲಿಗಂತೆಂ ತೃೈಚೋತಂತ್ಯೈ ಆಶ್ವಿನ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ ॥ 
ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಪ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾ ಉತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ ಜಾಗತೆಂ| ಆ. ೪.೧೪1 ಅತಿ 

ಅನುವಾದನು- ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವು ಹುದಿನಾಲ್ಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಸಿಯು. ಮೊದಲಿಂದ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳು 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು. ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿ8 ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು 

ಗಳು ಅತಶ್ತಿನೀಡೇನತಾಕವು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
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ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಕಿ ಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಏತಾ ಉತ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳ 

ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ ಜಾಗೆಳಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). 

ಸೂಕ್ತ್ಷ೯೨ 

ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ೧೪ 1 ಸೂಕ್ಕ-—೯೨ 

ಅಷ್ಟ ಕ-೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1! ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ॥ 

ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೮ 

| ಖುಷಿ ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 

| ಡೇನತಾ-- ೧-೧೫, ಉಷಾಃ !| ೧೬-೧೮. ಆತ್ರಿನೌ [l 

| ಯಂದೆ? ೧-೪. ಜಗೆತೀ | ೫-೧೨ ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ | ೧೩-೧೮ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ll 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

| [4 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಸಸಃ ಕೇತುಮಕ್ತ್ರ್‌ತ ಸೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ 

+ 

ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

ನನ್ಯಣ್ಣಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ನ ವಃ ಪ ಪ್ರತಿ ಗಾನೋ- 

ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ "೧ 

ಸದಪಾಠೇಃ 

ಏತಾ? 1 ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಾ! ಉಷಸಃ | ಕೇತುಂ । ಅಕ್ರ | ಪೂರ್ನೇ 

ಅರ್ಡೇ | ರಜಸಃ | ಭಾನುಂ |! ಅಂಜತೇ 1 
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| | | | (dah 
ನಿೀ5 ಕೃಣ್ಣಾನಾ? |! ಆಯುಧಾನಿ ಇವ | ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ | ಗಾವಃ! ಅರುಷಿೀ8। 

| 
ಯಂತಿ।! ಮಾತರಂ ॥೧॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಟಾದಪೂರಣಂ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ ಸ್ರಭಾತೆಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | 

ಕೇತುಮಂಧಕಾರಾನೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ರತೆ | ಅಕೃಷತ॥ ಶೈತ 

ವತ್ಯ8 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ. ತಸ್ಮಾಡುಷಸೋ ರಜಸೋತ;ಂತರಿಸ್ತಲೋಕಸ್ಯ ಪೂರ್ನೇರ್ಥೇ ಪ್ರಾಚೀನ- 

ದಿಗ್ಸಾಗೇ ಭಾನುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಜಂತೇ | ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ! ಧೃಷ್ಣವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ ಯೋದ್ಧಾರ 

ಆಯುಧಾನೀನ ಯಧಾಸಿಸ್ರಭೃ ತೀನ್ಯಾಯೆುಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಸ್ಸಣ್ಹಾನಾಃ ಸೃಭಾಸಾ ಜಗ- 

ತ್ಸಂಸ್ಪುರ್ವಾಣಾ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಿೆಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ 

ನಿರ್ಮಾತ್ರೋೋ ಜಗಜ್ಜನನ್ಯೋ ವಮೋಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಏಿವಂನಿಧಾ 

ಉಷಸೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಸ್ಷಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಏತಾಸ್ತಾ ಉಸಷಸಃ ಕೇತುಮಕೃಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮೇ ! 

ಕೆಸ್ಯಾ ನಿವ ಪೂಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ಮೇರ್ಥೇ;ಂತೆರಿಕಸ್ತಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಂಜತೇ ಭಾನುನಾ 

ನಿಪ್ಪುಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣವಃ | ನಿರಿತ್ರೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಏಮಾದೇಷಾಂ 

ನಿಷ್ಪೃತೆಂ ಜಾರಿಣೀವೇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ ಗಾವೋ ಗಮನಾಡರುಷೀರಾರೋಚೆನಾ- 

ನ್ಮಾತರೋ ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ1 ನಿ ೧೨-೭1| ಇತಿ! ಅಕೆ ತೆ! ಕರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ 

ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಷ್ಕಣ್ರಾನಾಃ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಿಯೋಶ್ನ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ | 

ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟೊ ೇರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ತೆಂ 

ಫೃಮತ್ತರಸೆಡೆಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತ್ಯಾ ಬಿತಾ ಉಷಸಃ--ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ( ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ) ಆ ಉಷೋ 

ನೀನತೆಗಳು | ಕೇತುಂ ( ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ )' ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ಅಕ್ರ್ರತೆ- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು | ರಜಸೆ8- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಂಡಲದ | ಪೂರ್ಮೇ ಅರ್ದೇ--ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಭಾನುಂ- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 1! ಅಂಜತೇ--ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಧೃಷ್ಣವಃ-( ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ) ಯೋಧರು | 
ಆಯುಧಾನಿ ಇವ-- ( ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ರುಳನಪಿಸುವಂತೆ | ನಿಷ್ತ್ರೃಣ್ವಾನಾ8(ತಮ್ಮ 

ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಾ | ಗಾವಃ ಗಮನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರೂ |! ಅರುಷೀಃ ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 

ರಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪಾಸಕರೂ ಅಥವಾ ಜಗಜ್ಜನನಿಗಳೂ ಆದ ಉಸೋ 
pO ed - ಗಾ 1 ) ೩ ಒೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರಿ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ li ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಅನರು 

ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಗದೆ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳನ್ನು 

ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ ಉಸೋಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ pl ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಾ ಗಮನಸ ಸ್ರೈಭಾವವುಳ್ಳ 

ವರೂ, ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ನರೂ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಭಯ ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಆದ ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ 

ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, 

English Translation 

The celebrated dawn has spread the banner ; In the eastern half of the 

firmament; light is made manifest, making all things brighs, like warriors 

brandishing their bright weapons. * Thus the mother, radiant and advancing, 

travels daily; 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ತ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ-ಹಿಂದಿನ ಪ್ರ ಭಾತಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾದ ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೊ ಅಥವಾ 

ಏಕೆಸ್ಕಾ ಏವ ಪೊಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ 

ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನನಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಟೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು 

ಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಬಹುನವಚನಸ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸ ಮುತ್ತು ಮಹಿಮೆಗಳೆ ನಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಸೇಜು 

32-33 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. , 

ಕೇತುಂ ಕೇತೆ, ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ- ೩-೧೩) 

ಕೇತುಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವ್ಹಜವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 

ಧ್ರಜದಂತಿರುವ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ- ಸ್ರಕಾಶನನ್ನು ವ್ಯಕಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 

ಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜಸಃ ಪೂರ್ಮೇ ಅರ್ಥೇ ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ 1 ನಿಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ರದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ 

ಕ ನ್ನು ಹೆರಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ರಜಸೆ8 ಪೂರ್ಮೇ ಅರ್ಧೇ ಸಿ ತಾ ಭಾ 

€ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಮಸ a ವ್ಯೃಕ್ತ್ಷಸಡಿಸು 

ತ್ತಾರೆ ನಿಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ ನಿಸ್ಟ್ರೃಣ್ವಾನಾಃ ಧೃಷ್ಣವ ಇವ | 

ಎಂಬ ಉಸಮಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು 
ರ 

ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ವುಸೆಯುನುಡದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 
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ಆ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧಡೊಡನಸೆ ಸೇರಿಸಿ ಯೋದ್ಪಾರಕ ಯೆಥಾ ಆಯು- 

ಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಉಸಸಃ | ಅಂದರೆ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸ” 

ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ತನ್ನು ಸ್ರಚೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 

ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ-ನಿರಿತ್ಕೇಸಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! (ನಿ ೧೨-೭) ಎಂದರೆ ನಿರ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 

ಸಂ ಎಂಬದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಸಂಸ್ತುರ್ವಾಣಾ8 ಅಂದರ ಇಲ್ಲಿ ಮೆರಗುವಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡುತಾ 

ಎಂದರ್ಥನೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಗಾವೂ-ಗಾವೋ ಗಮನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದ್ದರಿಂದ ಗಾವಃ ಎಂದೂ; 

ಅರುಷೀ-- ಅರುಷೀರಾರೋಚೆನಾತ್‌ |" (ನಿ. ೧೨-೭) ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುನರಿಂದ 

ಅರುಷೀ8 ಎಂದೂ; 

ಮಾತರಃ-ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರೆ 8 (ನಿ.೧೨-೭) ಸ್ರಭೆಗಳೆ ನಿರ್ಮಾತ್ಛಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತೆರಃ ಎಂದೂ 

ಸಹೆ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾನಗಳನ್ನೇ ಮುಂದೆಯೊ 

ನ 

ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರೈಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ 

ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಸೈಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಷೆಸ್ಸಾ | 
( ಯ.' ಸೆಂ ೧೧34೪೫ ) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಅಕ್ಟ್ರೃತೆ-ಡುಕ್ಸ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ 

ಘಸಹ್ವ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಆತ್ಮೆನೇಸೇಡೆಸ್ಟನತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಧಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 

ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂಜತೇ“ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಸುರುಸಬಹುನಚನರೂಪ. 

ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷಹ್ಛಾನಾ8ಕೃವಿ ಹಿಂನಾಕರಣಯೋಕ್ಸ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ. ಕೃಣ್ವಾನ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.  ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ರ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಣ್ರಾನ 

ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರಿನೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿ- 

ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ.  ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 

ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 

| 

ಉದಸಪಸಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನನೋ ವೃಥಾ ಸ್ಮಾಯುಜೋ ಅರು- 

ಸೀರ್ಗಾ ಅಯುಸ್ಷತ 
| 

ಅಕ್ಕ ನು ಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನು- 

ಮರುಸೀರ ಶಿಶ್ರಯುಃ ॥೨! 

ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ಉತ್‌ | ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಅರುಣಾಃ | ಭಾನನಃ 1 ನೃಥಾ | ಸು: ಆಯುಜಃ | ಅರು- 

ಸೀ 1 ಗಾಃ ಅಯುಕ್ತತ ! 

| 
ಅಕ್ಸನ್‌ | ಉಷೆಸಃ ವಯುನಾನಿ | ಪೂರ್ವ ಥಾ | ರುಶಂತಂ | ಭಾನುಂ ! 

| 
ಅರುಷೀಃ | ಅತಿಶ್ರಯಂಃ 1೨ 
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ಅರುಣಾ ಆರೋಚಿಮಾನಾ ಭಾನನ ಔಸಷಸ್ಕೋ ದೀಪ್ತೆಯೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸ್ವಯೆಮೇ- 

ವೋದಸಸ್ತನ್‌ |  ಉಪಗಮನ್‌ | ತೆಥನಂತೆರಮುಷಸಶ್ನ ಸ್ವಾಯುಜಃ ಸುಖೇನ ರಥ ಆಯೋಕ್ತುಂ 

ಶಕ್ಯಾ ಅರುಷೀಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ಗಾಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಈಪೃಶೀಃ ಸ್ವವಾಹನಭೂತಾಶ್ನತು 

ಸ್ಪದೀರ್ಗಾ ಏವ ವಾಯುಕ್ತತೆ! ಸ್ವರಥೇತsಯೋಜಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತೆಂಚೆ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಉಷಸಃ- 

ನಿತಿ | ಏನಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೋಷಸಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ನೇಷ್ಯತೀತೇಷ್ಮಹಃಸ್ತಿವ 

ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಕ್ರನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷುಃ | ಉಷಕಕಾಲೇ ಜಾತೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ 

 ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಭನಂತಿ | ತೆಡನಂತೆರನುರುಷೀರಾಕೋಚೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಉಷಸೋ 

ರುಶಂತಂ | ರುಶದಿತಿ ನರ್ಣಿನಾಮು ಕೋಚೆತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೨೦1| ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | 

ಶುಭ್ರನರ್ಣಿಂ ಭಾನುಂ! ಸೂರ್ಯಿಮಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಸೇನಂತ!। ತೇನ ಸಹೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಅಪೆಸ್ತನ್‌ | ಪತ್ಸೈ ಗತೌ | ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಸತೇ ಪುಮ್‌ | ೭-೪೧೯/1 ಇತಿ 

ಧಾತೋಃ ಪುಮಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದೀನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರಶ್ನ 

ಪೂರ್ವನಿಕ್ಟೇಮಾತ್ಸ್ಹಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ| ಸಾ- ೫-೩-೧೧೧ | ಇತಿನಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 

ಶ್ರಿಇ ಸೇವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು8 | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ ! 

ಜುಸಿಚೆ|ಪಾ. ೭-೩-೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ | 

ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅರುಣಾ8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಭಾನವ8(ಉಸಷೋಡೇವತೆಗಳ) ಪ್ರಭೆಗಳು | ವೃಥಾ ಆ೬ಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 

ವಾಗಿ ಉದಪಪ್ತನ್‌-“ಊರ್ಧ್ಯಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿನ್ಮಿದವು. (ಅನಂತರ)! ಉಷಸ8-ಉಸೋದಜೇವತೆಗಳು ! 

ಸ್ವಾಯುಜಕ- ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಅರುಷೀ-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನೂ ಆದ!| ಗಾಃ 

(ಹಿಂಡೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ) ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ (ತಮ್ಮ ರಥದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಯೆಕ್ಷತ-(ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಿದರು. (ಮುತ್ತು) | ಪೊರ್ವಧಾ--ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿದಂತೆ 1 ವಯುನಾನಿ 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು | ಅತ್ರ್ರನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಆಮೇಲೆ)! ಅರುಷೀ8 ಹೊಂಬಣ್ಣದ 

ಉಸಷೋಡೀನತೆಗಳು | ರುಶಂತೆಂ--ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಭಾನುಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರಯುಃಸೇನಿ 

ಸಿದರು. (ಅನನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದರು) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉಸಷೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸ್ರಭೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೇನೇ ಊರ್ದ್ವ್ಯಮುಖನಾಗಿ ಹೊರ 

ಚಿಮ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ ಉಸಷೋದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ನೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಸ್ಪುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿ 

ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ್ಯಾ 

ನಡೆಸಿದಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈ ತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ 

ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾದರು: 
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English Translation 

The purple rays fly up quickly ; easy to be yoked; the cows are 

harnessed ; as of yore, the dieties of the dawn have restored consciousness ; 

and bright-rayed have attended upon the glorious Sun. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

ಅರುಣ ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ | (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣನೆಂದರ್ಥವು. 

ವೃಥಾ--ನೃಥಾ ಇತಿ ಅನಾಯಾಸವಚೆನಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ; ೧-೬೩-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಆಯತ್ನಪೊರ್ವಕ 

ಇಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಸಪ್ರಸರಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸ್ತಾಯುಜಕ8-ಸುಖೇನ ರಥೇ ಆಯೋಕ್ಷ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಲು 

ಸಾಧ್ಯವಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅರುಷೀಃ ಗಾ? ಅರುಷೀರಾರೋಚನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದೂ ಅರುಣೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ 

(ನಿ. ೨-5೮)ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ (ನಿ. ೫-೨೧)ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಉಸಸ್ಬುಗಳ 

ವಾಹೆನವು ಆರೋಚಕಗಳಾದ ರಶ್ಲಿಗಳು. ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವಯೆನಾನಿ-ಕೇತೆ& ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ . ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಬೋಧನನ್ನು 

ಚ್ಛೈ ತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ರುಶಂತೆಂ- ರುಶದಿತಿ ನರ್ಣಿನಾಮ |! ರೋಚೆತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕೆರ್ನ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಎಂದರೆ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಚೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರ್ರವರ್ಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 

ಹೊಡುವ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಭ್ರನರ್ಣವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾನುಂ ಅಶಿಶ್ರಯು8 ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಅನನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ತಲ್ಲೀನರಾದರು ಎಂದರೆ 

ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನೊದಲು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಕೋದಯೆವಾದನೆಂತರ ಅವನ ಕಾಂತಿ 

ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಮ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸಪ್ರೈನ್‌ -ಸತ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌" ಸ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಸ್ರತ್ಯಯ. 

ಕ್ಲೋಂತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದದುರಿಂದ 
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ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೀನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪತೆಃ 

ಪುಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ನಿದಚೋಂ- 

ತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ 

ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ: ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾಯೆಜಃ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸು*ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರುದುತ್ತರ 

ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಸ. 

ಅಕ್ರೈನ್‌ ಡುಕೃ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು.  ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. 

ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ-- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 

ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು. ಉದಾತ್ತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಥಾ- ಪೂರ್ಮೇನು ಇವ ಪೂರ್ನಥಾ. ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ವೇಮಾತ್ನಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರುತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶಿಶ್ರಯು8 ಶ್ರಿಆ” ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆಶ್ಲು 
ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಬುಗೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ನ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ 

೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಸೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| We | | ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಸಸೋ ನ ನಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
) | 

ನಾ ಸರಾವತಃ 
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| i 
ಇಸಂ ವಹಂತೀಃ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವೇ ನಿಶೇದಹ ಯಜಮಾ. 

ನಾಯ ಸುನ್ವತೇ' ೩! 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | SUE | ನಿಪ್ಟಿ 5 ಭಿ | ಸಮಾನೇನ 1 ಯೋಜನೇನ ! 

| 
ಆ।ಸರಾನ ವತ | 

| | | 7] | ] 
ಇಸಂ | ನಹಂತೀಂ। ಸು ಕೃತೇ | ಸು: ದಾನನೇ | ವಿಶ್ವಾ । ಇತ್‌ | ಅಹ 

ಯಜಮಾನಾ ಧಿ"! ಸುನ್ನ ತೇ ಗಗ 

ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 

ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ನಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿವೇಶಕೈಃ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 

ನೈಕೇನೈವ ಹಟ ನೀದ್ಕೋಗೇನ ಪರಾವತೆ ಆ ದೂರದೇಶಾದಾ ಪಶ್ಲಿಮುದಿಗ್ಸಾಗಾದರ್ಚಂತಿ ! 

ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ಪೂಜಯೆಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗಡ್ಕುಗಸೆದೇವ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯೈ ಥಃ | ತತ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಂತಃ | 

ಅಸೆಸೋ ನ! ಯುದ eT ಪುರುಷಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಕೀಯ ರಾಜ ನುನ 

ಸರ್ವಂ ದೇಶಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವತೃಃ | ಸುಕೃೈತೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 

ಕರ್ತ್ರೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಲ Re ಯತ್ತಿಗ್ಬೊ ಹೀ ದದತೇ 

ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ಲೇದಹ ಸರ್ನಮೇವೇಷನುನ್ನಂ ವಹಂತೀರಾವಹಂತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೆ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಾರೀ! ನ್ವ ನಯೇ 1 ಯೂದೋರಸ್‌ | ನೃನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ದಿಶ್ಚ! ಪಾ. ೪-೧-೭೩1 

ಇತಿ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೋನ್‌ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪತ್ನೆಂ 1 

ಪೆಸಃ | ಅಪೆಶ್ಯಬ್ದಾದರ್ಶಆಅದಿಭ್ಯೋತಜಿತ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ! ವೃತ್ಯಯೇನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಷ್ಟಿಭಿಃ! ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ! ವಿಶಂತಿ ಪ್ರನಿಶಂತೀತಿ ನಿಸ್ಟಯಃ 

ಕಿರಣಾಃ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಿಶ್ರಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾದೇಶಃ॥ 

ಸಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನಾರೀ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ" ಉಸಷೋದೇವತೆಗಳು | ಸುಕೃ ತೇ- ಸನಿತ್ರಗಳ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನು 

ಮಾಡುನನನೂ | ಸುನ್ಯತೇ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಂಡುವನನೂ |! ಸುದಾನವೇ-(ಖುತ್ತಿ i ಉದಾರ 
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ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಳೃವನೂ ಆದ 1 ಯೆಜಮಾನಾಯೆ- ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ನಿಶ್ಚೇಡೆಹ- ಸಕಲವೂ ಆದ! 

ಇಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನು।| ನಹೆಂತೀ8- ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡುಬಂದು iE | ನಿಷ್ಟಿಭಿ8-(ತಮ್ಮ “BE 

ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ! ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ--ಏಕಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಅಪೆಸೊಳ್ಳಿೆನ-ಯುದ್ಧ ನಿರತರಾದ 

ಪುರುಷರು ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳೊಡಸನೆ ಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ| ಆ ಪೆರಾವತೇ-- 

(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಅತ್ಯಂತ ದೂರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ| ಅರ್ಚೆಂತಿ-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 

ಬಾವಾೂರ್ಥ 

ಉಸಷೋದೇವತೆಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಅವರು ಸನಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 

ವವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 

ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನನನ್ನುಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ಯೋಧರು ಯುದ್ದಭೂಮಿಯನ್ನೆಲಾ 

ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಅನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 

ಸಹ ನಿಕಕಾಲದಲಿ ಮಾಪಿಸುತ್ಲಾರೆ. 
[Ne Py) p<) 

English Translation 

The female leaders of the morning illuminate with their inherent rad 

ance, the remotest parts of the heaven, with a sumultaneous effort, hke 

warriors with their shining arms in the van of the battle, bringing every kind 

of food So the performer of good works; to the bountiful, and to the worshipper 

who presents libations: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ನಾರೀಃ--ನೇತ್ರ 58 | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 

ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ರೆಂದರ್ಥವು. 

° ಇಷೆಂ ಅಂಧ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಇಷಂ ಆಂದರೆ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ವಿಷ್ಟಿಭಿ ಅಪ ಅಪ್ಪುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) 

ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಶಂತಿ 

ಪ್ರನಿಶಂತೀತಿ ವಿಷ್ಟಯೆಃ ಕಿರಣಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಕಿರಣನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 

ಐರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ oN ಅಪಸೋ ನ ವಿಷ್ಟಿಭಿ8 ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳ 

ಮಾಡುವ ಅನ್ರಯದಂತೆ We ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರಂತೆ 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಪೆಸೋ ನ“ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೭-೨೮) ಗೃಹೆಕರ್ಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಷ ನಾರಿಯರಂತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಆಯುಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 

ಯೋಧರೆಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಪೆಸೋ ನ ಎನ್ನುವ  ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 

ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ನಿನರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಾ 

ದಿಗಳಿಂದ ನಾರಿಯರು ಗೃಹನನ್ನು ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸ ಶಿಸುಮಾತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 

ರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 

ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 

ಪರಾನತಃ--ಆಕ್ಟೊ ಪೆರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ಆ ಸೆರಾವತೆಃ 

ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಸ್ರದೇಶಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 

॥ ನ್ಕಾಕೆಶಣಸಕಿಯಾ ॥ 

ಅರ್ಚಿಂತಿ- ಅರ್ಜ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನ 

ಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾರಿ6- ನ್ಯೂ ನಯೇ ಧಾತು. ಹೊದೋರಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ € 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನರ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃ ನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ದಿಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸ 

೪-೧-೭೩.ಗ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವೃ 

ನಾರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನ್ವಸವರ್ಣ 

ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್‌ (b 

ಳೌ. 

$೦ 

ಪೆಸಃ- ಅಸಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಪಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 

M3 ನಿಂಬುದರಿಂಸ' ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಕ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೀಶ. ಸುವಿಗೆ ರುತ್ತೆವಿಸರ್ಗ. ಅಸಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 

ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಸೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ 

ನಿಷ್ಟಿಭಿ8- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರನಿಷ್ಟಯಃ ಕಿರಣಾ:ಃ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಚೆ 

ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸಂತ್ಲೆ Ro ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್ನಚ್ರಸ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 

ದೇಶ. ಷ್ರುತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ.ಚಕಾರಾದೇಶ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರ ತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ- 

ವಹೆಂತೀಃ- ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸಪ್ರಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ 

ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ನಾ ಛಂದಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ನಿಶಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ನಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ. ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಕ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

WU A- ವ ಲ! 
| | 

ಅಧಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ವಸತೇ ನೃತೂರಿವಾಪೋರ್ಣತೆ 

| 
ವ. ಬರ್ಜಹಂ ! 

i | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮೃ ಭುವನಾಂಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಗಾವೋ ನ- 

ವ್ರಜಂ ನು ೧ಷಾ ಆವರ್ತಮಃ ೪ 

| ಪದಪಾಠಃ ! 

| | | | 
ಅಧಿ | ಪೇಶಾಂಸಿ | ನಪತೇ । ನೃತೂಃ 5 ಇನ | ಅಸ । ಊರ್ಣತೇ | ವಸ್ತಃ ! 

| | 
ಉಸ್ರಾ 5 ಇನ | ಬರ್ಜಹೆಂ 

(3 | ck 
ಜ್ಯೋತಿಃ।ನಿಶ್ಯಸ್ತೈ 1 ಭುವನಾಯ ! ಕೃಲ್ಮಾತೀ | ಗಾನೂ 1ನ! ವ್ರಜಂ | ನ 

| | 
ಉಷಾಃ | ಆವರಿತ್ಯಾವೇ। ತಮುಃ ॥೪॥ 

| | | ಸಾಯಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಷಾಃ ಸೇಶಾಂಸಿ ಜಗತ್ಸಶ್ಲಿಸ್ಟಾನಿ ಕೈಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸ್ಕಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ವಸತೇ ಛಿನತ್ತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನೃತೊರಿನ! ನ್ಯಂಸ್ತೂರ್ವತಿ ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ಷೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೊರ್ನಾಪಿತಃ | ಸ 
ಯಥಾ ಕೇಶಾನ್ಸಿಃಶೇಷೇಣ ಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಏನಮುಷಾ ಅಸ್ಯಂಧಕಾರಂ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ ! 
ಯೆದ್ವಾ | ನೃತೊರಿನ ನೃತ್ಯೈಂತೀ ಯೋಪಷಿದಿವ | ಪೇಶಾಂಸಿ! ರೂಸನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ಡರ್ಶನೀ 
ಯಾನಿ ರೂಸಾಣ್ಯುಷಾ ಅಧಿ ನಸತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮೆನ್ಯಧಿಕೆಂ ಧಾರಯೆತಿ | ಏನಂ ಪ್ರಥಮುತೋ;ಂಧಕಾರಂ 
ಸ್ವಕಿರಣೈರ್ನಿರಸ್ಯ ನಶ್ತಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರಃಸ್ರದೇಶಮಸಪೋರ್ಣತೇ | ತೆಮಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ವಯಮಾನಿರ್ಭವತೀತೈರ್ಥಃ | ಬರ್ಜಹಂ ಪೆಯೆಸ ಉತ್ಪತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ದೋಹನಸಮುಯ ಉಸ್ರಾ ಗೌರ್ಯ- 

ಥಾವಿಷ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | 8೦ ಕುರ್ವತೀ।! ಗಾನೋನ ವ್ರಜಂ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಯಂ 

ಸ್ವ್ತಯಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ಏವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ ಭುವನಾಯೆ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಲೋಕಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃಣ್ವಿತೀ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ನತೀ | ಏನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ- 
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ಷಾಸ್ತನೋತಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ನಿನೃ ತಮಸಳಶ್ಲಿಷ್ಟ ಸ್ಟಮಕೆರೋತ್‌ | ನೃ ತೊರಿವ | ತುರ್ನೀಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 

ಕಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ನಟೋಪೆ | Sree ಇತಿ ದೀರ್ಹತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! 

ನೃತೀ ಗಾತ್ರನಿನಾಮೋ ! ನೃತಿಶೃಧ್ಯೋಃ ಕೊl ಉ.೧೯೩।| ಇತಿ ಕೊಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಬರ್ಜಹಂ॥ 

ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಹ್‌ | ವೃಣೇತೇ ಸೆಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಂಪಯೇ! ವಿಚ್‌ | ತೆಜ್ಚಹಾತೀತಿ ಬರ್ಜಪಃ | 

ಹಹಾಜ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಖಿಶ್ರಕೆರಣೇ ವಾತಶುನೀತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇಟ್‌ತುದಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಸಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ! 

ಪಾ.೩-೨-೨೮-೧ | ಇತ್ಯಗರ್ಧಶಬ್ಲೋಪಸದಾದಸಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ 

ಖುಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇನ ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ1 ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬವ 

ಯೋರಭೇವ ಇತಿ ಬತ್ವೆಂ | ದಿವಮೋದಾಸಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಅವಃ | ವೃಣ್‌ 
ನರಣೇ। ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಮ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ, ಇತಿ ಲೋಸಃ! ಛಂದಸ್ಯಪಿ 

ದೃಶೃತೇ। ಪಾ ೬೪-೭೩1 ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ!ಳ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷಾ ಉಸೋ ದೇವತೆಯು | ನೃ ತೊಃ ಇವ_ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು ' 

ನಂತೆ |! ಹೇಶಾಂಸಿ- ( ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ) ಕೆಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಿಶೈೇಷವಾಗಿ | ವಸತೇ ಛಿದ್ರ (ನಾಶ) 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ [ ನೃಕೊಃ ಇನ ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ (ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ |! ಷೇಶಾಂಸಿ-(ಆಕರ್ಷಕಗಳಾಗ) 

ತನ್ನ ee ಅಧಿ ವಸತೇ(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ |] ಉಸ್ರಾ- ಹೆಸುವು! 

ಬರ್ಜಹಂ-( ಕರೆಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ) ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ | ವಕ್ಷ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಪೋ- 

ರ್ಲಿತೇ(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ತಿಗಿದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ8-ಹೆಸುಗಳು | ವ್ರಜಂ ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 

ಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ( ಉಸಸ್ಫೂಸಹ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ಸೇರಿ) | ವಿಶ ಸ್ಕೈ ಭುವನಾಯ--ಸಕಲ 

ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಸ್ಸಣ್ಣ ಿ ತೀ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 

ನಿ ಅವೇ “ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇನತೆಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರಿಯಂತೆ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ  ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರೂಪುಲಾನಣ್ಯಗಳನ್ನು 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ಲಾಳೆ. ಹೆಸುವು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ ಸನ್ನು 

ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಹವ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಸಕಲ 

ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂಧಕಾರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು. 

English Translation 

Ushas cuts of the accumulated glooms as a barber cuts off the hair; 

she bares her bosom as a cow yeilds her udder to the milker ; and as cattle 
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hasten to their pastures, she ‘speeds to the east; and, shedding light upon all 

the world dissipates the darkness: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ನೃ ತೂಃ ಇನ-ಈ ಉಸ ಪಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸ್ರ ನ್ರಕಟಸು 

ವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೃ ತೊಃ ಅಂದರೆ ರ್ನ Od 

ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ಷೀಕಕೋತೀತಿ ನೃತೊರ್ನಾಪಿತೆಃ | ನರರ ಕೂದಲುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ 

ಕ್ಟೌರಕನಿಗೆ ನೃತೂ3; ನಾಪಿತ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ವಸತೇ-_ಛಿನತ್ತಿ | ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ನಾಪಿತನು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ರಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸೇಶಾಂಸಿ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಧಿ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಪೆತೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 

ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುನುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನೃತೊಃ ಇವ-ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿವ | ಅಂದರೆ ನರ್ತನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಂದರ 

ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾನರೀತಿ ಹೇಶಾಂಸಿ-“ನುನೋಹರಗಳಾದ ತನ್ನ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾಳೆಯೋ 

ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಫೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಧಿ ವಸೆತೇ-- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ 

ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಾ ಅಘ್ಸ್ಯ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಉಸ್ರಾ 

ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಸಾ ್ರಿನಿಹೋತಸ್ಯಾಂ ಭಾ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 

ಗೋನಿಗೆ ಉಸ್ತಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸಕು ಬಂದಿದೆ. 

ಬರ್ಜಹಂ-- ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭರಣಿಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಬಸ್‌ ಇತಿ ಹ್ಷೀರಮುಚೆ್ಯ ತೇ।| ತೆಜ್ಜಹತೀತಿ 
ಬರ್ಜಹೆಂ ಊಧೇಃ! ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕ್ಷೀರಕ್ಕೆ ಬಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕರವನ್ನು 

ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಬರ್ಜಹೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 

ಇ ಉಸನಾನವು ಬಹಳ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಗೋವು ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ ಜೀವನಾಧಾರ 

ವಾದ ಕ್ಸೀರನನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 

ಕೂಡ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 

ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 

ವ್ರಜಂನೃಣೋತೇರ್ವ್ರಜಃ! (ನಿ. ೬-೨) ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚು ರಿ ತ್ರದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವ್ರಜಂ ನ ಅಂದರೆ ಗೋವು ತ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಟಾ ನನಾಪ ಕೊಟಿ ನಗೆಯನ್ನು ಸ್ವಿಸ 
ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೆಯೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅಡೇ ರೀತಿ ಉಷಸೂ, 4) ~ 

pe 
ಸಂತೋಸದಿಂದಲೂ ಇತರರ 

ಕೂಡ ತನ್ನ ಸ್ತಸ್ನಾನವಾದ 
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ಪ್ರಾಗ್ನಿಕ್ಸನ್ನು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 

ಅಂಶವನ್ನೇ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖಯಕ್ತೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಉದಪಸ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೊೋ ವೃಥಾ ಸ್ತಾಯುಜೋ ಅರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯೆುನ್ತತೆ | 

( ಯ. ಸಂ.೧೯೨-೨ ) 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪತೇಡುನಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದು ಛೇದನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 

ಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃತೊರಿನ-“ತುರ್ಮೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ 

ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ರ್ಮೋರುಪ- 

ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಪದಜಿಗೆ ದೀರ್ಪ. ತೂಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನ ನೃತೀ 

ಗಾತ್ರನಿನಾಮೇ. ಧಾತು. ನೃತಿ ಶೃಜದ್ದೋೋಕಃ ಕೊ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ 

ದುದರಿಂದೆ ಅಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
* 

ಊರ್ಣ್ಣುತೇ ಊರ್ಣಣ್‌ ಆಚ 

ತಿಬಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ೌದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನವಚನರೂಪ: 

ಬರ್ಜಹಮ್‌ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ವ್ವಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ. 'ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಸೆ ನಿಸರ್ಗ. ಖಶ್‌ ಪ್ರಕೆರಣೇ ವತ 

ಶುನೀ ತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇಟ್‌ತುದ ಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೮-೧) ನಿಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಧ ಶಬ್ದ ಉಸಪಪದವಾಗದೇ ಇಗನ್ತರೂ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ 

ದಿಂದ ಖಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಜುಹೋ- 

ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 

ಕುಹೋಶ್ಲುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ನಬಯೋರಭೇದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬತ್ತ. ದಿವಮೋದಾಸಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಆವಃವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ (ಪಾ- ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೋನಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚಚ್ಲೆಗೆಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆಲಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಕ್ತ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದ 

ರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜಾ ಜ್ಯೋ (ಪೂ-ಸೂ-೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ. ತಟದ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ದರಿಂದ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ೪! | 

SN 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| Jy Ke 
ಪ್ರುತೃರ್ಚೀ ರುಶದಸ್ಕಾ ಅದರ್ಶಿ ನಿ ತಿಷ್ಮತೇ ಬಾಧತೇ ಕೃಷ್ಣ- 

| 
ಮಳಭಂ | 

3 | | 4 

ಸ್ಥರುಂ ನ ಪೇಶೋ ನಿದಥೇಷ್ಟಂಜಇಗ್ತಾತ್ತುಂ ದಿವೋ ದುಜತಾ 

| 
ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ 1೫ 

೪ ಪದಪಾಲಳೆ? 

| | | 
ಪ್ರತಿ 1 ಅರ್ಚಿ: | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಕಾಃ 1 ಅದರ್ತ್ಶಿ [ನಿ ।ತಿಸ್ಥತೇ 1 ಬಾಧತೇ ! 

| 
| ನಿದಥೇಷು | ಅಂಜನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ 1 ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ 00 

| | 
ಸ್ಪರುಂ 1 ನ। ಪೇಶ 

ಭಾನುಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ ॥೫॥ 

ತ್ಯೈಷ್ಟಾನನುನಕ್ತೆನ್ಯಾಃ | ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ 1 

ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಪ್ರತ್ನರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಯಾ ವ್ಯುಷಾ ಆ ನೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಸಳಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | e. 

೪9-೧0೪1 sll 

ಅಸ್ಕಾ ಉಸಷಸೋ ರುಶದ್ದೀಸ್ಯಮಾನಮರ್ಚಿಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತೈದರ್ಶಿ 1 ಸರ್ಮೈಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಥಮತೋ ದೃಶ್ಯತೇ! ನಿ ತಿಷ್ಮತೇ| ಸರ್ನಾಸು ದಿಸ್ಸು ನಿನಿಢಮವತಿಷ್ಠಶೇ 1 ನ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ನ್ಯಾಸ್ಯ ಚಾಭ್ವಂ 1 ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ 1 ಅತಿಶಯೇನ ವಿಪುಲಂ ಸೃಷ್ಟಂ ಕೈಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಂಧಕಾರಂ ಬಾಧತೇ! ಅಪಸಾರಯತಿ | ನಿದಥೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಷು ಸ್ವರುಂ ನ ಸ್ಕರುನಾನ್ನಾ ಶಕೆಲೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಯೊಸೆಂ ಯೆಥಾಜ್ಛೇನಾಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಅಂಜನ್‌ ಅಂಜಂತಿ ತದ್ವನ್ನಭಸಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಹೇಶೋ 

ಸಮು ಷ್‌ $ ಸಂಶಿ ಹ ಶೆಬಿಜ ರೂಸಮುಷಾ ಅನ ಕ್ತಿ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕೆರೋತಿ | ಶದನಂತೆರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಭಾನುಂ 



ಅ೧ ಅ.೬ ವ.೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 419 
CSN NANA TNR ~ PR Medan ESN NN NITY SR TNE IN 

ಸೂರ್ಯಂ ದಿಮೋ ದುಹಿತಾ ದೂ ಅಶ್ರೇತ್‌ 1 ಅಸೇವತ ॥ ನಿತಿಷ್ಮತೇ! 
ಸಮವನಸ ್ರವಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆದೆಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರೀ ಕ | ಅಜಃ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 

ಶಸೋ ಲು ॥ 

ತಿಪದಾರ್ಥ No 

ಅಸ್ಕಾ8- ಉಸಹೋಜೇನಿಯೆ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅರ್ಚಿ ಸ್ರಭೆಯು | ಪ್ರತಿ 

ಅದರ್ಶಿ- ಮೊದಲು(ಪೊರ್ನದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ನಿ ತಿಸ್ಮತೇ(ಅನಂತರೆ) ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡು 

ತ್ತದೆ 1 ಅಭ್ವಂ-  ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ಹೆರಡಿರುನ | ಫೈಷ್ಣಂ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು | a | 

ನಿದಥೇಷುಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರುಂ ನ ಅಂಜನ್‌--ಯೂಸಸ್ವ ೦ಭಕ್ಸೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರುವಂತೆ | 

ಪೇಶಃ-ತನ್ನ sic (ಉಷೆಯು ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಮ ತಾಳೆ) | ಚಿತ್ರೆಂ— ತೇಜೋಮಯ 

ನಾದ | ಭಾನುಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಡಿನೋ ದುಹಿತಾ-ದ್ಯಲೋಕದ ನಾ ಉಷೆಯು! ಅಶ್ರೇತ್‌ 

ಸೇವಿಸಿದಳು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉಸಷೋದೇನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯು ಮೊದಲು ಪೂರ್ಫ್ನದಿಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಂತರ ಎಲಾ ್ಲದಿಕ್ಟೂಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ನಿಶಾಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕೆಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭನನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ 

ಉಸಷೋಡೇನಿಯೂ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾಳೆ. ಮತ್ತು ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 

ಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಷೆಯು ಸೇನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

Her brilliant light is first seen towards the east ; it spreads and dis- 

perses the thick darkness ; she anoints her body as the priests anoint the 

sacrificial post in sacrifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sun: 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಶ್ಯರ್ಜಿ ಎಂದು 

ಮೊದಲಾಗುನ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಪಯೋ 

ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತೈರ್ಜಿರಿತ್ಯೈಷ್ಠೌ ವ್ಯೂಷಾ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ 

ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೪-೧೪). 

ಸ್ವರುಂ ನಂ ಸ್ವರುನೆಂದರೆ ಸಲಾಕಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುನ ಕಡ್ಡಿ. ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ 

ವನ್ನು ಬಳಿದು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುನರೋ ಹಾಗೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನ ಅಥನಾ ಕಪ್ಪನ್ನು 

Oe ) Ko ಟ್ರ ೦೭ ದಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 

ತೆ 

ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಥ ಡಿಕೊಳು ತ್ಕಾ 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವರುವೆಂದರಿ ಯೂಪನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಯ.ಸಂ.೭-೩೫.೭ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೊಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೊಪಾನಾಂ ಎಂದೂ ಖು.ಸಂ.೪-೬-೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರುರ್ನ ಯೂಪೆಶಕೆಲವಾಚೀ ಸ್ವರುರತ್ರೆ ಯೊಪಂ 

ಲಸ್ಷೆಯತಿ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯೂಪಸವೆಂದೇ 

ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಉದು ಸ್ವರುರ್ನನಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಸಶ್ರೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕ 

( ಯ. ಸಂ.೪-೬-೩) 

ಶಂ ನಃ ಸ್ಪರೂಣಾಂ ಮಿತೆಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧: ಶನ್ಫುಸ್ತು ನೇದಿಃ 

( ಖಯ.ಸಂ.೭-೩೫-೭ ) 

ಬ್ರಹನ್ಸಿದಿಧ್ದ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 

( ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೫-೨ ) 

ತೇ ಡೇವಾಸಃ ಸ್ಥರವಸ್ತಸಿ ನಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾವದಸ್ಥೇ ದಿಧಿಸಂತು ರತ್ನಂ 

y ( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೬ ) 

ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯೆತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ನಸಾನಾಃ ಸ್ಮ್ಥರವೋ ನ ಆಗುಃ1 
(ಯ.ಸಂ.೩-೮೯ ) 

ಶ್ರ ಂಗಾಣೀನೇಚ್ಛ, )೦ಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃಕ್ತೆ ಕೇ ಚಷಾಲನಂತೆಃ ಸ್ವರವಃ ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ! 

( ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) 

ಅಸ್ಪರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಇವ ಸ್ವ್ಪರವೋತಧ್ವರೇಷು ! 

( ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨ ) 

ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ವರುಶಬ್ಬವು ಯೂಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಯಾನ 

ನಿವರಣೆಯೆನ್ನೂ 

ರುಶತ್‌ ಶುಭ್ರನರ್ಣದಿಂದ್ದ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು 

೧-೧೯-.೨೩ೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ಅರ್ಚಿಕಅರ್ಚಿ, ಶೋಚಿ್ಯಿ ತಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನನಾಮಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೮) 

ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ನಿ ತಿಷ್ಠತೇ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ನಿಧನಿಧನಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತದೆಂದರ್ಡ. 

ನಿಷಥೇಷು--ಯೆಜ್ಞ$, ನೇನಕ, ಅಧ್ಯರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದಿ (ನಿ. ೩-೧೯). 

ನಿದಥಾನಿ-ನೇದನಾನಿ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ- 
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ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತೈಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | 
ನಿದಥಾನಿ ಪ ಮ | 

(ಖಯುಸಂ.೩-೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ ಗಳಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
pe KR ೧ y 54 \ pe ೯೧ i 

ದಿವೋ ದಮಹಿತಾದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ ಉಸಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಉಷಸ್ಪಿಗೆ ದಿಮೋ ದುಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ಮುಹಿತೆರ್ದಿನೂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಮತ್ತು ಸಂಜೋಧನೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತ್ವಂ ತ್ಯೇಭಿರಾಗಹಿ ನಾಜೇಭಿರ್ದೆಹಿತರ್ದಿವಃ | 

( ಯು. ಸೆಂ.೧-೩೦-೨೨ ) 

ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ಡುಹಿತರ್ದಿವಃ | 

( ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೪೮-೧) 

ಹೀಗೆಯೇ ೬-೩೦-೮ ; ೭-೪೭-೧೪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 

ಅಭ್ಯಂ- ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ತಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹೆನ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೧೩ ). 

ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾನುಂ ಅಶ್ರೇತ್‌ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ; ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳೆ 

ಅಂದರೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಉಚ್ರಲಿತಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗು 

ತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ದೀಪ್ತಾ ರೂಪಾಂತೆರೀಭವನತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ವಿಂದು ಸ್ಹಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

[| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 

ಅಷೆಶೀ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಸ್ರಢಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಪುಣೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿನ್‌. ಚಿಣೋ"ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 

ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ನಸ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದ. 

ನಿತಿಷ್ಠತೇಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸರಸ್ಮ್ಕೈಸದಿ. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಸಮನ 

ಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪುರುನವಿಕ 

ವಚನನಲ್ಲಿ ಟತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ-(ನಾ.ಸೂ.೭-೩- ೭೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿನ್ನ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರೊಟನಂಔ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಸ: ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವು 
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ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರೇತ್‌ಶ್ರಿಇ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಟೋಸ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 

ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರೇತ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 

ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 

ವ್‌ 

ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 

| | | 

ಅತಾರಿಷ್ಟ ತಮಸಸ್ಟಾರಮಸ್ಕೋಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ವಂಯುನಾ 

ಕೃಣೋತಿ! 
| | 

ಶಿ ಯೇ ಛಂಜೋ ನ ಸ್ಮಯತೇ ನಿಭಾತೀ ಸುಪ್ರುತೀಕಾ 

| 
ಪೌಮನಸಾಯಾಜೀಗೂ ॥೬॥ 

ಸದಪಾಠಃ 

oA ] | | 
ಅತಾರಿಷ್ಠ | ತಮಸಃ | ಪಾರಂ | ಅಸ್ಯ 1 ಉಸಾಃ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ನಯುನಾ ! 

ಕ್ರಣೋತಿ 
| | 

ತ್ರಿಯೇ 1 ಛಂದಃ 1ನ 1 ಸ್ಮ್ಥಯತೇ 1 ನಿ: ಭಾತೀ ।ಸು5ಪ್ರತೀಕಾ | ಸೌಮನ- 

| 
ಸಾಂಶು । ಅಜೀಗರಿತ ॥&॥ 

ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಸ್ಯ ನೈಶಸ್ಯ ತೆನುಸೋ$ಂಧಕಾರಸ್ಯ ಸಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಿಪ್ರದೇಶಮುತಾರಿಸ್ಮ |! ಉತ್ತೀರ್ಣ 
ಅಭೂಮು | ಅನಂತರಮುಚ್ಛಂತೀ ನೈಶಂ ತನೋ ವರ್ಜಯೆಂತ್ಯುಷಾ ವಯೊನಾ ವಯನಾನಿ 
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ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾಫಿ ಕೃಣೋತಿ |! ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪದರ್ಥಂ ಛಂದೋ ನ 
ಸ್ಮಯೆತೇ | ಯಥೋಪಸೆಚ್ಛೆಂದಯಿತಾ ವಶೀಕರಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷ ಆಢೈಸಮಾಸಪಂ ಪ್ರಾಸ ತತ್ರೀ- 
ತ್ಯೈರ್ಥಂ ಸ್ಮಯತೇ ಹಸತಿ ಏನಂ ನಿಭಾತೀ ವಿಶಿಸ್ಟೃಪ್ಪ್ರ ಕಾಶಂ ಕುರ್ವಶ್ಯುಷಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಯಾ ನಿರ್ಮಲ- 

ದೀಪಾ ಹೆಸಂತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸುಪ್ರಶೀಕಾ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶರೂಪತ್ತೇನ ಶೋಭನಾಂಗೀ ಸತೀ 

ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸರ್ಮೇಷೂಂ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯಾಜೀಗಃ 1 ಅಂಥಕಾರಂ ಭಸ್ತಿತವತೀ ಅತಾರಿಷ್ಮ | ತ್ವ 
ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಲುಜಃ ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ: 1 ತೆಮಸಃ | ಪೆಷ್ಕ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತಂ 1 ಸ್ಮಯತೇ | ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ದಸನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ 1 ಅಜೀಗಃ! ಗ್ಯ ನಿಗ- 

ರಣೇ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ತುಜಾ- 
ದಿತ್ತಾದ್ದೀರ್ಫಃ || 

॥ ಪ್ರತಿ [al a [| KO nN 

ಅಸ್ಯ ತೆಮಸಃ- ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಠ-ದಾಟ 

ದ್ವೇವೆ. 1 ಉಚ್ಛೆಂತೀ- (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೋರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಾ ಉಷೋ 

ದೇವಿಯು |! ವಯುನಾ-(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು |: ಕೈಹೋತಿ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳ. |! 

ಶ್ರಿಯೇ-ಧನಕ್ಟಾಗಿ | ಛಂದಃ ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು | ಸ್ಮಯತೇ ನ (ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ 

ಹೋಗಿ) ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಸುನಗುವಂತೆ 1 ವಿಭಾತೀ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಸದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 

ತ್ರಲೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಾ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೊಭಿಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖ 

ವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೌಮನಸಾಯೆ(ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ) ಸಂತೋಷಾರ್ಥನಾಗಿ | ಅಜೀಗ8-(ಅಂಧಕಾರನನ್ನು) 

ನುಂಗಿದಳು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಉಷೋದೇನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಅಂತವನ್ನು ದಾಟದ್ದೇವೆ. ಉಷೋ 

ದೇವಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈ ತನ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಮತ್ತು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಸನು ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ 

ನಗುವಂತೆ ಇವಳೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮುನೋಹರನಾಗಿ ಶೋಭಿ 

ಸುತ್ತಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು. 

English Translation 

We have crossed over the boundary of darkness. Ushas restores the 

consciousness of living beings ; bright-shining, she smiles; like a flatterer; to 

obtain favour; and lovely in all her radiance, she has swallowed, the darkness 

for our delight. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿ 

ಯೆಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಂದು ಇನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟ ತ್ರೀಯೂ 

ಸಹ ಉಚ್ಛತಿ ಎನ್ನುವುದರೆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೮). ಆದರೆ ಉಚ್ಛತಿ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ 

ವಿಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಶ-ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 

ಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೧೨-೭ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ 

ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಉಚೆ ಬ೦ಿತೀ ಉ ಷಾ ಅಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 

ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ್ಥ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ 

ಆಗಬಹುದು. 

ಛಂಪೂ-ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡಿ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 

ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನನು, ಅದರಲ್ಲೂ ಮಖಸ್ಮುತಿಮಾಡುವನನೆಂದರ್ಥ. ಧೆನನಂತನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವರೀತಿ ಈ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 

ಉಷಸ್ಟೂ ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ವ್ಯಾಮಿ 

ಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಛನ್ಸೃದಿಶಿ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಛಂಧಶ್ಯಬ್ಬಃ ಅತ್ರ ಕಾಮಿವಚೆನಃ | ರ್ಭತ್ಸತ್‌ 

ವಿಂಬುದು ಕಾಂತಿಕರ್ಮುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ :ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯೯) ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾನಿ 

ಯೆಂದು "ಹೇಳಬಹುದು.  ಕಾಮಿನಿಯೆಂಸಕೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಕಾಮಿನೀ ಈಷದ್ದ- 

ಸಂತೀ ಸ್ಪದಂತಕಿರರ್ಣಾ ೯ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಏನಮುಷ ಕನಾಸುವಿಷೆಕೂಟಿ ಕಾಮಿನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ. 

ತನ್ನ ದೆಂತಕಿರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಳಂದರ್ಥ. 

; ಸ್ವಕಿ 
pe 

ಸಹ 
[ANeo) ಪ್ರ ಕಾಶಸ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ ಸ್ಫ್ರೂ ಸ 

ಸುಪ್ರ ತೀಕಾ-- ಪ್ರತೀಕೆಶಬ್ಬೋ  ಮುಖನಚೆನಃ ದರ್ಶನಸೆರ್ಯಾಯೋ ವಾ 1! ಸುಮುಖಾ 

ಸುವರ್ಶನಾ ವಾ! ಸಪ್ರತೀಕನೆಂದಕೆ ಮುಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ರವಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುನೋಹೆರವಾದ ರೂಸದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ 

ಅರ್ಥವು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ.-- 

ಯಾನನ್ಮಾತ್ರೆಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯ ) 

ಖಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಅಜಬೇಗೂ--ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಯದಾ ತೇ ಮುತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ )ಸಿಷ್ಠ ಹಓಷಧೀೇರಜೀಗಃ 

(ಯ. ಸಂ.೧-೧೬೩-೭) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಿಗರ್ತಿರ್ಗಿರತಿಕರ್ನೂ ಮಾ ಗೃಣಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ಗೃಹ್ನಾತಿಕೆರ್ಮಾ ವಾ! ಎಂಬ 

ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕಿ ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊ (ನಿ. ೬-೮) 

ವಿಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರ 

ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಜೀಗೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ತಿತೆವತೀ | ಎಂದರೆ ಅಂಧೆಕಾರನನ್ನು ನುಂಗಿದಳು 

ಎಂದು. ಸಾಯಣರೂ ತ್ರೀನನಿಲೋರ್ಕಾ: ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಿ] ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ನಿಂದು 

ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 

ಅತಾರಿಷ್ಠ--ತ್ಯು ಸ್ಲವನತರಣಯೋ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಿತ್ಯಂ ೫ಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 

ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಟೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಾರಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಶ್ತಜಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. 

ತೆಮಸೆ8--ತಮಸಸ್‌೬ಪಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕಾಃಪತಿಪುತ್ರ- (ನಾ. ಸೂ.೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ (ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ) ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಣೋತಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಧಿಸ್ವಿ- 

ಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಕೃನ-ಉ-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಸಪೇಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಅಕಾರಲೋಸ.  ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ.  ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ನಿಮನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 

ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿಯೇಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಮಯೆಶೇಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಸದ್ದಸನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಸ್ರಥಮುಸುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೆ ಟಿತೆ- 

ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಅಯಾಜೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

“© ೨, (@L CC 0 ‘el [9D ಲಂ Tl A ಣ 2 

ಅಜೀಗ8ಗ್ವುಂ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮನುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
) 

ಸಿಸ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಈ, 

ಹುಹೋಶು $ 
[O° 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತ. 
U 
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ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋತಭ್ಯಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬! 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

೯ ದಿ 

| | ಖು ನ ಭಾಸ್ಟತೀ ನೇತ್ರೀೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವಃ ಸ್ತವೇ ದುಹಿತಾ 

ಗೋತಮೇಟಾಃ | 

ಸ ಸ್ಪುಜಾವತ್ಕೋ ನ್ಹುವತೋ ಅಶ್ವ ಬುಧ್ಯಾನುಷೋ ಗೋಳ ೨ಗ್ರಾ 

| ಉಪ ಮಕಾ ವಾಜಾನ್‌ IW) 

| 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಭಾಸ್ಟತೀ ॥ ನೇತ್ರೀ 1 ಸೂನೃತಾನಾಂ | ದಿವೆಃ। ಸ್ತವೇ। ದುಹಿತಾ! ಗೋತಮೇಭಛಿಃ । 

| | | | | 
ಜಾ5 ವತೇ | ನೃ5ನತಃ | ಅಶ್ವ5 ಬುಧ್ಯಾನ್‌ 1 ಉಷಃ 1 ಗೋ ಅಗ್ರ್ರಾನ್‌ 1 

ಷೆ KU 

| | 
ಉಪ ! ಮಾಸಿ । ನಾಜಾನ್‌ ॥೭॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಭಾಸ್ತತೀ ತೇಜಸ್ಸಿನೀ | ಸೂನ್ಸ ತೇತಿ ನ ವಾಜಳ್ನಾಮ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತಿ ಒಕಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ 
ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಕಾರಯಿತ್ರೀ 1! ಉಷಸಿ ಹಿ ಜಾತಾಯಾಂ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಮುಖಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ ್ರಸ್ಪವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತೆಸ್ತತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏವಂಭೂತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕೆಸಕಾಶಾದುತ್ಸ ನ್ಹೋಷಾ 
ಗೋತೆಮೇಭಿರ್ಯುಷಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೇ! ಸ್ಮೂಯತೇ! ಹೇ ಉಷ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ತ್ವಂ ನಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಪ ಮಾಸಿ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಕೀದೈಶಾನ್ವಾಜಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾನತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಂೊಕ್ತಾನ್‌ 
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ನೃವತೋ ದಾಸಲಕ್ಷಣೈರ್ನಭಿರುಸೇತಾನ್‌ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ರೇನ 
ಬೋದ್ಸವ್ಯಾ ಯೇಷು ನಾಜೇಷು ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಬುದ್ದಾನ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ಯೆಕಾರಃ! 
ಅಶ್ವಮೂಲಾನ್‌ | ಅಶ್ಚೈರ್ಜಿ ರಾಜಾನೋ ಥನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ಲಭಂತೇ |! ಅತೋತನ್ನಾನಾಂ ತೆನ್ಮೂ- 
ಲತ್ವೆಂ | ಗೋಆಗ್ರಾನ್‌ | ಗಾವೋತಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾನ್‌ |! ಭಾಸ್ವತೀ | ಭಾ ದೀಸ್ತ್‌! 
ಅಸುನ್‌ | ತತೋ ಮತುಸ್‌ | ಮಾಡುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವೆಂ! ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ನೇತ್ರೀ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌!  ಉದಡಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ರೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 

ಸ್ತವೇ| ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾದ್ಯ ಕೋಪಿ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಪಸಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಸೆಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಕೇಕಾರಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಬೀತ್ತಾ- 
ಭಾನಾದ್ದುಣಾವಾದೇಶೌ | ನೃನತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಶೋರತ್ತೆಂ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಮಾಸಿ! ಮಾ ಮಾನೇ! ಆದಾದಿಕಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

| ಭಾಸ್ತ್ರತೀ-ತೇಜಸ್ತಿನಿಯೂ | ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಸ್ರ್ರಿಯವಾದುವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಗ್ವ್ಯೈನ 

ಹಾರಗಳಿಗೆ | ನೇತ್ರೀ ಕಾರಣಭೂತಳೂ ಆದ | ದಿವಃ ಡುಹಿತಾ- ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಷೋ 

ದೇನಿಯು |! ಗೋತೆಮೇಭಿಃ8-- ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸೈವೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳ | 

ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಜೇವಿಯೇ | ಪ್ರಜಾವತೆ8-- ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದವೂ ! ನೃವತೇ ಭೃತ್ಯಾದಿ 

ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌-ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾದವೂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌ ಹಸುಗಳಿಂದ 

ತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ನಾಜಾನ್‌ಅನ್ಸಗಳನ್ನು | ಉಸೆ ಮಾಸಿ “ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಗಳಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 

ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳೊೂ ಆದ ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನು ಗೋತಮನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೆ 

ಉಷೋದೇನಿಯ್ಸ ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ್ರೂಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟನವಾದವೂ 

ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 

English Translation 

The brilliant daughter of the sky, the exciter of pleasant voices; 15 

praised by the descendants of Gotama- Ushas; grant us food associated with 

progeny and dependants and distinguished by horses and cattle: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ- ಸೂನೃತಾ ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃ ತಾವರೀೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯ ಸದಗಳು ( ನಿ. ೨-೧೯ ). ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ ಉತ್ಸಾದ- 
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SN 

ಯಿತ್ರೀ 1 ಉಷೆಸಃ ಪ್ರಾ RE ಹಿ ಸಶುಸಸ್ತಿಮೃಗಾಡಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತೆ 

ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತೇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ: ಸೂನೃತೆವೆಂಬ ಸದವು ಸಮಸ್ತ್ರವಾಗ್ರ il 

ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ಅನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಸಕುಪಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ 

ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಟೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ವಿಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕುತ್ಸರೂ ವಸಿಷ್ಕರೂ 

ತಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 

ಭಾಸ್ಕತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃ ತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುಶೋ ನ ಅನಃ 

(ಯ. ಸೆಂ೧-೧೧೩-೪ ) 

ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಥಢಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷೂ ಉಚ್ಛ ತೀ ರಿಭ್ಯೈತಶೇ ವಸಿಷ್ಮೈಃ | 

( ಯ. ಸಂ. p ೭೬-೭ ) 

ಕೆಲವು ಸ ಧೃ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನ್ಸ ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದೆ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ಮುತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ 

ಗೋತಮೇಭಿ8- ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಇತಿಷಿಭಿರಸ್ವಾ ಭಿ | ಎಂದರೆ ಖುಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 

ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಏಿಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಗೋತೆಮೇನ ಮಯಾ | ಅಂದರೆ ಸಥನಚನಲ್ಗು 

ಬಹುನಚನದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದೆಂದೂ ಗೋತಮನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಟ್ರ 

ಅಶ್ರಬುಧ್ಯಾನ್‌ - ಈ ಸಗ ಎರಡು ನಿಧನವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಕ್ಟೈರ್ಯೇ 

ಬೋಧ್ಯಂತೇ ತೇ ಅಶ ಶೈಬುಧ್ಯಾ8 ತಾನ್‌ | ಅಶ್ವಗಳ ನಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 

ಐಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುನಂತೆ$ 

ಅಶ್ವಬುಧ್ದಾನ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೆಕಾರವು ಬಂದು ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾ ನ್‌ 

ನಂಬುದಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಲೆ ಅರ್ಥವು ಅಶ್ತಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನ್ನವೆಂದೊ ಆಗಬಹುದು. ವಿರಡನೆಯ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳ ಸ CN ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದ 

ರಿಂದಲೂ ಅಶ ೈಬುಧ್ಯಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೧೨೧-೧೪ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಈ 

ನಿಧನಾದ ಎರಡು ೩ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

೪ $ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಭಾಸ್ತತೀ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ಪ ರ್ರತ್ಯ ಯೆ ಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ 

ಇತಿ ಭಾಸ್ತ್ರತೀ. ತೆದಸ್ಕಾಸ ಸ್ಪ ನಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಹಾಡು | 

ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತೆಶ ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ಪೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಪ 

ನೇತ್ರೀ-ಣೀಜ್‌” ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇತೃಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಖಯಕಾರವು ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ-_(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತವೇಸ್ಟುಆ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. po 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯಕೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತ್ಮ 

ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷು. (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಎಏಕಾರ ಉಳಿಯು 

ತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾಎಂಬುದರಿಂದ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 

ಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. 

ಅತಿಜಂತದ RES ನಂತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೋತೆಮೇಭಿಕ-ಗೋತನು ಶಬ ಕ್ಸ ತ್ರ ತತೀಯಾಬಹುವಚನ ಜಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

—ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಡಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. a ರುಲ್ಯೇತ್‌ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 

ನೃ್ನವತಃ-ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಹಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ $9 ಮ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಸಿ “ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 

i 
ಉಸಷಸ್ತ್ಯ್ರಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸ o ಸುವೀರಂ ದಾಸಸ್ನ ನ್ಪ)ವರ್ಗಂ ರಯಿ. 

| 
ಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 

ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ನಾಜಸ್ತ್ರಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 
I 

ಬ )ಹಂತಂ 5 
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ಪದಸಪಾಥಃ 

ಉಸುಃ | ತಂ ಅಶ್ಯಾಂ | ಯಶಸಂ | ಸು ped | ದಾಸ5ಪ್ರ | ರಯಿ 

| 
ಅಶ್ವ 5 ಬುಧ್ಯೆಂ 

| | | by 3 
ಸು5 ದಂಸಸಾ। ಶ್ರವಸಾ 1 ಯಾ। ವಿ5ಭಾಸಿ। ವಾಜ5 ಪ್ರಸೂತಾ | ಸು: ಭಗೇ। 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಉಷ ಉಹೋದೇನತೇ ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಯೆಶಸಂ 

ಯಶಸಾ ಕೀರ್ತ್ಕಾ ಯುಕ್ಷೆಂ| ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನಿತೈರ್ಥಃ | ಸುನೀರಂ ಶೋಭನ್ವೆರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭ- 

ರ್ಯಕ್ತೆಂ ದಾಸಪ್ರನರ್ಗಂ | ಸ್ರ ಕೈಷ್ಟೋ ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ | ದಾಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ 

ಪ್ರನರ್ಗೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ ನಿಕಿರ್ಥುಕೆ ರನ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ| ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ 

ಬಜಬೋಡ್ಸವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾಪೈಶಂ|1 ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನೇನ 

ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಖಕ್ಷೇನ ಶ್ರನಸಾ ಶ್ರನಣೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಪ್ರಸೊತಾಸ ೈಭ್ಯಂ 

ದೆತ್ತಾನ್ನಾ ಸತೀ ಬೃಹಂತೆಂ ಪ್ರೌಢಂ ಯಾ ಯೆಂ ರಯಿಂ ವಿಭಾಸಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಮಶ್ಯಾ- 

ಮಿತಿ ಪೊರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹೊಲಂ 

ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋತಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ದಾಸಯುತ್ಯುಸನ್ಷಸಯೆತಿ ಶತ್ರೊನಿತಿ ದಾಸೋ 

ಭೃತೃಃ! ದಸು ಉಸಸಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾತ್ಸೆಚಾಡ್ಯಚ್‌] ಜಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ತೆದೇವ 

ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ತರೇಣ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಸುಪಂಸಸಾ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತಿ ಬಹುನಿ (ಕೂ 

ವುತ್ತರಪದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾದೇಶಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷ-ಎಲ್ಪೆ ಉಸಷೋದೇನಿಯೇ 1 ಯೆಶಸಂ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಹೊಗಳಲ ು)ಡುವುದೂ | ಸುನೀರಂ— 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರ ರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಡಾಸಪ್ರ ವರ್ಗಂ-ಉತ್ತ್ಸಮರಾದ ಭ ಎತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ। ತೆಂ ರಯಿಂ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ 

ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ | ಹ. ಅಮೌಲ್ಯ ವಾಡ ಮ ಉಷಹೋಡೇನಿಯೀ | ಸುದವಂಸೆಸಾ-- 
ಜ್‌ ಸ 2, ೨ ಪವಿತ್ರಗಳ 7೦ದ ಕ ರಿ ಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ಜ್ರ ಶ್ರವಸಾಸ್ಗೊ (ತ್ರ ದಿಂದ (ತೃಪ್ತ ಯ ದೆ ನೀನು)! ಮೌಾಚಹಖ ಪ್ರಸೂತಾ--ನಮಗೆ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಬೃಹಂತೆಂ- ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯಾ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ನಿಭಾಸಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭನಿಸುನಂತಾಗಲಿ ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋ ದೇವಿಯೇ ನಮ್ಮ ಸನಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ರಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರೌಡಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 

ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಿಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳೆಲ್ಕಡುವುದೂ, ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 

ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಠ ನಾದಮದೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು 

ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

May I obtain, Ushas; that ample wealth which confers fame; posterity, 

troops of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 

are the giver of food ; you display them when gratified by hymns and holy 

Sacrifices: 

ಯೆಶಸಂ--ಯೆಶಸಾ ಕೀರ್ಕಾ ಯುಕ್ತೆಂ| ಸರ್ಮೇಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ | ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರೆ 

ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಧ, ನಾಜಃ, ಸೆಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯ ) ಯಶಸ್ವಂತಂ | ಅನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ | ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುದು 

ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸುನೀರಂ- ಶೋಭನ್ಯರ್ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ | ಸ್ರೀಷ್ಠರೂ ವೀರರೂ ಆದ ಪುತ್ರರೊಡನೆ 

ಕೂಡಿದುದು. 

ದಾಸಪ್ರನರ್ಗಂ-ದಾಸೋ ದೆಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! (ನಿ. ೨-೧೭) ಮುಗಿಸು, ತೀರಿಸು 

ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾಸನೆಂದಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಮಾಡಿ ತೀರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ್ಶ ; ಸೇನಕನು ಸರಿಚಾರಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗನೆಂದರೆ ಪ್ರಕೈಷ್ಟೋ 

ವರ್ಗ8 ಸಂಘ! ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗುಂಪು, ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ 

ರಾದವರ ಗುಂಪು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ದಾಸರ ಸಮೂಹೆವುಳ್ಳದ್ದು. ದಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟಂಬುದನ್ನು ದಾಸಸತ್ಲೀಃ8 (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವ 
~ 

ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

98 fo dl ಗ್‌ CC do ©L [ಈ pa ೮ 2 [ಈ FB 5 J &L ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂಈ ಸದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತ 

ಲಾಗಿದೆ.  ಅಶ್ತಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದಾದುದು ನಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಥಾ ಕವಾದ ಅಶ್ಲಗಳುಳ್ಳದು. 
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-ಸುಭೆಗೇ-ಮಫಂಂ, ರೇಕ್ಸ್‌$ ರಿಕ್ಸೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) 

ಸುಭಗನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥ. ಸುಭಗೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆವಳೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ 

ಸುದಂಸಸಾ--ಅಸೆ8, ಅಪ್ಪ ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

(ನಿ. ೩-೧) ದೆಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸುದೆಂಸಸಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ! ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 

ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸೂ 

ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕಳು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ಪ೧ ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಪ್ರಥ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

(ಯ.ಸೆಂ.೩-೬೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಡೆಂಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಶೋಭೆನಾಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರೆ ಕರ್ಮಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 

ಕರ್ಮಕರ್ತಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸಾಶ್ರವ8ಶಬ್ಬಃ ಕೀರ್ತಿಪರ್ಯಾಯೆತ 1 ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 

ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನ್ವಯವು ಅತಿಶಯೆವತ್ವೆರ್ಮನಿನಿತ್ತೆ ಕೀರ್ಕ್ಯೈರ್ಥಂ | ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ 

ವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಷ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದೆಂಸಸಾ ಶ್ರನಸಾಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಸೃಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ 

ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಹಸಿ ದಂಶದರ್ಶನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ದಂಸಶಚ್ಟೋ 

ದರ್ಶನವಚನಃ |! ಶ್ರವಕಶಬ್ರೋತಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನಃ 1 ಸುದರ್ಶನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಾ! ಎಂದರೆ 

ದರ್ಶನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಂಸೆ ಶಬ್ದವೂ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಕಶಬ್ದವೂ ಉುಸಯುಕ್ತವಾಗಿ 

ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು, ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 

ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ | ಅಂದರೆ ಪನಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 

ದಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರಳಾದ ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿ 

ನಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದತ್ತಾನ್ನಾಸತೀ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತಳಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಜಿ ಯ.. ಸಂ. ೧-೭೭-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಡದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸ್ತಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ) ಪ್ರಸೂತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ರೇರಿತೆಂ ಎಂದೂ, ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಸ್ರಣಿಮನ್ನಂ ಯೈಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಸದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ನಿನರಿಸುನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

\ 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಬ್‌ 'ಉತ್ತಮಸಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್‌ 

ಥಸ್‌ಥನಿಪಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಇದು ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹು - 
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ಅಮ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- “ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ (ಶ್ಲ) 

ಲುಕ್‌. ಲಿಜೂಗೆ ಯಾಸುಭಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಶಸಮ್‌-- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಯಶಸ? ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೂತ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರಮ್‌ ಶೋಭನಾ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೨೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಮ್‌-- ದಾಸಯತಿ ಉಸಕ್ಷನಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ ಭೃತ್ಯಃ ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ 

ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ದಾಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಜಿ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗೃಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಣೇರನಿಟಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 

ಲೋಪ. ದಾಸ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಗಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ ದಾಸಾನಾಂ ಪ್ರ ವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ 

ತಮ್‌ ದಾಸ ಎಂಬುದು ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ sa ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

' ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನ್ವಪದಮ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸಾ-ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುದಂಸಃ ತೇನ. ಸುದಂಸಸಾ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ 

ವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸಿೀ (ಟ್‌ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು- 

ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾ “ಯಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ತ್ಯೃದಾದ್ಯತ್ವ. ಸರರೂಸ. 

ವಿಭಾಸಿ-ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗವನಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತನಿಶಿಸ್ಟ್ಯತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 

ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ನಿಶಾನಿ ದೇವೀ ಭುವನಾಭಿಚಕ್ಸಾ ಪ್ರತೀಚಿೀ ರಂ; 

| 

ನಿ ಭಾತಿ! 
| | | | | 

ನಿಶ್ಚಂ ಜೀವಂ ಚರಸೇ ಬೋಧಯಂತೀ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ನಾಚಮನಿದನ್ವ 

ನಾಯೊಃ 
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| ಪದಪಾಠಃ 

| | | ನಿಶ್ವಾನಿ | ದೇವೀ । ಭುವನಾ । ಅಭಿ5 ಚಕ್ಷ್ಯ । ಪ್ರತೀಚೀ । ಚ್ಷುಃ 1 ಉರ್ನಿ- 

ಯಾ ।ನಿ। ಭಾತಿ! 

| | | | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಜೀನಂ 1 ಚರಸೇ 1 ಬೋಧಯಂತೀ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ ॥ ನಾಚೆಂ | ಅವಿದತ್‌ | 

ಮನಾಯೋಃ 1೯ ॥ 

ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ದೇನೀ ಜಮ್ಯೋತೆಮಾನೋಷಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಭಿ- 
ಚೆಕ್ಯಭಿಪ್ರ ಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಂತಿ ಕೃತ್ವಾನಂತೆರಂ ಸ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ಚೆಸ್ಸುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ 

ತೇಜಸೋರ್ನಿಯೋರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀವನಿ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಅಪಿಚ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸರ್ವಂ 

ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಚೆರಸೇ ಚೆರಣಾಯೆ ಸ್ಪಸ್ಪವ್ಯಾಪಸಾರೇಷು ಪ್ರವರ್ತೆನಾಯೆ ಜೋಧಯೆಂತೀ ನಿದ್ರಾತೆಃ 

ಸಕಾಶಾಮದ್ಯೋಢಯೆಂತ್ಯುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನಾಯೋರ್ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರ- 

ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಥ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ 9ಂ ವಾಚೆಮನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ! ಅತೆ ಏವೋಷಸಃ 

ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಸಂಜ್ಞೋಪಸೆನ್ನಾ ಭವತಿ! ಅಭಿಚಿಕ್ಯ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಅಯಂ 

ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥೋಪಿ | ಸಮಾಸೇsನಖ್ರೂರ್ಮೇ | ಪಾ. ೭-೧-೩೭ | ಇತಿ ಕ್ತ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲ್ಯಬಾ- 

ದೇಶಃ | ಪ್ರತೀಜೀ! ಸ್ರತಿಪೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಟುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | 
ಅಂಚೆಕೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಸಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವೆಂ |! ಉದಾತ್ತೆ- 

ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಜೋಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರ್ನೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಸೋರಿಯಾಡಿಯಾ- 

ಜೀಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯.೧ | ಇತಿ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ | ಆದೇಶಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾ- 

ತ್ರಸ್ಥ ಲೋಸಪೋ ನ ಭನತಿ|! ಮನಾಯೋಃ | ಮನ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೈತಿ ಮನಸ್ಯತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | 

ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ | ವರ್ಣಪ್ಯಾಪತ್ವಾ ಸಕಾರ ಆಕಾರಃ|! ಯೆದ್ದಾ | ಕರ್ತೆ ಫ್ಯಜ್‌- ಸಲೋಪ- 

ಶ್ಲೇತಿ ಕೃಜ್‌ ಸಕಾರಲೋಪೆಕ್ನ | ಅಕ್ಸತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ!! ೯ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ದೇನೀ- ಸ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉನೋದೇವಿಯು | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಚೆಸ್ರ್ಯೈಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ | ಪ್ರತೀಚೀ-ಸಶ್ರಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚೆನ್ಸುಃ-(ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ಉರ್ನಿಯಾನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು | ವಿಭಾತಿ ಜೆಳಗುತ್ತಾಳಿ | ನಿಶ್ಚಂ ಜೀನಂಸಕಲನಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ತಮ ಜಾತನನ್ನೂ |! ಚೆರಸೇ_(ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಜೋಧಯೆಂತಿೀ (ನಿಡ್ರಿಯಿಂದ) 
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ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲನಾದ (ಮತ್ತು)! ಮನಾಯೋಕ- ಚೇತನಾನಿಶಿಸ್ಟ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ| ನಾಚೆಂ- 
(ಧ್ವನಿರೊಸವಾದ) ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅನಿದತ್‌ -(ಹೊಂದುತ್ತಾಳಿ)ಕೇಳುತ್ತಾಳಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸಷೋಡೆನೀಯು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ತಿ 

ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ಸೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹೆರಡಿಕೊಂಡು ಚೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಜೇತನಾನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ಹನಿರೂಸವಾದ 

ವಾಕ್ಸನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

The divine Usbas having lighted up the whole world, spreads expand- 

ing} with her radiance towards the west, arousing all living creatures to their 

labours ; she hears the speach of all endowed with thought. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯದರ್ಶಯಿತ್ಪಾ | ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಚಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 

ಸಾಧಾರಳಿವಾಗಿ ನೋಡು ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭಿ ನಿನ್ನುವ 

ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳೆಕೆಯಲ್ಲಿನೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಮುಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | 

ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆನ್ಷಸೇ! 

(ಖಯ.ಸೆಂ. ೧೦೯-೧) 

ನಿತ್ರೆಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿನಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ನಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫು ತವಜ್ಜು ಹೋತ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೧ ) 

ಈ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗನಿಲ್ಲದಿರುವ ಚೆಸ್ತಸೇ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗಜೊಂದಿರುವ ಅಭಿಚಪ್ಟೇೇ ಎಂಬ 

ಪದಕ್ಕೂ ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ತಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯ (ನಿ.೯-೨೭) ಎಂದರೆ 

ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದ್ಕೂ ಅಭಿಚೆಷ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | (ಸಿ: ೧೦-೨೨ ) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | 

ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

k b ನ 
ಈ ಪದಗಳಿಗೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಉದಾಪೆರಣೆಗೆ, 
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ಯೇನ ಚೆಷ್ಟೇ ನರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ | 

( ಯ. ಸಂ.೮-೧೯-೧೬) 

ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಲೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಟ್ಯಂ ಕೃತೆಂ ಪಕ್ಕೇಮ ತುರ್ನಶಂ ಯಡುಂ ! 
(ಯು.ಸಂ.ಲ-೪-೭) 

ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಷ್ಟೇೈ ಅಭಿಚಸ್ಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸ್ರಕಾಶಯೆತಿ, ಪ್ರಕಾಕ್ಯಂ | 

ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟಿವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಚೆಸ್ಸ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 

ಎಂದರ್ಥವು- 

ಉರ್ನಿಯಾಉರುಶಬ್ದಾತ್ತೈ ತೀಯ್ಕೆ ಕವಚೆನೇ ಉರ್ನಿಯಾ ಇತಿ ರೂಸಂ! ಉರುತ್ತೇನ | ಉರು 

ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದಮೇರೆ ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತಾರ 

ವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವ್ಯಾಸಿಸು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 

ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 

ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯೆಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 

( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 

ಬೆಳೆಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ಜೋಧಯೆಂತಿೀೀ ಸುಪ್ತಾನುತ್ಡಾಸಯೆಂತೀ | ಮುಲಗಿರುವನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, 

ಸಕಲರನ್ನು ಅನರನರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾದನೆಂತರ ಉಸಸ್ಸು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಸವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅದ್ಮೆಸನ್ನ ಸಸಶೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತೆಮಾಗಾತ್ಸುನಕೇಯುಷೀಣಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪ ) 

ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಜೀನಮುದೀರಯೆಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕೆಂ ಚೆನ ಬೋಧಯೆಂತೀ | 

(ಖಯ.ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೮ ) 

ವ್ಯು ೧ಹಾ ಅವ ಪಧ್ಯಾ ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚೆ ಸ್ವಿತೀರ್ನ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋದಧಯೆಂತೀ 1 

(ಯ. ಸಂ.೭-೭೯-೧ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇನಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರದ ನಿನರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಕಾವ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮನಾಯೋಃ-ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ನಣೋ ಮನಾ ಸು ೨ತಿರುಚೈತೇ | ತೆತ್ತಾಮಸ್ಯ ಮನಾ- 
ಯೋ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚೆತಿ, ಗಾಯೆತಿ, ರೀಚಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 44 ಪೂಜಾಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಮನಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗ ಮನಾಯುನೆಂದೂ "ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಕಾಮೇನ ಯಖಷಿಣಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ನಾ! ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಸಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 

ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ, ಖಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ 

ಸಹೆ ಈ ಸದನವು ಬರುವ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ನಿನರಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 

ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತಿ $್ರಯೆ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯೆ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮೀ 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೪-೨೫-೫ ) 

ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರುಚೆಥಾನಿ ಹರ್ಯನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧಡ್ವೈಷಣಿಂ ಶುಷ್ಮಮಿಂದ್ರಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನಾಯೆಂಃ ವಿಂಬುದಕ್ಸೆ ಸ್ತುತಿಕಾಮನೆಂದು ಮನಾಯೋಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ- 

ಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದೂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುನ ಮನಾಯೋಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 

ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಸನುರ್ಥಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 

ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅಭಿಚೆನ್ಸ್ಯೈ-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತೊನಾನುನೇಕಾರ್ಥತ್ರಮ್‌-ಎಂಬುನರಿಂದ 

ಇದು ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾನವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ್‌ ಸಪೂರ್ಮೇ ಕೋ ಲ್ಕಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧: ೩೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೀ- ಸಪ್ರತಿಪೂರ್ನಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೊಜನಾರ್ಥಕ) ಧಾತುನಿಗೆ. ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಸೆ-“ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರತ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚತೇಕಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) 

ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಸರನಾದಾಗ ಪೂರ್ನಕ್ಕೈೆ ದೀರ್ಫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತೀಚೀ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ 

೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರನು ಟೋಸನಾದುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರ್ನಿಯಾ-ಉರ್ನ್ವೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 

ಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-( ಸಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚರಸೇ_ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮುರ್ಕೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅನಿದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೀ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ನ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನಾಂಯೋಮನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಯತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಜ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. 

೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉ ಸರವಾದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಸೆಶ್ನ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮನಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ ದೀರ್ಥುಃ 

| (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಪ. ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಉಪ್ರ ತಯ 

ಮನಾಯು ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ತೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 1೯ 

£ 
ರಾಜ್‌ 

ಸಹಿತಾ 

ಪ್ರನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ 

ಶುಂಬಮಾನಾ | 

ಶ ಬ್ಲೀವ ಕೃತ್ಣುರ್ನಿಜ ಆನಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಕ ದೇನೀ ಜರ. 

| 

ಯಂತ್ಯಾಂಯುಃ I ೧೦ ॥ 
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SS RAN AANA 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಪುನಃ 5 ಪುನಃ 1 ಜಾಯನೂಾನಾ | ಪುರಾಣೀ 1 ಸಮಾನಂ 1 ನರ್ಣಿಂ | ಅಬಿ! 

ಶುಂಭನಮಾನಾ । 

| | | 

ಶ್ರಖ್ಲೀೀ5 ಇವ | ಕೃತ್ಣುಃ 1 ನಿಜ | ಆ5 ಮಿನಾನಾ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ದೇನೀ | ಜರ- 

| I 
ಯಂತೀ 1 ಆಯುಃ ॥1೧೦॥ 

[ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ (| 

ಪುನೇಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪ್ರತಿದಿನಸಂ ಸೂರ್ಯ್ಣೋದೆಯಾತೋೊರ್ವಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನಂತೀ ೨ 2 ಖು 
ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತನೀ! ನಿತ್ಯೇತೈರ್ಥಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಮಾನಂ ವರ್ಣಿಮೇಕಮೇವ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಾಪೈ 

ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ! ವಿಭಿನ್ನೇಷ್ವಪಿ ದಿನಸೇಷ್ಟಸ್ಕಾ ಐಕೆರೂಪ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾನ್ನಿತೈತ್ವೆಮಿ- 
ತ್ಯೈರ್ಥಃ | ವಿನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ದೇನೀ ದೇನನಶೀಲೋಸಷಾ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮುಣಕ ಸರ್ವಸ್ಯ 

ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಕಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಜರಯೆಂತ್ಕೊನಯೆಂತೀ ವರ್ತೆತೇ |! ಬಹ್ರೀಷೂಷಃಸ್ವತೀತಾಸು ಹಿ 

ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಹೀಯತೇ |! ಉಷಾಶ್ನ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಅತಃ ಸೈವಾಯೊುರ್ಜರ- 

ಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಕೈೈತ್ಸುಃ ಕೆರ್ತನಶೀಲಾ ಶ್ರಫ್ಲೀವ ವ್ಯಾಧಸ್ರ್ರೀವ | ಸಾ ಯೆಥಾ ನಿಜಶ್ನಲತೆಃ 

ಪತ್ತಿಣ ಆಮಿನಾನಾ ಪಸ್ತೂದಿಚ್ಛೇಡನೇನ ಹಿಂಸಂತೀ ತೇಷಾಮಾಯೊುರ್ಜರಯೆತಿ ತೆದೃತ್‌ ॥॥ ಪುರಾಣಕೀ! 

ಪುರೇತೈಸ್ಮಾಡವ್ಯಯಾತ್‌ ಸಾಯೆಂಚಿರಂಪ್ರಾಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೪-೩-೨೩ | ಭನಾರ್ಥೇ ಜ್ಯು- 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪುರಾಣಸ್ರೋಕ್ಲೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೇಷು | ಪಾ. ೪-೩-೧೦೫ |' ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್ತುಡ- 

ಭಾವಃ 1 ಯೋರನಾಡೇಶ ಟಿತ್ಪಾಜ್ಲೋಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶುಂಭಮಾನಾ ! 

ಶುನ್ಸ ದೀಸ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾನಚೋಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 

ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶ್ವಫ್ನೀ | ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತೆನಾನ್‌ ಶ್ರಹಾ! .ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ। ಪಾ. ೩-೨-೮೮ | 

ಇತಿ ವಚನಾದ್ಭ_)ಹ್ಮಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ$sಪ್ಯುಪಸದೇ ಹಂತೇಃ ಕಪ್‌ | ಯೆನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ 1 

ಅಲ್ಲೋಸೋನ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಹೋ ಹೆಂತೇರಿತಿ ಫತ್ವಂ ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜೀೋಪೆ 

ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃತ್ಗುಃ। ಕೃತೀ ಛೇದೆನೇ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಜ! ಓನಿಜೀ ಭಯ- 

ಚೆಲನಯೋಟಃ | ನಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ನಿಜೂ ಪಸ್ತಣಃ | ಆಅನಮಿನಾನಾ! ಮಾಲ್‌ ಹಂಸಾಯೌಂ 

ಫ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿಹ್ರಸ್ವತ್ನೆಂ | ಶಾನಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 

ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪುನೇಪುನಸ-- (ಒಂದೀ ರೀತಿಯಾಗಿ) ಮತ್ತೆ ಮುತ್ತಿ | ಜಾಯೆಮಾನಾಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ! ಪುರಾಣೀ- 

ದ ( 
| 

ಪಾ ಚೇನಳಾಂ ಅನಾದಿಯಾದು)ದರಿಂದ 1 ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಂ ಅಭಿ--(ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೇ ರೂಸ 
ಭಳ 
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ನನ್ನು ಹೊಂದಿ 1 ಶುಂಭಮಾನಾ-ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ದೇವೀ ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಷೋದೇನವಿಯು 

ಮರ್ತಸ್ಯ- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಆಯೊ-ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಫೈತ್ಸುಃ- ಜಾಣನಾದ | 

ಶ್ರಖ್ಲ್ನೀವ- ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ | 

ಅಧವಾ 

ಆಮಿನಾನಾ-(ರೆಕ್ಸೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಬಿಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನಳೂ | ನಿಜ8-.(ಸಂಚರಿಸುವ 

ಸಕ್ಷಿಗಳ | ಕೃತ್ನುಃ- (ರೆಕ್ನೆಗಳನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಶ್ವಫ್ನೀವ--ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ | 

ಜರಯಂತೀ--ಮುಪ್ಪುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಷೋಡೇನಿಯು ಅನಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆನಿ 

ರ್ಭವನಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ತಿಗಳೆ ರೆಕ್ಕೆ 

ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳೆನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವವಳೂ ಆದ 

ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಈ ಉಸಷೋದಡೇವಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮನವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮುಪ್ರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ಅವುಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

The divine and ancient Ushas; born again aud again and bright with 

unchanging hues, wastes away the life of a mortal, like the wife of a hunter 

cutting up and dividing the birds. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ್ನದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 

ನನ್ನೊ ಬೆಳೆಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೇವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 

ಆನಂದಾನುಭವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕ ಸಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆಯೆನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 

ರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಕನನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ಮೃತರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲ ಕೊಂಚ ಉದ್ರೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭನದೊಡನೆ ಸತ್ಯದ ಅನುಭವವೂ 

'ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉಸಷೋ 

ದೀವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲನು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅಸಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

‘<The Dawn, which to us is merely a beautiful sight) was to the early 

gazer and thinker, the problem of all problems. It was the unknown land from 

whence rose every day those bright emblems of a divine power which left in 
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the mind of man the first impression and intimation of another world; of 

power above, of order and wisdom: What we simply call the sun-rise, brought 

before their eyes every day; the riddle of the riddles, the riddle of existence. 

The days of their life sprang from that dark abyss which every morning 

seemed instinct with light and life. Their youth, their manhood, their 01d age; 

all were to the Vedic bards the gift of that heavenly mother who appeared 

bright, young, unchanged; immortal every morning, while everything else 

seemed to grow old, to change, and drop, and at last to set, never to return: 

It was there; in that bright chamber, that, as their poets said, mornings and 

days were spun, or under a different image, where mornings and days were 

nourished, where life or time was drawn out ”. 

( Lectures on the Science of Language 

Vol. I1 (P. 481-482 ) 

ಹೀಗೆ ಅ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜಗಜ್ಜೀವನದ ಮುಂಡೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನೂ 

ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 

ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ — ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಸದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಜಾಯೆಮಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನಾತಶ್ರೋಡಯೋತಭಿಪ್ರೇತಃ | ಸ್ರಕಿದಿನಸಂ ಸೂರ್ಕೋಡಯಾತ್ಪೊರ್ವಂ 

ಪ್ರಾಮುರ್ಭವಂತೀ | ಎಂದರೆ ಜನ್ಮನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೊಸದಾದ ಉದಯ 

ವೆಂದ್ಧೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುಡೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಪುರಾಃಕೀ ಚಿರಂತನೀ 

ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿಕಾಲ ಏನೋತ್ಸನ್ನತ್ತಾಡುಷಾ ಪುರಾಣೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ 

ಶಾಶ್ವತಳಾಗಿಯೊ ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣೀ ಎಂಬ ನವಿಶೇಷಣವಿಡಿ. ಈ ವಿಧವಾದ 

ವರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ಸರವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸದೇ ಪದೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಶಶ್ರತಶ್ಪುಶೋಷಾ ಪ್ಯುನಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನಿೀ | 

ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾದುತ್ತಂಿ'ಅನು ದ್ಯೊನಜರಾನ್ಫುತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿ 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 

ಪುರಾಣೀ ದೇನೀ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತೆಂ ಚರಸಿ ನಿಶ್ರವಾರೇ! 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 

ಈಯುಷೀಣಾಮುಸಮಾ ಶಶ್ರತೀನಾಂ ನಿಭಾಶೀನಾಂ ಪ್ರಥನೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ ! 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೫) 

A - [2 ಸಥ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯನುಕ್ಸನುಸಾರ 
p) ಬ ೯೧ 

ಯಿ 
ವಾಗಿ ಲೋಕನನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

¢ 
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TSS SANS SSNS NSN a 

ಶುಂಭಮಾನಾ--ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಿಸು ವ ಮ ಕೊಡುವ ಶುಂಭ 

ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭೆಮಾನಾಃ--ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ8 (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 

ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಳೆಯುವಂತೆ ಶೋಭಿಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ 

ವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವ್ಯೃಚೆಸ್ಪತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯೆಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 

ಆಪೆ ಇವ ಪ್ರನತಾ ಶುಂಭನಮಾನಾ ಉರುಸ್ಯದಗ್ಗಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫-೮) 

ಅನಿರ್ವನ್ಷಃ ಕೈಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಷೋ ದೇನಿ ರೋಚಮನಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 

ಕೊಂಚ ವ್ಯಾಕುಲಹೇತುವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಿಜ ನಿರಿತಿ ಶಕುನಿನಾಮ ಮೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮುಣ: | (ನಿ. ೨೬) ಚಲಿಸು ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೀ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವಿ8 ಎಂದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಿಜಕ ಎಂಬ ಪದನು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಃ ಇತಿ 

ಪೆಸ್ತಿನಾಮ | ತತೋ ಜಾತೆ ಇತಿ ನಿಜ| ವಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಕ ಎಂದರೆ ಸಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 

ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ನಿಜ8 ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 

ಒನಿಜೀ ಭಯೆಚಲನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ನಿಜಃ ಸೆಕ್ತಿಐಃ | ಚಲಿಸುವುವಾದ್ದ 

ರಿಂದ ವಿಜ ಎಂದರೆ ಸಕ್ರಿಗಳು ಎಂದು ನಿಜ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೆಕ್ತಿ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜಕ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೋದೇ ಕಡೆ" 

ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಖು. ಸಂ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕೃ್ಷದ೫ ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ 

ನಿಜ8 ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ರೇಜಕ? ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕ ಅಧವಾ 

ವಯೆಃ ಎಂಬ ಸದಗಳೇ ಉಸಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 

ಆಮಿನಾನಾ- ಮೀ ಇಗ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಲಾದ್ದಿ ೦ಸಂತೀ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುನಿ 

ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ತ 

ಕೃತ್ಸುಃ-ಕೈತೀ ಛೇದಡನೇ! ಕತ್ತರಿಸು ಎನ್ನುವ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವನಳು ಎಂದರ್ಥ 

ಶ್ವಘ್ಲೀಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜಗಾರನೆಂದ್ಧೂ ವ್ಯಾ ಧನೆಂದೂ, ಮ್ಯಾಧನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ 

ಮೂರುನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು.  ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಂತೆ 
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ಕಿತವನೋ ಭವತಿ, ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತೆಂ ಭವತಿ | ಶ್ವಫಿ )ಿ ಯೆಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನ ನನಾಗುತ್ತಾನೆ Wen ನಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 

ಕೃತೆಂ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಜಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂನರ್ಗಂ ಯೆನ್ಮಘನಾ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜಯೆತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 

ನಿಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಪರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜ ಜಗಾರ 

ನೆಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫಿ ಿರ್ಲುಬ್ಬಕ ಇಹೋಟಚ್ಯತೇ | ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂ 

ತರ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಟ ಬೇಟಿಗಾರನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಹ್‌ sd ಹತವಾನ್‌ ಶ್ರಹಾ | ತೆಸ್ಯೆ ಸ್ರೀ ಶ್ರಫ್ನೀ! 

ನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ ವ್ಯಾಧನ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಪೆ 

ಯಕ್ಸ್‌ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫ್ಸೀ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨-೧೨-೪ ; ಮತ್ತು 

೪-೨೦-೩ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ್ಬಕ್ಟೆ ಮ್ಯಾಥನೆಂದೂ ೧೦-೪೨-೯ ; ೧೦-೪೩-೫ ; ಲಿ-೪೫.೩೮ ಈ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 

ಬರುವಾಗ ಕತವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 

ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸೌಂದರ್ಯದಾಯಕಳೊ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕಳೂ ಆದ 

ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಮುಸ್ರ ನ್ನು ತೆಂದುಕೊ ಇಟ್ಟು ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳೊ ಆಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂದು 

ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

Il ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ H 

ಜಾಯಮಾನಾ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕ 

ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ಸುರಾ ಭನಾ ಪುರಾಣೀ. ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಸಾಯೆಂ ಚಿರಂ 

ಪ್ರಾ ಹೆ (ಪೆ ಕ್ರಗೇವ್ಯಯೇಭ್ಯಕ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಪ್ರ ತಯ. ಯುನೋರ- 

ದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಕಾಣಿ ಇ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 

ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಮ್ಸುಮಾನಾ- ಶುಮೃ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇ 

ಮುಕ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಶಪ್‌ ಸಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 

ಚಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ a} 
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ನಿಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೇ ಉಸಸದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಮಾಡಿದರೂ ತದ್ವ್ಯೈತಿರಿಕ್ಕವಾದುದು. ಉಪಪದ 

ವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಶ್ವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೇ- 

ಭ್ಯೋ ಜೋಪ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸಪೋತನ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 

ಅಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ. ಹೋ ಹಂತೇ್‌ಣಿನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಫಘಕಾರಾದೇಶ.  ಜೋಪ್‌ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ 

ಅಕಾರವು ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ಮ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ವಫ್ಲೀ- ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹೆತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮). 

ಕೈತ್ಸು8- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂ 

ಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಜ ಓನಿಜೀ  ಭಯೆಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಜಂತಿ ಚಲಿಲತ ಠ್‌ ಪರಣ 

ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಆನಿನಾನಾ-ನೀಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದುಪ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತಜೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಶಾನಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಕ್ರಾ ಸಿದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಮಿನಾನಾ ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೦ 

ಸಪ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

Yl | 

ವ್ಯೂರ್ಣತೀ ದಿಮೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಸ ಸ್ಥಸಾರಂ ಸನುತ- 

| 

೦ರ್ಕ್ಯಾಯೋತಿ 1 

ಈ | | | 
ಪ್ರುಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ಷನಾ 

| 
ಬ ಬಾತಿ 1೧೧ 
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ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಎ5 ಊರಾತೀ | ದಿವ 1 ಅಂತಾನ್‌ | ಅಬೋಧಿ 1 ಅಪ | ಸ್ಪಸಾರಂ। ಸನುತಃ। 

ಯುಯೋತಿ | 

| | | | | 
ಪ್ರ 5 ಮಿನತೀ | ಮನುಷ್ಯಾ 1 ಯುಗಾನಿ 1 ಯೋಷೂ | ಜಾರಸ್ಯ । ಚೆಕ್ಷಸಾ। ವಿ! 

ಭಾತಿ ॥೧೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ದಿಫಮೋ ನಭಸೋ;ಂತಾನ್‌ ಪ್ರಾಂತಾನ್ಯ್ಯೂರ್ಣತೀ ನಿನೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವ- 

ತ್ಯುಷೂ ಅಬೋಧಿ | ಸರ್ಮೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಜ್ಞಾತಾತsಭೂತ್‌ | ತೆಡನಂತೆರಂ ಸ್ಥಸಾರಮುಷಸಃ 

ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಸ್ಪ್ವಯೆಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ಸನುತಃ 1 ಅಂತರ್ಹಿತೆನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಅಂತೆ- 

ರ್ಜತಪ್ರದೇಶೇ$ಸ ಯುಯೋತಿ | ಅಸೆಗಮಯ್ಯೆ ಸಪೈಥಕ್ಳರೋತಿ |! ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 

ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾನಿ ಫೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಸ್ವಗಮನಾಗಮನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸೆಂತೀ 

ಜಾರಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತು8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಜಾಯೋಸಪಾಶ್ಥಸ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವಿ 

ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ!! ವ್ಯೂರ್ಣ್ಕತೀ! ಊರ್ಣಣ್‌ ಆಚ್ಛಾಡನೇ! ನಿಪೂರ್ವಾದಡಸ್ಕಾ- 

ಲಟಃ ಶತ್ವ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶಶುರನುನು ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸನುತೇ | ಏಐತೆದಂಶೋ- 

ದಾತ್ತೆಂ ಸ್ವರಾದಿಷು ನಿಸಾತಿತಂ! ಅತೋತನ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸೆ ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 

ಲುಕ್‌ 1 ಯುಯೋತಿ 1 ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಷೆಃ ಶ್ಲು8 | 

ಮಸುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷಸ್ಕೂೂ ಡಾದೇಶಕ | ಯೊುಗಾನಿ! ಯುಜೇಃ ಕೆರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 

ಘ್‌ | ಚಜೊ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ಸೆಂ| ಉಂಭಛಾದಿಷು ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯುಸಕೆರಣೇ ಚ 

ಯುಗಶಬ್ದ್ಬಸಾಠಾತ್‌ ಲಘೂಸಧಢಗುಣಾಭಾವಃ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೇತೈಂತೋ- . 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಾರಸ್ಯ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತ್ಕೆರಿ ಣಿಲುಕ್ನ | ಸಾ ೩೩-೨೦-೪ | ಫೇಖಉಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದಿವೂ--ಅಂತರಿಕದ | ಅಂತಾನ್‌ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ॥ ವ್ಯೂರ್ಟತೀ( ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ) 

ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ( ಉಷೋದೇನಿಯು ) 1 ಅಬೋಧಿ-( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಳು 

(ಅನಂತರ) | ಸ್ಪಸಾರಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸನುಶೇಮುರೆಯಾದ ಸ್ರದೇಶಕ್ಸೆ 

ಅಸೆ ಯುಯೋತಿ--ಅದ್ಭ ಶೃವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ | ಮನುಸ್ಯಾ- ಮಾನವರ | ಯುಗಾನಿ-ಕೃತತ್ರೇತಾದಿ 

ಯುಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರುನಿನತೀ-ಸವೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾರಸ್ಯ-( ರಾತ್ರಿಯನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸುನ 

ಸೂರ್ಕೈನ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ! ಯೋಸಾ-ಸತ್ಲಿಯಾಗಿ | ಚೆನ್ನಸಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉಷೋದೇನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 

ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ 

ಯನ್ನು ಮರೆಯಾದ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ ಅದೃಶ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರ ಕಾಲಮಾನಗಳಾದ ಕೃತ ತ್ರೇತಾದಿ 

ಯುಗಗಳನ್ನು ಸನೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ಲಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 

ಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 1 

English Translation 

She has been seen illuminating the boundaries of the sky» and driving 

into disappearance the spontaneously night; wearing away the ages of the 

human race, she shines with light like the bride of the Sun: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ- ಊರ್ಣೂಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಊರ್ಣು 

ಧಾತುವು ಊರ್ರಿತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ 

ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲುರೂಸವಾದ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿನೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂ 

ತ್ಯುಷಾಃ [ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು 

ಎಂದರ್ಥ. 

ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವ್ಯೂರ್ತ್ಛೀತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವ್ಯೂರ್ತಿತೀ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯ್ಯೊೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕೆಃ | 

ಯ. ಸನ೫2ಲಂ-೬. 

ನಿಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೈೆಂತೀ | ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ವಿಂದು ನಿವರಿಸಿಡೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಕೊಡು 

ವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೯೪-೨. ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಎಂದು 

ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿ ಎನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿಂದಾಗಿ ನಿಶೇಷವಾದ ಊರ್ಣವನ ಎಂದಕೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಸ್ವಸಾರಂ- ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭ್‌ವೇ ಸತಿ ಸ್ಥಯೆಮೇನ ಸೆರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯ 

ವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಂ ಎಂಬ LNW. 

ಯಿ ಎ ) ಸದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಫೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ರಾತ್ರಿಯು 
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ತನ್ನ ಕಾಲವಾಡೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವಳೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 

ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
» 

ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತಸ್ತಮುನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತಕೋ ಜೇವಶಿಷ್ಟೇ! 
(ಯ ಸಂ.೧-೧೧೩-೩ ) 

ಸ್ವಸ್ಟಾ ಸಸ್ರೋ( ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ ಯೋನಿಮಾಕ್ಕಿಗಸೈೆತ್ಯಸ್ಕಾಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯೇವ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮ ) 

ಅರುಷಸ್ಯ ಮಹಿತೆರಾ ನಿರೂಸೇ ಸ್ಪೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೂರಕೋ ಅನ್ಯಾ | 
ನುಥಸ್ತುರಾ ನಿಚರಂತೀ ಪಾನಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತೆಂ ನಕ್ಷತೆ ಯಚ್ಯೆಮಾನೇ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 

ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 

ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಪಸಾರಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 

ಸನುತ8-ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ಪಸಿ ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅಂತರ್ಜಿತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 

(ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾದುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈಸದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ವಿರುಕ್ಮಿಕಾರರ: 

ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪಮಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಧ್ಲಿದ್ದೆೇ (ಷಃ ಸನುತೆರ್ಯೀಯೋತು | 

( ಯ.ಸೆಂ. ೬-೪೭-೧೩ ) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖಂ. ಸೆಂ. ೨-೨೯-೨; ೫-೪೫-೫೫ ; ೮೯೭-೩ ; ೧೦-೭೭-೬ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಹೆಸ್ಕ, ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 

ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ನಿಶೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ 

ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳಂದರ್ಥ. | 

ಯೊುಗಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ- ಯುಗ ಶಬ್ದಃ ಕಾಲನಚೆನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬಜೀನಿತಾದಿಕಾಲಾನ್‌ | 

ಯೊಗ ಶಬ್ದವು ಮಾನನರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲನೆಂದರ್ಥ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರವರ 

The Arctic Home in the Vedas ನಿಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ೧೭೬ ನೆಯ ಪುಟಿದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಮಾನ 

ವರ ಜೀನಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) | 

,  ಚೆನ್ನೆಸಾ ನಿಭಾತಿ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯ 

ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭನವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಉಷಸ್ಪು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲನನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ಮಾಳೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಭಾನನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

p> 9 ಎಲ pe 9 A ಇವಿ ಇಳಿ ವಿ 

ಉಸಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನೆಯು ಬಂದ:ಗೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಈಯೆುಷ್ಟೇ ಯೆ ಪೂರ್ವತರಾಮುಪಶ್ಯನ್ನು ಚ್ಛ ಂತೀಮು ಸಸಂ 6 ಮರ್ತ್ಯ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧- ೧೧೩-೧೧) 

ಅನಿನತೀ ದೆ ವ್ಯಾಸಿ ವ್ರ ತಾನಿ ಸ್ರ ನಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬ 

ಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟವರೆಲ್ಲರೂ ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೆ ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು 

ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳ್ಳೂ ನಿತ್ಯ ತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ನಿಂಬ ಭಾನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಸಡುತ್ತದೆ. 

ಜಾರಸ್ಯ- ರಾತ್ರೆ €ರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕೊನೆ ಗಾಣಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ, 

ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 

ಯೋಷಾ- ಸತ್ಲಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸತಿಸತ್ತೀಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ 

ಜಸವಾಗಿದೆ.  ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ದಾಂಸತ್ಯೃಸಂಬಂಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
\ 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸೂರ್ಕೋ ದೇನೀಮುಸಸೆಂ ರೋಚೆಮಾನಾಂ ಮರ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೨ ) 

ನಾಜಿನೀವತಿೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಸಷಾ ಚಿತ್ರಾಮುಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ 

( ಯ. ಸಂ.೭-೭೫-೫ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ ನಿಗೂ ಉಷೆಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ-ಸೂರ್ಯಾ ನ ಪತ್ಲೀ | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೦ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು 

ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ.೧೨-). 

ಚಸ್ತಸಾ-ಆತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಾಖೆ ನ ದರ್ಶನೇನ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಸವಾದ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 

ನೊಂದಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 

॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 

ವ್ಯೂರ್ಣ್ಛತೀ-ಊರ್ಣುಇಗ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಟೆ ಲಟ್‌ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಲ್ಯ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತ್ಚ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ' ನುಮ್‌ ರಹಿತನಾದ ಶತ್ಛ ನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀಸಂ್ಲೆ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರ SR 

ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ನಂಬುದರಿಂದೆ A ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನ8- ಊಡಿಡಂ ಸೆದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತಾನ್‌ದೀರ್ಫೌದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ “ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆಕತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಪರದಕ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 
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ಅಬೋಧಿ-ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವೆಕರ್ಮಣೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಧಾತುನನ ಲಘೊಷಡೆಗೆ ತನ್ನಿ 

ಮಿತ್ತ್ರವಾಗಿ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 

ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
[) 

ಸನುತಃ- ಸ್ವರಾಬಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತೆಮವ್ಯಯೆಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಹ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ತ್ಮಮಾ ನಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಯುಯೋತಿ- ಯು ವಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಕ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌೌಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಳೆಯೋ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ. ಅತಿ 

ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಸಷ್ಯಾ-ಮುನುಷ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 

ಡಾದೇಶ. 

ಯುಗಾನಿಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಚಲೋ ಕುಘಿವ್ಯಿತೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ.  ಲಘೂಸಧಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಿಶೇಷಾರ್ಥದ 

ಯುಗಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ) ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಂಛಾ- 

ದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾರಸೈ-ದಾರ ಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಚಿಲುಕ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಳಣಂತವಾಗಿ 

ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ೧೧ 

ಮಲ್‌ & 

ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಕ 

| | 

ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸ್ರೋದ ಉ- 

4 
ರ್ನಿಯಾ ವೃಶ್ಚತ್‌ | 
ಚ: ಶ್ರಿ*ನಲ 

29 VOLUME 7 
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| | bs 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ದ್ಯ- 

ಶಾನಾ ॥೧೨॥ 

4೪ ಪದಪಾಣೆ? ೬ 

| | | 
ಪೆಶೂನ್‌ | ನ । ಚಿತ್ರಾ 1 ಸು: ಭಗಾ | ಪ್ರಥಾನಾ | ಸಿಂಧುಃ ! ನ ಹೋದಃ! 

ಉರ್ನಿಯಾ ।ನಿ। ಅಶ್ಟೈತ್‌ | 

| | 
ಅಮಿನತೀೀ 1 ದೈವಾ 

| | 
ವಿ! ವ್ರತಾನಿ! ಸೂಂರ್ಯಸ 

ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯ [o) 

ಸುಚ್ಛಿಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೋಸಷಾಃ ಸಶೂನ್ನ ಯಥಾ ಹೆಶೂನ್‌ 

ಗೋಪಾಲಕೋತರಣ್ಯೇ ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ಪ್ರಥಾನಾ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತ್ಕುರ್ನಿಯೋರ್ನಿೀ 

ಮಹತೀ ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಿಂಡುರ್ನ 

ಹೋದಃ! ಯಥಾ ಸೃಂದನಶೀಲಮುದಳಂ ನಿಮ್ಮ ದೇಶೇತಚಿರಾದೇವ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ 1 

ಸೈವೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣ್ಯೆಃ ಸಹ ದೃಶಾನಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀೀ ಚೇತಿ! ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಸೀತ್‌! ಕಂ 

ಘಥುರ್ವತೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಿನತೀ 

ಅಹಿಂಸತೀ | ಅನುಷ್ಮಾನೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ರ್ರವರ್ತಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತೆರಂ 

ಹೈಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸರ್ನಾಚಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಮೀಯೆಂತೇ ನ ರಾತ್ರೌ | ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇವತಾ 

ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೭೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ !! ಪ್ರಥಾನಾ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ 1 ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆ- 

ಚ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಥಾನತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಂಧುಃ! ಸೈಂದೂ ಪ್ರಸ್ರ- 

ವಣೇ | ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ನ | ಉ. ೧-೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೇಯೆಃ | ನಿವಿತ್ಯೈನುನೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾ- 

ತ್ರತ್ವಂ! ಅಶ್ಚೈತ್‌! ಟುಓಶ್ಲಿ ಗತಿನೃದ್ಹೋತಃ ! ಲುಜ್ಯಣ್‌ ಚಣಕೋರ್ನಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ತಾತ್‌| ಸಾ ೩-೧-೪೯೫೮ | 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 1 ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯೂನಿತೈ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿ| ಪಾ. ೭-೨-೧1 ಅನಿಡಾದಿ- 
ತ್ಪಾತ್‌ ಹ್ಮಂತೆಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದಿಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ ೭-೩ರ೯೭ | ಇತೀಡಾಗಮಾ 

ಭಾವಃ | ಸ್ಕೋಕ | ಸಂಯೋಗಾಡ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಸಪಃ!। ಚೇತಿ| ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇತಹೀತೈಡಭಾನಃ | ದೃಶಾನಾ | ದ್ರಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟೋ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುತ್‌ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಭಗಾಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೊ | ಚಿತ್ರು- ಸೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸಷಹೋದೇನಿಯು | ಪೆಶೂನ್‌ 

ನ-( ಗೋಪಾಲಕನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಚದಡುರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಿಂಧುಃ ನ ಸ್ಲೋಡಃ- 

ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ನೀರನ್ನು ಹೆರಡುನಂಕೆಯೂ | ಪ್ರಥಾನಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿಕೊಂಡು | 

ಉರ್ನಿಯಾ-- ವಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತಳಾಗಿ | ವ್ಯಶ್ರೈತ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು | ದೈವ್ಯಾನಿ- ದೇನಸಂಬಧವಾದ | 

ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನಿನತೀ ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕ ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ- ಕಿರಣ 

ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದೃಶಾನಾ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೇತಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು |‘ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ರವಳೂ ಮತ್ತು ಸಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸಷೋ ದೇನಿಯು ಗೋಪಾಲಕನು ಹುಲ್ಲನು, 

ಮೇಯಿಸುವಾಗ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾದಿಕ್ಟಿಗೂ ಚದುರಿಸುನಂತೆಯೂ ಪ್ರ ವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ 

ನೀರನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿಕೊಂಡು ನಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 

ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 

ಗೋಚರವಾದಳು. 

English Translation 

The affluent and adorable Ushas has sent her rays as a cowherd drives 

the cattle to pasture, and spreads expansive like flowing water ; She is seen 

associated with the rays of the Sup; unimpeding sacred ceremonies: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಚಿತ್ರಾ-ಪೂಜನೀಯಾ | ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಸಷೋದೇನಿಯು. ಚಿತ್ರ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧರಣವಾಗಿ 

ಚಾಯನಿಂಯ | ರಮ್ಯವಾದ, ಆಶ್ಚರೃಕರವಾದ್ರ ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂದರ್ಥನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 

ಬರುವ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರೆಂ-ಮಂಹನೀಯೆಂ. ( Rಂapೀt೩be ) ಸೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

ಸಿಂಧುಃ ನ ಕ್ಲೋದಃ- ಅವನಯೆ,, ಯೆಹ್ವಯೆ ಖಾ? ಇತ್ಪಾದಿ೩೭ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿದ (ನಿ. ೩-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ನದಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಣಕ, ಹೋದ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾನಮು 

ಫಿ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫ್ಲೋದನೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿ 

ನದಿಯು ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಉಸಸ್ಫೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಒ್‌ 



೧ ಕ್‌ 

452 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಆ.೧೪.ಸೂ ೯೨ 

I ENN SNS SE ANN pe ES 

ವೃಶ್ಟೈತ್‌--ಶ್ವವತಿರ್ಗತ್ಯೈರ್ಥಃ | ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರೀನನಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ! ಮೂರು ಲೋಕ 

ಗಳಿಗೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾ ೪. 

ಉರ್ನಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾ-ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಥಾನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷ 

ಇವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಷಸ್ಪಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದು. 

ವಹಂತಿ ಸೀಮುರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭೆಗಾಮುರ್ನಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೬-೬೪-೩) 

ದೈನ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅನಮಿನತೀ_ದೇನಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೀ ಎಂದರ್ಥ. 

ಹಿಂದಿನ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅನಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ 

ವ್ರತಾನಿ ಎನ್ನುನ ಭಾನನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ನೆಯೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನಿನತೀ ೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರನಿನತೀ ಮನುಸ್ಯ್ಕಾ ಯುಗಾನಿ | 

ಈಯುಷಿಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥನೋಷಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ.೧-೧೨೪-೨ ) 

ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಭಾವವನ್ನು ರಚನಾಶೈ ಲಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕನು 

ಇದನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾದರೆ, 

‘< Stanza I. 124-2. is the high-water mark of Vedic composition: The 

relation of the two pairs of words may be expressed in the proportion: 

ಅಮಿನತೀಃ ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರ ಮಿನತೀಕ ಈಯು೩ೀಣಾಂ That is to say : The dawns preserve 

the laws of the Gods. Sನತಿt by their regular appearance ಆಯತೀನಾಂ 

the ages of men waste away ನತ as the dawns fade day by day 

ಈಯುಷೀಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು- ಈ ರೀತಿ ೧೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨. ಈ ವಿರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ 

ಭಾವನನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಶ್ಸೈೆ ಲಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ನಿರೋಧನ್ನಾಸದ ರಚನಾಕ್ರಮ 

ನನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 

( Rig-Veda Repetitions T- P. 108 ) 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಯಾ ಈ 

ಲ ಅಂತರ್ಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ 
[4a] 

ಪ್ರಥಾನಾ-ಸ್ರಥ ಸಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವನು ಧಾತ್ರರ್ಥದ 

ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ“ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಸಿಂಧು8-ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ದಕಾರಕ್ಸೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಸ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ud 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಫಿದ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಇ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಗಿತ್ಯೈಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರ್ನಿಯಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅಶ್ಚೈತ್‌--ಟುಓಪ್ಸಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ 38 ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ ವಿಭಾಪಾಶ್ಚೇ8ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಜ್‌. ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೫೮, ೪೯) ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಿಚಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಇಲ್ಲ 

ದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣಿ-(ಪಾ. ಸೂ.' ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಥಢ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ 

ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ನಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಕಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸಂಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ  ಸ್ತೋಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂಸ  ಆದಿಸಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 

ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

0೦ 

ಅಮಿನತೀ-ನೀಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾನಿಕರಣ 

ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶತೃವನಿಗೆ ಜಂದ್ರದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ಮಂಯೋರಾತೆಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಜೀಪ್‌. ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಸಪದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ." 

ಚೇತಿ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 

ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪದೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತೆನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೈಶಾನಾ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಸ್‌) ಲುಕ್‌. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತನಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ಚಿತೆ 

—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೨! 
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/| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !! 

| | 

ಉಸಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರವ ಭರಾಸ್ಮಭ $0 ವಾಜಿನೀವತಿ ಶಾ 

ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ತ ಧಾಮಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 

ಪದಪಾಶಠೆಃ 

* | 
ಉಸಃ | ತತ್‌ । ಚಿತ್ರಂ 1 ಆ | ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜನೀ 5 ನತಿ ! 

| | | 
ಯೇನ 1 ತೋಕಂ।ಚೆ।ತನಯಂ।ಜಚೆ।ಧಾಮುಹೇ ॥೧೩॥ 

( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ l 

ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಸ್ಕೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾನೌಷ್ಟಿಹೇ ಛಂಡಸ್ಕುಷಸ್ತ್ಮಚ್ಚಿತ್ರಮಿತಿ ತ್ರ ತೆ ಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ಷ: | 

ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ! ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸತ್ರಿತೆಂ | ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರೇತಿ! ತಿಸ್ತ್ರ ಔಸ್ನಿಹಂ! 
ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ 

ಹೇ ನಾಜಿನೀನತಿ |! ನಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ! ತಯಾ 

ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಯುಕ್ತ ಉಷ ಉಸೋಡೇವತೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ತದ್ದೆ ಸಮಾ ಭರ! ಆಹರ! 

ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಯೇನ ಧನೇನ ಕೋಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತೆನಯೆಂ ತತ್ರುತ್ರಂ ಚೆ ಢಾನುಹೇ ದಧ್ಮಹೇ ಧಾರ- 

ಯಾನಮುಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತೆಂ1 ಉಸಷಸ ಸೃಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ಧನಮಾಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನವತಿ ಯೇನ 

ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲ ಪೌತ್ರಾ ಂಶ್ಲೆ ದಧೀಮುಹಿ| ನಿ. ೧೨: ೬1| ಇತಿ! ಧಾಮುಹೇ!। ಪಧಾತೇರ್ಲಲಟಿ ಬಹುಲಂ 

ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸೋ Ne ವ್ಯತೆ ಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯೆದ್ದಾ | ಲೋಟ್ಯಾ ಡುತ್ತೆ ಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇ- 

ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಯ ಪಿದ್ವದ್ಭಾನಶ್ನ | ಅತೆಃ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ 4ದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಭಷ ರಃ 

ಶಿಷ್ಕತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಸ ಏತ ಐ! ಪಾ. ೩೪೯೩1 ರ ವೃತ್ಯಂಹೀನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಯೆಡ್ರೃ ತ್ತ ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ವಾಜಿನೀವತಿ-- ಹನಿಸ್ಪನ ನ್ನುಳ್ಳ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಕ-ಎಲ್ಪ ಉಸಹೋಡೇನಿಯೇ 1! ಯೇನ 

ಯಾವುದರಿಂದ 1 ತೋಕಂ ಚ--ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯೆಂ ಚೆ ಅವನ ಮಗನನ್ನೂ (ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡ | 

ಧಾಮಹೇ --(ನಾನು) ಭರಣಮಾಡಬಲೆ ಮೋ ಅಂತಹೆ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧನಾದ (ಅಭಿಮತವಾದ) | ತೆತ್‌- 
ಧನನನ್ನು | ಅಸ್ಮ ಭ್ರ, ೦ ನಃ ಮಗೆ| ಆ ಭೆರ_ತಂದುಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಲ್ಪ ಉಷೋಡೀವಿಯೇ;, ಯಾವನ ಧನದಿಂದ 

ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಸಳನ್ನೂ ಸಲಹುನೆನೋ ಅಂತಹೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ನಾನಾ 

ನಿಧದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

Ushas, possessor of food; bring us that various wealth by which we 

may sustain sons and grandsons: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷೆಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 

ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂಮೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ 

ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉಷಸ್ಮಚ್ಛಿತ್ರಮಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ, ೪-೧೪) 

ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ! ತುಕ್‌, ಶೋಕೆಂ ತನಯೆ;, ಇತ್ಯಾದೆ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨ ) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 

ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 

ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೋಕೆಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋತೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ 

ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯೆತಾ ತುದ್ಯಶತೇ ಇಡಂ ಕುರ್ನಿಡಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ನೀರಿತಿ! ತೆನಯೆಂ-ತನೋತೇಃ ಪೌತ್ರಂ 

ತೆದ್ಯ್ಯತಿತೆರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ! ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 

ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆನನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 

ಮಗನಿಗೆ ಶೋಕೆಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನನಾಮದರಿಂದ ಸೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯನೆಂದೂ 

ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭). 

ಧಾಮಹೇ-ದಧೀಮಹಜಿ! (ನಿ. ೧೨-೬) ಭರಣ ಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುನೆವು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ 

ನಾನು ನನ್ಮು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ, 

ಇದೀ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಂದೆ ನಾಮದೇನ ಖಯಷಿನಿರಚಿತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

pt ಮೆ 4 

[a ರಾ) 
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ಉಷೋ ಮುಘಹೋನ್ಯ್ಕಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಕುರು | 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜಿನೀವತಿ | 
[ 

(ಯ. ಸಂ.೪-೫೫-೯ ) 

ಭರ-ಹೃಜ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಕೃನಿಚ್ಛೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ A ಶಪ್‌ವಿಕರಣ: ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 

ಶೃಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಿನೀವತಿ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾನುಹೇ“ಡುಧಾಲಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಸದಾಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ವದ್ಧಾನ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಲೋಟನ ರೂಪನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಏತಣ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಐತ್ವವು ನೃತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ 

ನ್ಸಿತ್ಯ ಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂಡೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೩ 

A 

ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 

ಉಸೋ ಅಜ್ಯೇಹ ಗೋಮತೃಶ್ಥಾವತಿ ನಿಭಾನವರಿ । 

po ೬ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ಸೂನೃತಾವತಿ ॥೧೪॥ 

A | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ಉಷೆಃ | ಅದ್ಯ | ಇಹ । ಗೋಮತಿ | ಅಶ್ವ 5 ವತಿ । ನಿಭೂ 5 ನರಿ 

| 
ರೇನತ್‌ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ[ನಿ! ಉಚ್ಛೆ 1 ಸೂನೃತಾ5ವತಿ ॥೧೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಗೋಮತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಗೋಭಿರ್ಯೇಕ್ತೇ ತಥಾಶ್ಚಾನತ್ಯ ಶ್ಲೈಂರ್ಯುಕ್ತೇ ನಿಭಾನರಿ 

ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶೋಷೇತೇ ಸೂನೃತಾವತಿ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ನಾಚಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಏನಂಭೂತೇ ಹೇ ಉಷ ಉಸಹೋದೇವತಿ ($ರ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇ- 
ಶೇsಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯೆಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾವ್ಹ ವ್ಯುಚ್ಛ | ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿನಾ- 
ರಯ! ಅಶ್ಚಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತೌ ದೀರ್ಫತ್ರೆಂ | EES 
ಸ್ಯಾಷ್ಟೃ ನುಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರೇನತ್‌ | ರಯೇರ್ಮುಶ್‌ೌ ಬಹುಲಂ!| ಪಾ. ೬.೧-೩೭_೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 

ಸಾರಣಿಂ| ಛಂದ ಸೀರ ಇತಿ ಮಠುಪೋ ವತ್ತ್ವೆಂ! ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 

೬-೧-೧೭೬-೧ | ಇತಿ ಮುತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉಚ್ಛ | ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ! ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ |! ಅಶ್ವಾವತಿ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ! 

ವಿಭಾವರಿ- ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ |! ಸೂನೃತಾವತಿ- ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 

ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಉಷ ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋಡೇನವಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ (ಸಪ್ರಭಾತ)ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಇಹ ಈ 

(ಯಜ್ಞ )ಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕೆ ನನು ರೇವತ್‌ ನಮ್ಮ ರ್ಮಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 

ವ್ಯುಚ್ಛ- ( ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿನಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಯೂ, ಸ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾ 

ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಉಸಷೋದೇನಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ಪ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 

ನನು ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಕತ ತೈಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ 

English Translation 

Luminous Ushas, possessor of cows and horses, true of speech, dawn. 

here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ವಿಭಾನಿರಿ, ಸೂನೃತಾವತಿ-ನಿಭಾವರೀಿ, ಸೂನರ್ರಿ ಭಾಸ್ಟತೀ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮ 

ಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ನಿಭಾನರಿಯೆಂದರೆ ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂದೂ, 

ಸೂನೃ ತಾವ ವತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳೆವಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲ 

ಅವೆರಡನ್ನು 0A ಯಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೂನೃ ತಾವತ್ರೀ, ಸೂನೃ ತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ 

ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ದ ೭ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಭಾವರಿಯೆನ್ನುನುದಣ್ಷೌ 

ನಿನಿಧಾ ಭಾ ನಿಭಾಃ! AEE, ವಿಭಾನರೀ | ನಿಧನಿಧನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜನು ನಿಭಾ$ ಅಂತಹ 

ಟಾ 
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ಕಾಂತಿಸಮೂಪೆದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವಳು ವಿಭಾನರಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಭಾವರಿ 

ಯೆಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಸಸ್ಸಿಗೇ ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ. ಗೋಮತಿ, 

ಅಶ್ರಾವತಿ ನಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಶೇಷಣ 

ರೂಸದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರೇವತ್‌-ಥನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುನ (ನಿ. ೩-೯) ರಯಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೇವತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಧನಯುಕ್ತ 

ವಾದ, ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದರ್ಥ. | 

ವ್ಯುಚ್ಛ- ನಿನಿಧಂ ಉಚ್ಚೆ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಶ್ವಾವತಿ- ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಡಸ್ಕಾಸೂತ್ರದಿಂದ -ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ರೇಂ- 

ದ್ರಿಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ “ಎಂದು ನಿಷಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇೀೇರ್ಮತ್‌ೌ 

ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 

—ಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವರೂಸ. ರ*ಇ+ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಛಂಡಸೀರಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫)” 

ನಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ರೇನತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ 

ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಚ್ಚೆ ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ನಿವಾಸನೆಂದರೆ ವರ್ಜನ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷ ವಿಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಕಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛೇಚೆ-“ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಟೆ ತುಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಧಃ ॥ 

( 4 1 wl Ww | 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀವತೃಶ್ನಾ ಅದ್ಯಾರುಣಾ ಉಸಃ 

| | | 
ಅಥಾ ನೋ ನಿಶಾ ಸೌಭಗಾನ್ಕಾ ನಹ ॥೧೫॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ 1 

| 
ಯುಕ್ಷ್ವ | ಹಿ ವಾಜಿನೀ 5 ವತಿ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಅರುಣಾನ್‌ | ಉಷಃ | 

| | | 
ಅಥ | ನೇ | ನಿಶ್ಠಾ। ಸೌಭಗಾನಿ 1 ಆ 1 ವಹ ॥೧೫॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ವಾಚಿನೀವತಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತ್ಯುಷ ಉಸಷೋದೇನತೇ ಅರುಣಾನರುಣವರ್ಣಾನಶ್ವಾನಶ್ವ- 

ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌  ಗೋವಿಶೇಷಾಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಯೆಸ್ತಾ ಹ 1 ಯೋಜಯ್ಯೆನ | ಹಿಲನಧಾರಣೇ 

ಅಥಾನಂತೆರಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ನಹ! ಅನಯ 

ಅಶ್ವಾನ್‌ |! ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ರಂ | ಆತೋಟ 

ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ನ್ದಾತ್ರಾದಿಸು ಸಾಠಾದ್ಭಾವ- 

ಕೆರ್ಮಣೋರರ್ಥಯೋಣ ಪ್ರಾಣಭೃಜ್ಞಾತಿನಯೋವಚೆನೋಡದ್ಲಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋತ ಇತ ಫ್ರಾ ತ್ಯೈಯೆಃ |ಹೃದ್ಭ- 

ಗಸಿಂಧ್ಭಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪೆದವೃದ್ನೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸರ್ನ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಪೆಸಿ 

ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾಡತ್ರೋತ್ತರಸೆದರ್ವ್ಯದ್ದಿರ್ನ ಭನತೀತ್ಯುಕ್ತಂ| ಕಾ.೭-೩-೧೯ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜನೀವತಿ(ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಉಷಃ--ನಿಲ್ಫೆ ಉಷೋಜೀನಿಯ್ಯೇ ! 

ಅರುಣಾನ್‌ ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅದ್ಯ 

ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಸ್ಪಾ ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ` ಅಧ ಅನಂತರ ! ವಿಶ್ವಾ 

ಸೌಭಗಾನಿ-ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ! ನೂ ನಮಗೆ | ಆ ನವಹತಂಜೊದಗಿಸು:'! 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫ ಉಷೋದೇನಿಯೇೆ ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹೆಕಗಳಾದ 

ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. ಆಅನೆಂ 

ತರ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ನೌಭಾಗ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

Possessor of food, Ushas, yoke today your reddish horses and bring 

to us all good things: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಅರುಣಾನ್‌ ಅಶ್ತಾನ್‌ ಅರುಣಾ ಗಾನ ಉಷಸಾಂ | ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ನಾಹನಗಳ ನಾಮಧೇಯ 

ad ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಸಸ್ಸಿನ ನಾಹೆನಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. ಇವನೇ ಅಶ್ತಸಾನ 
[7 ೪ WY 
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ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳ 

ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿನೆ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪವ8 ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ನಹಂತ್ಸೆರುಣಪ್ಪನ ಉಪ ತ್ವಾ ಸೋನಿನೋ ಗೃಹಂ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೪೯-೧) 

ತ್ವಾ.ನಹಂತು ಸುಯೆಮಾಸೋ ಅಶ್ತ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಸೃಥುಸಾಜಸೋ ಯ | 

f (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೨) 

ಪ್ರತಿ ಮ ತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾಶ್ಲಿತ್ರಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹೆಂತೇಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೬) 

ಅವೇಯಮಸ್ಸೈದ್ಯೊವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ಲೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನಿೀಕಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾಹೆನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

ನಿಶ್ವಾ ಸೌಭೆಗಾನಿ-ಭೆಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ |! ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುಭಗಾನಿ|! ಸುಭಗಾನ್ಯೇವ 

ಸೌಭಗಾನಿ 1 ಧನನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಭೆಗ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 

ರೂಸವಾದ ಸಕಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನನನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧ | 

೯-೧೧-೫ ; ೪-೫೧-೭. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಟನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯುರ್ವ್ಯ್ವದ್ದಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿ 

ಧನಗಳನ್ನೂ ಬೇಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯು ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ 

ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ-(ಸಾ. ಸೂ: ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ: ಚೋ ಕುಃ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿ ಚೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ರ. ಆದೇಶಸ್ರ ಶೈ ಯೆಯೋಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸಕಾರಕ್ಷೆ ಸತ್ತ. ಯುಕ್ಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವಾನ್‌-ದೀರ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ್ತೆ. ಆತೋಟಿ ನಿತೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 

ಹೀಗೆಯೇ ಅರುಣಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೌಭಗಾನಿಸುಭೆಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ — ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನ, 

ಕರ್ನ್ಮಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಭೃತ್‌ ಜಾತಿ ನಯೋವಚೆನೋದ್ದಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋತ ೫5 ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ಭಗ ಸಿಂಧ್ಯಂತೇ ಪೂರ್ನಪೆದಸ್ಯ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಗೋ 
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ತ್ರರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಪದವನೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಃ ಛಂಡಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೇ 
-(ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಹೆ-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೫ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

ಸ್ಲಿನಾ ವರ್ತಿರಸ ನುದಸ್ಟ್ರಾಾ ಹಿರಣ್ಮವತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ ನರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ಗೋಮದ್ದಸ್ಪ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವತ 

| | 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ ॥೧೬॥ 

ಪದಪಾಠಃ 

| i | | 

ಅತ್ವಿನಾ | ನೆರ್ತಿ8 | ಅಸ್ಮಶ್‌ 1 ಆ 1 ಗೋ5 ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ವತ್‌ 

| | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ । ಸನ: ಮನಸಾ ।ನಿ1 ಯಚ್ಛತಂ ॥೧೬॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾಮವೌಷಸ್ಲಿಹೇ ಛಂಡಸೃಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿತೈೆಯೆಂ ತೈಚೆಃ ! ಆಶ್ರಿನ- 

ಶಸ್ಟ್ರೇ ಚ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ರಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತೆನಿತಿ ತೈಚೌ | ಆ. ೪-೧೫ | 

ಇತಿ 

ಉಷಃಸಾಹಚಂರ್ಯಾದ್ದುದ್ದಿಸ್ನಾನಶ್ಚಿನಾನಿದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ಸ್ತೂಯೇತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 

ಶ್ರವಂತೌ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೌ ವಾ ಡೇಮೌ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾನುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಕೆಂ ವರ್ತಿ- 

ರ್ನ್ವರ್ತೆನಹೇತುಭೂತೆಂ ಗೃಹಮಾ ಸನುಂತಾಜ್ಗ್ಞೋಮದ್ಭಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯವದ್ದಿತೆ- 

ರಮುಣೀಯಧನಯೊುಕ್ತೆಂ ಚ ಯೆಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಮಾೌ ಸಂತ್‌ ಯೊುನಾಂ 

ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮುರ್ನಾಗರ್ವಾಚೀನನುಸ್ಮದೀಯಗೃಹೆಮಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯಚ್ಛೈತೆಂ | ಆವರ್ತ- 
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ಯೆತೆಂ ॥ ಅಶ್ವಿನಾ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 81 ವರ್ತಿ! ವರ್ತೆಶೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ! 

ಔಣಾದಿಕೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಯ, ಲುಕ್‌! ಸಮನಸಾ | ಸಮಾನಂ 

ಮನೋ ಯಯೋಸ್ಸೌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ 

ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹವು|! ಆ- ಸುತ್ತಲೂ! ಗೋಮತ್‌ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೊ 

ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌--ಹಿತವಾದುದೂ, ರಮಣೀಯೆನಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆಯೂ (ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 1 

ಸಮನಸಾ-ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ! ರಥೆಂ-ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌( ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ) 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ-ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ 

I ಭಾವಾರ್ಥ l 

ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಪೈ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಸುತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ | 

ನಂತೆಯೊ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ 

ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. 

English Translation 

Aswins, destroyers of foes; turn your chariot towards our abode, so that 

with your favour it may become full of cattle and gold: 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಸಠಿಸುವಾಗ ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ರಿನಾ- 

ಭದ ಗಚ್ಛತನಿತಿ ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅನರ ಸ್ವ್ಥರೂಸ್ತ ಮತು ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಶದವಾಗಿ po) 

ತಿಳಿಸಿದೆ ಭಾಗ 4 ಸೇಜು 5 ನೋಡಿ. 

ದೆಸ್ರಾ-ದಸು-ಉಸಸ್ಷಯೇ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವನೈದ್ಯತ್ಸೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಸ್ತಸಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ಕೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ 
ದಸ್ರಾ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ್‌ೌ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರ ರಾದ ಅಶ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಡಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 

ES) ಇ 4 ನಾಸತ್ಯ ಎಂದು ಹಸರಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ನಂದು:ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
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ವರ್ತಿ ಪನಿ ತುಟೂತು ಗೃಹೆಂ |! ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದು 
ಸಾಯೆಣರೂ. ವರ್ತೆನ್ಯಾ | ಪ್ರಸಿದ್ದೇನ ಸಥಾ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧರಣವಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದವು: ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯೆಣರು ಗೃಹೆನೆಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ಪ್ರಾಮಿಗಳು 

ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠವಾನ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು, PN ೧-೩೪-೪ ; ೧-೧೧೬.೧೮ ; 

ಮ ೧೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಡದೇ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 

ಯಕ್ಕುಗಳು ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದನೇ ನಿಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ. 

ಅರ್ವಾಗ್ರಥೆಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ನರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹೆದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಬಗಿ 

ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯೆಂತ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವರ ಹ ಯುಕ್ತವಾದ 

ರಥದ ಸಂಬಂಥದೊಂದಿರೇ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕರಿಂದಲೂ ಎಂಟಿನೆಯದಲರಲ್ಲಿ ಶ್ವಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 

ಅನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು- 

ಅರ್ನಾಗ್ರಥೆಂ ಸಮನಸಾನಿ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ! 
(ಯ. ಸಂ.೭-೭೪-೨) 

ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ ಫಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು! 

( ಖಯ. ಸಂ.೮-೩೫-೨೨ ) 

ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನರ ರಥನ ಮಹಿುಮೆಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉನ್‌ 63 

ll ನ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ fl 

ಅಶ್ಚಿನಾ-ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಟೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ವರ್ತಿ8-ವರ್ತತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಳವ್ರತಿನೇ ಗೃಹಮ್‌. ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೌಣಾದಿಕ ಇಸಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ತಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

) 

ಅಸ್ಕತ್‌ ಅಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ಈ [9 

ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಡಸ್ರಾಇಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ- 

“) 

ಸಮನಸಾ-ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸೌ ಸನಸನಸ್‌. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 

ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸಭಾನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿ ಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 



464 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯೨. 

ಯೆಚ್ಛತೆಮ್‌-ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 

ನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾಡೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಚ್ಛೆ 

ನಿಂಬ ಆದೇಶ, ತಿಜಂತ ನಿಫಾ ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜೆನ 

ಎರ್‌ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| 

ಯಾನಿತ್ಥಾ ಶೊ ಜಮಾ ದಿವಮೋ ಜ್ಯೊ (ತಿರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | 

ಆನ ಊೂರ್ಜಂ ನಪತಮಶಿಸ ಯುವಂ Wer) 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 
ಯ್‌ | ಇತ್ಲಾ 1 ಶ್ಲೋಕಂ । ಆ। ದಿನಃ। ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನಾಯ । ಚಕ್ರಥುಃ | 

| 
ಆ | ನಃ | ಊರ್ಜಂ। ನಹತಂ । ಅತ್ತಿನಾ | ಯುನಂ I ೧೭ ॥ 

ಸಾಯೌಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಶ್ತಿನೌ ಯೌ ಯುನಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಶ್ಲೋಕಮುಪಕ್ಲೋಕನೀಯೆಂ 

ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ. ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಇತ್ಸೆ (ತ್ಲೆ ಮಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯೆಮಾನೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣ ಚಿಕ್ರಥುಃ 

ಕ್ಸ ತೆನಂತ್‌ | ಫೇಸಾಂಚಿನ ತೇನ ಸೂರ್ಯೌಚೆಂವ್ರ ಮಸಾವಶಿ )ಿನಾವುಚ್ಕೇತೇ | ತೆಮುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಥೆ (ನ! 

ತತಾ ವಶ್ರಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇತ ಹೋರಾತ್ರಾ ನಿಶ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ ಸಿಮಸಟತ $8: 
೧೨-೧1 ಇತಿ! ತಥಾಚ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೆಂ ತೆಯೋರುಸ ಪಪನ್ನಂ. 1 ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯ- 

ಮೂರ್ಜಂ ನಲ್‌ ನಹೆತಂ| ಆನಯೆತೆಂ॥ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತಂ ಕೊ ್ಲಕಂ| ಶ್ಲೋಕ್ಸ 

ಸಂಘಾತೇ।! ಅಯೆಂ ಸ್ತುತೈರ್ಥೈಲಪಿ| ಕರ್ಮಣಿ ಘಣ್‌ | ಉತಾ ಸ್ಲಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ ॥! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೌ ಯಾವ ನೀನು! ಆ ದಿನಃ--ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ | 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ರಶಂಸನೀಯನಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8-ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ! ಜನಾಯ--ಮಾನನರಾದ ಸ | ಇತ್ಸಾ- 
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(ನಾವು) ಈರೀತಿ (ಅನುಭನಿಸುನಂತೆ) | ಚಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಯುನಂ-- ಅದೇ ನೀವು | ನಃ ನಮಗೆ ! 
ಊರ್ಜಂ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು | ಆ ನಹತೆಂ-_“ತಂದುಕೊಡಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೊ ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿ ಮಾನನ 
ಇದ ನಾವು ಈ ರೀತಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅಡೀ ಉದಾರಸ್ವ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 

ವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡಿ. 

English Translation 

Aswins, you have sent adorable light from heaven to man ; bring us 

strength. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯ-ಗೆಳು 

ಶ್ಲೋಕೆಂ--ಶ್ಲೋಕೆಿ ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೫೭ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳ್ಲಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

(ನಿ. ೨-೩೩) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನಾಕ್ಸು ವಿಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕಂ ಜ್ಯೋತಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಥವಾ 

ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಮೆಹಿತಾ ಜಾಯೆಶೇ ದಿನ ಉಚೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ | 

(ಯೂಸೆಂ ೧೭೩೯-೧೨) 

ವಿಂದು ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ತೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ ಅವರೇ 

ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ನಹತೆಂ- ಅಂಧ; ವಾಜಕಿ ಸಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ (ನಿ ೩೯) ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ಮಿಯನ್ನು 

ಕೊಡತಗ್ಕ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರದೆಂ ಅನ್ನಂ | ಶಕ್ಷಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ನಃ ನಮಗೆ ಆ ವಹತೆಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ ಮುಂದೆಯೂ ೧-೧೫೭-೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ 

ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. . 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತೆಮುಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ಮುಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕೆಶಯಾ ಮಿಮಿಸ್ಷತೆಂ | 

| ( ಯ. ಸಂ.೧-೯೫೭-೪ ) 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ದಿನ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರಥುೂ-ಡುಕೃ ಈ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮುವುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ತ್ವ. ಚುತ್ತ., ಯಣಾದೇಕ. 
} 

* VOLUME TZ 

JU 
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ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲೋಕಮ್‌ಶ್ಲೋಕ್ಸ್ಸೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿಜೆ. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹತೆಮ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಯುವಮ್‌-ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ನ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಜಕೀ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೋರಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುನಾನ್‌ ದ್ವಿವಚೆನೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯುವಾದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಸೆ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯೆಂತದ ಸರಕ್ಕೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ೭ 

ನ್‌ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಥಣಃ 

| | | 
ಬಹ ದೇವಾ ಮಯೋಭವಾ ದಸಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತಿನೀ | 

3 
ಉಸರ್ಬುಧೋ ವಹಂತು ಸೋಮಪೀತಯೇ ೧೮ ॥ 

॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | ಆ! ಇಹ ।ದೇವಾ। ಮಯಃ 5 ಭುವಾ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನೀ ಅತಿ ಹಿರ- 

ಣ್ಯಾ5 ವರ್ತನೀ। | 
| | | ಉಷಃ5 ಬುಧಃ | ವಹಂತು | ಸೋನಮು5ಪೀತಯೇ ॥೧೮ ॥ 
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(+ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ( 

ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ 
ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನಾವಾ ನಹಂತು।! ಅನಯೆಂತು॥ ಕೀದೃಶೌ! ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲ್‌ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೌ ನಾ ಮಯೋಭುನವಾ ಮುಯೆಸ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನವಯಿತಾರ್‌ | 

ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜ್‌ | ಐ.-ಬ್ರಾ. ೧.೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನೀ 1 ವರ್ತತೇ- 

ನೇನೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ವರ್ತೆನಿಶಬ್ಬೀನ ರಥ ಉಚ್ಯತೇ | ಸುವರ್ಣಮಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಯಯೋಸ್ವಾ!! 
ಜೇವೇತ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ |! ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ಸಾ ಪಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿನಿ 

ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ರೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಿ ಸೋಮನೀತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷರ್ಬುಧಃಉಸಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹೆ--ಈ ( ನಮ್ಮ) ಯಾಗಭೂನಿಗೆ | 

ಸೋಮಸಪೀತೆಯೇಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ದಡೇನಾ--ಉದಾರನಾದ ದಾನಶೀಲರೂ |! ಮಯೋ 

ಭುವಾ-ಸುಖಪ್ರದಾತರೂ |! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ- ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ | ದೆಸ್ರಾ- ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಹಂತು--ಕರಿತರಲಿ ॥ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ ಸುಖಸ್ರದರೂ ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ ಮುತ್ತು ಶತ್ರು- 

ನಾಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು 

ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಭೂನಿಗೆ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 

Enghsh Translation 

May the horses awakened at dawn bring hither, to drink the Soma-Juice; 

the divine Aswins,) who are the givers of happiness, the destroyers of foes» 

seated in a golden chariot. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ಉಷರ್ಬುಧೂ- ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ8! ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ 

ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಸಾಗಿ ಎಚ್ಛರಗೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಏಳೆತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಒಟ್ಟು 

ಯಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥನಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 

ಯೂ ಯ. ಸಂ.೪-೪೫-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೆ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ದೇನಾ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥನಾ ದಾನಾದಿಗುಣತೀಲರು, 
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ಮಯೋಭುನಾ-- ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ಮಯೆಸ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮಯೋಭುವಕಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖದಾತೃಗಳು. 

ಆದರೂ ಸೆಹೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯನಿದೆ- 

ಅಶ್ಚಿನೌ ನೈ ದೇನಾನಾಂ ಭಿಷಜೆ” | 

(ಐ. ಬ್ರಾ! ೧-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂದೂ ಡೇವತೆಗಳೆ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯೆ 

ಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಆರೋಗ್ಯರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಮಯೆಸಃ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ 1 ಆಕೋಗ್ಯರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು 

ನಿಂದರ್ಥ. 

ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ತನೀ-ನರ್ತೆನಿಯೆಂದರೆ ರಥನೆಂದೂ ರಥದ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂದೂ (ಹೊರವಲಯ) 

ಅಥವಾ ರಥದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಿರಣ್ಯನರ್ತೆನಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯ 

ವಾದ ರಥವೆಂದೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಈ 

ವಿಶೇಷಣನವು ಖಕ್ಳಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೬೧-೭ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರ 

ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೆಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತೆನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಕೀಷಣಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಥುನಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತೆಂ ಹವಂ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೫-೨) 

ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತೆನೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೧೧) 

ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತೆನೀ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯುಂ ಮಧು | 

(ಯ. ಸಂ. ಆ-೮-೧) 

ದಸ್ರಾ ಹಿರಃ್ಯವರ್ತೆನೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಸಾತೆಂ ಸೋಮವನುತಾನೃಧಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ಲೆ-೮೭-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೆಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನೀ ಎಂಬ ನಿರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ದೇವಾಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೆೇಶ. 
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ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿ8 ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರೀಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ 

ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ತ್ವ. ಮೀತಿ? ಎಂದು 

ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತು--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ಶಪ್‌ ವನಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 

—ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನವುದರಿಂದ ತಿಣ್ಣತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೊ. ಆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

yw 

ತೊಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾನಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ಷೆಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಆದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರೋತ- 

ನುಷ್ಟುಭಃ | ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ | ಅಷ್ಕಮಾ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸೆಂಚೆ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ|! ಅಗ್ಲೀಷಹೋಮೌ ದ್ವಾದಶಾಗ್ದೀ- 

ಹಸೋನಾಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಸ್ತುಭ ಉಪಾಂತ್ಕಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರೊ $೮ ಸ್ಫಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ | 

ಅಗ್ಲೀಸೋನಾಯೆಸ್ಯ ಸಕೋರ್ನ್ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಸಾೂಮಾದಿತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವನಾಕ್ಕಾಃ 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ ಅಗ್ಗಿಷೋಮಾನಿಮಂ ಸುಮೇ ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನೀತಿ ತೃಚೌ | 

ಆ.೩೮| ಅತಿ 

ಅನುವಾದನು— ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ಯನೆಯ 

ಸೂಕ್ತನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷ೩ಿಯು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 

ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಿನನು. ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಔ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ಎಂಟಿನೆಯ 

ಖಕ್ಕು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ಗ 

ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ದ್ರಾದೆಶಾಗ್ದೀಸೋನೀ- 

ಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಕುಭ ಉಸಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರೋೋತಸ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ ಎಂದುಹೇಳಿರು 

ವುದು. ಅಗ್ಲೀಷೋನೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪಾಪುಶೋಡಾಶಪನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಗಿಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ ಯುನನೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾ- 

ನೀತಿ ತ್ರೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩-೮). 

ER ಪ್ರ: 
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A 

ಸೂಕ್ತ-೯೩ 

'ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ-೧೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ ॥॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ NE 

ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ ೧೨ 

| ಯಸಿಹ-ಗೋತೆಮೋ ರಾಹೊಗಣಃ ॥ 

| ಡದೇನತಾ- ಆಗ್ಲೀಷಸೋಮೆೌ l 

॥ ಛೆಂಡೆ- ೧-೩ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ೪.೭ ೧೨, ತ್ರಿಸ್ಟೈಪ್‌ 1 ೮, ಜಗತೀತ್ರಿಸ್ಟೈಬ್ಬಾ | 

೯೧೧. ಗಾಯತ್ರಿ ell 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | | y fal 
ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾನಿಮುಂ ಸು ಮೇ ಶೃಣತಂ ವೃಷಣಾ ಹನಂ। 

| | | | 
ಪ್ರುತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯತಂ ಭವನತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ ೧! 

ಪದಪಾಠೆಃ 

| 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ್‌ dO tT EI ಶೃಣಂತೆಂ | ಮೈೆಷಣಾ | ಹನಂ 1 

| | | 
ಪ್ರತಿ 1 ಸು5:ಉಕ್ತಾನಿ 1 ಹರ್ಯತಂ | ಭನತಂ | ದಾಶುಷೇ | ಮಯಃ ॥೧॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ವೃಷಣಾ ನೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಸೋಮ್‌ೌ  ಇನುನಿದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯುಚ್ಯಮಾನೆಂ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಸು ಶ್ರಣುತೆಂ | ಸಮ್ಯುಗನಗಚ್ಛೆತಂ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ಲುತಿಲಸ್ಪಣಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತೆಂ 1 ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಈಾಮ- 

ಯೇಥಾಂ | ತೆಡನಂತೆರಂ ದಾಶುಸೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀವಿ ದತ್ತನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಯೋ 
ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ, ದಾತಾರೌ ಭವತಂ ಅಗ್ಗಿಷೋಮ್‌ | ಅಗ್ಗಿಶ್ನ ಸೋಮಶ್ಚ | ದೃಂದ್ವಃ ಈದಗ್ಗೆ (8 

ಸೋಮುವನರುಣಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೩-೨೭1 ಇತೀತ್ವೆಂ| ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತ್ಲೊೀಮಸೋಮಾಃ | ಹಾ.- 

kh 
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ಅ-೩-೮೨ 1! ಇತಿ ಷತ್ತಂ! ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಸ್ರಾಪ್ತೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃಷಣಾ!| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ |! ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದು- 
ಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾನೇ! ಹವಂ | ಭಾನೇ$ನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವೈಯೆಶೇರಪ್‌ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ! 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸುಪೊರ್ವಾದ್ವೈಕ್ಲೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ 1 ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೌ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ರಂ |! ಹರ್ಯೆತಂ|] ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೊಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ-ಅಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತಕೆಗಳೇ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹೆನಂ-ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶ್ರಣಿತೆಂಜೆನ್ಹಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿಂ| ಸೊಕ್ತಾನಿ- 

(ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತನಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವ್ಹಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೆಂ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸಿರಿ ( ಅನಂತರ) 

ದಾಶುಷೇ-( ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಯೆಃ-- ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ಭೆನತೆಂ_ಆಗರಂ ॥ 

ಭೂವಾರ್ಥ್ಧ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಗೀಷೋಮದೇವತೆಗಳೊ ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವನರು. ಅದೇ 

ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಸ್ಟುಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಿ- 

English Translation 

Agni and Soma, showerers of desires, favourably hear this my invoca- 

tion; graciously accept my hymns; and bestow happiness on the donor of the 

oblation- 

ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 

ವೃಷಣಾ-ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 

ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಗಳನ್ನು ವೃಷಣಾ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥನಿದೆ. ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸಷೇ; ಪರ್ಷಿ 

ರಾಧೋ ಮಹೋನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. 

ಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೩ ; ೮-೧೦೩-೭ ಮುಂತಾದ ಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ೯-೩-೬ ; ೯-೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 

ಆಗ್ಗಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಲಕ್ತಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಧನಗಳ ದಾತರೆಂದರ್ಥವು. 

ಹರ್ಯತೆಂ- ನಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

(ನಿ. ೩-೯) ಹೆರ್ಯಶಿಃ ಸಪ್ರೇಪ್ಟಾಕರ್ಮು ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ (ನಿ. ೭-೧೭) ಹರ್ಯತೆಂ ನಂದರೆ 
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ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಅಪೇಕ್ಟಿಪಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ pI ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಮಂ ಹನಂ ಶೃಣಿತೆಂ 

ಸೊಕ್ತಾ ನಿಪ್ರತಿ ಹ ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ನ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಅನು. 

ಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಬೇರಿ ಬೇಕಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದೆಂ ನಚೋ ಜುಜುಷಾಣಿ ಉಸಪಾಗಹಿ | 

( ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫೦-೨ ) 

ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞನಿದಂ ನಚೋ ಜುಜುಷಾಣಿ ಉಪಾಗಹಿ | 

( ಖು. ಸಂ.೧೯೧-೧೦ ) 

ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦ನೇಯ 

ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
@ 

ಮಯೆಃಶರ್ಮ, ಸ್ಯೂಮಕೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩ ) 

ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಾತ್ಸನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಸವೇ 

ನೆಂಬುದನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೯೧-೯ೆಯ ಖಯಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ- ಅಗ್ಗಿಶ್ನ ಸೋಮಶ್ರ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ೌ. ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಈದಗ್ನೇಃ ಸೋಮ- 

ವರುಣಿಯೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮ ಶಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಈತ್ರ. 

ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತ್‌ಸ್ತೋಮ ಸೋಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 

ಸಂಬೋಧನಾದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಣಿತಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ದಾವನಿರುವುದರಿಂದ 

ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಶ್ಛೈ ಆದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಕರಣ 

ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವೃಷಣಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನೇ 
ಚಾ$ಸಂಬದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಷ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ: ಆದರೆ ವಾಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 

ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹವಮ್‌ ಹೇಟ್‌ ಸ ನೈರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ. ಧಾತು. ಇದ 

೨-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಸ. ಹಃ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅನವಾದೇಶ. 
ಅಪ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭಾವೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೨ 
I) 
ಬೆ 

sD 
~ 
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ಸೂಕ್ತಾನಿ-ನಚ ಸರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ತೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯ ಠ್ಯ ೦ದ ವಜಸ್ತ ಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಸ. 

ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಪ್ರೌ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹರ್ಯೆತೆಮ್‌--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರಿ ಇಚ 

ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
. ಲೋಣ್ಮಾ 

ಭವತೆಮ್‌_-ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕವು (ತಮ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತು, 

ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾದೇ 1! 

| 
(ಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾನಿದಂ ವಚಃ ಸಸರ್ಯತಿ । 

ಿ ತಸು ಸ್ಕ್ರೂ ಧತ್ತಂ ಸುವ ನೀರ್ಯಂ ಗವಾಂ ಸೋಷುಂ ಸೃಶ್ವ್ಯಂ | ೨ 

ಪದಪಾರಠಃ 

| | | 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ | ಯ 1 ಅದ್ಯ |ನಾಂ। ಇದಂ! ನಚೇ। ಸಪಂರ್ಯತಿ | 

| | | | | 
ತಸ್ಮೈ 1 ಧತ್ತಂ ಸು5ನೀರ್ಯಂ ಗನಾಂ1। ಪೋಷಂ।ಸು5ಅಶ್ಚ್ಯಂ ॥೨॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಯೆದಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಮಗ್ಗಿಸೋಮಾವುಸಾಂತುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆದಾನೀನುಗ್ಲಿಷೋಮಾ 

ಯೋ ಅದ್ಯೇತಿ ತೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೋಕ್ತಾ ದೇನತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ |! ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ 

ಯೋ ಅದ್ಯೆ ನಾಮಾನ್ಯಂ. ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ! ಆ- ೧-೬1 ಇತಿ! 
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ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೆ್‌ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ತರ್ಮಣಿ ನಾಂ ಯು ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಯೆ- 

ದರ್ಥಮಿದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ನಚೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸನೆರ್ಯತಿ ಪೂಜಿತಂ ಕರೋತಿ ತೆಸ್ಮೈ ಯಜಮಾ- 

ನಾಯ ಗನಾಂ ಸೆಶೂನಾಂ ಪೋಷಮಭಿನೃದ್ದಿಂ ಧತ್ಮ 1 ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಕೀದೃಶಂ ಪೋಷಂ ! 

ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ನೀರ್ಯೀಣ ಸಾಮಥೆಕ್ಯೇನೋಸೇತೆಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೈರಶ್ವೈರ್ಯಾಕ್ತಂ || 

ಗವಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕುದಾತ್ರೆತ್ವೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ!! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೊಮುದೇವತೆಗಳೇ! ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದ್ಯ 

ಈ ಯಾಗಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ( ನಿಮಗೆ) ಇದಂ ವಚಃಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 

. ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಸಸರ್ಯತಿ-- ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ 

ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡೆದವೂ |ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 

ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ! ಗವಾಂ ಸಶುಗಳ | ಪೋಷಂ- ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ್ಬೆ ಅಗ್ಲೀಷೋಮದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 

ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 

ಆದ ಸಶುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಿ. 

English Translation 

Agni and Soma, grant to him who addresses this prayer to you both, 

store of cattle with souud strength and good horses: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

| ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿೀಸೋಮುದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಯೂ ಅದ್ಯ ಬಿಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ 

ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ಡೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ 

ನಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ನಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ( ಆ. ೧-೬). 

ಸಪರ್ಯತಿ- ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಧಮ್ಮೋ, ಸಪರ್ಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಿಚರಣ ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿೀದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಸಚಾರಸಪೂರ್ವಕನಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಕೋಪಡಸೀ ಸಸೆರ್ಯತೆಃ (ಯಸೆಂ. ೧೦-೫೦-೧) 

ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಸೆರಿಚರತೆ8 ಅಂದರೆ ಪೂಜಯೆತೆಃ ಎಂದು 

ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಸಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯು, ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ- ಅಗ್ನಿ ಮುತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಕಲ 
ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಜಿತವಾಗಿಜಿ. ಡಧಡ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೩) ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುನಂತೆಯೇ ಸೋಮನಿಗೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೩-೬ ) ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಎಂತಹ ರತ್ನಗಳು 

ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ. 

ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜಿದ್ದಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ಟರ್ಜಿದಬ್ಬಿತ್ಸವತೇ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ | 
| ( ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೮-೪ ) 

ವಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುನಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾನವಿಧನಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳು ರಥ್ಯ ಚಿನ್ನ 

ಮುಂತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವನನೆಂದು ಸೋಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಸ್ಲಯೆಸಿ ತ್ರಮೇಕ ಇದ್ದಾನಾ ಚ ಯಾನಿ ಸೃಧಿನೀ ಚೆ ಪುಸ್ಕತೆಃ | 

| ( ಹು. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩ ) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲವನಿಧವಾದ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಈ ದಾತೃವಿನ ಧನದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯೆರಾದ ಆಗ್ಲೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಪಶ್ವಶ್ವಾದಿರೂಸವಾದುದೂ 

ಆದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ-ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 

ದೇಶ. ರೂಸಸಿದ್ದಿಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಚೂನಚ ಪರಿಭಾಸಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಫೆರ್ಯೆತಿ -. ಸಸರ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ 

ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ.  ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧತ್ತೆಮ್‌-“ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ 

ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ- `ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 

ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖುರಿ ಚ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಬೇಕ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಗೆನಾಮ್‌-ಗೋ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುನ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾನವರ್ಣ-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೨ 

ಇಮಾ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ 

EF; sg¢ | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ಯೋ ವಾಂ ದಾಶಾದ್ವನಿಸ್ಟೃ- 

ತಿಂ 1 
| [ 

ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ॥೩॥ 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | | 
ಅಗ್ಗ್ಲೀಷೋಮೂಾ 1 ಯಃ 1 ಆ5ಹುತಿಂ 1 ಯಃ 1 ನಾಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ಹನಿ ಕೃ- 

ತಿಂ 1 ತಾ: | 

] | | 
ಸೂ1ಪುತsಜಯಾ। ಸು5sನೀರ್ಯಂ । ವಿಶ್ವಂ ಆಯು 1 ನಿ!। ಅಶ್ನೆವತ್‌ EN 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಅಹುತಿಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 

ದಾಶಾತ್‌ ದೆದ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರೃತಿಂ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ 

ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸಯೆಜಮಾನಃ ಸಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 

ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತೌಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ಜೀನನಂ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತು ॥ ಆಹುತಿಂ \ 

ಜುಹೋತೇಃ ಕನಿ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಬ್ಯಾಡಾ- 

ಗಮಃ | ಯವಪ್ರೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಹನಿಷ್ಟೃತಿಂ | ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಕ ಕರಣಂ ಯಸ್ಕಾಮಾಹುತ್‌ | 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ಯೆಂ ಸಮಾಸೇತನುತ್ತೆರಪಡಸ್ಥಸ್ಕೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 

ಷತ್ತೆಂ | ಅಶ್ನನತ್‌ | ಅಶ್ಲೋತೇನಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಲೇಜ್ಯಡಾಗಮಃ ॥॥ 



ಕಾಗಿ, ೬ ವ ೨೮ ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 41" 

NSS RRR RRS RS SRS 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಆಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ.- ಎಲ್ಲೆ ಜಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೊ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ! 

ಅಹುತಿಂ-ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಹನಿಸ್ಟ್ರೃತಿಂ ಚರುಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ದದ್ಯಾತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 1! ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು! ಪ್ರಜಯಾ- 

ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಆಯೆು8-- (ಅವನ) 

ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) |! ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ಹೊಂದಲಿ ॥ 

(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ಡಿೀೀಹೋಮದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಚರುಪು 

ರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತನ್ಪ 

ವಾದ ಶಕ್ತೆಯನ್ನೂ, ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 

English Translation 
pe 

Agni and Sona, may he who offers you the oblation of clarified butter, 

enjoy sound strength with progeny; through all his life. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಹನಿಷ್ಟೈತಿಂ- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. 

ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ' ಪ್ರ ೧ ಆಯೂಂಷಿ ತಾರಿಷತ್‌ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸು ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀನಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀನಿತಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 

ನಾವು ಹೊಂಡೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 3 

ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ನಿಶ್ವಮಾಯಂ ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುರ್ನ್ವರ್ಧಕರೆಂದೂ 

ಸತ್ಸ ೨ ಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ ಔದಾರ್ಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಯಾನಂತಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಶ್ಷಯಮಗ್ಗೇ ಶತಾಯೊುಷಂ ! 

(ಯ.ಸಂ.೬-೨-೫ ) 

ಅತೊರ್ತೆಂ ಶ್ರಾನಯೆಶ್ರತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ ! 

( ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 

ತ್ರಂ ಚ ಸೋನು ನೋ ನಶೋ ಜೀನಾಶುಂ ನ ನುರಾನಮುಹೇ | 

(ಖು. ಸೆಂ೧೯೯೧-೬ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೋಮನೂ ಸಹ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕವಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಸಂತಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ದೀರ್ಥ್ಕವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರಿ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಕಶು ಿವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 

(ನಿ) ಅಶ್ನವತ್‌ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯೊರ್ವ್ಯ್ಯಶ್ನು ತಃ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ನಿಶ್ವಮಾಯೊರ್ವ್ಯಶ್ನು ತೆಃ | 
(ಖು. ಸೆಂಲ೮-೩೧-ಲೆ ) 

ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾನಿ ಯೌಸ್ಟಂ ನಿಶjಮಾಯುರ್ವ್ಯ್ಯಶ್ನುತೆಂ ! 

ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಪ್ಪೃ ಭಿರ್ನೋಡಮಾನ್‌ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ || 

( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೨ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೆನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಾಭವೂ ಅದರಿಂದಂಬಾದ ಆನಂದವೂ 

ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯೆಸ್ಫೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.. 

Il ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕಿ ಯಾ | 
4 

ಆಹುತಿಮ್‌-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ 

ಕನ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯೆಯ. ಹೆತಿ ವಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ 

೬-೨ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶಾತ್‌ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- 

ಲ್ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಷ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಹನಿಷ್ಟೃತಿಮ್‌--ಹೆನಿಸಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಆಹುತೌ ಹೆನಿ್ಟ್ರೃತಿಃ. ನಿತ್ಯೆಂ ಸಮಾಸೇ 

ನುತ್ತರಪೆದಸ್ಮಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ಆೆ-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 

ಸತ್ತ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸಷದಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದ 'ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರ್ಯಮ್‌--ಕೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ.  ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಾಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಶ್ನವತ್‌ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ 

ಯಾಗುತ್ತಜೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 

1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಣಃ ಗ 

\ | \ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್ವೀಂರ್ಗಂ ವಾಂ ಯದಮುಸ್ಲೀತಮ.- 

ವಸಂ ಪಣಿಂ ಗಾಃ! 

| | | | 
ಅವಾತಿರತೆಂ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷೋ ನಿಂದತಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ 

| 
ಬಹುಭ್ಯಃ | $1 

| ಪದೆಪಾಠೆಃ 

| | 
ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾ । ಚೇತಿ | ತತ್‌ 1 ನೀರ್ಯಂ। ವಾಂ! ಯತ್‌ | ಅಮು- 

ಸ್ಟೀತಂ | ಅನಸೆಂ। ಪಣಿಂ । ಗಾ! 

| | | | | 
ಅನ | ಅತಿರತಂ | ಬೃಸಯಸ್ಯ | ಶೇಷಃ | ಅನಿಂದತಂ 1 ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಕಂ | 

| 
ಬಹು5ಭ್ಯಃ ॥೪॥ 

(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ll 

ಹೇ ಅಗ್ಗಿಷೋಮೌ ವಾಂ ಯುನಯೋಸ್ತದ್ವಕ್ಷ್ಯನಾಣಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಂ ಚೇತಿ! 

ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಞ್ಞ್ನಾತೆಮಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ಯೇನ ನೀರ್ಕೀಣ ಗಾ ಅನಸಂ ಗೋರೂಪನುನ್ನಂ ಪಣಿಂ ಸಣೇಃ | 
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P) ತಥಾ ಬೃಸಯಸ್ಯ | ನಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯೆಯೆಃ | ಏತನ್ನಾನ್ನೋಸುರಾಡಮುಸ್ಲೀತೆಂ. ಅಪಾಹಾರ್ನ್ಸ್ಯಂ ! 
| ತೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸ ಸಿರ್ಮೇಷ್ಟನಾರ್ಥಕ | ವೃಸಯೆತಿ ಸರ್ವಂ ಮವೇಷ್ಟಯೆತೀತಿ ಬೃ ಸಂಯೋತಸುರಸ್ತೃಷ್ಯಾ 

ಶೇಷೋತಸತ್ಯೆಂ| ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯೈನಾಮ | ಶಿಷ್ಯತೇ 8 ತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ.೩-೨ | ತ್ರೈಷ್ಟೃ- 

ಸಕಾಶಾದುತ್ಸೆನ್ನಂ ನೃತ್ರ ಸ | ಅನಧಿಷ್ಟಂ | eR ತ | ಪ್ರಾಣಾಪಾನರೂಸ- 

ಯೋ ೯ತ್ರೇ5ನವಸ್ಥಾನಾತ್ಸ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ|! ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನ್ಮಾಯೆತೇ 1 ತಸ್ಮಾ. 

ಜ್ವಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಸೋಮ್‌ೌ ನಿರಕ್ರಾಮಠಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮಾ ಏನಂ ತೆದಜಹಿತಾಂ | ತೈ. ಸಂ" 

೨.೫.೨೪] ಇತಿ| ತಶೋ ವೃತ್ರವಧಾನಂತೆರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಕ್ಯೋತೆನಸ ನಂ ಸೂರ್ಯಮೇಕಂ ನಭಸಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 

ಬಹುಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯೋ ಬಹೂನಾಮುರ್ಥಯಾವಿಂಡತೆಂ 1 ಅಲಸ್ಸಾಥಾಂ | ಏತತತ್ಸರ್ವಂ ಯೇನ 

ವೀರ್ಯೇಣ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಶಡಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಞ್ಞಾತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚಿತೀ। ಚೆತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ| ಲುಜಿಃ ಚಿಣ್‌ 

ಭಾನಕರ್ಮಣೋ | ಪಾ-.೩---೬೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶಃ | ಚಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 

ಅಮುಷಸ್ಲೀತೆಂ! ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ 1 ಅವಸಂ। ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋತಸಚ್‌ 1 

ಶೇಷಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸು: | ಏಕಂ| ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇಣ್ಟಿ (ಕಾಪಾಶಲ್ಕತಿ- 

ಮರ್ಚಿಭ್ಯೈಃ ಕನ್‌! ಉ.೩-೪೩! ಇತಿ ಕೆನ್ರತ್ಯಯೆಃ| ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ I 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ।! ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ | ಗಾಕ ಅವಸಂ“ಗೋರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಣಿಂ_ನಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಅಮುಸ್ನಿ ತೆಂ 

ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರೋ ; (ಮತ್ತು) ಬ )ಿ ಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ (ತ್ರಷ್ಟನಿನ)! ಜಲ ಮಗ 

ನಾದ್ಧವೃತ್ರನನ್ನು| ಅನಾತಿರತಂಕೊಂದಿಕೊ ; (ಅಲ್ಲೀ) | ಜ್ಯೋ್ಯತಿಃ ಏಕೆಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೊ 

ಬೃನನ್ನು | ಬಹುಭ್ಯಃ- ಬಹುಜನಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅನಿಂದತೆಂ- ಹೊಂದಿದಿರೋ | ತೆತ್‌ ನೀರ್ಯಂ- 

ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | 'ಚೇತಿ--(ನಮ್ಮಿಂದೆ) ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. i 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇನತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ನೀಕ್ಯದಿಂದ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ರಸನಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿಕ್ಕೋ ಮತ್ತು ಬ )ಿಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಗನಾದ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಕಲ ಲ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ Nr ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕ್ಕೋ ಆ ನಿಮ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲಾ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ಲೇವೆ. 

English Translation 

Agni and Soma. that prowess of yours by which you have carried of 
the cows that were the food of Panz-is well known to us; you have slain the 
offspring of Brisaya; and you have acquired the one luminary ( the Sun ) for 
the benefit of the many. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 

ಅವಸಂ-- ಗತೃರ್ಥಕನಾದ ಅನ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅನಸಂ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೧-೧೭) 

ತೋರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದನಾದ ಅವಸಾಯೆ ಷದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮುಳ ಎಂಬ 

ಉದಾಹೆರಣೆಯೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪದ್ಧದನಸಂ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದ ಅನ್ನಪು ಎಂದು ವಿವರಿ 

ಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಅನ್ಸನೆಂದರ್ಥ. 

ಪೆಣಿಂ-ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿನ ದುಷ್ಪ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನು 

ಷ್ಮಾನಸರರಾದ ವೈದಿಕರಿಗೆ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಕೆಡಕಾಗುತ್ತಿಕ್ರೆಂಬುದನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರಾಕ್ರಸರ 

ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 

. ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 

Y RE 
ನೃತ್ರೆಠೂನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಥ್ರನಾಚೆ8 ಸಣೀರಶ್ರದ್ಧಾಂ ಅನೃಧಾಂ ಅಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | 

Y RE 
ಪಪ್ರು ತಾನ್‌ ದಸ್ಯೂರಗ್ಗಿರ್ನಿನಾಯೆ ಪೂರ್ವಶ್ನಕಾರಾಪರಾ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ॥ 

(ಯ.ಸಂ.೭-೬-೩ ) 

ತ್ವಂ ಡೆಸ್ಕೂಂ ರೋಕಸೋ ಅಗ್ಗೆ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯೆನ್ನಾರ್ಯಾಯೆ | 

(ಖಯ. ಸಂ.೭-೫-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 

ಅವರಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದಿ. ' 

ಬೃಸೆಯೆಸ್ಯ-ಬೃಸಿಃ ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ಬೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ಮೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬೃಸಯೆಃ ಅಸುರ p 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸರ್ವವನ್ನು ಆವರಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿದು ಮುಚ್ಚು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬೃಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 

ಬಿ 
ಬ್ರಸೆಯೆ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆನರಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಅಸುರನ 

ನಾಮಧೇಯನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಬೃಸೆಯೆಸ್ಯ ಶೇಷಃ--ತುತ್‌ ಶೋಕಂ, ತನಯೆ; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸತ್ಯ (ಸಂತಾನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೇಷಃ ಎಂದರೆ ಮಗನೆಂದರ್ಥನು. ಶೇಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಶಿಸ್ಕತೇ ಪ್ರಯೆತಃ | 

(ನಿ.೩-೨) ವೃತ್ರನು ಬೃಸಯೆನ ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

ಅವಾತಿರತೆಂ- ಡಭ್ಲೋತಿ, ಶ್ಲಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಧಕರ್ಮದ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಸಠಿತವಾಗಿರುವು 

ದರಿಂದ ನಧಮಾಡಿದರು ವಿಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ ರೂಸಿ 

ವಾದ ಮುಖ್ಯಸತ್ತಗಳೆ ಅಭಾವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ತ್ರೈ ತ್ತೀರಿಯೆ ಸಂಹಿತೆಯ. 

<1 VOLUME 7 
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ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಷಸೋಮ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ವಾ ಏನಂ 

ತೆದೆಜಹಿತಾಂ | 
( ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨೪ ) 

ವಿಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಡಿ- ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 

ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ರೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ಮೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ-.೧೫೯-೬) 

ತೆಮು ತ್ವಾ ನೃತ್ರಹೆಂತನುಂ ಯೋ ಡೆಸ್ಕೂರವಧೂನುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೮-೪) 

ತ್ರನ ನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ವ ್ರ 
oy 

ಸವಸ ವೃತ್ರಹಂತೆಮೋಕ್ಸೇಭಿ ರನುಮಾದ್ಯಃ | 
(ಹ. ಸಂ. ೯-೨೪-೬) 

ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕನಿರೋನಾನಧಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
ವೃತ್ರಹಾ ವು 

(ಯ. ಸಂ.೯-೨೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವೃತ್ರ ಹೆನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿಷೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 

ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಕನ್ನು ತಂದರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿಂದತೆಂ“ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯರೂಪ 

ವಾದುದೂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡು 

ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 

ಅಗ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಉದಾಪರಣೆಗೆ- 

ಅಗ್ಗೇ ನಕ್ಷತ್ರೆಮುಜರಮಾ ಸೂರ್ಯೆಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 

ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಯನಿನೀತೆ ಸುಕ್ರತುನೆನೃಶ್ರಾನರೋ ನಿ ದಿನೋ ಕೋಚನಾ ಕನಿಃ 

(ಯ. ಸೆಂ ೬-೭-೭) 

ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಗ್ಲಿಯು 'ಶ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳ ನ್ನು ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ-- 

ಪೆನಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವಕಿ ತ್ರ ನ ತನ್ಯತುಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 

ಅಯೆಮುಕೃ ಣೋದುಸಸಃ ಸುಪತ್ತೀರಯೆಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಞೊ ೀತಿರಂತೆಃ | 

(ಯ. ಸೆ. ೬-೪೪-೨೩) 



ಅ೧* ಅ ೬.ವ.೨0] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 483 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಮೋನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲೋಕ 

ಕೈಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ದೀಷೋಮರ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಲೋಕೋನಕಾರವನ್ನೂ ಸ್ಕೆರಿಸ್ಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅನಿದಂತೆಂ ಎಂದು ಉಸಕಾರಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ- 

ತತ್‌ ನೀರ್ಯೆಂ ಚೇತಿ--ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಥಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚೇತಿ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 

ಅಗ್ಗೀೀಷೋಮರ ಲೋಕೋಸಕಾರವೂ ಪರಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಜೋತಿರ್ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ 

ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚಕನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

) 4 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚೇತಿ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 

ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೀಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೪. ೧೦೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನವಿರುವುದರಿಂದ 

ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವನದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ 

ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇತ$ಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಮುಷ್ಲೀತೆಮ್‌ -— ಮುಷ ಸ್ಟೇಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 

ಧಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಕ ಶ್ಲಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾನಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಕ- (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋ ಸಮಾನಸದೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯದ್ವೈತ್ತಾ- 

ನ್ಲಿತ್ಯೈಮ್‌-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತ್ವರ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಸಮ್‌.-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೊ-- ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿರತೆಮ್‌ “ಅವ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ ತಿರಧಾತುನು ಹನನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 

ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 

ಶೇಷ8--ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ನಕನಚನದ ಅನಿಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ. 

ಅನಿಂದತಮ್‌-ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಚೀ ಧಾತು. ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧:೫೯)ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಸ ದ್ರಿನಚನರೂಪ. ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ. 
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ವಿಕಮ್‌-ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಸೆ ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ- ಸೂ. 

೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ l 

ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

| | | 

ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ್ತ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ 

ಅಧತ್ಮಂ ! 
NA) \ | | 

ಯುಂ ಸಿಂಧೂರಭಿಕಸ್ತೇರವದ್ಯಾದಗ್ನೀಸೋಮಾವಮುಂಚತಂ 
ಗ್ರಭೀತಾನ್‌ 1೫ | 

೫0 ಪಸದಪಾಳೆ? 

| | | 
ಯುನಂ | ಏತಾನಿ । ದಿನಿ! ರೋಚನಾನಿ | ಆಗ್ನಿ: 1 ಚ1 ಸೋಮ । ಸಕ್ರ- 

| 
ತೂ ಇತಿ ಸ:ಕ್ರತೂ । ಅಧತ್ತಂ 

| | | 
ಯುನಂ । ಸಿಂಧೂನ್‌ 1 ಅಭಿ ಶಸ್ತ್ರೇಃ: | ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ಗೀಷೋಮೆೌ । 

| tr 
ಅಮುಂಚತಂ | ಗೃಭೀತಾನ್‌ 1%೫॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಗ್ಲೀಷಸೋನಾಯಸ್ಯ ಸೆಶೋರ್ನಪಾಪುಕೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಯುಖನಮೇತಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಯಚೆಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂತು ಸಪೂರ್ನಮೇವೋದಾಹೃತೆಂ | ಆ. ೩೮॥ ಹೌರ್ಣ- 
ಮಾಸಯಾಗೇ;ಗ್ಲೀಸೋನಿಾಯೆಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ  ಯುನಮೇತಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಯುನನೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚಿನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ | 
ಆ.೧-೬1 ಇತಿ 
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ಹೇ ಸೋಮ ತೈಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸಕ್ರೆತೂ ಸಮಾನಕರ್ಮೂಣೌ ಸಂತೌ ಯುನಂ ಯುನಾಂ ಕೋಚನಾನಿ 

ರೋಚೆಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಸಿಶಿ ದೃೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ತಾರಾಗ್ರಹಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 
ದಿವಿ ಮೃಲೋಕೇತಧತ್ತೆಂ | ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಕೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ! ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ತೆಂ ಹತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಯಾ ಭೀತೆ? ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಸ್ಸೇಷು ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟಸ್ಸು ಚೆ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತಾಂ 

ನ್ಯೈಮಾರ್ಕೀತ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಶುದ್ದಿರಗ್ಲೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಜಾತೇತಿ 1 ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಶೇನ ಸಾಷೇನ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ ಗೃಹೀತಾನಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀನಿಶೇಷಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋನೆ್‌ ಯುಮಾ- 

ಮಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಸ್ಯಮಾನಾಡಭಿತಃ ಪ್ರಕಟಿತಾಡವದ್ಯಾತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಾಡಮುಂಚತೆಂ | ಮುಕ್ತೆವಂತ್‌ಾ 1 
ಯೆದ್ವಾ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತಃ ಸನ್‌ ನದೀಷು ಸಖಾತ |! ತತೋ ಮೃತೇನ ವೃತ್ರಶರೀರೇಣ 

ನದ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದುಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ |! ತಥಾ ಚ ತೈಶ್ತಿರೀಯೆಕಂ 1 ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 
ಸೋತಸಪೋತಭ್ಯನ್ರೌೀಯತೆ ತಾಸಾಂ ಯೆನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಸದೇನಮಾಸೀತ್ತದಸೋದಕ್ರಾಮತ್‌ ! 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೫-೧1 ಇತಿ! ತೇನ ದೋಷೇಣ ಗೃಹೀತಾ ಸದೀಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಫೋಷಾದಗ್ನೀಷೋನೆ್‌ 
ಮುಕ್ತವಂತೌ | ರೋಚನಾನಿ! ರುಚಿ ದೀಪ್ತೌ 1 ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ 'ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ | ದೀರರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಃ | 

ಗೃಭೀತಾನ್‌ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ॥! | 

ಪ್ರತಿಪಸಬಾರ್ಥ 

ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ | ಅಗ್ಲಿಶ್ಸ- ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ ! ಸಕ್ರೆತೊ- ಒಂಜೇ 

ವಿಧೆನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಳ್ಳವರಾದ |! ಯುನಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ 1 ರೋಚೆನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಏತಾನಿ 

ಈ ( ಈ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುನ ) ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧತ್ತೆಂ- 

ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ |! ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು 1 [ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ 

ಉಂಬಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಜೋಸದಿಂದ ] | ಗೃಭೀತಾನ್‌ಆನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದೀನಿಶೇಷಗಳನ್ನು 

ಅಭಿಶಸ್ತೇ£- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ( ಅಥವಾ ಅಸವಾದ ರೂಸವಾದ) | [ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಪಾಸದಿಂದ 

ಗೃಭೀತಾನ್‌ (ಮೃತನಾದ ವೃತ್ತನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಲುಷಿತವಾಗಿ) ಕಲ್ಮಸದಿಂನ ಆವರಿಸ 
RS, 

ಲೃಟ್ಟ ] "ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ |! ಅವದ್ಯಾತ್‌--ಕಲ್ಮನ 

ದಿಂದ 1] ಅಮುಂಚೆತೆಂ--ಬಿಡಿಸಿ (ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ)ದಿರಿ ॥ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾಕೆನಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಯುಳ್ಳವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 

ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿ 

ದ್ವೀರಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಥದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹೆತ್ಯಾದೋಷದಿಂದಲೂ ಕಲ್ಮಸದಿಂದಲೂ ಅನರಿತನಾದ ನದೀ 

ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶುದಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 

Aoni and Soma, you two acting together have sustained these constel- 

lations in the sky; you have liberated the rivers that had been defied 

from the notorious imputation: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಗ್ನೀಹೋಮಾಯದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪಾಪುಕೋಡಾಶ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 

ಮಾಡುವಾಗ ಯುನಮೇತಾನಿ ನಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರು 

ವವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಗ್ಲೀಷೋನೀಯ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಯುನಮೇತಾನಿ ನಿಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 

ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 

ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚೆನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅವಸಾ ಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

(ಆ. ೧-೬). 

ಸಕ್ರೆತೊ--ಸೆಮಾನಕರ್ಮಾಣ್‌ | ಯಾಗಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 

ವುದೂ, ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರ ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ. 

ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಲೋಕನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ 

ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುದೂ. ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಲೋಕೋಸಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನರೆಂದರ್ಥನು. 
[) 4 

ರೋಚನಾಗಿ ಏತಾನಿ ದಿನಿ ಅಥತ್ತೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಪ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಲೋಕಕ್ಕ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಇನರ ಉಪಕಾರಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
J 

ಸಿಸಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಥ್ರುನಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ದಿಫೋ ಕೋಚೆನಾಪೆಸ್ರಿನಾಂಸೆಂ | 

( ಖಯ. ಸಂ.೧-೧೪೬-೧ ) 

ಅಧಿ ದ್ಯಾಮುಸ್ಥಾದ್ವೈಷಭೋ ನಿಚಕ್ಷನೋತರೂರುಚದ್ದಿ ದಿನೋ ರೋಚನಾ ಕನಿಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೫೯ ) 

ಹೀಗೆಯೇ, (ಯು.ಸಂ.೬-೭-೭; ೬೮-೨; ೬೪೪) ೯೯೭-೪೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿ ಹೋಮರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಹೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಸ್ರಕಾಶನನ್ನು 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ¢ 

ಗೈಭೀತಾನ್‌- ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಬಂದರ್ಧವು. 
ಟ್ರ [7 [5 peo 'e f) 
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ಸಿಂಧೂನ್‌--ಅವನಯಕ, ಯಹ್ವೆಯಃ ಸೀರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

(ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಭಿಶಸ್ತೇಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರತಕ್ಕ. 

ಅವದ್ಯಾ ತ್‌ ನೃ ತ್ರ ಹೆನನರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. ವೃತ್ರಹೆನನರೂಸವಾದ ದೋಷದಿಂದ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಕಲ್ಮಷಪೂರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥನು. 

ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹೆರೊಸವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ನಿಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವೃತ್ರಹನನ 
ವಾದಾಗ ವೃತ್ರನ ಮೃತಶರೀರವು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ ದೋಷದಿಂದ 

ಪೂರಿತವಾದನೆಂದೂ 

ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಮರ್ಹ ಸೋತಪೋತಭ್ಯನ್ರಿಯೆತೆ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಸದೇವ- 
ಮಾಸೀತ್ರೆದಪೋದಕ್ರಾಮತ್‌ | 

ನಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೨-೫೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ನಿನರಿಸಿ ಆಗ ಆ ದೋಷದಿಂದ 

ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲೀಷೋಮರು ಜಡೋಷ. ನಿವಾರಣಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು 

ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಆದರೆ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೈಂಡನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋ- 

ಚ್ಯಂತೇ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಸಿಂಧಮೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶುಃ (ಖಯ. ಸಂ- 

೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನು 

ತ್ತಾರಿ. ಹಾಗೆಮಾಡಿದಕೆ ಅಗ್ನಿನೋನಮುರು ವೃತ್ರಾಸುರಫಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃತ್ರ ಹೆನನನನ್ನು 

ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟಿವಾದ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದು 

ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯುವಮ್‌ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಸ್ರಢೆಮಾಯಾಶ್ನ ದ್ವಿನಚನೇ 

ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಿನಿ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಚೆನಾನಿ-ರುಚ ದೀಸ್ರ್‌ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹೆಲಾದೇಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೊವೋರನಾಕೌ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 

ದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘಫೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಚಿತೊ--ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧತ್ತೆಮ್‌- ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
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ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶೌ-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಪ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 

ಅನುನಾಸಿಕ, 

ಗೃಭೀತಾನ್‌-ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ಧಧಾತುಕ- 

ಸ್ಕೇಡೃಲಾಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅದಕೆ ಗ್ರಹೋತಲಿಟಿಃ ದೀರ್ಫ್ಥ-(ಪಾ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದ 
ಚ 

ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಷ. ೫ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

| | | | 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮುದ್ನಾದನ್ಯಂ ಸರಿಶ್ಕೇನೋ 

pe 
ಅದ್ರೆಳ ! 

| 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಚಜ್ಞಾಯ 

ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ॥೬1 

॥| ಪದಪಾಠಃ 

| | | ಆ 1 ಅನ್ಯಂ॥ ದಿನಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ 1 ಜಭಾರ । ಅಮಥ್ಲಾತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಪರಿ 

; | 
ಶೈೇನಃ | ಅದ್ರ 1 
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1 | 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನವೃಧಾನಾ 1 ಉರುಂ। ಯಜ್ಞಾಯ । ಚೆ- 

| 
ಕ್ರಥುಃ 1 ಊಂ ಇತಿ[ ಲೋಕಂ ॥೬॥ 

ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಯೆಸ್ಕೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯಾನ್ಯಂ ದಿನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ 

ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿತೈತ್ರ ಸೂತ್ರಮುದಾಪೃತೆಂ [| 

ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ಯುವಯೋರ್ಮಧೆ ೇ$ನ್ಯಮೇಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ನಾಯುರ್ದಿನೋ 

ಮ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಜಭಾರ ಭೃಗನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಜಹಾರ!। ತೆಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ! ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ 

ರಯಿನಿನ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃುಗವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | ಯುಗ್ವೇ- ೧-೬೦-೧1| ಇತಿ! ಶ್ಯೇನ 

ಶಂಸನೀಯೆಗತಿಮಾನ್ಸ ಕ್ರೀ ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆತ ಠ್ರ್ಯಿನ್ಯಂ ಸೋಮಮದ್ರೇಃ ಪರಿ ಮೇರೋರುಪರ್ಯ- 

ವಸಿ ಿತಾತ್ಸೈರ್ಗಾದೆಮಥ್ನಾತ್‌ | ಬಲಾದಾಹೃ ತವತೀ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾನೌ ಯುನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ yd ಸ್ಪಣೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ನನೃಧಾನಾ ವರ್ಧಮಾನ ಯೊುನಾಂ 

ಯಜ್ಞಾಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾಯೋರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ 1 

ಕೈತವಂತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯೇತೆತಾದಪೊರಣಂ | ಅಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯೋರಗ್ಲೀಷೋಮಯೋರುತ್ತೆರಾರ್ಧ- 

ದೆಕ್ತಿನಾರ್ಧಯೋರ್ಹೂಯೆತೇ | ತನ್ಮಧ್ಯೇನ್ಯದೇವತ್ಕಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಷAಿ ಹೂಯೆಂತೇ | ತೆನ್ಮ- 

ಧ್ಯಮಂ ಸ್ಥಾನಮಗ್ಗಿ (ಹೋಮಕ್ಕೆ ತಂ| ತಥಾಚಿತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ! ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏಿತೌ ದೇವಾನಾಂ 

ಯೆದಗ್ಗಿಸೋಮಾನಂತೆರಾ ಸಜ ಇಜ್ಯೇತೇ ದೇನತಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ ವವೃದಾನಾ | 

ವೃಧೇರ್ಶಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | EN ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕಗ್ಬೀಕೋನ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅನ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |  ಆಜಭಾರ_(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 

ಭ್ರಗುವಿಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. | ಶ್ಯೇನ ಶೈೇನರೂನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅನ್ಯಂ-ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ 

ಸೋಮಜೇವನನ್ನು ! ಅದ್ರೇಕ ಪರಿ-- ನೇರುಸರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ | ಅಮಥ್ಹಾತ್‌ - ಅಸಹೆರಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾನರಾದ ನೀನು) ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ಹೋತ್ರದಿಂದ 

ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ |! ವವೃಧಾನಾ - ವರ್ಧಿತರಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞ್ಯಾಯೆ-ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳ 

ಯಾಗಕ್ತಾಗಿ |! ಉರು--ನಿಸ್ಮಾರವಾದ ! ಲೋಕೆಂ-(ಯಜ್ಞ) ಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥು8-ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 



) ಸೂ. ೯ 

490 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ, ೧೪. ಸೂ. ೯೩. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದಜೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒ-ಬ್ರನಾದ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 

ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ ವಾಯುವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ನಸೋಮಡೀವನನ್ನು ಶ್ರೀನರೂಸದ 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇರುಸರ್ವತದ ತಿಖರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವ 

ರಾದ ಫೀನು ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಧಿತರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 

ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ.. 
. 

English Translation 

Agni and Soma, the wind brought one of you from heaven, a hawk 

carried off the other by force from the summit of the mountain ; growing 

vast by praise you have made the world wide for sacrifice: 

ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 

.ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ-ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತೆರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ನಾ! ಅಂತ 

ರಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥನಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಯ. ಸಂ. ೧೯೬೪ ಜೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಟೆ ಅಗ್ಡಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 

ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಿಂದರೆ 

ಇಯುನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 

ಅನ್ಯಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ-ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ಲಕ್ಷಿ 

ಕನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಜೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ನಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 

ಯಾಗಾದಿಗಳೆ ವಿತೃವ್ಯೂ ಅಧರಗಳೆ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ.೩-೩-೩; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ) ಆದ ಅಗ್ಲಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವನವು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ನೊದಲು ವಾಯುನಿಗಾಯಿ 

ತೆಂದು ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ | 

ತ್ವಮುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊಯೊಾ ನಿವಸ್ಯತೇ | 

( ಖು. ಸಂ.೧-೩೧-೩ ) 

po] ಸಜಾಯೆಮಾನಃ ಸರನೋ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ಲಿರಭನನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ! 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೨ ) 

ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ನಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 

ಅತ್ಯಂತ ದೊರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇನರಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿನಿನ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಪೃುಗವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 

ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನನೇ ಸರಾನಶೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪೆರಾವತಃ 

(ಯ.-ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 

ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾಕೆರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತೆಂ ಸೆರಿ ! 
( ಖಯ. ಸಂ.೩೯-೫ ) 

ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೆಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪ ) 

ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇನಾಸ್ತತೆನ್ಷ್ನುರ್ಮುನನೇ ಯೆಜತ್ರೆಂ | 
(ಖಯ.ಸಂ. ೧೦-೪೬೯ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 

ಕ್ಪಾಗಿ ದೊರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ವೃಥ್ಥಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 

ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಯೇನಃ ಅನ್ಯಂ ಅದ್ರೇಃ ಸರಿ ಅಮಥಾತ್‌- ಸ್ಯೀನರೂಸದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ 

ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದಂತೆಯೇ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯೂ 

ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಪೃಥ್ರಿಗೆ ತಂದ ಕಥಾವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿನಿಡುರ್ನುನೀಷಿ೫$ ಕೈೇನೋ ಯೆಡಂಥೋ ಅಭರತ್ಸೆರಾವತೆಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ.೯-೬೮-೬ ) 

ಯೆಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಸೆರಾನತೆಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಭರತ್‌ | 

( ಹು. ಸೆಂ. ೧೦ ೧೪೪-೪ ) 

ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಂಭಾಷಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯೆತ್ರೀೀ ವಿಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸದಗಳನ್ನು 

ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಸಂದರ್ಧಗಳು ಅರ್ಥ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು 

ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೨೫ರಿಂದ ೨೭), ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 

ಸಜೆಯಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೆಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸು 

ಗಳಿನ್ನು ಸಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಆವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣಿ ( ಸಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತನೆ 

ಯನು. ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭನು ಸೌಸರ್ಣೌಖ್ಯಾನನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸಕ್ತಿರೂಸದ 

pa 
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ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲಾಗಡೆ ಹಿಂತಿರುಗ 

ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಸ್ಷೆಕೆರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಸೊಕ್ಸಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 

ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 

ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅಡು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನವಾಗಿಯೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 

ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಗಿಯೊ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಡಿದ ಭಾಗವು ತೈ ತೀಯೆಸವನನಾಗಿಯೊ 

ಪ 9 ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. 

ಇದೇ ರೀತಿ ಶತೆೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ (೧೮-೨-೧೦) ತೆಚ್ಚಿ ಕೆನಿಸ್ಕಂ ಛಂದೆಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದೆಸಾಂ ಯೆಜ್ಯತೇ ತೆಡು ತದ್ವೀಕ್ಕೇಣೈನ ಯೆಚ್ಛೇನೋ ಭೂತಾ ದಿವ ಸೋಮಮಾ- 

ಭರತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 

ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇನರೂಸವಾಗಿ ಸರಿನರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋ 

ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹೆತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಲುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧೧೨; ೩೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿರ್ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೆ ಹೈಮಿಮೀತೇ 
ಸ ಯೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ತಾ ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಮುಂದೆ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ, 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಕೆದ್ರುನಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪ 

ರ್ಣಿಯು ಅವಳೆ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 

ತೆಸ್ಪರ ರೂಸದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡಿಯಾಗಬಹುಜಿಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 

ತನ್ನ ಮಕ್ಸಳಾದ ಛಂದಸುುಗಳೆ ಸಹಾಯನೆನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತ್ತ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 

ಸ್ರಯತ್ನವೂ ನಿಸಲನಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯೆು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ ಅಂಧ, ವಾಜಿ ಸಯೆಃ (ನಿ. ೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ಹದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 

ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 

ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇನುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ೬ಥವಾ ಮೃದ್‌ ಧಾತುವು 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಶಂಸಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಉರು ಲೋಕಂ ಚೆಕ್ರಥು8-ಇತರ ದೇವತೆಗಳ; 
ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 

2 ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಷಾಗಿ 
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ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಜಭಾರ ಹೃ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವನುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ 

—ನಿಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ತ. ಚುತ್ತ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ- 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಡಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಡೆಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ: 

ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮಥ್ಲಾತ್‌--ನುಂಥ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ-- ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಹ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇದು ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 

ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪದ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವವೃಧಾನಾ-ವೃಧು ನೃದೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟ8 ಕಾನಜ್ಜಾ-(ಪಾ. ಸೂ 

೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾ ದಿಶೇಷ. ಉರ 

ದತ್ತ. ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಚ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ-  ಛಾಂದಸೆ 

ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೀಶ, 1೬ / | 

 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 
ಅಗಿ ಸೋಮಾ ಹನಿಸಃ ಪ ಸ್ಸ ತಸ್ಮ ಶೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ- 

ನಾ ಜುಸಷೇಥಾಂ |! 

| | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ. 

ನಾಯಿ ಶಂ ಯೊ 1೭1 
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ಪದಪಾಠೆಃ 

| | | 
ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾ । ಹನಿಷಃ | ಪ್ರ5 ಸ್ಥಿತಸ್ಯ । ವೀತಂ | ಹರ್ಯತಂ | ನೃಷಣಾ! 

| 
ಜುಷೇಥಾಂ ! 

-ನಾಷ್ಣೆ | | 
ಸು5ಶರ್ನ್ಮಾಣಾ ।ಸು5ಅನಸಾ ।ಹಿ। ಭೊತಂ | ಅಥ! ಧತ್ತಂ | ಯಜಮಾ- 

ನಾಯ 1।ಶಂ1ಯೋ ॥೭॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ಲಿಷೋಮೆೌ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಸ್ಯ ಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹನನೀಯೆಸಮಯಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹನಿಷ ಇದಂ 

ಹನಿರ್ನೀತೆಂ ಭಕ್ಷಯೆತಂ | ತೆದನಂತೆರಂ ಚ ಹರ್ಯೆತೆಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೇಥಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 

ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸರಿಚರಣಂ ಸೇವೇಥಾಂ | ತೆಡನಂತೆರಂ ಸುಶ- 

ರ್ಮಾಣಾ ಶೋಭನಸುಖೌ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಶೋಭನರಕ್ಷಣೌ ಚ ಭೂತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತೆಂ | ಅಥಾನಂತೆರಂ 

ಹೆನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಶಂ ಶನುನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋ ಸೃಥಕ್ಟರ್ತೆ- 

ವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾನನಂ ಪೃಥಕೆರಣಂ ಚ ಧತ್ತೆಂ! ನಿಧತ್ತೆಂ| ಕುರುತೆಂ! ಉಕ್ತೆಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ! 

ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾನನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ!ನಿ- ೪-೨೧1 ಇತಿ |! ಹನಿಷಃ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 

ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೈರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ನೀತೆಂ| ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೈಶನ- 

ಖಾದನೇಷು | ಥಢಸಸ್ತಂ ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೋ ಲುಕ್‌ | ನೀತೆಂ ಚೆ ಹರ್ಯೆತೆಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇ- 

ಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇದಃ | ಹರ್ಯೆತಂ | ಪಾದಾದಿ- 

ತ್ರಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ।! ಜುಷೇಥಾಂ | ನೃಷಣೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವನಿತೈನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ನೇೋ 

ಸತಿ ತಿಜಃ ಸರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವಸಾ | ಉಭಯೆತ್ರೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸಿೀ 

ಅಲೋಮೋಸಸಿೀ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭೊತೆಂ|! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ 

ಲುಕ್‌ ೭ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅಗ್ನಿಸೋಮಾಎಲ್ವೆ ಆಗ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಸ್ತಿತೆಸ —(ಆ ಹೆವಫೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು) 

ಸೇರಿದ | ಹನಿಷಃ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು | ನೀತೆಂ-—-ಭಕ್ತಿಸಿರಿ | ಹರ್ಯತೆಂ(ನಮ್ಮಮೇಲೆ) ಕೃಪೆಮಾಡಿ. ಅಥವಾ ಈ 

ಹುನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ತಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನರಾಗಿ | ಜುಷಸೇಥಸಂ--(ನಮ್ಮು ಸೇವೆ 

ಯನ್ನು ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ! ಸುಶರ್ಮಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ | ಸ್ರೆಡಸಾ ಹಿ-ಉತ್ತಮನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ | ಭೂತೆಂ-(ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಆಗಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಯೆಜಮಾನಾಯ 
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ಯಿಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಂ-(ರೋಗರಹಿತನಾದ) ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋ -- ಭಯರಾಹಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಸುಖವನ್ನು ! 

ಧತ್ತಂ-ಉಂಟುಮಾಡಿರ 1! 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಗಿೀಷಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿರಿ. 

ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 

English Translation 

Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious to us; 

showerers of desires, be pleased ; prosperous and deligent protectors, be 

propitious and grant to the sacrificer health exemption from ill 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ಪ್ರಸ್ಸಿ ತೆಸೈ-ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಸ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನೀತೆಂ--ನೀತೆಂ- ಅಶ್ಲೀತೆಂ | (ನಿ.೪-೧)೯ ಭಕ್ತಿಸಿರಿ 

ಶಂಯೋ-ಸುಖಂ ಯೆಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ 

ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳೆ ಶಮನರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿನಾರಣಾರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥವು. ನಮ್ಮು . 

ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯನನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ (ತೈ.ಸೆಂ. 

೨-೬-೧೦-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ -ಶೆಂಯುನೆಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖದಾತರೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಹನಿಷಃ- ಸಂಸಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಿಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌.- ಎಂಬ ನಚನನಿರುನುದ 

ರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಠಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ಬಂದಿಡಿ, ' 

ನೀತೆಮ್‌-ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯೈಶನಖಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನು 

ಸುರುಸ ದ್ರಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ರದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 

ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೀತಂ ಚ ಹೆರ್ಯತಂ ಚ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಚಾರ್ಥ ತೋರು ' 

ವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 

pe D> 5 k - ಡೆ - ಖಿ ಸ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹರ್ಯೆತಮ್‌-ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 

ಲೋಣ ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿನಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 

ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಾ- ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜುಷೇಥಾಮ್‌ಜು೩ೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸಪದಿ 

ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವನದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ 

ಅದರ ಹಿಂಡೆ ತಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಃ--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಶರ್ಮಣಾ, ಸ್ವವಸಾ ಈ ವಎರಡುಶಬಗಳೂ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ 

ಮನ್ಸಂತ್ಯ ಅಸಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋರ್ನ್ಮುನಸನೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 

ಐಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತೆಮ್‌ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರ 

'ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ೭ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ಯೋ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಹನಿಸಾ ಸಸರ್ಯಾದ್ದೇವದಧ್ರೀಚಾ ಮ- 

ನಸಾ ಯೋ ಫೃತೇನ 
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| 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ತಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 

ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ॥೮॥ 
ಪನದಪಾಠಃ 

| | | 
ಯಃ | ಅಗ್ಲೀಷೋಮೂ । ಹನಿಷೂ | ಸಸರ್ಯಾತ್‌ | ಜೇನದ್ರೀಚಾ | ಮನಸಾ 

ತಸ್ಯ | ವ್ರತಂ | ರಕ್ತತಂ | ಪಾತೆಂ | | ಅಂಹೆಸಃ | ನಿಶೇ । ಜನಾ ಯ ! ಮಹಿ | 

|. 
ಶರ್ಮ 1 ಯಚ್ಛತಂ ॥೮॥ ೫ 

(1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋ ಯೆಜಮಾನೊಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ ದೇನದ್ರೀಚಾ ದೇವಾನಂಚೆತಾ ದೇವತಾ- 

ಪೆರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂತೆಕಕರಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ- 

ಸಪರ್ಯಾತ್‌ ಸಪೆರ್ಯೆತಿ ಪರಿಚರತಿ 1  ಯೆಶ್ಚ  ಯೆಜಮಾನೋ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾಗ್ನೀಸೋಮೆ್‌ 

ಸರಿಚರಿತಿ | ತೆಸ್ಯ  ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಸ್ಷತೆಂ |! ಅಂಹಸೇ ಪಾಪಾತ್ತೆಂ 

ಚ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾತೆಂ 1! ರಕ್ಷತೆಂ 1 ನಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ 

ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್ರಭೂತೆಂ ಶರ್ನ್ಹು ಸುಖಂ ಯುಚ್ಛೆ ತೆಂ| ಡತ್ತಂ॥! ಅಗ್ನಿಷೊ ಮಾ! 

ಡೇವತಾಡ್ಯಂದ್ಹೇ ಕ ಯವದಸ್ರಕ ಫತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಸರ್ಯಾತ್‌ y ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ 1 ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ ! 

ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ | ಡೇನದ್ರೀಚಾ |! ಸೇವಾನಂಚತೀತಿ ಸೇವದ್ರ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿ ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 

ಸ ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಪಃ | ನಿಷಗ್ನೇವಯೋತ್ಸ ಟೀರದ್ರ $೦ ಚೆತಾವಪ್ರತೈ ತ್ತಯೇ | ಹಾ.- 

೬-೩-೯೨1 ಇತಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಟೀೀರದಾ ಪ್ರ್ಯಡೇಶಃ | ತೃ ತೀಯ್ಕೆ ತೆವಚೆನೇsಚ dk 

ಚಾದಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ತೆ JETER ದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇತದ್ರಿಸಥೂ ರ್ರಿ ೀರಂಶೋದಾತ್ರೈ ನಿಪಾತೆನಂ 

ಕೈತ್ಸೈರಸಿನೃತ್ವ ತೈರ್ಥಂ| ಹಾ. ೬-೩-೯೫-೧1| ಇತಿ ವಚನಾದದ್ರಾ $ಡೇಶೋತಂಶೋದಾತ್ತೆ 4 1 ವಶೇ! 

ಇನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥॥ 

ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ - ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನುದೇವತೆಗಳೆ ! ಯೆ8-ಯಾನ' `ಯೆಜಮಾನನು ! 

ಜೇವದ್ರೀಚಾದೇವತಾಸರವಾದ ಭ | ಮುನಸಾ-ಅಂತಃಕರಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಹನಿಷೂ-—- 
3 (CL 0 8 ಖಳ p, 
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ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಸೆರ್ಯಾತ್‌ಸಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ, (ಮತ್ತು) | ಯೆಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ! 

ಫೃುತೇನ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೋ) | ತೆಸ್ಯೆಅಂತಹೆ (ನಿಲ್ಲಾ) ಯಜಮಾನರ | ವ್ರತೆಂ— 

ಸ | ರಕ್ತತೆಂರಕ್ತಿಸಿರಿ. 1 ಅಂಹಸೇಃ-ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತೆಂ-(ಅವನನ್ನು) ರಕ್ತಿಸಿ. ! 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ! ಜನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಹಿ ಸ್ರಭೂತನಾದ 1 ಶರ್ಮ-ಸುಖ 
೬) ವಿ ವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ-ಕೊಡಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗೀೀಷೋಮದೇವತೆಗಳ, ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ 

ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಮುತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 

ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರ ಭೂತನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation 

. Agni and Soma, protect his sacrifice and defend him from ill, who 

with a mind devoted to the gods, worships you with clarified butter and 

oblations ; grant to the man engaged in devotion extreme happiness: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ದೇನದ್ರೀಚಾ--ದೇನಾನ್‌ ಅಂಚತಾ ದೇವತಾಪರಾಯೆಣೇನ ಶ ಶ್ರದ್ದಾ ಯುಕ್ಲೇನ ಅನನ್ಯಮನಸ 

ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಹಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿ 

ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ವ್ರತೆಂ ರಸ್ಷತೆಂ-ಯಾಗಾದಿ-ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರ 

ವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

| ಪಾತೆಂ ಅಂಹೆಸೇ“ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬಂದಕರಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿ ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗುವ ಇಂತಹ 

ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥನವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂತಹ ಪಾಸಭೀತಿಯು ಬಹಳ 

ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಸಡೀ ಸಜೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಅನೇಕನಿನೆ- 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರ್ಗುಷಕಾ; ಯೆನಿಸ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿ ಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗ 1 

ಕೃಧೀ ಸ್ವಂಸ್ಕಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ಟೈ್ಯೈನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ಟಗಸ್ನೇ ॥ 

ಸಂ. ೪-೧೨-೪) 
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ERR SNAN. 

ಯತ್ತೇ ವಯೆಂ ಸ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿಸ ನೋ ಮೃಳೆ ಸುಷಖಾ ದೇನ ವಸ್ಯಃ! 
(ಯು. ಸಂ- ೮-೪೮-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತಲೋಪದಿಂದಲಾಗಲೀ ಇತರ ನಿಧದಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಸಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ತೀಷೋಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಸೈೆ ಅನಕಾಶವಿಜಿ. ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ | 
ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದರೆ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಆದಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ವಿಶೇ ! 

ಮನುಷ್ಯನಾಮೈೈತತ್‌ | ಪುತ್ರಾದಿಮನುಷ್ಯಜಾತೆಸ್ವ್ತಭೂತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದರೆ ವಿಶ ಶಬ್ದನ್ಪು 

ಮನುಷ್ಯಾ ನರ ಧನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ (ನಿ.೩-೭) ನಿಶೇ ಎಂಬುದಕೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾಯ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

fl ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ { 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ —ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದೇವಾತಾಡ್ವಂದ್ದೇ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪೆರ್ಯಾತ್‌-ಸಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾ 

ಗಮ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ 

ಧಾತೆವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಹೇಳೆ 

ಬೇಕು. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೇವದ್ರೀಚಾದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇನದ್ರ ಜ್‌. ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೊೋಣ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 

ದೇವರೂಸ ಸುಬಂತವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ಸಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯೈಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 

ಹಲ ಉಸೆಧಾಯಾಕ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಂಚುಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟಕ್‌ದೇನಯೋಶ್ಲ :ಟೇರದ್ರ ಂಚತಾವಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರ್ಯಾದೇಶ. (ಟಗೆ ಮಾತ್ರ) ತೃತೀಯಾನವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಬಾಸಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇನದ್ರ್ಯಚ್‌ ಆ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೀe ಲೊಪಷ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಸರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇನದ್ರಿ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ.  ದೇವದ್ರೀಚಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ಎಂಬುದ 

ಸ್‌) 

ನಿವೃತ್ಯೈರ್ಥಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದ್ಬ್ರದೇಶನು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ಅದ್ರಿಸಥ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತೆನಿಸಾತೆನಂ ಕ್ಸೃತ್‌ಸ್ವರ 
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ಪಾತಮ್‌-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಸ. ಅದಾದಿ. ತಿಜಂತದ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಶೇನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆ- 

ಸ್ತ್ಯೃುತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಚ್ಛತೆಮ್‌ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿನಚನರೂಸ.  ಸಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ- 

(ಪಾ..ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| 

ಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಸಹೂತೀ ಘಫನತಂ-ಗರಃ 

| | 
ಸಂ ದೇವತ್ರಾ ಬಭೂವಥುಃ 1೯1 

॥ ಪಡೆಸಾಠೆಃ ॥ 

| | | 
ಅಗ್ಗಿಷೋಮಾ | ಸನಮೇದಸಾ!। ಸಹೊತೀ ಇತಿ ಸ ಜನ Borde 

ಸಂ।ದೇವತತ್ರಾ। ಬಭೂನಥುಃ ॥೯॥ 

l ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಸೌರ್ಭ್ಜಮಾಸಯಾಗೇ$ಗ್ನೀಹೋನಾಯೆಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಕಾಗಿ ಗೀ ಹೋಮೇಶ್ರೇಸಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತೆಥಾ 

ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶೆಮುಕ್ತಾ ದೇನತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ಯೊುನಮೇತಾನಿ ದಿವಿ 

ರೋಚೆನಾನಿ | ಆl-ಎ-೬1| ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೀಸೋನಮೌ ಯುನಾಂ ಸವೇಡಸಾ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ನೇದಸಾ ಹೆನಿರ್ಲಸ್ಷಣೆ i. 

ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸಹೊತೀ ಸಮಾನಹ್ವಾನೌ ಚೆ ಸಂತೌ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಸತೆಂ| ಸಂ 
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ಜೇಥಾಂ! ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೌ ಯೊನಾಂ ಸೆಂ ಬಭೂನಥುಃ ಸೆಂಭೂತೌ ಸಂಭಾನಿತೌ 

ಪ್ರಶಸ್ಟ್‌ ಸ್ಥ | ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ಜೀನತಾನಾಂ ಯದಗ್ನೀಹೋಮಾವಣಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಸಮೇದಸಾ | 

ಸಮಾನಂ ನೇದೋ ಯೆಯೋಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚ್ಛಂಡಸೀತಿ ಸಭಾನಃ | ವನತೆಂ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ! 

ಜೇವತ್ರಾ | ದೇವಮಸುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುನುರ್ತೈೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರೆತ್ಯೈಯೆಃ Il 

ಪ್ರೃತಿಸದಾರ್ಥ 

ಗ್ಲೀಸೋಮಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮೇದಸಾ- ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ (ಹೆವಿ 

ಸ್ಫಿನರೂಸದ) ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸೆ ಹೂತೀ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ 

ಸೊ ಫ್‌ ಹ | ನನತಂ--ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ! ಡೇನತ್ರಾ-ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸೆಂ ಬಭೊವಧುಃ- 

(ನೀವು) ಅತ್ಯಂತ ಫೊಜ್ಮರಾಗಿದ್ದೀರಿ ॥ 

ಭೂವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂಡೇವಿಧನಾದ ಹೆನಿಸ್ಬು ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 

ವಿಧವಾದ ಅಹ್ರಾನನಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆ 

ಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀೀರಿ. 

English Translation 

Agni and Soma, endowed with the like wealth, and invoked by a 

common invocation, share our praises, for you have ever been the chief of the 

Gods, 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 

ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯ  ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ 

ನಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ 

ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚೆನಾನಿ ಒಂಬ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೬). 

ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಗಿರಃ ಗೃ ಣಾತೇಃ | (ನಿ. ೧-೧೧) ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೇೇ ಹೇಳಿರು 

ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು | | 

ವನತೆಂ--ನಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- )ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ 

ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನಸಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥನು. 

ದೇವತ್ರಾ ಸಂಬಭೂನಥುಃ ಸರ್ದೇಸು ದೇನೇಷು ಯುನಾಂ ಸಂಭಾನಿತೌ ಪ್ರಶಸ್ಟ್‌ ಸಃ | ಸಕಲ 

ದೇವತೆಗಳೆ ನಡುವೆಯೂ ನೀನೇ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಿ "ರಿ ನಿಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು - of 
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ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಈ ಪುರೋಡಾಶರೂಸದ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು 

ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸವೇದಸಾ--ಸಮಾನಂ ನೇದಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಸವೇದಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ- ಸೂ. 

೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ದ್ವಿನಚನದ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸೆಹೊತೀ- “ಸಮಾನಾ ಹೊತಿಃ: ಯೆಯೋಃ ತೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಭಾವ. ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ವನತೆಮ್‌--ನವನ ಷಣ. ಸಂಭಕ್ಷಾ ಧಾತು.  ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 

ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತ್ರಾ--ದೇನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇನಮುನುಷ್ಯ ಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ತ್ಯೈ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. J 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವನೇನ ವಾಂ ಯೋ ವಾಂ ಫೃತೇನ ದಾಶೆತಿ । 

ತಸ್ಮೈ 3 ದೀದಯತೆಂ ಬ್ರಹತ್‌ ೧೦ 

| ನದೆಸಾರಃ ! 

ಅಗ್ನೀಸೋಮೆೌ ಅನೇನ | ವಾಂ! ಯಃ ॥ ವಾಂ ಫೃತೇನ | ದಾಶತಿ | 

| 
ತಸ್ಮ್ರೈ | ದೀದಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ನ್ಲೀಷೋಮ್‌ ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀ ಯೋ ಯೆಜನಾನೋನೇನ ಫತೇ: 

ನೋತ್ಸವನಾದಿಭಿಃ ಸೆಂಸ್ಫೃತೇನಾಜ್ಛೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ 

ಯಜಮಾನಾಯೆ ಬೃಹತ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ದೀಡೆಯೆತೆಂ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಂ |! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 11 
ದಾಶತಿ! ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಶಪ್ತಿಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಯೆಡ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 

ನಿಘಾತಃ|! ದೀದೆಯೆತೆಂ | ದೀದೆಯೆತಿರ್ದೀಪ್ತಿರ್ಣಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದೆ ! 
ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅನೇನ ಫೃತೇನ--ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಕೊಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು! ವಾಂ 

ನಿಮಗೆ ! ದಾಶಶತಿ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌ -ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 

ವನ್ನು |! ದೀಡಯತೆಂ-ಕೊಡಿರ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation 

Agni and Soma, give ample recompense to him who presents to you 

both; this clarified butter: 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

ಘು ತೇನ ಉತ್ಪವನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥನು. 

ದೀಡಯತೆಂ-ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 

೨-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧವರು 
[el 

ವೆರ್ಧಯೆತೆಂ | ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

9 ವ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ದಾಶತಿದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. ಶಸ್‌ ನಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೂ, 

ತಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆವೂ ಅದರಂತೆ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದ 

ರಿಂದ-ಯೆದ್ರೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೀದಯೆತೆಮ್‌-ದೀದಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನ 

ರೂಸ. ಅತಿಜಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುನುಸರಿಂನ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡಿ. ೧೦ l 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 

es | ಯುವಂ ಹನ್ನಾ: ಜುಜೋಷತಂ ಅಗ್ಲಿ (ಹೋಮಾನಿಮಾನಿ ನೋ ಯುವಂ ಹವ್ಯಾ 

ಆ ಯಾತಮುಸ ನಃ ಸಚಾ 1೧೧1 
ಪದಸಪಾಠಃ 

| 
ಅಗ್ಗಿಸೆ ಸಹೋಮೌೌ । ಇಮಾನಿ | ನಃ | ಯುನಂ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಜೋಷತೆಂ | 

| pS 
ಆ 1 ಯಾತಂ। ಉಪ।ನೋೇ।ಸಚನ 1೧೧1 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ನೊಕ್ತಸ್ಮದೀಯಾನೀಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ 

ಜುಜೋಷತೆಂ|! ಸೇನೇಥಾಂ| ತೆದರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಜಾ ಸಹ ಯುವಾಮುಸಾ ಯಾತೆಂ | 

ಉಪಾಗಚ್ಛೆತೆಂ ॥ ಜುಜೋಸತಂ!| ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ 1 ಲೋಟ ವ್ಯೃತ್ಯೈಯೇನ ಶಸ್‌ | 

ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ |! ಯೆಡ್ವಾ | ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿಶ್ಲುತ | ತತೋ ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನ 

ಶಸಪ್‌ | ಮ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ನ ನನಾನಾ ಿಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಕ್ಯಾಚಿ ಸಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿ- 

ಸೇಧಾಭಾನಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಷಸೋಮೌ--ಎಲ್ಪೆ ಜಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಜೇವತೆಗಳೆ | ಯೆವಂ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ! ನಃ 

ನಮ್ಮು | ಇಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷತೆಂ- ಸೇನಿರಿಸಿ (ಅ ೨ದೆಕ್ಟಾಗಿ) | ನ8--ನಮ್ಮನ 

ಲಕ್ತಿಸಿ ! ಸಚಾಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಉಸ ಆ ಯಾತೆಂ--ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿಂ 1 
ನ್ನು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳಿ, ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಹನಿಸ್ಪು ಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 
್ಲ—್ಲ್‌ 

Agni and Soma, be pleased with these our oblations and come to us 
together: | 
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ಹವ್ಯಾ-ಹನೀಂಸಿ | ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ; ದ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತ ಪದವು. 

ಸಚಾ--ಸಹ॥ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ( ಬನ್ಸಿ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ll ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ !! 

ಹವ್ಯಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-“ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಜುಜೋಸಷತೆಮ್‌'ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ 

 ತಮಾದೇಶ., ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಮು್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ರ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಥವಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ" 

ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭೈಸ್ತಸೆಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 

- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌ ಯಾ ಪಾ.ಸಣೆ ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತ 

ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 

(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

ಅಗ್ನಿ (ಸೋಮಾ ಏಿಪೃತಮರ್ನತೋ ನ ನಆಸಪಾ ಪ್ಯಾಯಂತಾಮು- 

| | 
ಸ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯಸೂದಃ | 

59 Sl 
ಅಸ್ಕೇ ಬಲಾನಿ ಮಘನತ್ಸು ಧತ್ತಂ ಕೃಣಣತಂ ನೋ ಅಧ್ವರೆಂ 

| | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತೆಂ ೧೨ 
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ಪಡೆಪಾಠಃ 

| | 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ । ಪಿಪೃತಂ। ಅರ್ನತಃ। ನಃ 1 ಆ! ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ |! ಉಸ್ರಿ- 

| | 
ಯಾಃ | ಹನ್ಯ5 ಸೂದಃ | 

| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 1 ಬಲಾನಿ । ಮಫುನತ್‌5ಸು | ಧತ್ತೆಂ। ಕೃಣುತಂ | ನೂ। ಅ- 

| | 
ಧ್ವರಂ ತ್ರುಸ್ಟಿತ'ನಂಂತಂ I ೧೨ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ನೋತಸ್ಮಾಕಮರ್ವತೋತಶ್ವಾನ್ಸಿಸೈ ತೆಂ | ಪಾಲಯೆತೆಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ 

ಸ್ತೀರಾದಿಹನಿಷ ಉತ್ಸಾಡೆಯಿತ್ರ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವಶ್ನಾ ಪ್ಯಾಯೆಂತಾಂ | ಆಪ್ಯಾ- 

ಯಿತಾ8 ಸ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸಂತು | ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬಲಾನಿ 

ಧತ್ತೆಂ | ಸ್ಲಾಪಯೆತಂ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಥ್ವರಂ ಯಾಗೆಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮುಂತೆಂ ಧನಯೆಕ್ತೆಂ ಫೈಣಉತಂ | 

ಘುರುತೆಂ ॥ ಪಿಸೃತೆಂ | ಪ್ರೊ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋ! ಸ್ಯ ಇತ್ಕೇಕೇ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ರಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ 

ಅರ್ತಿಪಿಪೆತೊಣ್ಯೀಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಹವ್ಯಸೂಡಃ | ಹನ್ಯಂ ಸೂಡಂತೇ ಸ್ಹರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂಡಃ1 

ಷೂದ ಕ್ರರಣೇ!| ಕ್ವಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
ಮಂತೆಂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಧನನಾಮ | ಶು ಆಶ್ವಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಸೈಷಸೋದರಾದಿಃ | 

ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮುತುಬಿತಿ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನುದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮ! ಅರ್ವತೇ-ಕುದುಕೆ 

ಗಳನ್ನು | ಪಿಪೃತೆಂ- ಕಾಪಾಡಿರಿ |! ಹವ್ಯಸೂಡಃ- ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ |! ಉಸ್ರಿ- 

ಯಾಃ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಅಪ್ಯಾಯಂತಾಂ-ಪುಸ್ವ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ | ಮಘವತ್ಸು- ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 

ರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೆ —ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬಲಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಇಟ್ಟು ತುಂಬಿಸಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | 

ಅಧ್ವರಂ-—ಯಾಗನನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತೆಂ-ಧನಯುಕ್ತ್ಕವನ್ನಾಗಿ | ಕೈಜುತೆಂ- ಮಾಡಿರ ॥॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾನ ಕ್ಸೇರಾದಿ 

ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. ನಾವು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳನ 
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ರಾಗಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಧನೆಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 

English Translation 

Agni and Soma, cherish our horses, and may our cows, affording milk 

that yields batter for oblations be well nourished; give to us who are affluent, 

strength to perform religious rites and make our saorfice productive of 

wealth: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅರ್ವತಃ- ಅತ; ಹೆಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ( ನಿ. ೨-೨೭ ) ರುವುದರಿಂದ 

ಅರ್ವಾ ಅಂದರೆ ಅಶ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛ | ತೀತೈರ್ನಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಅರ್ಮೇರಣರ್ವಾ (ನಿ.೧೧-೩೧) 

ವಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಷ್ಟಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಅರ್ನತೆಃ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪಿಪ್ಪ ತೆಂ ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ! ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಧಾತುವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ 

ನಮ ಅಶ್ವ ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಅಫ್ಗಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ಪ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ.೩-೮) 

ಉಸ್ಪಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನನಾದ ಕ್ಲೀರವು ಹೆರಿಯುವುದರಿಂದ 

ಊಸ್ತಿಯಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನೀತೆಂ ಹಾತೆಂ ಪೆಯೆಸ ಉಸ್ತಿಯಾ8 | (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೫೩-೪) 

ವಿಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 

ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತೆಂ--ಧನಯೆುಕ್ಷೆಂ! ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಪರಿಮಿತೆಮಪಿ 

ಸುಖನಾಮ ಏತೆದ್ದ ಷ್ವವ್ಯಂ। ಫಲಭೂತೇನ ಸುಖೇನ ಸುಖನಂತಂ!। ಎಂದರೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ 

ದಿಸ್ಪರೂ ಸಹೆ ಶ್ರುಷ್ಕಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಖನೆಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದೂ ಫಲಭೂತವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಕ್ಟೀತಿ ಸ್ಥಿಪ್ರೆನಾಮ 

ಸ್ಲಿಪ್ರವಂತೆಂ ! ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಏಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 

ತ್ತಾರೆ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾದ ಫಲಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರಕಿ ಶ್ರಿಯಾ 

ಹಿಸ್ಸೆ ತಮ್‌ ಸ್ಯ ಸಾಲನಪೊರಣಯೋಕ ಧಾತು. ಕೆಲವರು ಸೃ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ರಿನಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಡೆ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

ದ್ರಿತ್ರ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕೋಕಶ್ಥ್ನ- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 

ಮಿತ್‌ ಸ್ರತೈಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ರ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇತಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಗುಣ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ EN ನ್‌ 
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ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ವತ8- ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನೇ೫ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ಯಸೂದಃ- ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಹೆವ್ಯಸೂದಃ ಸೂದ ಕ್ತರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಫೈತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವ ಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಸ್ಮೇಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅದಕ್ಕೆ ತೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಶ್ರುಷ್ಪಿಮಂತೆಮ್‌ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ನಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶು-ಆಶು ಅಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ 

(ಬೇಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ಸೈಷೋಡರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಸ್ಟಿ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- 

ಬಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸಾ್ಯಂ ಮತುಪ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-ಇ-೧೭೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ 

ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಫೈಣುತೆಮ್‌-ಕೃಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 

ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೂದ್ರದ್ಭಾನವಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 

ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರಣಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ" 

ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 

ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆಗ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. 1೧೨1 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ತೊಂಭತ ತ್ರನಾ ಲ್ಲನೆಂರು ಸೂಕ ak 

ಪಂಚೆದಶೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 1 ತತ್ರೇಮೆಂ ಸ್ತೋಮನಮುನಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಕ ಕುತ್ತ ಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಂ| ಪಂಚೆದಶೀಷೋಡಶ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಭ” ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | 

ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | ಪೂರ್ಮೋೇ ಡೇ ಭವತು ಸುನ್ವಶೋ ರಥ ಇತಿ ತ್ರೆಯೆಃ ಪಾದಾ ದೇನದೇವತ್ಯಾಃ ! 

ತೆನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಇತ್ಯೈರ್ಧರ್ಚೊ ಲಿಂಗೋಕ್ತಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಷಡೆ ೇವತ್ಯೆಃ | ಅಥವಾ 

ತಸ್ಯಾಪೈಗ್ನಿಕೇವ ದೇವತಾ ನಿತ್ರಾನರುಣಾದಯೆಸ್ತು ನಿಪಾತೆಭಾಕ್ಲೋೇನಾಪ್ರಧಾನಾಃ | ವಿತೆಶ್ಸರ್ನಮನು- 
ಸ್ರಾಂತೆಂ | ಇನುಂ ಹೋಳೆಶ ಫುತ್ಸ ಆಸೆ ್ಲೇಯೆಂ ತದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಪೂರ್ನೋ ದೇವಾಸ್ರ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ 

ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ನುತ್ರೋsರ್ಧಚ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ಸ ಕ ಯದ್ದೇವಶೈಂ ನಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೇ  ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂಡಸ್ಯೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ |  ಅಶ್ರಿನಶಸ್ರೇ ಚಿ! ತೆಥಾಚ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇನುಂ ಸ್ತೋಮುನುರ್ಹತೇ ಸೆಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ: 1 ಆ. ೪-೧೩1| ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ 

ಷಷ್ಟೇತಹನ್ಯಾಗ್ಲಿವಾರುತೆ (sಸ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇಡಸ್ಯ ನಿನಿದ್ದಾನಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ| ಆ. ೭-೭1| ಇತಿ ತ್ರ ತೀಯಸವನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯೇ- 

ಷಾಗ್ಗೀಧಃ ಪ್ರಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದೆಸ ಇತಿ 

ತಾರ್ತೀೀಯಸವನಿಕ್ಯೂ! ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮುಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು- 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು (೯೪-೧೦೫) ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ: 

ಅಗ್ಗಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 

ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಇಮಂ ಹೋಳೆಶ ಕುತ್ತ ಆಗ್ಲೇೇಯೆಂ 

ತದ್ದಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಪೂರ್ಮೋ ದೇನಾಸ್ರ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋsರ್ಥರ್ಚೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ಷೆ 

ದೇನತೋ ಯೆದ್ದೇನತ್ಯೆಂ ನಾ ಸೊಕ್ತೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 

ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಡೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ 

ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅದಿತಿ ಸಿಂಧು ಸೃಥಿನಿ ದೆ್ಯಿಃ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು. 

ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನರುಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 

ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತಿೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಪ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ 

ಸಂಚಾಗೃನದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ( ಆ- ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 

ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು Pa ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 

ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌೌತಸೂತ್ರದೆ ಪ್ರಯಜ್ಯವ ಇಮುಂ ಸ್ಲ್ತೋಮನಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ ನಿಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುವು (SL ತ್ರ ತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ಲೀಧ್ರನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಇನುಂ 
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ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ. ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ನಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮನುರ್ಹತೇ ಜಾತೆವೇದಸೆ ಇತಿ ತಾರ್ತೀಯೆಸವನಿಕ್ಕಕ ಎಿಂಬ 

ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೫). 

ಸೂಕ್ತ೯೪ 

ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುನಾಕ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-—೯೪ 

ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ. ೩೦, ೩೧, ೩೨ l 

ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂ ಖ್ಯ ೧೬ 

l ಖಯಸಷಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ 

| ದೇವತಾ ೧-೭, ೮ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದೆ ೯-೧೫ ೧೬ ೧ ಮತ್ತು ೨ ನೆಯೆ ಪಾದ 

ಗಳು ಅಗ್ನಿಃ | ಆರೆಲ್ಲಿ ೧, 3,4 ನೆಯ ಪಾದಗಳು, ದೇವಾಃ 1೧೬ರಲ್ಲಿ 

೩ ಮತ್ತು ೪ ಪಾದೆಗೆಳು ನಿಕ್ರೋ ವರುಣೋ್ತದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಥಿನೀ 

ದ್ಕೌರೆಗ್ನಿರ್ಮಾ I 

| ಭಂದೆಕ ೧.೧೪ ಜಗತೀ! ೧೫-೧೬ ತ್ರಿಸ್ಟೈಸ್‌ l 

| ಸಂಹಿತಾಪಾದೇಃ 

| ಫ್‌ | | 
ಇಮಂ ಸ್ಲೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥಮಿನ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 

| 
ಮನೀಷಯಾ । 

| | | 
ಬದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಸಾಮಾ 

ವಯಂ ತಬ Wey 
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ಸದಪಾಠಃ 

| | [i 
ಇನುಂ 1 ಸ್ತೋಮಂ | ಅರ್ಹತೇ | ಜಾತ5ವೇದಸೇ | ರೆಥೆಂ5 ಇವ । ಸಂ! 

| 
ಮಹೇಮ | ಮುನೀಷಯಾ 

| | 
ಭದ್ರಾ! ಹಿ। ನಃ! ಪ್ರ 5 ಮತಿಃ 1 ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಸದಿ। ಅಗ್ಗೇ। ಸಖ್ಯೇ 

| 
ಮಾ ರಿಷಸಾಮು | ವಯಂ। ತನ 1೧ 

ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅರ್ಹತ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಜಾತಮವೇಡಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ರೆನ್ನಾನಾಂ ನೇದಿತ್ರೇ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ 

ಜಾತೆಧನಾಯೆ ರ ಮನೀಷಯಾ ನಿಶಿಶಯಾ ಬುದ್ಳೆ ನೀಮಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತೆರೂಸೆಂ ಸ್ಲೋಮಂ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಥನಿನ ಯಥಾ ತೆಕ್ಷಾ ರಥೆಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಂ ಮಹೇಮ! ಸೆನ್ಯುಕ್‌ ಪೂಜಿತಂ 

ಘುರ್ಮುಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೆ (1 ಸಂಸದಿ ಸಂಭಜನೇ ನೋತsಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕ್ಸೃ ಪ್ಯಾ ಬುದ್ಧಿ ರ್ಭದ್ರಾ ಹಿ 

ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಮರ್ಥಾ ಖಲು | ಅತಸ್ತಯಾ ಬುದಾ ಾ ಸುಮ ಇತೈರ್ಥ? | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವ ಸಖ್ಯೇ- 

ಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ರಯಾ ಸಹ ಸಖಿಶ್ವೇ ಸತಿ ನಯೆಂ ಮಾ ರಿಷಾನು | ಹಿಂಸಿತಾನ ಭವಾಮ! ಅಸ್ಮಾನ್ರಸ್ನೇ- 

ತೃರ್ಥಃ ॥॥ ಅರ್ಹತೇ 1 ಅರ್ಹ ಪೊಚಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ | ಹಾ- ೩-೨-೧೩೩ | ಇತಿ 

ಲಟೆಃ ಶತ್ರಾಡೇಶಃ ! ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಶತುಶ್ಲಾಡುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ 

ಶ್ಲಯೇನ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಮಹೇನು ! ಮಹ ಪೊಜಾಯೊಾಂ | ರಿಷಾಮ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ 

ಶ81 ತೆನ! ಯುಪ್ಮೆಡಸ್ಮದೋರ್ಬ್ಜಸೀತ್ಯಾಮ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ತೆಂ 1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅರ್ಹತೇ-ಪೊಜ್ಯನೂ | ಜಾತೆನೇಡೆಸೇ-ಉತ್ಸನ್ಸ್ನನಾದ ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುನನನೂ ಅಥವಾ ಧನ 

ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳೆ ವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಗೆ! ಮನೀಷಯಾ-ನಮ್ಮ ( ಚುರುಕಾದ) ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಇವುಂ 

Me ಈ 7 ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ರಥನಿವ ( ರಥಕಾರನು) ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನಂಕೆ | 

ಸಂ ಮಹೇಮು-“ಬಹೆಳ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸ ೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂಸದಿ ಸಾಂಭಿಕವಾದ 

ಸೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನ ನಮ್ಮ! ಪ್ರಮತಿ8 ಶ್ರ 

ಅಗ್ಸೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ |! ವಯಂ-ನಾವು! ಮಾರಿ 
ಖಿ 

(ಷ್ಷವಾದ ಬುದಿಯು | ಭೆದಾ ಹಿ- ಕಲ್ಮಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಡೆ-! 
0) TR) J ) ೬ 

ಹಾಮು--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (| 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುಜ್ಯನೂ, ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಥಕಾರನು ನಾಜೋಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 

ಸ ಷ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದೆ ಈ ಸೂಕೃರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ" 

ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಡೇನನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಕೆಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 

ನನ್ನು ಸ್ನೀಡೆವಿರುವ ಕಾರಣ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ Sy ಮ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

To him who is worthy of praise, and all-knowing; we constuct, with 

our minds, this hymn; as (a workman makes) a car; happy is our understading 

when engaged in his adoration ; O Agu}; let us not suffer injury through your 

friendship: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು 

ಜಾತೆನೇದಸೇ-- ಜಾತಾನಿ ನೇದ ; ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ವಾ; 

ಜಾತನಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತೆಧನಃ ; ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತ್ರೆಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವ 

ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 

ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಅಧವಾ 

ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥಮಾಡಬಮಹೆದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 

(ನಿ. ೭-೧೯) ಬೃಹೆದ್ದೆ (ಪತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೊಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
KR) 

ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತೆಸ್ತೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತೆಃ | - 

ಜಾತವೇದಾಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ಪೈಶ್ಚಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 

ಯುಷಿಗಳು ಪ ಪ್ರಥ್ಸಿ ಧ್ವಿಯಮೇಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ರಿಯೆಂದೊೂ, ಮಧ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಜಾತೆವೇದ 

ಸೈೆಂದೂ ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನನನ್ನು ವೈಶ್ವಾ ನರನೆಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇಡದೇ 

ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿಶೋ ಹೈಗ್ನಿರಗ್ಗಿಂ ವೆ ಸೈ ಶ್ರಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ 1 

ಅನಯೋಡಾ ತಥ್ಛೆಶೇ ಜಾತನೇಡಸೀ 

( ಬ್ರ. ದೇ. ೧೯೭ ) 

ಅಗ್ಲಿಯುನೆ ) ಶ್ರಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ನೆ  ಶ್ರಾನರನು ಅಿಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕೆ 

ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಇನೆರಡೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು. ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸಾ ಸ್ಥಾನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧಾ ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; 

ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾಶನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
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ಯೆಚ್ಚೈಸ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ! 

( ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦ ) 

ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತೆಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 

ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತೆಃ॥! 

( ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೩೧ ) 

ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಕ ಜಾ ಫನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದ 

ರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 

ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 

ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಡು ಅಗ್ಲಿಯೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನನಿಜೆ. ಜಾತ 

ಮೇದಸೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರಥಮಿವ ಸಂಮಹೇಮ--ಯೆಥಾ ತೆಕ್ಸಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 

ಪೂಜಿತೆಂ ಹುರ್ಮುಃ | ರಥಕಾರನು ರಥನನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ, 

ತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಹ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ 

ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾದ ಭಾವದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 

ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಸುನೆವು ಎಂದರ್ಥ. ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ 

ರಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಸ್ಟು ಪ್ರಧಾನನೆಂಬು 

ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲವಿನೆ- 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಹಿನೋನಿ ರಥಂ ನ ತೆಷ್ಟೇವ ತತ್ಪಿನಾಯೆ | 

(ಖು.ಸಂ.೧-೬೧-೪ ) 

ವಸ್ತೆ ನ ಭದ್ರಾ ಸುಕ್ಸೆತಾ ವಸೂಯೊ ರಥೆಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಸಾ ಅತಸ್ಷಂ! 

( ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೫ ) 

ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ನೃ ಸಭಾಯೆ ವೃ ಷ್ಲೆ € ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗನೋ ನ ರಥಂ! 

( ಖಯ. ಸಂ.೪-೧೬-೨೦ ) 

ವಿತೆಂ ನಾಂ ಸ್ತೋನುನುಶ್ತಿನಾನಕರ್ನ್ಮಾತಕ್ಸಾಮು ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ! 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ 

ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ಲೋಮಗಳೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 

ತನ ಸಖ್ಯೇ ನಯೆಂ ಮಾ ರಿಷಾನು- ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರಜ್ಲಿಯಿಂದ 

ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವು ಸಿದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು ಅಥವಾ ಇನ್ನು 

ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. 

೫4 i VOLUME 7 
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ನ ತೆಸ್ಥ ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ರೈಃ ! 

ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ || 

(ಖು. ಸೆಂ.ಲ-೨೩-೧೫ ) 

ಮಾ ತೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸದನಿದ್ರಿಸಾನು ಯೆಚ್ಛಾ ಕೋಕಾಯ ತೆನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋ! 

( ಹು. ಸಂ.೪-೧೨-೫ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೊ 

ಒದಗಲಾರಡೆಂಬ ಭರವನೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಈ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಸಲ್ಲವಿಯಂತೆ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಹತೇ-- ಅರ್ಹ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ಸ್ರಶಂಸಾಯಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ 

೩-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯತೋರುವಾಗ ಲಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ಅರ್ಹತ್‌ ಶಬ್ದ 

: ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

(ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 

ತ್ಮದೆ. ಚತುರ್ಧೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮಹೇಮು“ನಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿತ್ಯಂಜಃತೆಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಯಾಸುಬಾಗನು. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತೋಯಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಸ. ತಿಜಂತೆನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯೇ-ಸುಖ್ಯು8 ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯೂರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ರಿಸಾಮ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲೋಡುತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಸ. ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರು 

ತ್ತದೆ ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತವ-- ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತನನುಮೌಜಒಸಿ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತನ ಆದೇಶ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಅಶಾದೇಶ ಮಸಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯೋಸ. ಯುಷ್ಮ ಸ್ಮದೋರ್ಣಸಿ-- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. "1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸುನೀರ್ಯಂ ! 

| | | | 
ಸ ತೂತಾನ ನೈನಮಶ್ಲೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಸಾಮಾ 

ವಯಂ ಶವ NON 

4 ಸದಪಾಲೆಸ 

0 

[5 | | 
ಯಸ್ಮೈ । ತ್ವಂ1 ಆ5 ಯಜಸೇ। ಸಃ! ಸಾಧತಿ। ಅನರ್ವಾ । ಕ್ಲೇತಿಃ ದಧತೇಃ 

| 
ಸುನೀ: ರ್ಯಂ । 

| 
ಸಃ 1 ತೊತಾನ | ನ। ಏನಂ। ಅಶ್ನೋತಿ 1 ಅಂಹೆತಿ: | ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ । 

| y | 

ಮಾ | ರಿಸಾಮ। ವಯಂ!। ತನ ॥೨॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಯೆಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೈಮಾಯೆಜಸೇ ದೇನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಜಸಿ ಸೆ 

ಯೆಜಮಾನಃ ಸಾಧತಿ! ಸ್ತಾಭಿಲಹಿತೆಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ಸ್ರಾಪ್ಟೋತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಕಂಚೆ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ 

ನರ್ವಾ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇತಿ! ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ- 

ಸೇತೆಂ ಧನಂ ದಧತೇ। ಧಾರಯೆತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೂತಾನ 

ವರ್ಧತೇ ! ಏನಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹತಿರಾರ್ತಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ವೂ- 

ರ್ವವತ್‌ |! ಸಾಧತಿ | ಷಿದು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಚಿ ಸಿದ್ದ್ಯತೇರಪಾರಲ್‌ೌಕಿಕೇ 1 ಪಾ- ೬-೧-೪೯ | 

ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ 1 ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿ ಲೋಸಪಃ! ಸ್ಟೇತಿ! ಕ್ವಿ 

ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದಥತೇ| ದಧ ಧಢಾರಣೇ! ಭೌನಾದಿಕಃ! 

ತೊತಾನ | ತು ಇತಿ ವೃಷ್ಧ್ಯರ್ಥಕಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತೊಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾ 

ದೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಅಶ್ಲೋತಿ! ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಅಂಹತಿಃ ಹಂತೇರಂಹ ಚೆ 

ಉ. ೪-೬೨ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ತೆಯಃ | ಚಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಯೆಂ ॥ 
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NIN ~ ENR RAN 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರಂ- ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ ಯಾನ ಯಜನಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಆಯೆಜಸೇ- 

(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸೂ ಆ ಯಜನಾನನು | ಸಾಧತಿ(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 

ಗಳನ್ನು)ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಅನರ್ನಾ-(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ) ಮುತ್ತಿಸೆಯ ಭಯದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ; 

ಶತ್ರುಗಳ ಆಧೀನನಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಕ್ಲೇತಿ- (ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಜೀನಿಸುತ್ತಾನೆ. ! ಸುನೀರ್ಯೆಂ- 

ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯಕ್ಸೆ ಸಾಧನನಾದ ಧನವನ್ನು | ಡಧತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) | ಸಃ- 

ಆ ಯಜಮಾನನು ತೊತಾನ-ಅಭಿವೃಧ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಏನೆಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 

ಅಂಹತಿ8- ದಾರಿದ್ರ್ಯವು | ನ ಅಶ್ನೋತಿ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತನ ಸಖ್ಯೇ- 

ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುನ ಕಾರಣ | ನಯೆಂ--ನಾನವು | ಮಾ ರಿಸಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುನಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಬೆೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 

ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಮಿಂತೆ 

ಯಿಂದ ಜೀನಿಸುತ್ತಾನೆ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 

ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ದ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವ 

ಕಾರಣ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation 

He for whom you sacrifice, accomplishes (his objects), abides free from 

aggression, and enjoys (wealth; the source of) strength ; he prospers and 

poverty never approaches him; let us not suffer injury; through your 

friendship. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಆಯೆಜಸೇ ಸಃ ಸಾಧತಿ- ನೀನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು 

ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅವನೇ ಗೃಹಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾ 

ಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹೆತಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ ಅವರ 

ಅನುಗ್ರಹೆವು ಮನೆಯೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಬಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧-೧; ೧-೧೨-೧; ೧-೧೩-೧; 

೧೧೪೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ಗಿಸರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಠಿತವಾಗುನ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಮುಖ್ಯಸಾತ್ರವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದುದರಿಂದಲೂ ದೇನತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 

 ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಕಲನಿಧನಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ ಇನನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅನರ್ವಾ-- ಅನರ್ನಾ$ಪ್ರತ್ಯೈತೊೋನ್ಯರ್ಸಿ (ನಿ. ೬-೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ ಅಧೀನವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ವಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯ. ಸೆಂ. ೨-೪೦-೬ ; 

೪-೧೭-೨೦; ೫೪-೪; ೭-೨೦-೩; ೧೦-೬೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಶತ್ರು 

ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ, ಅವರ ಅಧೀನರಾಗದೇ ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುನನರು ವಿಂಬರ್ಥನವನ್ನು 

ಕೂಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಸಡೆದ ಯೆಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಿತನಾಗದೆಯೂ, ಅವರ ಅಧೀನನಾಗಡೆಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥನು. 

ಸ್ಪೇತಿ-ಸ್ತ್ರತಂತ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನನಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ತೂತಾವ-ನ್ಮದ್ದಿಯಾಗು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತು ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ತೊತಾನ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಅಂಹತಿಃ- ಅಂಹತಿಶ್ಥಾಂಹುಶ್ಥಾಂಹಶ್ನ ಹಂತೇಃ (ನಿ.೪-೨೬) ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆತಿ ಶಬ್ದದ 

ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ದುಃಖಸಡಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ಯರೂಸವಾದ ದುಃಖವು 

ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ಲಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂಹತಿಃ ನಾಶ್ವೋತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಅಂಟು 

ವುಜೀ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಮಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೆಜಸೇ-ಯಜ ದೇನಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ರೂ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧತಿ-“ಸಿದು ಸಂರಾದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುನುತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 

ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿಚ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸಿದ್ವ್ಯತೇರಸಾರಲೌೋಕಿಕೇ- (ಸಾ. ಸೂ.೬-೧-೪೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಛಂದಸ್ಕುಭುಯೆಥಧಾ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ಸಿನಿ 

ತ್ರವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇತಿ - ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 

ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪಿಗೆ) ಲುಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 

ಸರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. j 

ಧಧತೇ- ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥನು 

ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಕೇ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುನೀರ್ಯೆಮ್‌-“" ಬಹುನಿ ನಿ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುನಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನೀರನೀರ್ಯಾಚೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ 

ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೊತಾವ- ತು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಸಠಿತನಾದ ಧಾತು. ವೃದ್ಧ $ರ್ಕದಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಛಂದಸಿ ಲಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾ 

ದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ 

ದೀರ್ಥೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ನೋತಿ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯೈೆಂಯೋ ಬಹೆಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ 

ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಕಾ 

ಅಂಹತಿಃ-- ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಂತೇರಂಹೆಚೆ-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೨) ಎಂಬ 

ದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಂಹೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ವಹಿವಸ್ಯ--(ಉ ಸೂ. 

೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ !! 

ಶಕೇಮ ತ್ತಾ ಸಮಿಧಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯಸ್ಸೇ ದೇವಾ ಹವಿ- 

ರದನ್ಹಾ ಹುತಂ | 

| 

¢ ಸಖ್ಯೇ ನಾಲ ಭಿನ್ನಾ 
| Y | I 

ತ್ವಮಾದಿತ್ಕೂ 3 ಭ್‌ ತಾನ್ಸು $೧ಶ್ಮಸ್ಯಗ್ನೆ 

ಮಾ ವಯಂ ತ್ರ ೩ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 

p 

| ್ಸ: | | | ಮಿ: | ಶಕೇಮ । ತ್ಥಾ। ಸಂ5ಇಧಂ। ಸಾಧಯ । ಧಿಯಃ। ತ್ವೇ ಇತಿ। ದೇವಾಃ 

| 
ಹನೀ। ಅದೆಂತಿ। ಆ5 ಹುತಂ | 

ತ್ವಂ 1 ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ 1 ಆ ನಹ! ತಾನ್‌ | ಹಿ! ಉಶ್ಕ ಸ ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಕೇ। ಮಾ! 

| 
ರಿಸಾನಮು | ವಯಂ | ತೆವ। ॥॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತ್ವಾಂ ಸೆಮಿಧಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೆಂ ಫೆರ್ತೆಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯೊಾಸ್ಕೆ | ತ್ವಂ 

ಚೆ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀೀಯಾನಿ ಡರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಥಯೆ | ನಿಸ್ಟಾಡಯೆ | ತ್ವ ಯಾ ಹಿ 

ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾ ನಿಷ್ಠಾ ್ರಿಹ್ಯಂತೇ ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ತೈಯ್ಯೆಗ್ಲಾನಾಹುತಂ ಯತ್ತಿಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಸ್ಸಿಪ್ತಂ ಚೆರು- 

ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ HS: ಅದೆಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತಂ | ಅಫಿ ಚೆ 

ತೈಮಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ನ್ವಾನ್ನೇವಾನಾ ವಹ |! ಅಸ್ಮಡ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಮಾನಯೆ | ತಾಸ್ಸೀ- 

ದಾನೀಮೇವ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾನಮುಹೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ನವತ್‌ |! ಶಕೇಮ! ಶಕ್ಸೈ ಶಕ್ತ್‌! 

ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ್‌ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ರೇತಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ| ಸನಿಧಂ॥ 

ಇಾಂಇನ್ನೀ ದೀಸ್ಟ್‌್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಸೆದಾದಿಲಸ್ಷಣಃ ಕೆರ್ಮುಣಿ ಕಿಸ್‌ | ತೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ- 

ಮೃತನ ಕೇ ಆದೇಶಃ 1! ಉಶ್ಮಸಿ|! ವಶ ಕಾಂತೌ|! ಇಂದಶೋ ಮಸಿ! ಅದಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಚ ಪೋ 

ಲುಕ್‌ | ಗ ಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಳಂ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ {l 

ಅಗ್ಬೇ-ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ರಾನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆಮಿಧಂ-- ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಶಕೇಮ- 

ನಾವು ಶಕ್ಷರಾಗುನಂತಾಗಲಿ. ! ಧಿಯೆಃನಮ್ಮು (ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಯ-- 

ಸಂಪಾದಿಸು. [ನೆರವೇರಿಸು] (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಶ್ರೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! ಆಹುತೆಂ--(ಅರ್ಷಿಸಿದ) ಆಹುತಿಮಾಡಿದ | 

ಹನಿ8-(ಚರುಪುಶೋಡಾಶಾದಿ) ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು! ಡೇವಾ8 ದೇವತೆಗಳು | ಅಡೆಂತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ 

ನೀನು 1 ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅ ವಹ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕ) ತರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 

ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತಾಣ ಅವರನ್ನು ! ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ! ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ | 

ತೆವನಿನ್ನೊ ಡನೆ |! ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ | ನಯೆಂ- ನಾನು | ಮಾರಿ ಸಾಮ-(ಯಾನ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 

ನ್ಟ ಬಿವಿ ಿ ಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಸ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮ ಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 

ಮೂಡಿದ ಚರುಪುಶರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಕರ್ಮ 

ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಯೆಸುವ ಸಕಲನಾದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 

ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲೆ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಟೇಹೆನಿರುವುನರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯೂ 

ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ. 

English Translation 

May we be able to kindle you; make the rite perfect, for through you 

the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Aditayas;, for we 

love them ; let us not suffer injury; through your friendship: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ಧಿಯಃ- ಅಪ ಅಪ್ನೆ8 ದಂಸಃ- ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 

ಧಿಯೆಃ ಎಆದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರೆನೇರುವಂತೆ 

ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

ಉಶ್ಮಸಿ-ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ, ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ (ನಿ. ೩೯೯) ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಆದಿರ್ಕಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸಾ 

ಇತಿ ನಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ| (ನಿ. ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಹಿಂಡುತ್ತಾ ನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 

ಜೊ ತೀರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಸಿ ಎೇಕರಿಸುತ್ತಾ ಖಿ (ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಶಾಂತಿ 

ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ತಥ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 

ಸರ್ಯಾಯೆ ಶಬ್ದವಾನುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಜೀವಕಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 

ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೇ ಇನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏಿವನುನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ದೇನತಾನಾಮಾದಿ- 

ತೃಪ್ರನಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತೆನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ. ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮನ್ಲೋ ದಸ್ತೆಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 

(ನಿ. ೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ನರುಣನಿಗ್ಯೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗ್ಕೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, 

ಅಂಶನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಬೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತ್ಯಸತನಾಸ 
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ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ಕೂ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ತಾ ಜುಹೋನಿ | 

RN NR 

ಶ್ರಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೈಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ನರುಣೋ ದೆಳ್ಲೋ ಅಂಶಃ 

( ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ವರುಣ, ದಕ್ಷೆಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಸುಮಂದಿಯೆಂದು 

ನಿವರಿಸಿಡೆ ಆದರೆ, 

ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸೆಸ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸೆರಿಸ್ತವ | 
A | (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 

ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತ್ರನ್ವಂಸ್ಪರಿ | 
( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮುಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯೆರ 

ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಸಿ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 

೪ 

ನಿತ್ಯೆಂ ಜಾತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜ್ಞಾ ಸ ಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುನಿಗೆ ಅಜ್‌. ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 

ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಕೇಮ- ಶಕ್ಸೃಲ್ಪ ಶಕ್ಟೌ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂು. 

ಸಮಿಧಂ- ಈಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ . 

ಸೇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಕಾರಾಂತ 

ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತಿಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅದಂತಿ-- ಅದ ಭಕ್ತಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 

ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ದೀರ್ಫವಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ರ. 

ಶ್ರೇ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತನೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾದೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಸ್‌ಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ. 

ಉಶ್ಮಸಿ- ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತನು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಅದಿಪೆ ಸೈತಿಭ್ಯಕಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಚ್ಯಾವಯಿ-- 

(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೂರ್ನ್ವರೂಸ. ಇದಂಶೋರ್ಮುಸಿ- (ನಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹ ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಫಾತಸ್ವರ ಪ ನೃತಿಷೇಧ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧೂ ಸೀದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩ Il 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಭರಾಮೇಧ ೬೦ ಕೃಣವಾಮಾ ಹನೀಂಸಿ ತೇ ಚಿತಯಂತಃ ಪರ್ವ. 

ನಾಸರ್ವಣಾ ವಯಂ! 
| 

ಜೀವಾತವೇ ಸಪ್ರತರಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯೋರಗೆ ್ನ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 

| | 
ಲಿಸಾಮಾ ವಯಂ CDH 

ಪದಪಾಠಃ 

| | 
ರ ಮ | ಇಧ್ಯಂ | ಕೃಣವಾಮ ಹನೀಂಷಿ | ಶೇ | ಚೆಶಯಂತಃ ॥ ಎ 

ಣಾನ5ಪರ್ನ್ವನಣಾ। ನಯಂ। 

| | | | | 
ಜೀನಾತವೇ | ಪ್ರತ ತರಂ । ಸಾಧಯ ।ಧಿಯಃ | ಅಗ್ಗೇ। ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ। ರಿ- 

| | | 

ಸಾಮ | ವಯಂ | ತಪ 

i ಸ ಯೆಣಭಾಷ್ಯ oN 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈದ್ಯಾಗಾರ್ಥನಿಥ್ಮಮಿಂಥನೆಸಾಧನಮೇಕೆವಿಂಶತಿದಾರ್ನಾತ್ಮೆಕೆಂ ಸಮಿತ್ಸಮೂಹಂ 
ಭಷ ಸಂಸಾವಯಾನು | ತದನಂತೆರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ 

pS) [) H ವಯಂ ಕೃಣವಾನು | ಕರನಾನು! 8೦ ಕುರ್ವಂತೆ | ಸರ್ನಣಾ ಪರ್ನಣಾ ಪ್ರಕಿ ಪೆಸ್ತಮಾನೃತ್ತಾಭ್ಯಾಂ 

[e) 

೨ 
ಸರ್‌ ಸಲ ಎಪಿ ಗರ್ಕಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾಭ್ಯೂಂ ಬಚಿಂತೆಯೆಂತೆಸ್ಟ್ಯಾ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಞಾಸಯೆಂತೆಃ ಸತ್ತಂ ಜೀನಾತನೇ$ಸ್ಮಾಕಂ 



RT 
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3 
ಜೀವನೌಷಧಾಯೆ ಚರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾಯೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದೀಸಿ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟತೆರಂ 

ಸವಯ ನಿಷ್ಬಾದಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ!! ಜಿತೆಯೆಂತೆಃ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ 
ವಿಧೇರನಿತೈ ತ್ವಾಲ್ಲಹೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ! ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಟಾಯಾಂ 

ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತೆಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆನಿತಿ ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸೆಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯೈನುದಾ- 

ತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರೆತೆರಂ ತೆರಬಂತಾತ್ರೆಶಬ್ದಾತ್ತಿ ಯಾಪ್ರಕರ್ನೇ ವರ್ತಮಾನಾದಮು ಚೆ ಚ್ಛಂದಸಿ! ಪಾ. 
೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥! 

ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇೇ) 1 ಇದಂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕಟ್ಟನ್ನು | ಭೆರಾಮು--ಸಂಸಾದಿಸುತ್ತೀವೆ | ತೇ--ನಿನಗೆ! ಸರ್ವಣಾ ಸರ್ವಣಾ--ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ (ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು) | ಚಿಂತೆಯೆಂತ8 ಜ್ಞಾ ಸಿಸುತ್ತಾ | ಹೆನೀಂಷಿ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗ 

ಗಳನ್ನು | ವಯಂ-ನಾವು | ಕೃಣನಾಮು--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜೀವಾತೆನೇ-(ನಾಪು) ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದ 

ಕ್ಬಾಗಿ! ಧಿಯಃ-(ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರತೆರಂ-ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟತರವಾಗಿ | ಸಾಧಯ 

ಸಂಪಾದಿಸು |! ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ! ತನ ಸಖ್ಯೇನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದ 1! ವಯೆಂ- ನಾವು! 

ಮಾ ರಿಸಾಮು-“ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
\ 

ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾನು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಸ್ರೃಷ್ಟ 

ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವುದರಿಂದ ನನುಗೆ ಯಾನ, ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗದಿರುವಂತೆ 

ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 

English Translation 

We bring fuel, we offer oblations, reminding you of the successive 

seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to prolong our 

lives ; Agni, let us not suffer injury through four treindship: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಇಧ್ದೆಂ- ಇಧ್ದಃ ಸೆನಿಂಧನಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೪) ಉರಿಸು ಹೊತ್ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಧ್ಮೆ8 ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನ ಸಮಿತ್ತು ನಿಂದರ್ಥ. 

ಪರ್ನಣಾಸರ್ವಣಾ-- ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ- ಅರ್ಥಮಾಸಪರ್ವ. ದೇನಾ: 

ನಸ್ಮಿನ್‌ ಫ್ರೀಣಿಂತೀತಿ | (ನಿ. ಎ-೨೦) ನಿಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
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ಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುನ ಪ್ರೀಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತೀಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಹಗೊಳಿಸತಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷಕಾಲ. ಅಮಾ 

ವಾಸ್ಕಾ ಸೌರ್ಣಮೀ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಶರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬು 

ವುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 

ಚಿಂತೆಯೆಂತೆ8-ಸ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತೆಃ ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಾ; ಆಯಾ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರಮೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 

ಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 

ಹೇಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕೆರ್ಮ ತ್ವ ್ರನ್ಯಾಹಾತೆ ೦ ವಾ ಜ್ಞಾ ತೆವಂತೆಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ನುವನ್ನೂ ಬನ್ನ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದನರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ರ 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಭೆರಾಮ-- ಡುಭ್ರ ಅ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಚಿತೆಯೆಂತಃ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸೆಪಾಶ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 

ನಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಣಿಚ್‌ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತೆನವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜಂತಕ್ಕೆ 

ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. 

ಚಿತಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ-ನಿತ್ಯೈನೀಸ್ಸುಯೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಲಾ ತೋರು 

ವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸರರೂಸಕ್ಕೆ 

ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ 

ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೆರಮ್‌ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ ತರ ಎಂಬ ತರ 

ಬಂತದ ಮೇಲೆ Sou ಚ್ಛೈಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಾಧಯ ೩ದು ಸಂರಾದ್ದೌ ಧಾತು ಇದ್ದಕ್ಟೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಿಧ್ಯತೇರ- 

ಪಾರಲೌಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತಡೆ. ೪ 



ಬ್ಯ ೬ ವೆಂ. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 525 
SSNS ANNA pa NNSA 

2% ~ SR INR RR NN 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಇತರಂತಿ ಜಂತವೋ ದ್ವ ದ್ವಿಪಚ್ಚ ಯದುತ 

೪ | 
ಚಿತ್ರಕ ಪುಕೇತ ಉಸಸೋ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿ- 

| 
ಯಂ ತವ ೫ ಬ e) 1 ಖೆ "2 

ಪದಪಾಕೇಃ 

ಐಶಾಂ! ಗೋಪಾ ಅಸೆ | ಚೆರೆಂತಿ 1 ಜಂತನೂ ದ್ವೀಪತ್‌ 1 ಚೆ 1 ಯೆತ್‌ 

| 
ಉತ | ಚೆತುಃ5: ಪತ್‌ ! ಅಕ್ತು5ಭಿಃ 

| 
ಚಿತ್ರತೊ1 ಪ್ರ5 ಕೇತಃ 1! ಉಷಸಃ 1 ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ। ಮಾಃ। 

- | 
ರಿಸಾಮು। ವಯಂ। ತನ ॥೫॥ 

I! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ft 

ಅಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಜಂತೆವೋ ಜಾತಾ ರಶ್ಮೆಯೋ ನಿಶಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೋಖಾ ಗೋಪಾ: 

ಯಿತಾರೋ ರಸ್ಷಕಾಃ ಸಂತೆಶ್ನ ರಂತಿ! ಉದ್ದೆಚ್ಛೆಂತಿ|! ತೆಡನಂತರಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದ್ವಿಸೆತ್‌ ದ್ವಿಸಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾ- 

ದಿಕೆನುಸ್ತಿ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಚಿತುಸ್ಸತ್‌ ಚೆತುಷ್ಟಾತ್‌ ಗೆನಾದಿಕೆಂ ಯೆದಸ್ತಿ ಟುಢಯಮಕು ಭರ 

ರಶ್ಮಿಭಿರಕ್ತೆ ಮಾಶ್ಲಿಸ್ಟಮಭೂತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೌಃ ಪ್ರಕೇತೋ ರಾತ್ರಾನಂಧ- 

ಕಾರಾವೃತಾನಾಂ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಪ್ರದರ್ಶಯಿತೋಷಸ ಉಸಷೋದೇವಕಾಯಾ ಅಫಿ 

ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋತಸಿ | ಭವಸಿ! ಉಷಾಸ್ತು ರಾತ್ರೇಶ್ನರಮಭಾಗೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ |! ಅಗ್ಗಿಸ್ತು 

ಸರ್ವಸ್ಕಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯೃಂ! ಗೋಸಾಃ। ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂ- 

ಧೂಸನಿಚ್ಛೀತ್ಕಾಯೆಪ್ರತಶ್ಯೆಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೮!| ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸಃ!। ಮೇರಖೈಕ್ತ- 

ಲೋಪಾಡ್ವಲಿ ಲೋಸಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ನಂ ನಲಿ ಲೋಸಃ1 ನ ಚಾತೋ ಲೋಪಸ್ಯ Ky. 
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ವತ್ತಂ| ನ ಪದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಲೋಪೆಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ಸಿಸೇಧಾಶ್‌ | ದ್ವಿಪತ್‌! ದ್ಯ ಪಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೫-೪-೧೪೦| ಇತಿ ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪ್ಯ ಸೆಮಾ- 

ಸಾಂತೆಃ | ಅಯಸ್ಮೆಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ಸೇ ಪಾಡಃ ಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಪೆದ್ಭಾವಃ | ಏಕೆದೇಶ- 

ವಿಳ ತಸ್ಯಾನನ್ಫವತ್ತ್ಯಾತ್‌ ! ಪರಿ. ೩೭1 ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್ಮೂರ್ಧಸು | ಪಾ ೬-೨-೧೯೭ | ಇತ್ಯು- 

ತ್ರರಸೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಚತೆಷ್ಟತ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಾಂತೆಃ ಸೆಪ್ಸಾವಶ್ನ | ಇದುಡುಸಧಸ್ಯ 

ಚಾಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ಸೆಂ| ನ್ರ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ। ಫಿ.೨-೫1 ಇತಿ ಚೆತುರ್‌ ಶಬ್ದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸನ ಬಹುನ್ರಿಹಿಸ್ತರೇಣ ಶಿಸ್ಯತೇ!! ೫ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ' ಜಂತೆವ8--ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಶಾ8- (ಸಕಲ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಗೋಪಾಃ 

ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ ! ಚೆರಂತಿ-ಹೆರಡುತ್ತವೆ. | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಯಾನ ! ದ್ವಿಪಶ್‌ಮನುಷ್ಯೂದಿ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ | 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ ಚೆಗವಾದಿಚತುಷ್ಠಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಅಕ್ತುಭಿ8-(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಕಿರಣ 

ಗಳಿಂದ (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ಅಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ (ನೀನು) | ಚಿತ್ರ ನಾನಾ ನಿಧವಾದೆ 

ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಪ್ರಕೇತೇ--(ಅಂಥಕಾರಾನೃತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ) ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ- 

ಉಸಷೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಉತ್ಸೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 1 ತವ--ನಿನ್ನ1 ಸಖೇ ಸ್ನೇಹನಿರು 
ರಿಲ'ಟ 

ವುದಗಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾನು | ಮಾರಿಸಷಾುಮ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗದೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳುಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷೆಕಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುತ್ತನೆ. ಮನುಸ್ಯಾದಿದ್ದಿಪಾದಿ 

ಗಳೂ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ' ಎಲ್ಪೈ 

ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ 

ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಾ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಉಸೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಮಹಿನೆ 

ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾವು ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ 

ಪೀಡಿತರಾಗಜೀ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

His genial (flames), the preservers of mankind; spread around and 

both bipeds and ‘quadrupeds are enlivened by his rays ; Shining with various 

lustre, and illuminating (the world by night) you are superior to the dawn ; 

Agni, let us not suffer injury through your friendship. 

ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 

ನಿಶಾಂ-ಮನುಸ್ಯಾ8, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೭) ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ದೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ | ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
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ಜಂತೆವಃ ಜಾತಾಃ ರಶ್ಮಯೆಃ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ಲಿಯ ಕಿರಣಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ. 

ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುನಂತೆ ಈ ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಂತು, ಜಂತನ;, ಜಂತುಭಿ8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 

ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ಯು.ಸಂ.೧-೪೫-೬; ೧-೭೪-೩; ೫-೭-೨; ೬-೬೭-೧೩; 

೧೦-೧೪೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಅಕ್ತುಭಿೀ-ಶ್ಯಾನೀಿ, ಕ್ಷಸಾ, ಶರ್ನರೀ, ಅಕ್ಕುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲಪು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಕಿರಣ ಆಯುಧ ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ.  ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಆವರಿಸು, 

ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ'ಆವರಿಸತಕ್ಕ 

ಕರಣನೆಂತಲ್ಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದ್ಯೂ ದೇಹೆವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧನೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು 

ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಬರುವ ಅಕ್ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨-೧೦-೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುನ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯನೇ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಮಾಡಿದರೆ 

ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂಕೆ : ಅಕ್ಕುಭಿಃ-ರಾತ್ರಿನಾಮೈೆ- 

ತತ್‌ | ಇಹ ತು ಸಾಹಚರ್ಯಾನ್ನಕ್ಷೆಂಚರೇಷು ರಕ್ಷಃನಿಶಾಚಾದಿಷು ವರ್ತೆತೇ | ರಾತ್ರಿಚೆಕ್ಟೈಃ ಸಹ ಇತೈರ್ಥಃ! 

ಆಕ್ಸು ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುನುನರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ 

ದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಕ8ಸಿಶಾಚಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡು 

ತ್ರವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷೆಸೇ (ಅಪಿ) ಮರ್ಹಾ ಅಸಿ ಉಷೋ ಡೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 

ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತೆಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂ 

ದಲೇ ನೀನು ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯಂತೆ:- ಸಕಲವಾದ ದ್ವಿಪತ್‌ ಮನುಸ್ಯಾದಿಗಳೂ; 

ಚತುಷ್ಪ ತ್‌-ಗವಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ, ಅಕ್ತುಭಿಃ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೋಪಾ ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಸೆಣಿಭ್ಯ ಆಯೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆಯಪ್ರ ತೈಯವು 

ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಆಯ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇದರನೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪೆ8 ನಿಂಬುದರಿಂದ ತನ್ಸಿನಿತ್ತನಾಗಿ' ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
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ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಪ ಕ್ಷವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ವೇರಪೃ ಕೇ ಲೋಸಾಡ್ವಲಿ ಲೋಸೋ- 

ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪೋ ರ್ವ್ಮ್ಯೋನವಲಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಲೋಸಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 

ನಸದಾಂತನಕೀಯೆಲೋಹೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ 

ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃತ್ತಿಸ್ಫ- (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪಿನ ವಕಾರಕ್ಕ 

ಲೋಸ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚರಂತಿ ಚರ ಗತಿಭಕಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
[) 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ದ್ವಿಸತ್‌- ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಚ್ಛೈಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರು 

ವುದರಿಂದ ಪಾದಃ ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ್‌ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಕೇನಲ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕೆದೇಶನಿಕೈತಮನನ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಾದ್‌ ಇದ್ದಂತೆ. 

ಆಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಡ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 

ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಸಮಾಸಾಂತಲೋಸಪವೂ ಸದ್‌ಭಾವವೂ ಬರುತ್ತವೇ 

ಚತುಃಸತ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಇದುದುಪಧಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನ್ರ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ(ಏ. ಸೂ. ೨೮) ನಾಂತ್ಯ ಕೇಫಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದವು ರೇಫಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಥಾ 

ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೫ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | \ | ತ್ವಮದ್ವರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪೋತಾ 

i I» 
ಜನುಷಾ ಪುರೋಹಿತಃ | 

| Y | | | 
ಉಶಾ ನಿದ್ಧಾ ಆರ್ತೀಜ್ಯ್ಮಾ ಧೀರ ಪುಷ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಲೇ ಮಾರಿ. 

ಹಾಮಾ ವಯಂ ತಪ NEN 

॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| 
ತಂ 1 ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಉತೆ1 ಹೋತಾ । ಅಸಿ | ಪೂರ್ವ । ಪ್ರ ಶಾಸ್ತಾ ! 

| | | 
ಸೋತಾ |! ಜನುಷಾ | ಪುರಃ ಹಿತಂ | 

| | | 
ವಿಶ್ವಾ |! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆರ್ತೀಜ್ಯಾ 1 ಧೀರ । ಪುಸ್ಯಸಿ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ । ಮಾ! 

| 
ಶಿಪಸಾಮ ! ಪಂಕ ೬ 

ನಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈನುಧ್ವರ್ಯೇರಥಧ್ವರಸ್ಸ್ಥ ಯಾಗಸ್ಯೆ ನೇತಾ ದೇನಾನ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯದ್ವಾ 

ಯಾಗ ಆಧ್ವರ್ಯವಸ್ಯ ಕೆರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಅಧ್ರರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇ ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಧಿಷ್ಮಾ- 

ತೃತ್ವೇನ ಮಾವಸ್ಥಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೋತಸಿ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೂನೊಕ್ಯೀ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ 

ದೇನಾನಾಮಾಹ್ರಾತಾ ಪೊರ್ವವದ್ಧೋತರ್ಯೆವಸ್ಥಾಯೆ ಹೌತ್ರೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ಮಾಸಿ! ಭವಸಿಃ 

ಮಾನುಷಸೋ ಹೋತಾಮುಖ್ಯಃ। ತದಸೇನ್ರಯಾ;ಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಂ | ತೆಥಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ಸರ್ಮೇಷೂಂ ಶಿಕ್ಷಕೋತಸಿ! ಯದ್ವಾ! ಹೋಶೆರ್ಯಜ ಪೋತರ್ಯಿಜೇತ್ಯಾದೀನಾ ಸ್ರೈಸೇಣ ಶಾಸ್ತೀತಿ 

ಮೈೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಸಪೂರ್ವೆವತ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ತಾಯೆ ಯಾಗನಿಸ್ಪಾಡ ಕೋಸಿ! ಸೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಸೆ 

ಪಾನಯಿಶಾ ಶೋಧಥಧಯಿತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಪೋತೈ ನಾಮಕೆಸ್ಯರ್ತಿಜಃ ಸೂರ್ವವದಧಿಸ್ಕಾಯೆ ಯಾಗ- 

ನಿಷಾದ ಕೋಸಿ! ತಥಾ ಜನುಷೂ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಾಭಾವ್ಯೇನ ಪುರೋಹಿತೆಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ 
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ಹಿತೋತನುಕೊಲಾಚೆರಣೋತಸಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ನೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹನನೀಯೇ 

ಸಾಪಿತೋತಸಿ | ಅಥವಾ ಪುಕರೋಹಿಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಸುಕೋರಿತೆಸ್ಯ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವಾತ್‌ | 

ತಪ ಚಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ 1 ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತಹೆಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಮಿ- 

ನ್ಫ)ಹ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವವದಡವಸ್ಥಾಯ ತೆದ್ರೊಸೆಃ ಸನ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾರ್ತ್ರೀಚ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯಾಧ್ವರ್ಯ- 

ವಾದೀನಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಥೃಂ ಹೇಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ! ನ್ಯೂನಾಧಿಕೆಭಾವರಾಹಿತ್ಯೇನ 

ಸಂಪೊರ್ಣಾನಿ ಕರೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥ ಜುನುಷಾ |! ಜನೇರುಸಿ: | ಪುಕೋಹಿತಃ!| ದಧಾತೇಃ 

ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪೂರ್ನ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಸ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೆಃ ಪುರಸ್‌ಶಜ್ದೋತಂತೋದಾತ್ತೆಃ8 | ತೆದ್ದಿತೆಶ್ಲಾ- 

ಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯನ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುರೋತವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ಲತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ರಂ| ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಷ್ಯಲ್‌ ! ಖಉಂತ್ಪ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ನೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ರೈಂ- ನೀನು! ಅಧ್ವರ್ಯು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 

ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಮುಖ್ಯನಾದ ! ಹೋತಾ 

ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ) | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಶಾಸ್ತಾ (ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ರುವವನೂ ಮತ್ತು| ಪೋತಾ-- (ಯಜ್ಞದ ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೊ ಅಥವಾ (ಯಾಗ ನಿಸ್ಟಾದಕನಾದ) ಪೋತ್ಸ 

ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜನುಷಾೂ- ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ | ಪುಕೋಹಿತೆ8-- ಮುಂಜ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಾಭಗಳಿಗೆ 

ಅನುಕೊಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇನಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 

ನಿಶ್ರಾ- ಸಕಲವಾದ |! ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದು | 

ಧೀರ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ಪುಷ್ಯಸಿ- (ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ) ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತನ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ- ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು | 

ಮಾ ರಿಷಾವಮ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾಥ; 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಭರ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಮೈತ್ರಾ 

ವರುಣ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವನನಾಗಿಯೂ, ಪೋತ್ಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪುರೋಹಿತ 

ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತ ನಾನು 

ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ. 

English ‘Translation 

You are the sacrificing or the invoking priest, you are the principal 

(presenter of the offering) the director ( of the ceremonies ) their performer 
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or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions; 
you make the rite perfect; Agni, let us not suffer injury through your 

friendship. 

! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೈ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃ, ಪುಕೋಹಿತೆ- ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಅಗಿ ದೇವನೇ ಅಧ ರಗಳ ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲ್ಳೂ, ಹೋತ್ಸ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 

ಸಕಲವಾದ ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರನನ್ನು NS ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಸ್ತನಕ್ಕೆ Re ಆಹ್ವಾನ 

ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೆಂಚುನುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 

ರಿಗೂ ಅವರವರ ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಸೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ತಾ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ಧೀರ ಅಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಯಸಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾ 

ಗಿದ್ದು ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ಲಾನೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 

ಫೇತುಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನಿವಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ನಿಸ್ರಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಮೆಹೆಯೆಂತೆ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 

(ಯು. ಸಂ.೩-೩-೩) 

ಸ ಕೇತುರದ್ದ ರಾಣಾನುಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 

(ಖಯ.ಸಂ ೩-೧೦-೪) 

ಅ ವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯೆಜಂ ರೋದಸ್ಕೋಃ ! 

( ಖಯ. ಸಂ.೪-೩-೧) 

ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇತುಂ ರುಶಂತೆಂ 
( ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧-೫ ) 

ಸಬ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯ ಸಿಸೋತೆ ಯೆಜ್ಞಮುಗ್ಗಿ ರ್ದೇನಾನಾಮಭನತ್ತುರೋಗಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 

ಹೀಗೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಅದ್ರ ರಗಳ ರಾಜನೆಂದೂ ಸಕಲ ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳೆ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವು ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಕನಾಗುವನೆಂದೂ 

ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 

ಹ 

ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡದೊಡನೆಯೇ ಯಜ ನಿರ್ವಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 

ಜನುಸಷಾ- ಜನ್ಮನಾ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾನನಾಗಿಯೇ. ಖು. ಸಂ. ೧0-೧೧೦-೧೧8 

ಪುರೋಹಿತನಾದನೆಂದು ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

Sind 'ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ ಶಿಕ್ಷಕೆಃ ಅಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 

ಶಿಕಣವ ಪಿ ಕೊಡುವವನಂದು ನಿಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ಟೃವು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
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po 
ನಿನ್‌ ಗಿ ರ್ಟ್‌ಸಿಲಾ್‌ಾರರ್‌ಗಾಲಲಾವ್‌ 

ಪೋತಾ--ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾನಯಿತಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸಾನದ ಯತ್ತಿ 

ಕಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ !! 

ಹೋತಾಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಗುಣ. ಇ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜನುಷಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ 

ದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಆಗಾನಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ) ಹಿತಃ (ಅನುಕೂಲಾಚರಣಃ) ಪುರೋಹಿತಃ 

ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೪೨) ವಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪೂರ್ವಾಧರಾನರಾಣಾಮಸಿಪುರಥಧವಶ್ಥೈೈಷಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) 

ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಲಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಸಯ ಬರುತ್ತದೆ. *ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ 

ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ನಂಬ ಆದೇಶ ಆಗ ಪುರಸ್‌ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವ- 

ನಿಭಕ್ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೮) - ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಆವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರೋತನ್ಯಂಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಚ್ಞೆಯೆನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರ-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತಃ ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ರಾ- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 

ಬೋಸ. | 

ಆರ್ತಿಜ್ಯಾ- ಖತ್ತಿಜಃ ಇಮಾನಿ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾನಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

ಗುಣನಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ ಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

೫ತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಸ್ವಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಉರಣ್ರಿಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಇಉ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೀಶ 
ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. i 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು.  ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಶೃತುರ್ವಸುೂ-(ಪಾ. ಸೂ. | 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ತ. 

ನಂತೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ಧೀರ್ಫಿ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ ಜ್ಕಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋ ಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರ ಲೋಸ. | 
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ಪುಸ್ಯೈಸಿ-ಪುಷ ಪುಸ್ಫೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ॥೬॥ 

| ಇರ್‌ ಜ್ಞ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಯೋ ನಿಶ್ವತ ತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸದ್ಭಜ್ಞಸಿ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂ ಂತಳಿದಿವಾತಿ 

ರೋಚಸೇ 
| | 

ರಾತ್ರ್ರ್ಯಾಶ್ಲಿದಂಥಹೋ ಅತಿ ದೇವ ಪಶ್ಯೈಸ ಸೃಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿ. 

| 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ಅವ್‌ 

ಪದೆಪಾಠಃ 

| | K 
ಯಃ 1 ವಿಶ್ವತಃ | ಸು5ಸಪ್ರತೀಕಃ | ಸ5ದೃಜ್‌ 1 ಅಸಿ! ದೂರೇಃ। ಚಿತ್‌! ಸನ್‌ ! 

| | 
ತಳಿತ್‌ 5 ಇವ | ಅತಿ! ರೋಚೆಸೇ। 

| | | | 
ರಾತ್ರ 1 ಚಿತ್‌ |! ಅಂಧಃ | ಅತಿ! ದೇನ | ಪಶ್ಯಸಿ! ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ 1 ಮಾ! 

| 
ರಿಸಾಮ 1 ವಯಂ। ತವ ॥೭॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ) 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತೆಂ ಸುಪ್ರತೀಕಕ ಕೋಭೆನಾಂಗಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಚೃತೆ ಸರ್ನಸ್ಮಾದಹಿ ಸೆದೃಜ್ಞಿಸಿ 

ಅನ್ಯೂನಃ ಸದೃಶೋ ಭವಸಿ ಸತ್ವೆಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸನ್‌ ದೂರೇತಪಿ ವರ್ತೆಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ತಂಿದಿವ. 

ಅಂತಿಕೆನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತೆಮಾನ ಇವಾತಿ ರೋಚಸೇ | ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಸೇ! ತದುಕ್ತೆಂ 
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ಯಾಸ್ಕೇನ 1 ಡೂಕೇ;ಪಿ ಸನ್ನಂತಿಕೆ ಇವ ಸನ್ಸೃಶ್ಯಸೇ। ನಿ. ೩-೧೧1 ಇತಿ! ರಾತ್ರ್ಯಾಶ್ಲಿತ್‌ ರಾಶ್ರೇರಪಿ 

ರಾಶ್ರೇಕ ಸೆಂಬಂಧಿನಮಂಭೋ ಬಹುಲಮಂಧಕಾರಮಪಿ ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ಗೇತತಿ ಪೆಶ್ಯಸಿ 

ಅತೀತ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಃ ! ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕೋಂಗಂ ಯೆಸ್ಯ | 

ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ನೇತ್ಯುತ್ತ ಸನಾನ | ಸಡೃಜ್‌ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 

೩-೨-೬೦.೧| ಇತಿ ಸಮಾನೋಸಪಸದಾದ್ದೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ ! ದೃಕ್‌ಡೈಶವತುಷು | ಪಾ. ೬-೩ ೮೯ | ಇತಿ 

ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಪೃಕ್ಸೈವಃಸ್ವ ರ HEN ಸಾ. ೭-೧-೮೩ | ಇತಿ ಸುಮ್‌ | ಸಂಯೋ- 

ಗಾಂತಲೋಸೆಃ | ಕ್ವಿನ್ರ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಕೃದುತ್ತೆರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ! ರಾತ್ರ್ಯಾಕ |! 

ರಾತ್ರೇಶ್ಲಾಜಸೌ | ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೧ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | 

ಪತಿಪದಾರ್ಥ 
-_ 

ಆಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8-ಯಾವ ನೀನು | ಸುಪ್ರತೀಕಃ-ರಮ್ಯುವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವತೆ£-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸದೃಜ್‌ ಅಸಿ (ಕೊಂಚವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 

(ಅಂತಹೆ ನೀನು) |! ಡೊಕೇ ಜಿತ್‌ ಸನ್‌-ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ತೆಳಿದಿವಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ಅತಿ 

ರೋಚೆಸೇ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ_ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ (ನೀನು)! ರಾತ್ರ್ಯಾ- 

ಶ್ಲಿತ್‌ or oN ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಅತಿ ಸೆಶ್ಯಸಿ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 

ತವ-ನಿನ್ಟ ! ಸಖೇ ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ-ನಾವು।! ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ 

ಆಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

I) ಅಗ್ರಿ ಯೇ ನೀನು ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ನವನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆ ದೇ ಸಮನಾಗಿ 

ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತಿದೊರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬೆಳಗು 

ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಭೇದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

You are of graceful forin and alike on every side; and although remote, 

shine as if near; 0 divine Agni, you can see beyond the darkness of night ; 

Agni, let us not suffer jinury through your friendship: 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗೆಳು 

ನೆ ಶೀಹೆಂ ಎ ಸುಪ್ರತೀಕ- ಕೋಭನಮುಖಃ | ರಮ್ಯವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ; ಈ ನಿಶೇಷಣನವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ 
ಅಗ್ಲಿ, ಸೂರೈೈಉಷಸ್ಸು, ಇವರ ಸರನಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೊಡಿದ ರೂಸನುಳ, 
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ವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ್ದ ಸುಪ್ರತೀಕೆ ಸುಸೆಂದೈಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 

ತೆಳಿತ್‌.. ತಳಿತ್‌, ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ- ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 

ದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯನಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೆತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಂಧಃ-ತೆಮೋತಸ್ಯೆಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾರ್ಸ್ಸಿ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನ ದೆರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಭಾಷಂತೇ! (ನ. ೫-೧) ಅವಧಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನನಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದಿರುವುದು. ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು 

ಎಂದರ್ಥ. ಕುರುಡಾಗಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ಜನಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

(l ವ್ಯಾಕೆರಣತ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 

ವಿಶ್ವತೆ8-ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸಂಚವ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರತೀಕೆ£-- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಃ ಅಂಗಂ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಸುಸ್ವರನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕೃತ್ನಾ- 

ದಯಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದೃಜ್‌ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಲೆ ಸಮಾನವೆಂಬ ಸದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾ- 

ನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ದೃಶ್‌ ಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೈಗ್‌ಡೃಶ ನತುಷು-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ್‌ 

ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರನಾದಾಗ ದೈಕ್‌ಸ್ವವಃಸ್ವತೆನಸಾಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೩) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಸದೈನ್‌ಶಸ್‌ ನಿಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಸಃ ಎನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 

ರೋಸ. -ಮೊದಲು ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಹೊ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಬಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಸದ್ಯಜ್‌ ಎಂದು ರೊಸಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿ: ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ: ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಸರವಾದಾಗ 

ತಾಸೆಸ್ಟೊ ನೀರ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಜದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ರಾತ್ರ್ಯಾ8- ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಶ್ರೇಶ್ಲಾಜಸೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೦೧) 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸಸ್ಕೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. | 2 ll 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 

ಸೂರ್ಮೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ವತೋ ರಥೋಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ. 

ಸೋ ಅಭ 

ತದಾ ಜೊನೀತೊೋತ ಪುಸ್ಕೃತಾ ನವಚೋಗ್ನೇ ಸಖ್ಯ ಮಾ ರ- 

ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವೆ ॥॥ 

ಪಬಪಾಠಃ 

| | | | 
ಪೂರ್ವಃ | ದೇವಾಃ | ಭವತು ಸುನ್ವತಃ | ರಥಃ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೆಂಸೂ। ಅ- 

| | 
ತತ್‌ 1 ಆ। ಜಾನೀತ। ಉತ। ಪುಷ್ಯತ। ನಚೆಃ। ಅಗ್ನೇ ! ಸಖ್ಯೇ | 

ವಣ ಶಿರವ! ನಯ್‌ ತಪ ಲ 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ದೇನಾ ಅಗ್ಗ್ಯನಯೆನಭೂತಾಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ? ಸುನ್ವತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೋ 

ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಃ es ಅನ್ಕೇಷಾಮಯೆಜನಾನಾನಾಂ ರಥೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭವತು | ಆಪಿ 

ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯೆಮಭಿಶಾಪೆರೂಸೆಂ ಪಾಸೆಂ ದೂಢ್ಕೋ ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಪಾಪಬುದ್ದೀನಸ್ಮ- 

ದನಿಸ್ಮಾಚೆರಣಸೆರಾ್ಸ ತ್ರೂನಭ್ಯಸ್ತು | ಅಬಿಭವನತು | ತಾನ್ಸಾಥಢತಾಂ | ತದಿದಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಹೇ 

ದೇನಾ ಆ ಜಾನೀತೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾನಗಚ್ಛೆತ | ಉತಾಪಫಿ ಚೆ ತೆದ್ರಚೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ನಚೆನಂ 

ತೆದರ್ಥಾಚೆರಣೇನ ಪುಷ್ಕತ | ಪ್ರನರ್ಧಯೆತ | ಹೇ ಸರ್ವಜೇವಾತ್ಮಕಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ || 

ಸುನ್ವತಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ1 ಶಂಸಃ | ಶಂಸ್ಕತೇ ಕೀರ್ಕೈೇತೆ ಇತಿ ಶಂಸೋರಭಿ- 
ಶಾಪಃ! ಕರ್ನುಣಿ ಘಣ್‌ 1 ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೂ ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ 0 
ಮುರ್ಥ್ಧಿಯಃ| ಧ್ಯೈ ಜಿಂತಾಯಾಮಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುನೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ' ಚ 
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ನಿಧ್ಯಂತೆಕೋಪೆ ಪೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರುಸಾರಣಿಂ | ಪೃಷೋದರಾದಿಸು ಧ್ಯೈ ಚೇತಿ ಸಾಠಾದ್ದುಕೋ 
ರೇಫಸ್ಕೋತ್ತೆಂ ಉತ್ತರಸೆದಾದೇಃ ಹು ತ್ವಂ ಚಿ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ದೇನಾ8- (ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ) ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೇ | ಸುನ್ವ ಶತ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 

ಯಜಮಾನನ ! ರಥ ರಥವು ! ಪೂರ್ವ$--(ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಟಿಂತಲೂ) ಮುಂದಾಗಿ | ಭವತು ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಶಂಸ ನಿಂದಾರೂಸವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು | ದೂಢ್ಯಕ-- ಪಾಪ ಬುದ್ದಿಗಳುಳ್ಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 

ಅಭ್ಯಸ್ತು-ಹಿಂಸಿಸಲಿ! ತೆತ್‌--(ನನ್ನ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಆ RE anes 

ಉತೆಮತ್ತು | ವಚೆ8--ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಪುಷ್ಯತೆ-ನೆರವೇಂಸಿಂ 1 ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ಲಿಯೆೇೇ 1 

-ತೆವ-- ನಿನ್ನ 1 ಸಖ್ಯೇ-ಸ್ನೇಹೆನಿರಲಾಗಿ! ವಯೆಂ-- ನಾನು! ಮಾ:ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗಜೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಮರಸವನ್ನು 

ಹಿಂಡುವ'ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಾರೂಸವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು 

ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 

ಮತ್ತು Ne “ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ಟೇಹೆದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 

ಎಸ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Gods; let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let our; 

denunciations overwhelm the wicked ; understand and fulfil my words ; Agnil 

let us not suffer injury through your friendship: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ದೊಢೈಃ-ಮೆರ್ಧಿಯೆ8 ಪಾಸೆಬುಡ್ಸಯೆ8 (ನಿ. ೫-೨) ದುಸ್ಸವಾದವೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ 

ಬುದ್ದಿ ಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶಂಸ ಅಭಿಶಾಪೆರೂಸೆಂ ಪಾಸೆಂ | ನಿಂದಾತ್ಮ ಕವಾದೆ ನಮ್ಮ ಪಾಸವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 

ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 

ಪುಷ್ಯತ-ಸ್ರವರ್ಧಯೆತೆ ! ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಸುನೃತೆ8- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರ ತೃಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಸುಃ 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ನ ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರ 
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ಣಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜಃದ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 

ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರೆಹಿತವಾದ ಶತ್ಯುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಆಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 

ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸೆ8-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಶಂಸ್ಯತೇ ಕೀರ್ತೃತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಅಭಿಶಾಸ : ಫರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೊಢೈ8-ದುನ್ವಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಧ್ಯೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆಕ್ತಿ ಕಪ್‌ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹೆ ಣವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು (ದೈ ಶಿ) ಕಾರ್ಯಾಂತರವನ್ನು ಬೋ ಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 

ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪಸಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧೈೈಚೆ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ 

ಉತ್ತರಪಾದಾದಿಯಾದ ಧಾತುನಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತವೂ ಬರುತ್ತನೆ. 

ಜಾನೀತೆ -ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯೈಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 

ವುದರಿಂದ ತಆದೇಶ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜಾದೇಶ. 

ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ನಿಂಬುಸರಿಂದ ಶ್ಚ್ಯಾನಿಕರಣ. ಹೆಲಾದಿ ಜ್‌ತ್ತಾದಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಹೆಲ್ಯಘೋಕ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುಷ್ಯತಃ- ಪುಷ ಸಪುಷ್ಕೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದ ೈ ಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 

— ~~ ಾ್‌್‌ ಮ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 

9 J) | | 
ವಧ್ವೆರ್ದುಃಶಂಸಾ ಅಪ ದೂಢ್ಯ್ಕೋ ಜಹಿ ದೂರೇ ವಾ ಯೇ 

| | 
ಅಂತಿ ವಾ ಕೇ ಚಿದತ್ರಿಣಃ C 
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| | | 
ಅಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ಸುಗಂ ಕೃಥ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 

| 
ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ಶ್ರದ Wo 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ವಧ್ಯನ |! ಮುಃ5 ಶಂಸಾನ್‌ | ಅಸ । ದುಃ ಧ್ಯಕ81 ಜಹಿ[ ದೂರೇ। ವಾ! 

| | | 
ಯೇ। ಅಂತಿ! ವಾ। ಕೇ। ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಣಃ! 

| 
@ ಸಖ | 2 ಟಿ 

€L 9 
| 

ಅಥ 1 ಯಜ್ಞಾಯ | ಗೃಣತೇ। ಸು5ಗಂ।ಕ 

| 
ರಿಷಸಾಮ। ವಯಂ। ತನ ॥೯॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ o fl 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯೆಧೈರ್ದು8ಶಂಸಾನ್ಸು8ಖೇನ ಕೀರ್ತೆನೀಯಾನೂಢ್ಕೋ 

ದುರ್ಧಿಯೆಃ? ಪಾಸೆಬುದ್ದೀನಸ ಜಹಿ | ನಧಂ ಪ್ರಾಸಯ 1 ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ಡೊರೇ ವಿಷ 

ಕೈಷ್ಟದೇಶೇ ವಾಂತಿಕೇ ಸಮಾಸದೇಶೇ ವಾ ನರ್ತೆಮಾನಾ ಅತ್ರಿಣೋತತ್ತಾರೋ ರಾಸ್ತೆಸಾದಯೋ 

ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಹುರ್ಧಿಯೋತಸಪ ಜಹೀತ್ಯೈರ್ಥಃ॥ ಅಥಾನಂತೆರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯೆಜ್ಞಪತೆಯೇ 

ಗ್ರೈಣತೇ ತ್ರಾಂಸ್ತುವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಸುಗಂ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ| ಕುರು! ಆನ್ಯತ್ಪೊರ್ನ- 

ವತ್‌!! ವಧಃ! ಹನಶ್ಚ ನಧ ಇತಿ ಹಂತೆಃ ಕೆರಣೇತಸ್‌ ವಢಧಾದೇಶಶ್ನ 1 ಸ ಚಾಡೆಂಶೋsತಂಶಕೋದಾತ್ತೆ$ | 

ತಸ್ಯಾ ತೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ |! ಮೆಃಶಂಸಾನ್‌ 1 

ಈಷದ್ದುಃಸುಪ್ತಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಹಿ! ಲೋಟ ಹ! 
[5% 

ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ! ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯೈಸಿದ್ದ ತ್ವಾದ್ದೇರ್ಲುಗಭಾನಃ | ಅಂತಿl ಅಂತಿ- 
« po 

ತಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕಲೋಹಃ।| ಅತ್ರಿಐಃ1 ಅದೇಪ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ಪತ್ಯೈಯಕ 1 

ಇಕಾರೋ ನಕಾರಸರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥೆಃ | ಗೃಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ |! ಸುಗಂ 

ಸುಡುಕೋರಧಿಕರಣೇ।! ಪಾ.೩-೨-೪೮-೩1 ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ!ಕೈಧಿ! ಶ್ರುಶೃಣಪ್ಯೊಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದ- 

ಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ವಧ ಸಾವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌ 

ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವನರೂ | ದೊೂಢೈಃ— ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಜಹಿ 

ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌--ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ | ದೊರೇ-ದೂರದಲ್ಲಿ | ವಾ-“ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ | 

ವಾ ಇದ್ದರೂ ! ಅತ್ರಿಣಿೀ-ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ರನಾದಿದುಸ್ವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸಾಯಿಸು) | ಅಥಢ--ಆಮೇಲೆ ! 

ಯಜ್ಞಾಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಗೃಜಿಶೇ_( ನಿನ್ನನ್ನು ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 

ಸುಗಂ- ಶೋಭನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ 1 ತವ--ನಿನ್ನ 

 ಸಖ್ಕೇ--ಸ್ನೇಹೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರೋಣ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದುಸ್ವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿರುವನರೂ ಪಾಸ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು. ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಾದ 

ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸು. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಶೋಭನಕಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ನಾವು 

ಅನುಭನಿಸದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Trauslation 

Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the impicus; all 

who are enemies whether distant or near; and then provide an easy ( path ) 

for the sacrficer who praises you; Agni, let us not suffer injury through your 

friendship: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಧ್ಯಃ--ಹನನಸಾಧನೈರಾಯೊುಧ್ಯೆಃ | ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ವಧ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಸದನವನ್ನು ವಧಸಾಧನೈರುಸಾಯ್ಕೆಃ, ನಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೊತ ವನ್ವ ಇಉ್ಬಾಸ್ಟಮುನಂತೈೈಃ ಪೆರಿಯಾಸಿ ವಧ್ಯೆಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 

ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮೆದಾ ನಿದೋ ನಧೈರಜೇಶತ ದಮರ್ಮುತಿಂ 1. 

(ಯು. ಸಂ.೧-೧೨೯-೬ ) 

ಹೀಗೆಯೆ ೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಧಃ ಎನ್ನುವ ಪದನನ್ನು ವಧಸಾ 
ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಪಯೋಗಿಸಿಡೆ. 
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ಅತ್ರಿಳಿ8-- ಅತ್ತಾರ, ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಧವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. 

ಸುಗೆಂ-ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುೆದಾದ ಮಾರ್ಗ 

ವೆಂದ್ಯೂ, ನೈತಿಕದೃಪ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥೆಃ ಕುರುಷ್ಠ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ ! 

( ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ. ೭-೬-೫ ) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಸ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 

ಶಂ ನಃ ಕೆರತೈರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ 1 

ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಚಭ್ಯೂೋ ಗವೇ 

( ಯ. ಸಂ.೧-೪೩-೬ ) 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮-೯೩-೧೦ ; ೧೦-೮೬-೫. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 

ಮಾರ್ಗನೆಂದ್ಕೂ 

ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ ಅಪೆ ತಂ ವರ್ತೆಯಾ ಪಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇನನೀತೆಯೇ ಕೃಧಿ ! 
( ಯಹು. ಸಂ. ೨-೨೩-೭ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನೈತಿಕವಾದ ದೃ ದೃಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟು ಗೆಂತೆವ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾನುಷಾ 

ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ |! ಯಜ್ಞಾ ಮುಷಾ ಮ ರ ಸದ್ದು ದ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎ 

ಅಲ್ಲದ ೧-೧೦೨-೪ ; ೭-೧೦೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 1 ಸುಖನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ ್ ರಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಪೆಠಿ- 

ತೆಮಪಿ ಸುಖನಾಮೈೆತೆತ್‌ ; ಇಹ ದ್ರಸ್ಟೈವ್ಯಂ ; ಎಂದು 

ಅಸೆ ಹ್ರಾನಿಂದ್ರ. ವರಿನಃ ಸುಗಂ ಕೈಧಿಪ್ರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಫವನ್‌ ವೃಷ್ಣ್ಯ ರುಜ! 

: ( ಹು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪ ) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಗ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸೆಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಧ್ಯಕ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಕ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನಶ್ನ ನಧಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ನಧಾದಬೇಶ. ವಧ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಕೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
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ಅಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ,  ಅನುದಾತ್ತ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಟೋಸನಾದುನರಿಂದ ಅನುದಾ- 

ಲ pd 

ತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುಃಶಂಸಾನ್‌- ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ದುಸ್‌ ಉಸಸದ 

ವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷಡ್ಡುಃ ಸುಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬)" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ದುಃಶಂಸ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ಲಾದುದುರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಃಶಂಸಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಸವಾಗು 

ತ್ರಜಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಖಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ 

ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಹಿ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ:ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 

ಹಿ ಸರವಾದಾಗ ಹಂತೇರ್ಜಕಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾ- 

ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ ಬಂದುದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯೃಕಕಾರಕ್ಕ 

ಲೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಿಣಿಃ- ಆದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದೇಸ್ತಿನಿಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
pe 

ಪ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾಶೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. [9 
[ee) 

ಇಕಾರನವು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲಂತ್ಯೈಮ್‌ ವಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರವು ಲೋಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. .ಅತ್ರಿನ್‌ 

ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಣಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣತೇಗ್ಯ, ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿದ್ರದ್ಧಾವ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ8- (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ನಿಕರಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತ್ಛನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗಮ್‌-- ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಸಸದವಾಗಿರುನಾಗ ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ 
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ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಕೃಧಿ- ಡುಕೃಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ಎಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶೃಣಿಸ್ಯೆಕೈವೃಭ್ಯ ಶ್ಚಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತವ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 

yo” 
4 

ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 

| 
ಯದಯುಕ್ಸಾ ಅರುಷಾ ಕೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಭ. 

ಸ್ಕೇವ ತೇ ರವಃ॥ 

| | | | | 

ಆದಿನ್ವಸಿ ವನಿನೋ ಧೂಮಕೇತುನಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 

ಮಯಂ ತವ Mele 

| ಪದೆಪಾಠಃ ! 

| | ( 
ಯೆತ್‌ 1 ಅಯುಕ್ಲಾಃ 1 ಅರುಸಾ 1! ರೋಹಿತಾ। ರಥೇ! ವಾತ: ಜೂತಾ। 

| 
ವೃಸಭಸ್ಯ 5 ಇನ | ತೇ । ರನಃ!। 

| | 
ಆತ್‌ | ಇನ್ನಸಿ | ನೆನಿನೂೇ1 ಧೊಮು: ಕೇತುನಾ। ಅಗ್ನೇ! ಸೆಖ್ಯೇ ಮಾ। 

ರಿಸಾನು 1 ನಯಂ। ತನ। ॥೧೦॥ 



544 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರುಷಾರೋಚಿಮಾನೌ್‌ ಕೋಹಿತಾ ಲೋಹಿತೆವರ್ಣೌ್‌ | ಕೋಹಿತೆ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಶ್ವ- 

ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ |! ರೋಹಿತೋರಗ್ಲೇರಿತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ 1 ಕೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತು 1 

ತೈ. ಸಂ. ೧-೬೪-೩! ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಚ್ಚೆ ! ಏತೇ ನೈ ದೇವಾಶ್ರಾಃ 1 ತೈ. ಸೆಂ- ೧-೭೪-೩ | 

ಇತಿ ಹಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ನಾತೆಜೂತಾ ವಾತಸ್ಯೆ ನಾಯೋರ್ಜೂತೆಂ ಜನೋ ಮೇಗೆ ಇವ ಮೇಗೋ 

ಯೆಯೋಸ್ಸ್‌ | ಈದೃ ಶಾವಶ್ಕಾ ರಥೇ ಯೆದ್ಯ ದಾಯುಕ್ಸಾಃ ಅಯೋಜಯೆಃ ಶದಾನೀಂ ವನಾನಿ ದಹ- 

ತಸ್ತೇ ತನ ರನಃ ಶಬ್ಲೋವ  ಷಭಸ್ಯೇವ ದೃಸ್ತಸ್ಯ ಮಹೋಸ್ಷಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವ ಗಂಭೀರೋ ಭವತಿ | 

ಆದನಂತೆರಂ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ದ್ಧಾನ್ರೃ ಸ್ಷಾನ್ಫೊೂಮಕೇತುನಾ ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೋ ಯಸ್ಯ 

ತಾದೃಶೇನ ರಶ್ಮಿನೇನ್ವಸಿ 1 ನ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ] ಅಸ್ಕತ್ರೊರ್ನವತ್‌ ॥ ಅಯೆಕ್ಸಾಃ 1 ಯೊಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ 

ಲುಜಃ ರುಲೋ ರುುಲೀತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ ಅರುಸಷೇತ್ಯಾದಿದ್ದಿವಚನೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 

ಫಾರ8| ರನಃ! ರು ಶಬ್ಬೀ! ಯೊದೋರಬಿತಿ ಭಾವೇತಸ್‌ | ಇನ್ವಸಿ | ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 

ಲ್ಯ ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ವೈೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಅರುಪೂ- ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರೋಹಿತಾ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | 

ವಾತಜೂತಾ“ವಾ ಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ( ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆಗಳು |! ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 

ಅಯೆುಕ್ಸಾ 8 ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಲೃಡುವುವೋ (ಆಗ) | ತೇ-(ಕಂಡನ್ನು ದಹಿಸುವ) ನಿನ್ನ 1 ರವಃ-- ಶಬ್ದವು | ವೃಷಭ- 

ME mise ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ) 1 ಆತ್‌-- ಅನಂತರ | ವನಿನೂ--ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 

ವೃಕ್ತಗಳನ್ನೂ |! ಧೂಮಕಳೇತುನಾ-ಧ ಧ್ವಜದಂತಿರ.ವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಇನ್ವಸಿ- 

ಳು ್ರಿತ್ತೀಯೆ | ತವ-ನಿನ್ನ |! ಸಜ ಖ್ಯೇಸ್ಟೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | BE | ಮಾರಿಷಾಮ-- 

ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 

ಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಗೂಳಿಯ ಗುಟಿರಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 

ರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನೀನು ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಡೀ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

When you have yoked the bright red horses; swift as the wind to your 
car, your roar is like that of a bull, and you envelope the forest trees with a 
banner of smoke ; Agni, let us not suffer injury; through your friendship. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಅರುಷಾ-ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವಿಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪುನಃ ಕಶೋಹಿತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ರೋಹಿತಾ-ರೋಹಿತೇ$ಗ್ಲೇಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಅಗ್ಲಿಯೆ ಕುದುರೆಯ ಸ್ವರೂಪ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳನೆಂದರ್ಥ. 

ವಾತೆಜೂತಾ--ವಾತೆಸ್ಯ ನಾಯೋಕಃ ಜೂತೆಂ ಜನವೂ ನೇಗ ಇವ ವೇಗೇ ಯೆಯೋ ತ್‌ಾ! 

ವಾಯುವಿನ ಮೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ನಾತಜೂತೆನೆಂಬ ಸದನವು ಅಗ್ಲಿಯ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 

ನಿ ನಾತೆಜೂತೋ ಅತೆಸೇಸು ತಿಸ್ಮತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೊಳಿಃ ಸ್ಫಣ್ಯಾ ತುನಿಷ್ಟ್ರಣಿಃ | 

( ಖು. ಸಂ.೧-೫೮ೆ-೪ ) 

ಯೆದ್ವಾತೆಜೂತೋ ನನಾ ವೃಸ್ಥಾದಗ್ಲಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ! 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ವಾತೇನ ಸ್ರೇರಿತ8 ನಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು 

ಎಂದರ್ಥಗುತ್ತದೆ. 

ವನಿನಃ- ವನಸಂಬಧಾನ್‌ ವೃಸ್ಥಾನ್‌ ! 

ಇನ್ವಸಿ-ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಧೂಮಕೇತುನಾ--ಧೂನುಕೇತುವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೇತುಃ 

ಪೆತಾಕಾಃ; ಕೇತು ಪೆಶಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ! ಕೇತುನೆಂದರೆ ಧ್ವಜ. ಧೂಮನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿರ 

ತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಕೇತುಃ ಜ್ಞಾನಂ ನಾ! ಧೂಮನೇನ ಯಃ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸೆ 

ಇತಿ ವಾ ಕೇತುನೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ. ಧೂಮದಿಂದ ಯಾವನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನವನೋ ಆ ಅಗ್ತಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 

ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

(} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 

ಅಯುಕ್ಸಾ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ರುುಲೋ ರುುಲಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಚೋ ಕಈುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ: ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಗಕಾರಕ್ಕ ಕಕಾರಾಡೇಶ.  ಯೆಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನಮು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದಪದವಾ ಗುತ್ತದೆ. 

ಅರುಷಾ-ಅರುಷಾ, ರೋಟಿತ್ಯಾ ವಾತಭೂತಾ, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ 

ಸುಲುಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ರವ ರು ಶಬ್ದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಡದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೀಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ವಸಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನಿನೂ-ನನ ಮೇಷಾನುಸ್ತಿ ಇತಿ ನನಿನಃ ಅತೆ ಇನಿ ಠನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ವನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 

ಸುಗಂ ತತ್ತೇ ತಾವಕೇಬ್ಯ್ಕೋ ರಥೇಭ್ಯೋ5ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 
| ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ 1೧೧1 
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ವಪದಸಾಧಃ 

| | ಅಧ | ಸ್ಪನಾತ್‌ 1 ಉತ ಬಿಭ್ಯುಃ | ಪತತ್ರಿಣಃ 1 ದ್ರೆಪ್ಪಾಃ 1 ಯತ್‌ ॥ ತೇ! 

| | 
ಯವಸ5 ಅನೀ ನ ಅನಿರನ್‌ | 

A [63] 
' 

| | | 
ಸು5ಗಂ। ತೆತ್‌। ತೇ। ತಾನಕೇಭ್ಯೂ 1 ರಥೇಭ್ಯಃ 1 ಅಗ್ಗೇ! 

| 2 
ಖ್ಯೇ ! 

| 
ಮಾ। ರಿಸಾನು। ವಯಂ। ಶನ ॥೧೧॥ 

'! ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮ ೦ li 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ದಗ್ಗುಂ ವನಸ್ರನೇಶಾನಂತೆರಂ ಸ್ವನಾತ್ತೈದೀಯಾತ್ಪೂರ್ನೋಕ್ಷೈಗಂಭೀರೆ- 

ಶಬ್ಬಾತ್‌ |! ಉತಶಜ್ಲೋತಸ್ಯರ್ಥಃ | ಪತೆತ್ರಿಐಃ ಪಕ್ತಿಣೋತಫಿ ಬಿಚ್ಕುಃ | ಬಿಭ್ಯತಿ! ಭೆಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಟು- 

ವಂಕಿ! ಉತ್ಸೆಕನೇನ ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಪೆಸ್ತಿಣೋತಪಿ ಯೆದಾ ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 

ಕಿಮು ವಕ್ತೆನ್ಯಮನ್ಯೇಷಾಂ ತತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ವೃಕಾದೀನಾಂ ಭೀತಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ! ಅತೆಸ್ತ್ಯಯಿ ವನಂ 

ಪ್ರನಿಶತಿ ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭಯೆಂ ಪ್ರೂಪ್ಲುನಂಕೀತ್ಕರ್ಥೆ8 1 ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತನ ವ್ರಷ್ಸಾ ಜ್ವಾಲೈ- 

ಕೆದೇಶಾ ಯೆವಸಾದೋ ಯೆನಸಾನಾನುರಣ್ಯೇ ನರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ತ್ರಣಾನಾಮತ್ತಾರಕ ಸಂತೋ 

ಯೆದ್ಯೈದಾ ವ್ಯಸ್ಲಿರನ್‌ ನಿವಿಧಮವತಿಸ್ಸಂತೇ ತೆತ್ರೆದಾ ತೇ ತನ ಸರ್ನಮರಣ್ಯಿಂ ಸುಗೆಂ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ 

ಶಠ್ಯಂ ! ಅತೆಸ್ತಾವಕೇಭ್ಯಸ್ತ ದೀಯೇಭ್ಯ್ಕೋ ರಥೇಭ್ಯಶ್ನ ಶದರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಭವತಿ | ಪೂರ್ವಂ 

ಪ್ರವೃತ್ರೈರ್ಜಾಲಾಗ್ರೈಸ್ತೃಣಾದಿಷು ದಗ್ಲೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ರದೀಯಾ ರಥಾಃ ಪ್ರತಿಬಂಥಮಂತೆಕೇಣ ಪಶ್ಚಾದ್ದ- 

ಚ್ಛೈಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ಯೈತ್ಸಮಾನಂ ॥ ಬಿಬ್ಯುೂ! ಉಭೀ ಭಯೇ 1! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಏರನೇ- 

ಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ |! ವ್ಯಸ್ಪಿರನ್‌ | ಸಮವಸ್ರವಿಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಷ್ಕತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲುಜಃ ವೃತ್ಯಯೋನ 

ರುಸೈ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತೀತ್ವೆಂ | ಹ್ರಸ್ತಾದಂಗಾತ್‌ | ಪಾ.೮-೨-೨೩೭1| ಇತಿ ಸಲೋಪಃ 1 

. ತಾನಕೇಭ್ಲೆಃ | ತವಕೆಮಮಕಾವೇಕವಚನೇ ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ತವಳಾದೇಶಕ !! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೆ( ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ 1 ಅಥ-- ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ! ಸ್ವನಾತ್‌--( ನಿನ್ನ) ಶಬ್ದದಿಂದ | 

ಪತೆಶ್ರಿಣಃ! ಉತೆ- ಸಕ್ತಿಗಳೂ ಕೂಡ! ಬಿಭ್ಕುಃ- ಭಯಸಡುತ್ತನೆ ತೇ ನಿನ್ನ | ದ್ರಸ್ಸಾಃ- ಜ್ವಾಲೆಯ 

ಅಂಶಗಳು | ಯೆವಸಾದಃ - ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ 1! ವೃಸ್ಸಿರನ್‌--ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 

ಗಳೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡುತ್ತನೆಯೋ | ತೆತ್‌ “ಆಗ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಸುಗಂ(ಸಕಲ ಅರಣ್ಯವೂ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ರವೇತಿ 

ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ | ತಾನಕೇಭ್ಯ8- ನಿನ್ನ | ರಥೇಭ್ಯ8-ರಥಗಳಿಗೂ (ಸುಲಭನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
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ವಾಗುತ್ತಡೆ | ತೆವ--ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ-ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ವಯೆಂ- ನಾನು | ಮಾ ರಿಸಾಮ--(ಯಾವನ) 

ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸದೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಕ್ತಿಗಳೊ ಕೂಡ ಭಯಸಡುತ್ತನೆ. 

ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹೆರಡಿದಾಗ ನಿನಗೂ ಮತ್ತು 

ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಟೂ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಬಹಳೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಡೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ಟೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾನ 

ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

Knglish Translation 

At your roaring even the birds are terrified ; when your flames; Consu- 

ming the grass, have spread in all directions; (the wood) is easy of access to 

you and to your chariots ; Agni, let us not suffer injury through your 

friendship: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗಳು 

' ಪ್ರಪ್ಸಾ8-ದ್ರಪ್ಸ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ರವಣ ಶೀಲನಾದುದು ಎಂದರೆ ಹೆರಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ 

ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಗಳೆಂತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಕಿರಣವೆಂದೂ, ಸತಾಕೆಯೆಂದ್ಯೂ, ಚೆಂದ್ರನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 

ದ್ರಪ್ಸಾ8; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೈಕೆದೇಶಾ8 ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾಗಗಳು ನಿಂದರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 

ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಃ ಕೆಶಿನನಚನಃ ಕೆನಿನಾಃ ಬಹುಳೆರೂಪಾಃ | ದ್ರಸೃಶಬ್ದವು ಕಠಿನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ, 

ಇಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯಜ್ವಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವ್ಯಸ್ಲಿರನ್‌ತಿಷ್ಮತೇರಿಡಂ ರೂಸೆಂ | ವಿತಿಸ್ಕಂತೇ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತೈರ್ಥ8 | ಸಕಲ 
ನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇರು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 

ಹರಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸುಗಂ-ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅಧ ಅಧ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಥಕಾರಗ್ವೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಕೆರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಿಭ್ಯ- ಅಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌" ಲಜ್‌ ಲಿಟಔಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಸ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ.  ಅಸಂಯೋ. 



ಅ.೧ಅ.೬.ವ.೩೨ ] ಖಗೆ (ದಸೆಂಹಿತಾ | 549 

~ WSR 

ಗಾನಿಟ್‌ಕಿತ್‌ : ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಮ ನಿರನೇಕಾಚೋ- 
ಸಂಯೋಗಸಪೊರ್ವಸ್ಯ ಬಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಸ್ಥಿ ರನ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾ: ದರೂ ಸಮವಸಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಪೂ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮನಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ ಸತ್ಕೇಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಾ  ಘ್ಬೋರಿಚ್ಛೆ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಃನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ 

ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾದೆಂಗಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಭಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 

ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಸೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಾವಕೇಭೈಃ--ತವ ಇಮಾಃ ತಾವಕಾಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾ, ಮಾಡಿದಾಗ ಯೊುಷ್ಮದಸ್ಮೆಡೋರನ್ಯತೆ- 

ರಸ್ಕಾಂ ಖುಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪಸರವಾದಾಗ ತೆವಕೆಮಮಕಾಮೇಕೆನಚನೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬ ಕೈ ತನಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃ ದ್ವಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ks ಜೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. Iq all 

ಪ್ಯಾರ್‌ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೇಃ 

{ F 

ಅಯೆಂ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ ವಯಾತಾಂ ಮರು- 

| 
ತಾಂ ಹೇಳೋ ಅ ಅದ್ಭುತೆಃ 9 | 

| 

ಮೃಳಾ ಸು ನೋ ಭೂಠ್ಯೇಷಾಂ ಮನಃ ಸುನರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ 

ಗಾಸಿ ರಷಾಮಾ ಮಯಂ ತವು ೧೨ ॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ! 

| | | | - 
ಅಯಂ | ನಿತ್ರಸ್ಯ 1 ನರುಣಸ್ಯ | ಧಾಯಸೇ | ಅವ5 ಯಾತನಂ ! ಮರುತಾಂ | 

| | 
ಮೃಳ 1ಸು। ನೇ। ಭೂತು। ಏಸೂಂ। ಮನಃ। ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೆ | ಮಾ| 

| | 
ರಿಸಾನು। ನಂಯಂ। ತನ ॥೧೨॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ; 

ಅಯಮುಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಕಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಥೆ ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರಾ $ ಭಿಮಾನಿನಶ್ನ 

ಸಂಬಂಧಿನೇ ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯಾವಸ್ಥಾಸನಾಯ ಭವತು | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾೂನಿಮಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ 

ಧಾರಯಿತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅನಯಾತಾಮವಸ್ತಾಡ್ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೆಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದೆಂತರಿಸ್ಟೇ ವರ್ತೆ- 

ಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಹೇಳೆಃ ಕ್ರೋಢೋತಡ್ಸುತೋ ಮಹಾನ್ಸವತಿ | 

ಅಮ್ಭುತ ಇತ್ಯೇತೆನ್ಮಹನ್ನಾನು | ತೆಸ್ಮೂತ್ತೊ ೀಧಾದಿಮಮುಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ರಸ್ತ- 

ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಸು ಮೃಳೆ | ಸುಷ್ಣು ಮೃಡಯೆ | ಸುಖಯ॥ 

ನಿಷಾಂ ಮರುತಾಂ! ಮನಶ್ನ ಪುನರ್ಭೂತು | ಪುನರಪಿ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಭನಶು ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ |! ಧಾಯಸೇ 

ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಬು ಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಭಾನೆಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯೊುಕ್‌ ಚಿಣ್ಣಿತೋರಿತಿ 

ಯುಕ್‌ | ಅವಯಾತಾಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಷೆಣೇ | ಅಸ್ಮಾದವಪೂರ್ನಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 

ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಛಂಡೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾ- 

ಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಪಃ | ದೈ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಬಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಭೂತು | ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಯೆಂ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ) ಈ ಯಜಮಾನನು ! ಮಿತ್ರಸೈ (ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವ 

ನಾದ) ನಿತ್ರನ (ಮುತ್ತು) ವರುಣಸ —(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಡೇನನಾದ) ವರುಣನ | ಧಾಯೆಸೇ- ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ) | ಅನಯಾತಾಂ- ಆಗಲಿ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ) ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತಾಂ ಮರುಡ್ಡೆೇವತೆಗಳೆ ! ಹೇಳ-ಕ್ರೋಧನು ! ಅಡ್ಟುತಃ-ಮಹೆತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ-- 

3) ;) 2) ES Ee ನಮ್ಮನ್ನು! ಸುಮೃಳ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮುನ8-ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ 
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ತಿರುಗಿಯೂ | ಭೂತು- (ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ) ಆಗಲಿ | ತನ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ |! ನಯೆಂ-- 

ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾನು--( ಯಾನ) ಹಿಂಸೆಯನ್ಯೂ ಅನುಭವಿಸಜೀ ಇರುವತಾಗಲಿ ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಈ ಯಜಮಾನನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬೆಂಬಲನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅವರ ರಕ್ಷಣಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ 

ಕ್ರೋಧಢವು ಭಯಜನಕನಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಳೆ 
ಲ 

ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸು- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ 

ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 

English ‘Translation 

May this (your adorer) enjoy the support of Mitra aud of Varuna; 

wonderful is the fury of the Maruts; (dwellers in the region) below (the 

heavens) encourage us; Agni, let us not suffer injury through your 

friendship: 

ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳರಂ 

ಧಾಯೆಸೇಈ ಸದನವು ಧರಿಸು ಧಾರಣೆಮಾಡು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 

ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇಟ್‌ ಪಾನೆೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾಗಬಹುದು. 

ಧಾಯೆಸೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧಾರಣಿಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಿಂದಾಗಲೀಅಥವಾ 

ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ವರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ 

ಶಬ್ಬುಪ್ತ್ರಯೋಗವಿಶುನುಸು. ಖು.ಸಂ.೧೩೧-೧೩ ; ೧-೭೨-೨೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೋಷಕಾಯ ! 

ಜಗತೆ8 ಧಾರಣಾಯೆ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ; ೧-೧೩೦-೨; ೨-೧೩-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನಾಯೆ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.  ಸಾಯಣರು ಧಾರಣಾಯೆ, ಅವಸ್ಥಾಪೆನಾಯೆ 

ಭವತು ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮಸಪಾನಾಯೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸು 

ತ್ಲಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ - 

ನಿತ್ರೋ ಮರುಣೋ ಮರುತೆಶ್ನ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಾಜಗ್ಗುಃ | ಸೋರಗ್ಲಿಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ರಿಸ್ತಮನಾಃ 

ತಾನ್ಸತುಷ್ಯಾವ | ತಸ್ಮೈ ಕ್ರುಡ್ತಾ ಯಣಜ್ಞಾದ್ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತತ್ಸ ಸಕ್ಷೆಯೇ ಕುತ್ಪೋ- 

ಜ್‌ ಗಿ ಮುವಾಚಿ | 
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ಒಂದುಸಲ ಮಿತ್ರನೂ, ಮರುಣನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುತ್ಸನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ಸನು ಅಗ್ಗಿಸ್ತುತಿ 

ಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದು ಅನರನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ 

ಅವನು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ 

ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧನು ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದುಜಿಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 

ಕರೆತರಬೇಕೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಯಾತಾಂ ಅಪಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 

ಹೇಳೆ8-ಕ್ರೋಧಃ | ಕೇಳಿತೈೊ ಹೇಳೆತೇ ಭಾನುತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೋಸಗೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯುತಿಕೆರ್ಮಥಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಕ್ರೋಧನೆಂದು 

ಅರ್ಥ. ಖು. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪; ೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧನೆಂಬ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 

ಸುಮೃಳೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧಾಯೆಸೇಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಹಾಧಾ ಇ್‌ಭೈಶ್ಚಂದಸಿ 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮೭) 

ಎಂಬುದರಿಂರ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೆೊಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋ- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೩-೩೩) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗನು.  ಧಾಯಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತ 

ರೂನ. ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಯಾತಾಮ್‌ “ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅವ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ 

ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಸನಿನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೈಜ್ಯಾದೀ- ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 

ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಳ-ನೃುಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಡಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಸಸಿಚ್ಛ್ಚೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ.  ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ .ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಸ 

ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಸ. ದ್ರ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ ಬಂಬುದರಿಂದ 

ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುಸರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಸ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಬ್‌ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. ಭೂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೨ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 

| | | 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮುಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ವಸೂ- 

ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | ೧೩ ॥ 

ಸದಪಾಧಃ 

eh | | | 
ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ 1 ಮಿತ್ರಃ 1 ಅದ್ಭುತ | ವಸುಃ | ವಸೂನಾಂ ! 

| 
ಅಸಿ 1 ಚಾರುಃ | ಅಧ್ವರೇ 1 

[235088 | 
ಪ್ರಥಃ5 ತಮೇ | ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ! 

| | 
ಶರ್ಮ೯ನ್‌ | ಸಾಮು | ತವ। ಸ 

| } 

ರಿಸಾಸೌಳನಯಂ ತನ್‌ FO 

( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾನುದ್ಬುತೋ ಮಹಾಸ್ಮಿತ್ರೋತಸಿ 

ಪ್ರೌಢಃ ಸಖಾ ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ಚಾರುಃ ಶೋಭಸ್ತ್ಯೈಮಧ್ವಕೇ ಯೆಚ್ಞೇ ವಸೂನಾಂ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 

ವಸುರಸಿ |! ನಿನಾಸಯಿತಾ ಭನಸಿ! ಅಶೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸೂನಿ ದೇಹೀತೈರ್ಥ$ 1 ಕಿಂಚ ಸಪ್ರಥಸ್ಮಮೇ 

ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತಮೇತತಕಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ತ್ರತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಯೆಜ್ಞಗೈಹೇ ಸ್ಯಾಮ 1 

ವರ್ತೆಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ನವತ್‌ ॥! ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಲೆ, ಅಗ್ಗಿಯೆೇ | ದೇನ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿಳನು ! ದೇನಾನಾಂ-(ಸಕಲ)ಜೀನತೆ 
9) 

ಗಳಿಗೂ | ಅದ್ದು ತ£--ಮಹಾನುಹಿಮನಾಗದ ! ನಿತ್ರ8 ಅಸಿ--ಸಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಚಾರು ಮನೋಹರ 
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ರೂಸವುಳ ನೀನು 1 ಅಥ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಸೂನಾಂ--(ಸಕಲ) ಧನಗಳಿಗೂ ವಸುಃ ಅಸಿ-..ಸ್ಟಾಸಕ 

ನಾನು | ಮಾ ರಿಸಾಮ--ಹಂಸಿಕರಾಗಜೀ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 1 

ಭಾವಾಥ 

ಎಲ್ಪೈೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮುನಾದ ಸಖನಾಗಿ 

ದ್ವೀಯೆ. ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯ 
[eu 

ವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಸ್ಸಿಂತೆಯಿಂದ ಇರುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ಪೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ 
KJ 

ವಾಗಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English ‘Translation 

You brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 

graceful in the sacrifice are the confirmer of all riches may we be present in 

your most spacious chamber of sacrfice; Agni, let us uot suffer injury 

through your friendship. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 

ದೇವಾನಾಂ ಅದ್ದು ತಃ ಮಿತ್ರ ಅಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿಂದು ಅಗ್ಲಿಗೂ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ 

ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹೆ 

ತ್ತಾದ ಮಿತ್ರನು. 

ಶ್ರೇ ಅಗ್ಸೇ ನಿಶ್ನೇ ಅನುತಾಸೋ ಅಡ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ'। 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 

ತಾ್ವ ದೊತೆಮಗ್ಗೇ ಅನ್ಬುತೆಂ ಯೊುಗೇಯೊುಗೇಹನ್ಯನಾಹಂ ದಧಿರೇ ಪಾಯುನೀಡ್ಕಂ | 

ದೇವಾಸಶ್ನ ಮರ್ತಾಸಶ್ಚ ಜಾಗೃನಿಂ ವಿಭುಂ ನಿಶ್ರತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಹೇದಿರೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
9 ೨೩ ಇ $ ಮ ” ಎತ ಅಗ್ಗಿಯೊಬ್ಬ ನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ- 

ಹೊಗಳಿದೆ. 
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ನಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ__ಸಕಲದ್ದನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ವಸುರ್ನ್ವಸೊನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತೈಮೇಕೆ ಇದ್ದ್ಯಾನಾ ಚ ಯಾನಿ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಪುಷ್ಯತೆಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ, ೧೦-೯೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವುಂತಿ ಅಗ್ಗಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸೃಧ್ವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಬೇಕಾದ 

ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧಿಸತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಸೊನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 

ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ-ಸರ್ವತೆಃ ಸೃಥುತೆಮೇ | ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದವನ್ನು ೫-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಶರ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಗೆಯೆ;, ಕದರಿ ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃೈಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ 

ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಶ್ರಯ 

ವಿಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಆಶ್ರಯ, ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 

ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ! 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೧೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರಣಿಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 

ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೆಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಹೇರಳೆನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಮಾರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 

ಎನಿಂದರ್ಥ. 

Il ನ್ಕಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (l 

ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸ ನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ರ್ಯೋೋರ್ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶರ್ಮುನ್‌ ಇದು ನಾಂತನವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ತಮಾ ಜು ನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಸ್ಯಾಮ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತೆಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯೆಂ ಜಾಂತೊ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಮನಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟ್‌- 

ಪರಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರ ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
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KA (ಪೆ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 

ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ll 

ರಾನ್‌ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ . 

| | | 
ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್ಸಮಿದ? ಸ್ವೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜ- 

ರಸೇ ಮೃ ಛಳಯತ್ತಮಃ | 

| | | 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನಂ ಧ್ರನಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ:ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 

| | 
ರಸಾ ವಯಂ ತವ್‌ 

ಸಡೆಪಾಠಃ 

| | 
ತತ್‌ | ತೇ 1 ಭದ್ರಂ। ಯಶ್‌ | ಸಂ5ಐದ್ದಃ। ಸ್ಟೇ ದಮೇ। ಸೋ- 

| | 
ಮ ಆಹುತಃ 1 ಜರಸೇ ಮೃಳೆಯತ್‌ ತಮ. 

| | | | | 
ದಧಾಸಿ | ರತ್ನಂ। ದ್ರನಿಣಂ। ಚ! ದಾಶುಷೇ | ಅಗ್ಗೇ। ಸಖ್ಯೇ। 

ಮಾ । ರಿಷಾನು । ವಯಂ | ಕನ I ೧೪ ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತೇ ತ್ರತ್ನ ೦ಬಂಧಿ ತೆತ್ನ ಲು ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ಪಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಂ ಪುನ- 
ಸತ್‌ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೆ NN ನಿನಾಸಸ್ಥಾಸೇ | ತಸ ಸ್ಕೈಷ ಸ್ತೋಲೋಕೋ 
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ಯದುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿ! ಇ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆಸ್ಯಾಮುತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ಸೋನಾಹುಕೋ ಹುತೇನ ಸೋಮರಸೇನ ಸಂತರ್ಸಿತೊ ಸನ್‌ ಮ 

ನ ನಗ | ಏವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಮೃಳೆಯತ್ತಮೋಲತಿ- 
ಯೌತ್ತಾ ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯಂ ಕೆರ್ನ್ಮುಫಲಂ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ 

ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಿಸಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥ ಸಮಿದ್ಛೆಃ | 
ಇಗಿಇನ್ನೀ ದೀಸ್ಲೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ಗತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಸೋಮಾಹುತಃ 1 ಸೋಮೇೋನಾಹುತೇಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇೀತಿ 

ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜರಸೇ। ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! 

ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ದದಾಸಿ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತೈಭೃಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಸ್ಟೇ ದಮೇ-(ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಹಿತವಾದ) ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಸ ಮಿದ್ದಃ- 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಹುತಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜರಸೇ 

( ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೇ-ನಿನ್ನ! ತೆತ್‌-ಆ ಸಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ! ಭದ್ರಂ- (ನಿನಗೆ) ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ (ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ನೀನು) ! ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಃ-(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ | ರತ್ಸೆಂ— ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮ 

ಫಲವನ್ನೂ | ದುನಿಣಂ ಚ ಧನನನ್ನೂ ಸಹೆ | ದಾಶುಷೇ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 

ದಧಾಸಿ-ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ತೆವ-- ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ವಯೆಂ- ನಾವು! ಮಾ 

ರಿಷಸಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 

ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ಆರ್ಸ್ಪಣಾನಂತರ ಖಕ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ 

ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಸೂ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 

ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ - ರಮಣೀಯನಾದ ಕರ್ಮುಸಲವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭವವೂ 

ಲದಿರಲಿ. (9) 

English Translation 

It is pleasant to you when you are lighted in your own abode and 

propitiated by libations are praised (by the priests) ; then, much delighted, 

you give rewards and riches to the worshipper ; Agni, let us not sufter 

injary through your friendship: 



. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 
558 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ 

NSN SSRN NS ISSN ~ 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗ ಳು 

ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಗಯೆಿ ಫೈದರ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ 

೩-೧೩) ದವೇ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿಸ್ಟೇ ಸ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ನಿವಾಸ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ತೋ ಲೋಕೋ ಯೆಡುತ್ತೆರ- 

ವೇದೀ ನಾಭಿ8 (೧-೨೮) ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ವಾಸೆಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಗೃಹ ಅಥವಾ ಸ್ಥಲೋಕನೆಂದು 

ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

ಜರಸೇಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಜರಸೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿಂದಾ 

ಗಲಿ, ಅಧವಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೀನು ಸ್ಥುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರತ್ತೆಂ ದ್ರನಿಣಿಂ ಚ ದಾಶುಸೇ ದೆಧಾಸಿ-ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲನಿಧವಾದ 

ಧನವನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ವಸುರ್ವಸು.ನಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕೇತ್ರವೆಂದೂ 

ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ 

ನಿಶ್ಚಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ರಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ಲೇ ಡದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ! 
(ಖಯ.ಸಂ೧-೩೬-೪ ) 

ಪೀಪಾಯೆ ಸೆ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದದಾಶ ನಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಕ | 

(ಖಯ. ಸಂ.೬-೧೦೩) 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತೆನ್ನೋ ೩ ವಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತೆಃ ಸಸೆರ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದೀದಯದ್ವಸು | 

(ಯ. ಸಂ.ಲ-೪೪-೧೫ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೆ ಶಾಸ್ರ್ರೊ (ಕ್ರವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಸಿ ೯ಸತೆಕ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 

ನಿಧನಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಸದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 

ಸನಿದೃ8- ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಈದಿತ್ತಾ 

ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀದಿತೋನಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವನು 

ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ. ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಡೋಧಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ.  ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ರ. ಗತಿರನಂತೆರೂ- 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ ರ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಾಹುತೂ ೦ ನೋಮೇನ ಆಅಹುತಕೇ ನೋಮಾಹುತಂ ತೃ ತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣಿ- (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೨-೪೮) ಎಂಬದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ. 
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ಜರಸೇ- ಜ್ಯೂಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 

ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆಡೇಶ. ಶಪ್‌ 

ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆ ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜರಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತನಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ-೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ ದ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಃ ಗ ದ. 

ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಸಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೦) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇ- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ಟಸುಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾ ಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ಪೊೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿ ನಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ಪ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ll ೪ 

| ಸಂಹಿಳಾಸಾಠಃ 6 

| 2 | 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಹೋ ದದಾಶೋ ನಾಗಾಸ್ತ್ಯೃಮದಿತೇ 

| 

ಸರ್ವತಾತಾ ! 

| Ix; 

ಯೆಂ ಭಡ್ರೆ (೯ ಶ್ರವಸಾ ಚೋದಯಾಸಿ ಸ್ರಜ ಜಾವತಾ ರಾಧ. 

| | 

.“ಸ್ಗಾತೇ ಸ್ಯಾಮ I ೧೫ 



560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ.೧. ೮.೧೫. ಸೂ ೯೪ 

AAA NS LAAN AANA AS 

NAN SANS 

ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | 
ಯಸ್ಕ್ಯೃ,॥ ತ್ವಂ1 ಸು5ದ್ರನಿಣಃ 1 ದದಾಶಃ | ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವೆಂ | ಅದಿತೇ ॥ 

ee ex 1 
——್ಲ —್ಠ್ಲ್ಲ__~ 

i 

| 
ಸರ್ವ ತಾತಾ 

| A | | | 
ಯೆಂ । ಭದ್ರೇಣ | ಶೆನಸಾ।1 ಚೋದಯಾಸಿ । ಪ್ರಜಾ5ವತಾ | ರಾಧಸಾ ! 

ತೇ 1 ಸ್ಯಾಮ 
ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸುದ್ರವಿಐಃ ಕೋಭನಥನಾದಿತೇತ ಖಂಡನೀಯಾಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತೆತಿಷು | 

ಯೆದ್ವ್ಧಾ ಸರ್ಮೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಷು ನವರ್ತೆಮಾನಾೂಯೆ ಯೆಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಾಗಾಸ್ತೃಮಪಾಪತ್ವಂ 

ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕೆರ್ಮಾರ್ಹತಾಂ ತ್ವಂ ದದಾಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೈಸಿ ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಮೃುದ್ದೋ ಭವತಿ | 

ಯೆಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಂ ಭದ್ರೇಣ ಭಜನೀಯೇನ ಕೆಲ್ಯಾಣೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಚೋದಯಾಸಿ ಸಂಯೋ- 

ಜಯೆಸಿ ಸೋಪಿ ಸಮ್ಮಡದ್ಡೋ ಭವತಿ| ನಯೆಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾವತಾ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರೈ- 

ರ್ಕ್ಯುಕತ್ತೇನ ತೇ ರಾಧಸಾ ತ್ವಯಾ ದಕ್ತೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮು।] ಭನೇಮ!! ಸುದ್ರನಿಃಃ ! 

ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ | ದ್ರು ಗತೌ | ದ್ರದಕ್ರಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌ | ಉ. ೨-೫೦1 ದ್ರವಿಣ- 

ಶಬ್ದಸ್ಕಾಂತೇ ಮಕಾರೋಸಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ದದಾಶಃ! ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆ8ಶ್ಲು81 ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸರ್ವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾ- 

ತಿಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತಿಲ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಾಸ್ಕಸಕ್ಷೇತು ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಲುತೆಯೋ ಯೇಷು ಯಾಗೇಸಪ್ಟಿತಿ ಬಹು- 

ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ರೆಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ಯಾತ್ಸಂ 1 ಉಭಯೆತ್ರಾಪಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ 

ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ 1! ಚೋಡಯಾಸಿ | ಚುಡೆ ಸ್ರೇರಣೇ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುದ್ರನಿಉ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನಪುಳ್ಳನನೂ | ಅದಿಶೇ_ಅಖಂಡನಿೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸರ್ವ- 

ಕಾತಾ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಅಥವಾ (ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ) ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರಡ್ನೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ! 

ಯೆಸ್ಕ್ರೈ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅನಾಗಾಸ್ತೃಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾದ (ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು)। ತ್ವಂ ನೀನು! 

“ದದಾಶಃ- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅನನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆಂ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಭೆದ್ರೇಣಿ-ಕಲ್ಯಾಣಾ 

ತ್ಮಕವಾದ | ಶವಸಾ- ಶಕ್ಷಿಯಿಂದ | ಚೋದಯಾಸಿ-ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅನನೂ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ವುಮ ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಪ್ರಜಾವತಾ- ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ! ತೇ ರಾಧಸ್ತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ 

ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಡೊಂದಿಗೆ | ಸ್ಯಾಮ (ಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೆ (ಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲೂ 

ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಫೋಡುತ್ತಿ (ಯೋ 

UT ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ 

ಸಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನಡೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುನಂತಾಗಲಿ: 

English Translation 

Fortunate is the worshipper to whom (assiduous) in all pious works; 

you possessor of riches; indivisible Agni, grant exemption from sin, whom you 

1s80clate with auspicious strength; may he be (enriched) by you with wealth 

that comprehends progeny- 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸುದ್ರನಿಣ8-- ಶೋಭನಧನಃ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ಲಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಖಯ. ಸಂ- ೧೦-೬೧-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ 

ಲಿಯೊ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಲಿಯ ಧನದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅದಿತೇ- ಅಖಂಡನೀಯಾಗ್ಲೇ ಅಥನಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರೆ ಅಗ್ನೇ 1 ಎಂದು ನಿರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 

ನನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರಿ 

ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಕೆಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಯರಹಿತನು, ಮರಣರಹಿತನು ಎಂದು ಅನೇಕ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. 

ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮನುತೆಂ ನಿಯೇಧ್ಯ ಯೆಜಿಸ್ಕಂ ಹವ್ಯವಾಹನ | 

( ಖು. ಸೆಂ ೧-೪೪-೫ ) 

ನೂ ಚಿತ್ಸ್ಚಹೋಜಾ ಅನ್ಫುಶೋ ನಿ ತುಂಡಕೇ ಹೋತಾ ಯೆದ್ನೊತೋ ಅಭನದ್ದಿನಸ್ತ ತೇ | 

( ಯ. ಸೆಂ. ೧-೫೮-೧ ) 

ದಿ ಅನೇಕಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 

ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಡೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು 

ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 

ಸೃಂದಸ್ವ್ರಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿರಸೈದಿತಿರುಚ್ಯಶೇೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ.೧೧-೨೪) ಅದಿತಿ 
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ಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೈ 

ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವತಾತಾ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೪) 

ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಸದನು ನ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದೇನಾನಾಂ ದೊತೆಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋತನಾಗಾನ್ನೋ ಮನೋಚೆತು ಸರ್ವತಾತಾ | 

2 (ಯು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 

ಶತೆತಮಂ ಮೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿನೋದಾಸಮೆತಿಥಿಗ್ವಂ ಯೆದಾನಂ ! 

(ಯ.ಸೆಂ.೪-೨೬-೩) 

ರಾಯೇ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂ ಯೋ! 

(ಖು. ಸೆಂ.೫-೬೯-೩ ) 

ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮ ೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಾತಾ 

ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನಡುನೆಯೂ ಎಂದು 

ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಅನಾಗಾಸ್ತಂ-ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಜಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದ ಯಾನ ನಿಧನಾದ ಕರ್ನುಲೋಸಬಂದರೂ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದ ರೂ 
2 ಸಹ ಅಗ್ಲಿಯು ಈ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಶ ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದ ಸದೇ ಸಡದೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 

ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಲ್ಪ 9) ಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಚ್ಡಿ ದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯನಿಸ್ಕೂಚಿತ್ತಿ ಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ | 

ಸೃಧೀ ಸ್ವಸ್ಕಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ಹ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರ ಹೋ ನಿಷ್ಟಗಗ್ಗೇ ॥! 

(4ಯು- ಸಂ. ೪-೧೨-೪.) 

ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ನಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳೆ ತೆದರೃಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು | 

(ಖಯ.ಸಂ.೭೯೩-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೆಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾ Sy 

ಅತ್ಯಂತ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಶ್ರದ್ದಾಯುಕ್ತನವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ll ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುದ್ರನಿ೫8- ಶೋಭನಾನಿ ದ ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದ್ರನಿಣಕ. ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 

ದ್ರುದಕ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅವಾಡೀಶ. ರೇಫನಿನಿತ್ತವನಿರುನುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ. ದ್ರನಿಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದಾಶಃ- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 

ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಹಲಾದಿ 

ಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ತ. ದದಾಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) 

ಐಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಸರ್ವತಾತಾ-ಸರ್ನದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಬ್ದ್ಬದಮೇಲೆ 

ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕೃ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಾ ನಿಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೋದಯಾಸಿ- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಸೆಪಾಶ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 

ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ. ಯೆಮ್‌ 

ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತ್ಮರಾಕಾರನು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾನತಾ- ಪ್ರಜಾಃ: ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌. ತಡೆಸ್ಕಾಸ್ತೀ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 

ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಸಧಾಯಾಶ್ನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕ ವಕಾರಾಜೀಶ. 

ತೃತೀಯಾ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ರಾಗ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 

| 

ಸತ್ಯ ಮಗ್ಗೇ ಸೌಭ ಭಗತ್ತಸ್ಯ ವಿ ದಾನಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರೇಹ 
| Ob 

ದೇವ! 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಬಂಧುಃ (©) 

ಪೃುಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೬!॥ 

॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಸಃ।ತ್ಸಂ। ಅಗ್ಗೇ। ಸೌಭಗ ತ್ವಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 1 ಆಯಕ ! p 

ಪ್ರ ತಿರ। ಇಹ। ದೇನ। 

ತೆತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮುಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ। ಪೃ- 

ಧಿನೀ। ಉತ। ದ್ಕೌಃ ॥೧೬॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ದೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯೆುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಸೆ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಸ್ತ್ಯಂ ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯ 

ಸುಭಗತ್ತೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ನರ್ನುಣ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ| ಪ್ರನರ್ಧಯೆ। 

ಪ್ರಪೂವಸ್ಥಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ್ರಯಾ ಪ್ರನರ್ಧಿತೆಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತೆದಾಯೆರ್ಮಿತ್ರಾಷಯೆಃ ಷಡ್ಬೇ- 

ನತಾ ಮುಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಸ್ತಂತ್ರಿತೈರ್ಥ8! ನಿತ್ರಃ ಸ್ರನಾತೇಸ್ರಾತಾ ನರುಣೋ;- 

ನಿಷ್ಕಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ದೇನಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲೋದ- 

ಕಾತ್ಮಾ ದೇನತಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಪ್ರಧಿತಾ ಭೂದೇನತಾ | ಉತೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 

ದಮ್ಯುಲೋಕಾತ್ಮಾ ದೇನತಾ | ಏಿತಾಕ್ಮ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತಮಾಯುರ್ನುಮಹಂತಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ ॥| ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು 

ಸಾಕಾದ್ಭಾಮವೇಂ ಇ | ಪುನರಪಿ ಭಾವಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿ ಶ್ಸಾ ೦ದಸೀ | ಮಮುಹಂತಾಂ | ಮಹ: 

ಸೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕೂ! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ke ಶಸಃ ಶ್ಲು81 ತುಜಾದಿತ್ವಾಡಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ 

ದೀರ್ಥತ್ವಂ || 
[ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ರೇ-ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸ8-ಸಕಲಗುಣಸೂರಿತನಾದ | 

ಫೈಂ-ಆ ನೀನು | ಸೌಭಗತ್ವೆಸ್ಕ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಇಹ-ಈ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಆಯೆ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರ-ಬೆಳೆಸು | ನಃ (ಅಂತಹ) ನಮ್ಮ | 

ತತ್‌ ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-(ರಕ್ಷಕನಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ನರುಣ-(ಅನಿಸ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | 
ನರುಣನೂ |! ಅದಿತಿ? ಅಖಂಡಳಾದ ದೇನಮಾತೆಯೂ | ಸಿಂಧು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದೀ ದೇವತೆಯೂ 

ಪೈಥಿನೀ-ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಭೂಮಾತೆಯೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೀವ 

ತೆಯೂ | ಮನುಹೆಂತಾಂ-ರಕ್ರಿಸಲಿ 1 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ I) ಅಗ್ದಿಯೆೆ ಸಕಲಗುಣಸಪೂರಿತನಾದ ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 

ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, 

ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಭೂಮಾತೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ ಸಹ 

ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

Divine Agni, do you who know what is good fortune on this occasion; 

prolong our existence; and may Mitra, Varuna; Aditi, ocean, earth and heaven 

preserve 1t to us: 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ಸ ತ್ವಮುಗ್ನೇ_ಅಂತಪೆ ನೀನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ 

ನೀನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ದೇವೋ ಡೇನಾನಾಮಸಿ ನಿತ್ರೋ ಅದ್ದುತೋ ವಸುರ್ವಸೂನಾಮಸಿ ಚಾರುರಧ್ವರೇ 1 

(ಖು.ಸಂ.೧-೯೪-೧೩ ) 

ತತ್ತೇ ಭಡ್ರಂ ಯೆತ್ಸೆನಿದ್ದಃ ಸ್ವೇ ವಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜರಸೇ ನ್ಬುಳೆಯೆತ್ತಮಃ ! 

ದಧಾಸಿ ರತ್ನೆಂ ಡ್ರನಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಸೆಲಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಸಾಮಾ ವಯೆಂ ತನ! 

(ಖು. ಸಂ.೧-೯೪-೧೪ ) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಟ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ 

ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೌಭಗತ್ಸೆಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸುಭೆಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗೆಂ! ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ! ಎಂದರೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ 

ಸಂಪತ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ತಿಳಿವವನಾಗಿ ; ಜಾತೆನೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 

ರುನುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 

ಫಲಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ. 

ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ-- ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ತಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರನರ್ಧಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ - 

ಅಸುನೀತೇ ನುನೋ ಅಸ್ಮೂಸು ಧಾರಯೆ ಜೀವಾತೆನೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯೆ | 

( ಯ. ಸಂ. ೧೦೫೯-೫ ) 

ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು, 

. ನಾವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಃ 

ಪ್ರ ತಿರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 

ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಧಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌ8 | ಈ ದೇನತೆ 

ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಸತ್ತುಗಳೆನ್ನು ಚೆಳಿಸಲ್ಲಿ ಸೊಜ್ಯವಾದುನನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅಗ್ಲಿಡೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ಕದ -ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 

ಸರ್ವದೇವತಾಕನಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕುತ್ಸಖುಸಿಗಳ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭಾರದ್ವಾಜ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದರ್ಕನೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ನಚನನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಕುತ್ಸಖುಸಿಗಳ ಉದರ್ಕೆವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇತೆಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಇಮಂ ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸೋ ದಡರ್ಶ ಜಾತವೇಡಸ್ಯೆಂ ಜಗಾಡ ಸೋಳೆಶರ್ಚಂ | 

ಸೂರ್ಮೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯೈ ಚೋ ದೇನದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ8 ಪಾದಾ ಉತ್ತೆಮಾಯಾ ಸ್ತಕೋರ್ಥಂ ॥ 

ತೆಸ್ಕೈನ ನಾ ಯೆಸ್ಯ ತೆತ್ಪೊರ್ನಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಸಷಡ್ಸಃ ಸ್ರಕ್ಸತಾಭ್ಯಃ | 
0 

ಅಂತ್ಯೋತರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತು ವಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನೂಂ ಪೂರ್ನೋ ದೇನಾಃ ಸಾಜೈೆಸ್ತು ದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ!! 

ಭೆರದ್ವಾಜೇ ಗೃತ್ಸಮದೇ ವಸಿಸ್ಕೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ಟ್ಯ್ಯೇ ನಿನುಡೇ ನಭಾಕೇ | 

ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದ್ಯೈನತೇಷು ತೆಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ನಿಣ 1! 

( ಬೃಹೆಜ್ಚೀನತಾ 711. 126-128 ) 
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ಕುತ್ಪ ಆಂಗಿರಸನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ( ೧೯೪ ) ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದು ಹದಿನಾರು ಖಯಸ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಪ 
ಸೂಕ್ತ್ಷವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಸಠಿಸಿದನು. ಪೂರ್ನ್ಮೋ ಜೀನ? ಎಂಬ ನಿಂಟಿನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಮೊದಲು 
ಮೂರು ಪಾದಗಳ್ಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ದಾ ಜ್ರ ಗೃತ್ಸಮದ. 
ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ್ಯ ನಭಾಕ ಇವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದರ್ಕೆಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು 
ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ, ದ್ವಿದೇನತಾಕನಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ತಖುಷಿಯ  ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲನಿಯ ಸಮಾನ 
"ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕುತ್ಸಯಷ೩ಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಡರ್ಕವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಾನ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ಸದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಬಹುಡೇವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 

ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನುರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು 

ಸೌಭಗತ್ವೆಸ್ಕಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ-ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸೌಭಗನೆಂದರೇ 

ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುನಾಗ ತಿರುಗಿ ಭಾವಾರ್ಥಕ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಸೌಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಿರ ಸ್ರ ಪೂರ್ವವಾದ ತಿರ ಧಾತುನು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ,್ಯ ಏಕನಚನರೂಸ. 
\ 

ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮುಹೆಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಆಮೇೋತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ:-೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿ 

ಬಂದ ಏತ್ವಕ್ಸೆ ಆಮಾದೇಶ. : ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 

ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಸಷ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರೀದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ೧೬ 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ |- 

ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಲತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ || 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕೆಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಳಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಚ್ಯ- 

ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ES: ನೇದಾರ್ಥಸ್ರೆ ಕಾಶೇ 

ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸಷ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಷ್ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆ$ 

Oe 

॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನೂಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 

0) 
——0t—— 

ಆರನೆಯ ಅಧ್ಮಾಯನು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 

ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ಡೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 

॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 

॥ ಮುಂಗಳಂ ॥ 

ತೆ 
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